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PSS‏ כטטומד ממשכנו יטול יליו ויסמר 
Le matin, après s'être levè, on se lave les mains et le visage et l'on dit:‏ 


בו 


צִיצָח : 


90 עטיפת חטלית 


קודס טיתעטף mu‏ ימר 

Avant de mettre le Taïeth, on dit: 

לשם יחור קוּרְשָא 72 ADD ANT‏ בּרְחִילוּ MONA‏ 

בִּיחוּרָא שָלִימָא O2‏ כָּל Ds‏ : הָרִינִי מתעטף פּטלִית 

ns 07? ND) כב‎ NID NID לָקיִם‎ V2 nus של‎ 

עלל 012 בְְרִיהֶם לְדרתֶם : APIN VND QUO‏ בָּטָלִירז 

2? ns בְּטַלִית‎ NU שֶהתְלבּש‎ NAN 72 הוה‎ D? 

NT‏ 2 עדן ועלל NS VD‏ חִּנָצָל DD)‏ רוּתי וְנשְמְתִי 
ְּפלְמִי מ הַהִיצּנִים : | 


ברו HN‏ יי אֶלְהִינוּ 799 הַעולֶם שר 
קדשנו בְּמְצָומָיו וְצַיָּנוּ לְהַהְעִַּףבְּצִיצַת : 


OFFICE DU MATIN 


Le matin, après s'être levé, on se lave les mains et le visage et l’on dit: 


Sois loué, Éternel notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as 58011665 Par tes commandements et nous as ordonné de 
laver nos mains. La loi que Moïse nous a prescrite est un 
héritage pour la communauté de Jacob. Puissent les béné- 
dictions ( qu’elle renferme ( être mon partage. Le Roi tout- 
puissant est fidèle à ses promesses. Écoute, Israël, l'Éternel 
est notre Dieu, l'Éternel est .אש‎ Loué soit à jamais le nom 
de son règne glorieux. Vous qui êtes attachés à l'Éternel, 
votre Dieu, vous êtes tous vivants aujourd’hui. C’est en ton 
secours, Seigneur, que j'espère. Sois loué, Éternel, notre 
Dieu, Roi de l'univers, qui nous as sanctifiés par tes com- 
mandements et nous as donné 16 précepte des Tsitsith. 


CÉRÉMONIE ET BÉNÉDICTION DU TALETH 


Avant de mettre le Taleth, on dit: | 
Au nom du Dieu saint dont l'unité est reconnue 
dé tout Israël; je vais me couvrir du Taleth 
garni de Tsitsith pour accomplir lé corntiande- 
ment de mon Créateur: « Vous mettrez, vous 
et vos générations, des Tsitsith aux coins de vos 
vêtements. » 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, 
qui nous 88 sanctifiés par tes commandements et 
nous as ordonné de nous revêtir des Tsitsith. 


4 חפלת שחרית 
ויכסס ר6סו כטלית ph‏ 
Puis on s'en couvre la tête et l’on dit:‏ 


ו מדשן Da‏ ונל ער TE DRE CE‏ 
ִּי TO‏ מקור INT) INA DT‏ אזר : 
T° Le‏ לדציף צר ד שרי 3 


Del זו ה‎ TD Es Save ND זו‎ nyy ms 
: JON . m2 ותרי"נ מִצות הַתלוים‎ 


סדר הנחת תפלין 


קולס סכקת תפלין י6מר. זה 
Avant de mettre les Tephilines, on dit:‏ 

NOT La 2 קוּרְשָא בְּריף הו ושְכִינְתָהּ‎ TIM DU? 
מנִי פפָלין לקים‎ van : בָּשם כָּל ישרְאַל‎ EU NTM 
Va 7 ּקְשרְתֶם לאות על‎ Mina כַּכָּתוּב‎ si My 
וּבְזֶה 8 מְקְבָּל עָלו ומלכותו כּי לו הכח‎ . TO VE לטטפת‎ 
soi UN NN) . 1872 לעשות בל העולמ מוח‎ En) 
שַני לו . אַין יָחִיד פיחורו‎ PAT TN נפשי לבִּי ומותי ,כ חא‎ 
MN NN היה‎ 


ומכיץ תפלס של 7 וסומר 
du bras gauche, on dit:‏ לש + En posant la‏ 


5 תת - 2 הפל 


5 OFFICE DU MATIN 


Puis on s'en couvre la tête et l’on dit: 


Que ta bonté, Scigneur, est précieuse! " 

C'est à l'ombre de tes 81168 que le mortel s’abrite ; 

Il jouit de l'abondance de tes biens; 

Tu l’abreuves de tes innombrables délices. 

Car la source de la vie est en toi; 

C’est par ta lumière que nous sommes éclairés. 

Fais descendre ta miséricorde sur ceux quite recon- 
Ta bienveillance sur les cœurs droits. [naissent, 


0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 
de considérer l'acte que j'accomplis en me couvrant du Taleth garni 
de Tsitsith, comme étant accompli avec toute l'exactitude et la fer- 
veur que tu demandes. 





CÉRÉMONIE ET BÉNÉDICTIONS DES TEPHILINES 


Avant de mettre les Tephilines , on dit 


Au nom du Dieu saint dont l'unité est reconnue de 
tout Israël, je vais mettre les Tephilines pour ac- 
complir le commandement de mon Créateur: « Tu 
les lieras en signe sur ta main, et ils serviront de 
fronteau entre tes yeux. » Et par cet acte je recon- 
nais sa royauté et me soumets corps et âme à son 
service; car, arbitre de toute puissance, il agit d’après 
sa souveraine volonté, il est unique et sans second, 
aucune unité n’est pareille à la sienne, il fut, il 
est et il sera toujours. 


En posant la Tephillah du bras gauche, on dit: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, 
qui nous as sanctifiés par 168 commandements el 
nous as ordonné de mettre des Tephilines. 


6 חפלת שהרית 
ph‏ כך מכיץ תפלס טל oi ch‏ 


בַּרוּךָ אַתָּה ייאָלהינוּ 720 LS Doi‏ 


קשנו בְכְצְומָיו A1‏ על MIS‏ הֶּפַלִין : 
בְּרוּךָ D)‏ כְּבוּר מִלְכותו ?)091 וָעָר : 
Sri‏ זק כורך ג' כריכות על 56בע ס6מלעית ונטעת 090 6ומר 


On roule ensuite la 1018008 ( lanière ( de la Tephillah du bras trois fois 
autour du médius en disant: 


ורשָתיף ללי TON. Do?‏ לי בְּצְרָק 
ְּמִשָפָט PER DOI TOP‏ ליי 
DUT ADN‏ את : 


von‏ רצון mp)‏ אֶלהִינוּ VIN)‏ אַביְחִינוּ NOM‏ חַשוּבָרז 

NON ND‏ מְפָלִין וו DM 232 PAP VN2‏ וַרקדוקירז 
DIN)‏ ותרי"ג מְצָות הַפְּלוּים 2 . JON‏ : 
OO OO 0eme‏ 


כפיככס 5נ"סככ von pop‏ וי6מר 
En entrant dans la Synagogue, on s'incline et l’on dit ce qui suit:‏ 


מה טבו אִמְלִיף עקב מִשָכְְִּיף NI : ND‏ 
373 7707 בא TNA‏ אֶשְוְח אֶל יכל קרש 
À: TENTE‏ שֶַבְִי JDD‏ בִּף ומקוכז משְכּן 
17122 : גי אֶשְּתְוֶה TON ND TON‏ לפנ יו 
עשי N2EN NL:‏ לָף יי ערז רְצון DIN‏ 292 
NON HU TION‏ יש : 


7 OFFICE DU MATIN 
Puis on pose la Tephillah du front en disant: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, 
qui nous as sanctifiés par tes commandements et 
nous as donné le précepte des Tephilines. 


Loué soit à jamais le nom de son règne glorieux. 


On roule ensuite la retsouah ( lanière ( de la Tephillah du bras trois fois 

autour du médius en disant: 

« Je t'ai attachée à moi à jamais; je t’ai attachée à moi par 
la vertu et la justice, par la grâce et la miséricorde; je t'ai 
attachée à moi par la fidélité, afin que tu me reconnaisses 
ton Dieu. » ( Osée, 1, 21, 22. ) 


O Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 
de considérer l’acte que j’accomplis en mettant les Tephilines, comme 
étant accompli avec toute l'exactitude que tu demandes. 


OO OO O0 DE — 


En entrant dans la Synagogue, on s'incline et l'on dit ce qui suit: 


Que tes tentes sont magnifiques, 6 Jacob! Que tes de- 
meures sont délicieuses, à Israël! Plein d'espoir dans ta 
bonté infinie, Seigneur, j'entre dans ta maison et je me 
prosterne respectueusement devant ton sanctuaire. J'ai tou- 
jours aimé ta demeure, 6 Éternel, le lieu où réside ta ma- 
jesté. Prosterné et agenouillé (je prie ( devant toi, Éternel, 
mon Créateur, Puisse ma prière, 6 mon Dieu, te trouver 
propice, et puissé-je être exaucé par ta protection puissante. 


8 תפלת שהרית , 
UN‏ קְרָאתִף כִּי DD‏ אל תט AIN‏ לי שמע 


ES וני עָלִיף כֶטְחְתִי יי אֶמַרְתִי‎ : FOND 


JO : NON‏ קול סחנוני TN PILE‏ בְּנְשְאִייָדי 
MAT OX‏ קִרְשָף. יי שְלחִי LINDA TON API‏ 
D ON‏ אִקְרָאוְטּל JDN IN‏ : סָאִירָח 722 DD‏ 
עבְרף הושיעני APN Pin» 79 2 : TAPIS‏ 
NN TR MN‏ : שמְעָרז תְפַלִָי ND)»‏ 
FINE‏ אֶל JPA‏ אל JD : DATN‏ »)2287 


שיר הַמַעָלּת לְרְוֶר . שָמַָתִּי בָּאוּמְרִים לִי m2‏ וי )92 : 
שש אָנְכִי על אמְרְמִף כּמוצָא שֶלָל רב : הַקשִיבָה לקול DD‏ 
לכי וְאלמִי כִּי M: DPENN TAN‏ פקר מִּשְָמַע קול קר 
TN‏ לף DEN)‏ : אָנִי קְרְאסיף UN V2‏ אֶל הט אנ לי 
JEU‏ אִמְרְסִי : לי US NID‏ כְּמַקהַלִים PIN‏ 


9 OFFICE DU MATIN 
Seigneur, je t'implore, daigne me répondre, 

Prête-moi l'oreille, écoute ma prière. 

Plein de fidélité je veux contempler ta face, 

jouir, en m'éveillant, de ta présence. 

C'est en toi, Éternel, que je mets ma confianse, 

À toi que je dis: Tu es mon Dieu. 

Écoute donc ma prière quand je t'invoque, 

Quand je lève la main vers ton sanctuaire. 

Éternel, mon Dieu, jet'implore et tu m'exauces. 

Car c’est toi que je supplie, 

Car c'est toi, Éternel, que je sollicite. 

Éclaire ton serviteur de ta face, 

Et que ta grâce lui vienne en aide. 

Car tu es mon unique espoir, 

Toi seul peux m'exaucer, Éternel, mon Dieu. 

Oh! écoute ma prière, aceueille mes supplications; 

Ne sois pas inflexible devant mes larmes. 

Écoute, Éternel, et me sois gracieux; 

Sois pour moi un puissant protecteur. 


CANTIQUE DES DEGRÉS, DE DAVID: 


Je me réjouis quand on me dit: 
Allons au temple du Seigneur. 
Je me réjouis, Seigneur, de ta parole 
Comme d'un trésor immense. 
Écoute ma voix suppliante, 
0 mon Roi, 6 mon Dieu! 
Car c'est toi que j'implore. 
O Éternel, dès l'aurore tu m'’entends, 
Dès l'aurore je te prie et j'espère; 
Je t'implore, Seigneur, daigne me répondre, 
Prête-moi une oreille favorable, écoute ma prière, 
Mon pied se complaît dans la bonne voie ; 
Au milieu des assemblées je veux louer l'Éternel. 


RE 
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טדון DD‏ אֶשֶר 929 . 0703 כָּליָצִיר נִבְרָא : 
fun nya ny?‏ כל . אי מלף שמו NP)‏ : 

: נורזת‎ ion כַּכְלורז הכל . רבו‎ vin 
: Non M MI. NT NI) [הוּא הָיָה‎ 
: AYINN ושיו שני . לחמשיל לו לו‎ D UN 
: לי ראשת בְּלִיתַכָלִית. דלו העז ורזמָשָרַרז‎ 
ne ny3 5m UE DK וְחִי‎ Et NII 
: כּוסי בּיום אֶקְרָא‎ nn . עו‎ Di D) והוז‎ 
: וְשְעִירֶרז‎ LPS mÿ3 . ain TR ON ברו‎ 
NT לי ודא‎ NN רוחי‎ ny 


AS סָעוּלֶס‎ 720 INA À TIDN FIN 
: DIT על כְסִילַת‎ ANT PENSE קְדְשָנוּ‎ 
DIN יָצר אֶת‎ UN ּרוף פה ו אֶלחינוּ 720 הָעקֶם‎ 
חְלוּלִים. נּלוּי ורוע‎ DNA וְּרָא בו גְקבִים נְקבִים‎ PDT 
ct TAN וְפָחחַ אֶחֶר מָהֶם או יַפָּתֶם‎ DNY כְבוּרְף‎ ND VD? 
למור לְְּנִיף : בו סה ו רופא כָל‎ DNA? א אפר‎ 
: לעשות‎ NPD Sa 
MDN . סְהוּרָה היא‎ V3 MOD ADD לחי‎ 
EN 2 ADN MDN Dan RAS בְרְאתָהּ‎ 
390 לטרה‎ TOY זמר ו‎ 37p3 AL 
בִּי לָעָתִיר לבא : 2 וָמן שָהגשָמַרה‎ MY) 
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Le maître de l'univers a régné 

Avant que rien ne fût créé; 

Lorsqu’à sa volonté tout s’accomplit 

Il fut proclamé Roi, 

Et quand tout serait anéanti, 

Lui seul régnerait toujoursavec gloire. 

IL fut, il est, 

Il sera toujours dans sa majesté. 

Il est unique et sans second 

Qu'on puisse lui comparer ou lui adjoindre. 
Sans commencement et sans fin, 

Le pouvoir et l’autorité lui appartiennent. 
Il est mon Dieu, mon libérateur, 

Mon rocher au jour de l'adversité ; 

Il est mon étendard et mon recours, 

Mon salut quand je l’invoque. 

En sa main je confie mon âme 

Quand je dors et quand je veille; 

Mon âme, dis-je, avec mon corps. 

Oui, Dieu est avec moi, je ne crains rien. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, 
qui nous as 882011068 par tes commandements et 
nous as ordonné de laver nos mains. 


Sois Joué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
formé l’homme avec sagesse et diversifié ses organes sclon 
ses besoins. Tu savais bien, Seigneur, que si 16 jeu de ces 
organes cessait un instant, la vie ne pourrait se maintenir. 
Sois loué, Éternel, qui conserves toute créature par des 
merveilles continuelles. 


Mon Dieu, l’âme que tu m'as donnée est pure; tu l'as 
créée, tu l’as formée, tu me l’as inspirée, tu Ja conserves 
en moi, et tu me la prendras un jour pour me la rendre 
dans un temps futur. Tant que cette âme sera en moi, je te 
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בְקְרְבִּי NID‏ אָנִי לפָנִיף יי לחי ואלקי DID‏ 
רבון כָּל הטעשים אדו כָּל הַנָשְמוּת . בָּרו ַתֶה 
וי יי 1020 נשמות לפְגְרִים מְַתִים : 


בְּרוּף אַפָּה יי DEN‏ 720 הַעלֶם אֶשֶר 2 
לשְכְוִי בִּינָה להַבְחין ja‏ יכז PA‏ ללה ; 
TUE‏ אה יו Don 725 DIN‏ שָלא DD‏ 222 : 
HAN 712‏ אֶלְהִינוּ 72h‏ הָעוּקֶם שָלא עָשָנִי 7129 : 


Les hommes disent : : הִ6כשיס 6ומריס‎ 
: RUN עָשָנִי‎ Now הָעוּלֶם‎ “bb DAS APN בְּרוּךָ‎ 


à: PT 6 : סכפיס קומרות‎ 


A Metz on ajoute: : מיץ מוסיפיס‎ > 0 1 
) : שפלים‎ ai םמ‎ 6 DEN יי‎ ADN 5 


ו אַתָה \ וו LA‏ 6 הַעלם מלפיש עַרָמִּים : 
ADN 7172‏ יי להינו 729 MAD chip‏ אָסוּרִים : 
ברו ַָה יו לינו 2 DD‏ זקף כְּפופִים ‏ 
7112 אַתָה יו SEAL 3 D‏ רקע הרז על 191 


9% se 
%%-- ee 


TN _— | ru בור‎ D Don אַתָה . שלח מז‎ | ‘4 
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rendrai grâce, Éternel, mon Dieu et Dieu de mes pères, 
Souverain de toutes les créatures, Maître de toutes les âmes. 
Sois loué, Éternel, qui rends 108 âmes aux trépassés. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as appris au 
coq à distinguer 16 jour de la nuit. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui ne m'as pas 
fait naître idolâtre, 
Sois loué , Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui ne m'as pas 
fait naître esclave. 
) Les hommes disent: ( 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui ne m'as pas 
fait naître femme. 
( Les femmes disent: ) 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui m'as faite 
selon ta volonté. 
( À Metz on ajoute: . 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui élèves les 
humbles. ) 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui rends la vue 
aux aveugles. 
Sois Joué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui habiles 
ceux qui sont nus. , 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui délivres les 
captifs. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui relèves ceux 
qui sont courbés. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as étendu 
la terre sur les eaux. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui pourvois à 
tous mes besoins. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui affermis les 
pas de l'homme. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui ceins Israël 
de puissance. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui couronnes 
Israël de gloire. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui répares les 
forces épuisées. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui éloignes le 
sommeil de mes yeux et l’assoupissement de mes 2811216768. 1 
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מְעפעַפִּי : NI)‏ רְצון DS‏ ו DOS NT DDR‏ 
7D UNI VND‏ ורבקנו N2 DINAN 2N) TRES‏ קירי הטא 
ולא ליי עַבְרָה וְעָון ולא ירי JD)‏ ולא ליי ביון Lou AN)‏ 
02 נְעָר הרע TNA VPN)‏ רע RQ‏ רע קט 4 
הטוב ובְמעשִים טובים (כוף Vs NN‏ לְהֶשְפַּעְבָּר לף dm‏ 
Di]‏ וּבִּכָּל יום לְחֶן TNA‏ וּלְרְחְמִים כְּעִינִיף וּבְעִינִי 92 DNA‏ 
Vobin‏ הַסְרִים טוּבים . 9112 HN‏ יי גוּמָל חַסָרִים טוּבים 
לעמו bn‏ : 
זי רְצון 7 AUD‏ יי לחי ואלחי DIR‏ 

Von‏ היום וּבְכָל יום עזי פָנִים וּמַעַזוּת פָּנִים 
מִשְרֶם רע וּמִחָבֶר רְעוּמִשָכֶן רע DIE‏ רע JOB‏ 
המשחית. מִדִּין קשה 29301 רין קשה. בּין AY‏ 
בִן בּרִית par‏ שָאִינו בָן בָּרִית : 

MINS AND שמים‎ NA DIN NA לעולם‎ 

על NON‏ )211 אָמָת 12203 וְישְפָּם וִיאמַר: 


ee 0e 
%. 


רבון כָּל DPI‏ . לא על צַרְקוְחִינוּ AN‏ 
מִפִילִים פִמְנוּגינוּ לְפְנִיף כִּי על TON‏ הֶרְבִּים . 
מה אַנְחֶנוּ מָה חיינוּ מָה סנו מה ND APP TS‏ 
NY?‏ מרז 12 מה גְּבוּרְתְנוּ . D‏ נאמר 
לפָנִיף יו אֶלְהַינוּוְאלחַי כותינוּ NOT‏ כָּל הַגִּבּורִים 
VND‏ לְפָנִיף DT WIN‏ כְּלא VA‏ וַחַכָמִים 992 
מַרְע EAN‏ 532 השְבָּל. כִּירב DUO‏ תהו 
ימי חַייחֶם הְכָל UD‏ . ומופר DNA‏ מן 
הַכְּהַמָה D PN‏ 520 הָבָל : 


ce 
. 
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notre Dieu et préu de nos pères, daigne nous habituer à ta loi et 
nous attacher à tes commandements. 7818-0118 résister 811 péché et 
ג‎ la trarisgression. Ne nous abandonne ni à la tentation ni à la honte. 
Éloigne de nous toutes les mauvaises passions comme toutes les so- 
ciétés nuisibles; anime-noùs d’une volonté ferme et bonne, afin que 
nous fassions le bien, et soumets nos passions à ton obéissance. 
Fais-nous trouver, aujourd'hui comme toujours, grâce et bienveil- 
lance auprès de toi et auprès de tous ceux qui nous voient, et 
comblé-nou8 de tes précieüx biénfaits. Sols 1016, Étérnel, qui dis- 
penses tes faveurs à ton peuple Israël. 


Éternel, notre Dieu et Dieu 06 nos pèrés, veuille 
nous préserver aujourd'hui et toujours des insolents 
et dé l’insolence, d’une société nuisible 61 d’un atci- 
dent fâcheux, d’un corrupteur, d'un jugement trop 
sévère et d’un plaideur opiniâtre, qu’il soit de notre 
culte ou d’une religion étrangère. 


[Chacun doit constamment craindre Dieu en 860161, réndré hom- 
mage à la vérité, l'avouer sincèrement et dire eh 56 levänt:] 


Souverain de l'univers, ce n’ést pas Sur 05 vVértus que 
nous nous appuyons en te présentant nos supplications, mais 
bien sur ta miséricorde sans bornes. Que sommes-nous? 
Qu'est-ce que notre existence, notre piété, notre mérite, 
nos ressources, notre force et notre puissance? Que pouvons- 
nous dire, 6 Éternel, notre Dicu et Dieu de nos pères? Oui, 
devant toi les héros ne sont rieñ, les hommes célèbres 
sont comme s'ils n’existaient pas; les sages sont dépourvus 
desavoir ,les hommes d'esprit sans intelligence: car la plupart 
de leurs actions 5001 vaines, les jours de leur vié sont néant 
devant toi, et l’homme n’a pas de supériorité 507 la brute, 
car tout est vain. 
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אֶבֶל אָנְהָנוּ TOY‏ כָּנִי בְרִיתָף . בָּנִי אַבְרְהֶם אתבף שנְשָבְּעְת 
לו 72 המריה . זרע יצחק חירו PAU‏ על 2 Dao‏ . עָדַת 
Spy‏ 732 בְּכורֶף ANSE‏ שַאָהַבְ אתו Po ANTON‏ 
בו קְרְאת אֶת שמו 2NTÈ‏ וִישרון : 

לפיכך DIN‏ חיבִים להורות 72 ולשבּחך TND‏ 77201 
NA NN WAP?)‏ והוָדיה UN : JW‏ מה טוב חָלְקטו 
D) ID‏ גוּרְלְנוּ ni‏ יָפֶר; יִרְשָתְנוּ . צמשרִינוּ VND‏ 
Du)‏ וּמַעְרִיבִים )29 ובקר Din)‏ פּעַמִים 223 יוּם . 


שמע ישרְאָל יי אֶלְקָינוּ יי אֶחָד : 
EPS‏ בָּרוּך שַם 22 מלכוּתו »226 Pa‏ : 


" ער שָלַאנְבְרָא הַעולָכם אַמָּה הו‎ Ni MDN 
ADN הוה‎ DS הא‎ TON . מִשנּבְרָא העולם‎ 
we על‎ M NN לְעולֶם הַבָּא . קדש‎ NI 
ףש אה 7 בְּעולְמֶף ובישועתֶךְ ְָרם‎ 797 
יי מקְרש אֶת שמף‎ FAN T2 . 1339D MAIN) 
: D'273 

תה הוא וי DR‏ בשָמִיכז רז DUT wa‏ 
טי אלחים PP‏ יי רע יח קר ויו כל 
Na‏ עוּלֶם כִּי אַפָּה הוא הָאֶלזִים 9725 לכל ממלכות Paso‏ . 
ה עשי DUT NN‏ וְאֶת ANT‏ אֶת הַיָםוְאֶת כָּל JUS‏ 2« 
ומ בְכֶל PT ADD‏ בּעְִיינִים או בַפחְהִנִים שִיאמַר קף מה 

4 
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Nous cependant, nous sommes ton peuple, les enfants de 
ton alliance, les enfants de ton bien-aimé Abraham , avec 
lequel tu as contracté cette alliance sur le mont Moriah ; les 
descendants d’Isaac, son fils unique, offert en sacrifice sur 
l'autel, la communauté de Jacob, ton fils aîné, que, par 
suite de ton amour et de ta satisfaction, tu as appelé Israël 
et Yeschouroun. 

C’est pourquoi nous sommes tenus de te rendre grâce, de 
te louer, de célébrer ta gloire, de bénir, de sanctifier et de 
chanter ton nom. Que nous sommes heureux! Que notre 
part est bonne, notre sort digne d'envie et notre héritage 
précieux! Que nous sommes heureux de répéter deux fois 
par jour, soir et matin: 

ÉCOUTE, ISRAEL, L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU, 
L'ÉTERNEL EST UN. 


Béni soit à jamais le nom de son règne glorieux! 


Tu as été avant la création du monde, comme tu es depuis 
cette époque ; et comme tu es dans ce monde, tu seras dans 
le monde à venir. Sanctifie ton nom en faveur de ceux qui 
le sanctifient; sanctifie ton nom dans cet univers qui t'ap- 
partient, et par ton secours élève et fais triompher notre 
gloire. Sois loué, Éternel, qui sanctifies ton nom dans le 
monde. 


Éternel, notre Dieu, tu es dans le ciel et sur la terre, 
comme dans les régions supérieures des cieux. Oui, tu es 
le premier et le dernier, et hors toi il n’y a point de Dieu. 
Oh! rassemble des quatre coins de la terre ceux qui espèrent 
en toi, afin que les habitants du monde reconnaissent et tous 
apprennent que toi seul es le Dieu de tous les empires de la 
terre, que c’est toi qui as créé le ciel, la terre, la mer et 
tout ce qu’ils renferment. Et quelle est celle des créatures, 
célestes ou terrestres, qui oserait te demander compte de 


os 
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הּעָשֶה . אָבִּינוּ MW MAY MDN Vip A DUAL‏ 2130 
שנקְרָא עָלִינוּ וקים 132 יַי LUN‏ מרז SIND‏ , בָּעֶת NA‏ 
אָבִיא אֶהְכֶם וּבְעֶת WP‏ אְֶכֶם כִּי JAN‏ אְֶכם לשם Ann?)‏ 
PANT EU 722‏ שובי אֶת שְבומִֶם TN DD?‏ : 


ּרוּךָ מה N‏ טֶּלחינוּ 725 DPI‏ אָשָר קשנו 


: ְּמַצְומָיו וצונוּלעשוק 19973 תורָה‎ 
DD TAN 927 NN DIN נָא יי‎ DUO 


D'RSNST נחנו‎ MAN) . NID M3 עַמִף‎ D 
799 TP 022 NT בּירז‎ TE MEN 
DA הַמְלַמָד‎ YEN כָּרוף‎ - ON VIP 
הָעולָם‎ 72 NAN NN לעמו ושְרְאל: בְּרוּף‎ 
. NTI NN 10 אשר בחר 132 מִכָּל הַעַמִים ונחן‎ 
: וי נותן הַחוּרָה‎ ADN בָּרוּף‎ 

D : FR PAR וישמךף : יאר וי פָנִיו‎ TR 
: שָלום‎ 99 DID) TN VE 

PNY 01327 N‏ להֶם שעור . הַפְּאָרז וְהַבְּּרִיבט וְהְרְאִיין 
ְּמִילוּת. ON‏ חמור nain‏ : אֶלוּ DIN Dan‏ 28 
פְרוְתִיהֶם O2‏ הוה ְהקרן ימת 0919 VPN) . SD‏ קן + 
ON) 2N 22‏ גְמִילוּת חִסָרִים וְהַשַכָּמַת DID WT NA‏ 


Ts, —: 


M'A)‏ וְהַכְנָסַת אורחים וּבְקוּר הולים וְהַכַנְפת N22‏ והלוירת 
NON MY) NH‏ וְהִבְאָרז pa DT‏ אֶרְכם 1212 . MD)‏ 
חורה 092.192 : 
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tes actions? Notre père qui résides dans les cieux, accorde. 
nous ta grâce en faveur de ton grand nom, auquel nous 
sommes associés, et accomplis sur nous, Ô Éternel , notre 
Dieu, ce qui est écrit: « Je vous ramènerai et je vous -611י1‎ 
nirai un jour, dit l'Éternel, car je veux établir votre nom 
et votre gloire parmi les nations, en vous délivrant de votre 
exil. » 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as sanctifiés par tes commandements, et qui nous as ordon- 
né de méditer les paroles de ta loi. 


Puissent les paroles de cette loi, Éternel, notre Dieu, être 
agréables à notre bouche et à celle de tout ton peuple Is- 
raël; et puissions-nous, ainsi que nos descendants et les 
descendants de tout Israël, reconnaître ton nom et appro- 
fondir ta loi. Sois loué, Éternel qui as enseigné la loi à 
ton peuple Israël. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as choisis entre toutes les nations pour nous donner ta loi. 
Sois loué, 12/01/01, qui nous as donné ta loi. 


Que l'Éternel te bénisse et te prenne en sa garde! Que l'Éternel 
t'éclatre de sa face et te soit favorable! Que l'Éternel tourne sa face 
vers toi et te donne la paix. 

(4) Les devoirs dont l'accomplissement n'a pas de limites déter- 
minées, sont: L'abandon de l'angle du champ au pauvre lors de la 
moisson ; l'offrande des prémices ; le sacrifice au temple lors des trois 
visites prescrites ; la bienfaisance, et 160106 de 13 loi. Les devoirs 
qui donnent à l’homme une jouissance dans ce monde et dont la ré- 
compense principale est réservée pour la vie future, sont: La piété 
filiale; la bienfaisance ; la fréquentation assidue des écoles reli- 
gieuses; l'hospitalité ; la sollicitude pour les malades: la dotation 
des fiancées ; les 06701078 honneurs dus aux morts ; le recueillement 
dans la prière ; le rétablissement de la paix entre l'homme et son 
prochain. Mais le devoir le plus important, c'est l'étude de la loi. 


(1) Ce paragraphe est extrait de la Miscana, 
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)127 יְהוֶָרז אֶל משָה לאמר : ND) 92 MU‏ )82 
נהשַת MAD) y)‏ אתו בִּין אחָל מועד Par‏ הַמִזְבּה וְנְתַת 
שָמָּה DD‏ * וְרְהָצוּ הר NN) DT) NN ND MEN‏ רְִלִיהֶם: 
DN23‏ אֶל אחֶל מוער D an‏ ולא an‏ או בְנְשִתֶּם D‏ 
NIV? DANS‏ להקטיר אשָח לִיהוָה : וְרְחָצוּ יָרִיהֶם וְרגְלִים 
(לא pa On? NN) ND)‏ ו לו קת לַדרְתֶם : 4% 
אשר אל האש He ns‏ על sb nars‏ אל הַמ 
LU)‏ אֶת V2‏ וְלֶבש בְּנָדִים אֶחְרִים וְהוְִיא אֶת הַלְָשָן 28 
pin‏ לַמַהַנָה אֶל מָקום in‏ : 


271 יְהנָה אַהדמשרז לאמר : צו ארדדבני 
Sr‏ ואמר ND DS 3 92"DN D DT?‏ 
יח ניחחי תּשמָרוּ לְהַקְרִיב לי במוערו : ומרת 
US HN 2 pb‏ תקריבו לי הוה ּבָשִים 33“ 
שנה תמימכז שנים ליום עלה TON‏ : אֶתַהַכָבָש 
ON‏ העשה בבקר. ואת הבְּבָש השני מעשה Va‏ 
הַערְכּים : DU)‏ הָאִיפַה סלֶת למַנְחָה לולה 
193 ית רְבִיעת VE‏ : ערז מָּמִיר הַעשיֶרי 
913 סיני לריח ניחח in AU‏ :)0 רביעת 
Wa‏ ן לכָּבָש JS‏ דְבַּקְדָש | הסף )70 שכר ליתוה: 
ְאֶת הַכְּבָש השני תעשרז mue Da) ja‏ 
Mind nn) ain nu NOV 120391 5237‏ : : 
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L'Éternel parla à Moïse en ces termes: > Établis un bassin 
pour les ablutions. Que ce bassin, ainsi que son pied, soit 
de cuivre; place-le cntre 16 tabernacle et l'autel, et remplis- 
le d’eau, afin qu’Aaron et ses fils s’y lavent les mains et les 
pieds. Ils se laveront avant d'entrer au tabernacle pour 
fonctionner, et avant de s'approcher de l'autel pour brûler 
l'encens en l'honneur de l'Éternel. Ils feront ces ablutions 
pour ne pas être frappés de mort. Ce doit être une loi im- 
muable, pour eux et pour leur postérité. » 

« Que le prêtre, après s'être revêtu de ses vêtements de 
lin, retire de l’autel la cendre de l’holocauste consumé par 
le feu. Qu'il la dépose à côté de l'autel (où il la laissera 
jusqu’à ce) qu’il 811 changé de vêtements pour la transpor- 
ter dans un lieu convenable, hors du camp. » 


L'Éternel parla à Moïse en ces termes: « Ordonne 
aux enfants d'Israël et dis-leur qu’ils aient soin de 
me présenter au temps fixé le sacrifice qui doit être 
‘consumé par mon feu, et dont l'odeur m'est agréable. 
Tu leur diras: Le sacrifice que vous devez offrir à 
l'Éternel, comme holocauste journalier, consiste en 
deux agneaux âgés d’un an et sans défaut. Vous im- 
molerez l’un de ces agneaux le matin, et le second 
vers le soir. Vous y joindrez comme oblation un di- 
xième d’épha de fleur de farine, mélangée avec un 
quart de hin d'huile d'olives pilées. Holocauste quo- 
tidien d’une odeur agréable, tel qu’il à été préparé 
sur le mont Sinaï et livré au feu en l’honneur de l'É- 
ternel. Un quart de hin de vin pur formera la liba- 
tion de cet agneau; vous la répandrez sur l’autel 
consacré au Seigneur. Le second agneau doit être 
offert vers le soir, vous 16 livrerez au feu, en holo- 
causte d’une odeur agréable à l'Éternel, accompagné 
d’une oblation et d’une libation pareilles à celles du 
matin.» 


ה 


= pnw חפלת‎ 22 

NN) 299 POS Dan 70) ושחט אתו על‎ 

FT + | ו : יוו‎ a Ni 
אדו על"הטובת‎ DUR JT 8 foin 
4 4 

HEIN‏ הוא יי אֶלְהִינוּ שהקטירוּ אָבוּחִינוּ לְפָנִיף NN‏ קטרת 
הפַמִים בְִּמַן Op WAP M'A‏ . כַּאָשָר NUS‏ אִתֶם על )2 
משֶה RUN AND a‏ : 


.. + - . 


קר בַּּקר בְּהִיטִיבוּ NN‏ הַגָּרת יִקשִירְנָה : וּבְהעלת fon‏ 
את הגרת בִּין PAP DIU‏ קטרת bn‏ כ"פני in‏ 
לְררתִיכֶם : 


Le samedi on ajoute : כסנת מוסיפיס‎ 

Sp mp3 Dar né Da 
: 120 עָשֶרנִים סְלָת מִנְחָה 202 בשמ‎ Vu 

עלת שבת Ina‏ על"עלף הַתְקירְנִסָכּ : 

Le Rosch Hodesch on ajoute : חלש מוסיפיס‎ LP 

732 DD חַרְשִיכֶם פקריבו עלה לוי‎ Na 
כּבְשיכז ינר שבער,‎ TON בק שנים ואיל‎ 
בְּלוּלרן‎ IRAN ושלשה עָשָרגִים סָלֶרז‎ : DDR 
AND MD עשָרניכ‎ JPA NN 99 בשמ‎ 
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> On l’immolera devant 16 Scigneur au nord de l'autel, 
autour duquel les fils d’Aaron, 105 prêtres, répandront le 
sang. » 


Tu es l'Éternel, notre Dieu, à qui nos ancêtres, au temps où le 
temple existait, offraient des aromates, comme tu le leur avais or- 
donné par ton prophète Moïse, ainsi qu'il est écrit dans ta loi: 


L'Éternel dit à Moïse: « Prends du nataph, du chehéleth, 
du helbenah, de l’encens pur, la même quantité de chacun 
de ces aromatcs, et fais-en une composition d'un parfum 
exquis, pure et sainte. Tu 18 réduiras en poudre et tu en 
poseras dans 16 tabernacle devant l'arche sainte, où je veux 
t'apparaître. Vous regarderez cet encens comme une chose 
très sainte. » Et ailleurs il est dit: > Qu’Aaron y porte un 
encens d’aromates, qu'il fera fumer tous les matins, lors- 
qu'il soignera les lampes, et vers 16 soir quand il les allu- 
mera. Que cet encens, recommandé à vos générations, soit 
régulièrement brûlé devant l'Éternel. » 


Le samedi on ajoute: 


« Le jour du Sabbat, vous offrirez deux agneaux 
âgés d’un an et sans défaut. Vous y joindrez, outre 
18 libation, une oblation de deux dixièmes (d'épha) 
de fleur de farine mélangée d'huile. C’est 18 l’holo- 
causte de chaque Sabbat, outre l’holocauste jour- 
nalier et sa libation. » 


Le Rosch Hodesch on ajoute: 


« Lors de vos néoménies, vous offrirez à l'Éternel un 
holocauste composé de deux jeunes taureaux, d’un 
bélier et de sept agneaux âgés d’un an, sans défaut. 
L’oblation consistera en trois dixièmes (d’épha ( de 
fleur de farine mélangée avec de l'huile pour chaque 
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ְּלוּלָה ז בשָמֶן לאיל TANT‏ : ועשרן עשָרון mr‏ 
able‏ בְּלוּלֶה ה בשמ לבָּבָש nv bn TON‏ ניהח 
ae AU‏ ונסכיהם חצי nn‏ ו יהי À‏ 50 ושלישת 
ההי ין ana) DE‏ הקין ילבש יין ואת ועלת חרש 
בּחַרשו wind‏ השנה: nu‏ עזִּים TON‏ לחַטָאת 
ליי עלדעלת PDA‏ יעשה 42031 


ADN *‏ מִקוּמָן DAT‏ . קדשי קרשים שיטָתְן בּצפון פָּר 
pi‏ שָלִיוּם ַכִּפְרִים OEIL‏ כּצְפון וקול 197 923 שָרָת 

בצפון ורְמן טעון היה על pa‏ הַדּים ועל הַפָרכָת ועל nat‏ 
NEEDS JTE NON MD SON‏ . שרי הד הָיָה שופף על" 
יסור מַערְבִי שָלְמַּזְבָּה ההִיצון ON‏ לא נָחַן לא )22 : פָּרִים 
הַעְָפִים Dry‏ ַגשְְפִים pong‏ ְּעפּן Dep)‏ ב 
DS NY 722‏ 97 טעון היה על הַפֶרבֶּת וְעַל מִזְבּה 2H‏ 
NON MD‏ מְהֶן עבת VU,‏ 072 הָיָה שופף עַל יפור 


* Ce chapitre d’un traité de la MISCHNAH renferme divers détails relatifs aux 
sacrifices offerts dans le temple. Aujourd’hui que le temple n'existe plus et 
que le culte des sacrifices a 00886 , une traduction de ce chapitre, qui n’est 
pas une prière, offrirait peu d'intérêt. Nos docteurs néanmoins ont recom- 
mandé la récitation de ce chapitre et des précédents, considérant que l'Israé- 
lite, qui chaque jour doit s'occuper de l'étude de la loi, peut par cette réci- 
tarion satisfaire à ce devoir. Ils ont fait choix d'un chapitre qui traïîte des 88- 
criñices, convaincus que les moyens nous manquant aujourd'hui pour 108 of- 
frir, le Seigneur en agréera le rècit, comme si nous les 600831008 
offerts. 


Nous n’svons pas non plus jugé à propos de traduire le chapitre suivant, 
où sont émimérées les règles logiques qui président aux déductions du Tal- 
.גו‎ 
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taureau, deux dixièmes pour le bélier et un dixième 
pour chaque agneau. Ce sera un holocauste d’une 
odeur agréable livré au feu en l’honneur de l'Éternel. 
Un demi-hin de vin formera la libation pour chaque 
taureau, un tiers de hin pour le bélier et un quart 
de hin pour chaque agneau. Tel sera le sacrifice de 
la néoménie, pour tous les mois de l’année. Vous y 
joindrez un bouc comme sacrifice expiatoire en lhon- 
neur de l'Éternel, outre l’holocauste quotidien et sa 
libation. » 


מַערְבִּי na?‏ ההיצון אָבז לא JD)‏ לא )22 . אלו JE)‏ 
Job).‏ בַּבִית הַרְּשָן : הטאת הצכור TR‏ . אלו הָן חטאת 
NAN‏ שעירי ראשי חרשים ושלמועדות nina‏ צפון וקבול 
Jon‏ 122 שָרֶרז בצפון Jon‏ טָעון רבע nm‏ על past‏ 
UD : Nip‏ עָלֶה בַבְּבָש וּפְנֶה 23590 NA‏ לו לקְרֶן דרוּמִית 
מורְחית . מזרְהית צַפונִירז . DS‏ מַעַרְבִית . Fab‏ 
דרומית . שרי הכ הָיָה שוּפֶף By‏ יסוד POI . MIT‏ 
mb‏ > הַקְלְעים 21+ 1372 בבל bout‏ ליובז nor‏ ער 
חָצות : הַעַלָה קדש op‏ שְחִיטתָהּ jipya‏ וקבוּל | 27 1922 
MI‏ בּצפון no‏ טָעּן AU‏ מִסָּוּת שְהֶן np pat‏ 
DA) WT‏ ובל יל לְאֶשִיכם : וְבְחִי VOD‏ צְבּוּר ואשָמורז . 

minou אֶשָם‎ min אֶשֶם‎ ni DUX אלו הן צמשמות‎ 
NDY2 JT . תלוי‎ QUN מצרע‎ CUN T1 אֶשם‎ MON 
שֶהֶן‎ MAD טָעוּן שתִי‎ JT בְּטָפון‎ MY 53 137 Diop 
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torse 


af‏ "= עד An : his‏ אי זר קרשימ ילט 
po‏ 222 מקים בערה JOT‏ טעון nine qu‏ 109 2398 
ונְאָכָלִין 222 הָעִיר 222 PDND 222 DIN‏ ליום )7212 עד הָצוּת: 
הַמוּרֶם DD‏ כַּיוצָא בָחֶבם NÊN‏ שַהַטוּרֶם 5 לבְהָניבז 
לנָשִיהֶ my : pu ya‏ רשי Sp.‏ 
JON‏ 232 מְקום nie AU PE JOT NAS‏ שָהֶן pans‏ 
J'EN‏ 222 הָעִיר 229 PDND 222 DIN‏ לשנִי יָמִים )71912 


DM IN‏ מָהֶם כּיצַאת בָּהֶם אלא Du‏ נא" 
DD‏ לְנָשִיהֶם DATA DT?)‏ : רזכְּכוּר Spb)‏ 
D'YTp NO)‏ קלים שְחִיטֶֶן 222 מֶקם בערה j97‏ טעין 


2-8 MU : TD 2 JPY > . NAN nn 


CL] : = ee 000000 9%‏ ל 
esse‏ 
esse‏ 


CCE) 


רַבִּי ישְמֶעָאל Shin‏ . בַּשָלש עָשְרָה nf‏ הַחוּרָה נִרְרְשֶת : 
מֶקל PAU MAD . TAN)‏ . מִּנְֶן SIND SN‏ ִחָר ונ 
אָב מָשָנִי כְתוּבִיִם . מִכַלל DD)‏ . וּמִפַרָט וּכְּלֶל . 555 וּפַרְט 
2201 אי VUS NAN NAN‏ הַפְרָט . מַבְּלֶל שָהוּא qi‏ לפְרְט 
ופרט שָהוּא NN 2923 MU 927 22 . 2920 JS‏ 19 
הַבְּלֶל 1929 לא 29 על עצמו NU)‏ אֶלָא M929‏ על 2221 193 
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292 לטְעון טוען אֶחָד שָהוּא‎ ur) 2922 MIA בר‎ 22 . NY 
לטעון‎ RUN 2922 MU 927 כָּל‎ . PONS ולא‎ PES NU) 
יצָא לָהַקל וּקְהחָמִיר . 22 227 שָהָיָה‎ DNVD טוען אחר שָלּא‎ 
קהמזירו לְכָללו‎ I) אִי אַפָה‎ WT 9272 it Nyn 22 
2 ph שיִתוִירְנוּ הַכּתוּב 1922 בְּפרוּש ,927 הַלָמָד‎ ty 
אֶת זֶרז ער‎ NN כְתוּבִים הַמַכְחִישִיכם‎ VU [21 . IDD 27 
: שיבוא הבְּתוּב השלִישי יריע בִּינִיהֶם‎ 

ma Mg pie MIN) DIN 9 יהי רְצון לפְנִי‎ 

: ADN לק‎ NY V2 הַמִקְרָּש כּמְהָרה‎ 
: עוקם וּכְשָנִים קְמוניות‎ MD HN TT DU 


8 תפלת שחרית 
סריכי מזמן np‏ פי pin‏ ולסלל ולשנק 6ת oc) ns‏ יקול 
קנ"ס po‏ על ילי ion‏ טמיר וכעלס נפס כל שר6ל : 


ברוּך שְאָמר וְהַיֶה העולם . בַּרוּךְ הוא . 
ברו עושרק TND + PONT‏ צתומר 
NN‏ . בָּרוך DD TD‏ . ברו מרחם 
על T2 . VONT‏ מרחם על הַבְרִיות . 
72 מִשָלֶם שָכֶר טוב לירְאִיו . ברו חי 
לער וקים לְנֶצח + 7102 פורָה ומציל בַּרוּך 
שמו. ברו אַתָה יי אֶלְהינוּמֶלְף DSi‏ 
NT‏ הְאָב JAN‏ המְחֶלֶלבְּפִי עמ US‏ 
ND‏ בִּלְשון חַסִידִיו PT‏ - וּבְשִירִי 
וד TD‏ נהללף D‏ אֶלהִינוּ PNA‏ 
ובזמירות 10723 ושח ינִפְאָרִךּ וְנוְִיר 
שמף וְנִמְליכף 0390 NES‏ יָחיר חי 
העולמִים . 79 מִשְבַּח ND‏ עַרִי עד 
שמו MDN MID . DIT‏ י 7219 DD‏ 
בַּחִשָבְּחות : 2 

הרו ליי AND‏ בְשָמו הוריעו בָעַמִים עלילתיו : 
שירו לו זמָרוּ לו שיחו 523 נפלאתיו : Donne‏ 
בְּשֶם NO) ip‏ לב מְבְקשִי Ÿ‏ : הרשו יי וע 


29 OFFICE DU MATIN 


Loué soit Celui qui par sa parole a créé le monde. 
Loué soit-il, Lui qui a tout produit. Loué soit Celui 
qui tient ce qu’il promet et qui exécute ce qu’il a dé- 
cidé. Loué soit Celui qui étend sa miséricorde sur la 
terre, sa compassion sur ses créatures, et qui ré- 
compense dignement ceux qui le craignent. Loué 
soit Celui qui vit et subsiste à jamais. Loué soit Celui 
qui rachète et qui sauve; honneur à son nom! Sois 
loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, père 
céleste et miséricordieux, objet des louanges de ton 
peuple, célébré et glorifié par la bouche de tes fi- 
dèles et de tes serviteurs. Oui, nous te louons, Éter- 
nel, notre Dieu, par les cantiques de ton serviteur 
David; nous te glorifions, 16 célébrons 6 8 
par des chants et des hymnes. Nous prononçons ton 
nom en te proclamant notre 101, notre Dieu unique 
et éternellement vivant, 10 Roi dont le nom auguste 
sera célébré à jamais. Sois loué, Éternel, Roi digne 
de toute louange. 


Rendez hommage à l'Éternel, invoquez son nom; 
Publiez ses œuvres parmi les nations. 

. 01182162 le Seigneur au son des instruments, 
Racontez ses nombreux miracles. 
Glorifiez-vous de son nom sacré; | 
Réjouissez-vous, vous qui recherchez Dieu. 
Adorez l'Éternel et sa toute-puissance; 


30 חפלת שהרית 

בּקשו SUR VEND) DT : TO VID‏ עשרז 
SE y : En EU YNED‏ עברו 33 
NT : DOI JD‏ חְלְתִינוּ 93 PNA‏ 
MOD‏ > זְכְרוּ לְעוּלָם בּריתי 997 עורז TAN à‏ 
ור : SU‏ כָּרת אֶת Nav DIN‏ לִיצְחָק : 

: עול‎ M3 לעקב לחק ְיְשָרְאֶל‎ | mue) à 

לאפר לְף N‏ רז 3 937 )29000 : 

בְּהִיותִכָם D‏ 200 כְּמְעט וגרים בָּהּ : : ויתחלכו 
Vi‏ אֶל גוו )72209 אל עם RS‏ : לא הניח 
לאִיש לעשקם DAY nait‏ 95 : אַל an‏ 
ya‏ בי אל חְרעוּ : שירו 0 03 הַאָרֶץ 
בַּשָרוּ D‏ אל D‏ ישוּעְתו : ספרו בנוים ארז 
12 722 הָעַמּים פא :7 qu‏ וו LUE‏ 
Dh EUR‏ ויו שמים עשת | : הור )70 :16 
עו MON‏ ממ : : 127 ליי משפחות עמים הבו 
ליו 7129 in)‏ : הבו ליו 7123 שמו שאו FN‏ 
וכאו MD)‏ התמו לי D : DD MIO‏ 
Mb‏ 92 הַאָרֶץ 2h on AN‏ 92 תּמוט : 
שמחו VIN 230 DUT‏ וְיאמָרוּ D'H2‏ יו 
D OÙ : 109‏ ומלא! ADS bai bn Jour‏ 
בו : y) DIN‏ הער DE 2 ? NPD‏ 
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Recherchez sa bienveillance sans cesse. 
Rappelez-vous les merveilles qu'il a opérées, 

Ses prodiges, les décrets de sa bouche. 

Postérité d'Israël, son serviteur, 

Vous, ses élus, enfants 66 

(Reconnaissez qu’ ) il est l'Éternel, notre Dieu, 
(Que) sa justice s'étend sur toute la terre. | 
Souvenez-vous toujours de son alliance, 

De la promesse garantie à mille générations; 
Alliance contractée avec Abraham 

Et confirmée par serment à Isaac; 

Érigée en loi pour Jacob, 

En pacte éternel pour Israël . 

« C'est à toi que je veux donner, dit-il, 

» Le pays de Canaan en héritage. » 

Alors Israël était encore en petit nombre, 
Étranger, peu considéré ; 

11 passait de nation en nation 

Et d'un royaume à l’autre. 

Persanne cependant n’osa l'opprimer ; 

Des rois même furent châtiés à cause de lui. 

« Ne touchez pas à mes élus! 

» Ne vous attaquez pas à mes prophètes! » 
Chantez l'Éternel, vous, habitants de la terrel 
Annoncez chaque jour son salut. 

Racontez sa gloire parmi les nations, 

Ses merveilles au milieu des peuples. 

Car l'Éternel est grand et plein de majesté; 
Redoutable, et supérieur à tous les dieux. 

Car les dieux des païens ne sont que des idoles; 
L'Éternel seul a créé les cieux. 

Majesté et splendeur brillent devant lui, 

Gloire et délices sont 18 où il réside. 

Reconnaissez à l'Éternel, peuples de la terre, 
Reconnaissez à l'Éternel triomphe et puissance ; 
Rendez hommage à son nom glorieux, | 
Apportez vos offrandes et venez devant lui. 
Prosternez-vous devant l’Éternei avec un saint respect. 
> Que toute 18 terre tremble devant lui, 

Et le monde s’affermira sur des bases inébranlables. 
Que les cieux se réjouissent, que la terre tressaille de joie. 
Et que les nations proclament la royauté du Seigneur. 
Que la mer et ses habitants mugissent de transport, 
Que les champs et leurs productions frémissent, 
Que 168 arbres de la forêt s’agitent d'allégresse, 
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: ID טוב כִּי לְעוּלֶם‎ D NO חורו‎ : PIN DK 
מ‎ bn) ושענו וְקבְָּנו‎ THON הושיענוּ‎ TION) 
: הגוים לְהודות לש קְרְשף לְהַשַחבַּח בַּתְהַלֶָףּ‎ 
bye מן הָעוּלֶם וער‎ SNAD DES ברו וו‎ 
D'OR יי‎ IDDN : ליו:‎ 290) JON ויאמרו יכל הָעָם‎ 
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237 שפט bin Gr VONT‏ על Di‏ לי 
השועה על עמף ADD AND TD‏ : יַי צְבְאוּת 9 
Si‏ 110 לי יעקב סַלָה : יי צַבָאות אשרי 
DIN‏ בח בָּךְ  :‏ הושיעה bn‏ ענו כיוכז 
UND‏ : הוּשִיעָה אֶרז 791 PIN TON‏ נחלְסף 
OU‏ וְנַשְאִּם ער הָעולֶם : ND)‏ חִכָּמָה ליי עָזְרָנו 
LH)‏ הוא : כִּי בו ישמח 190 כִּי בָשָם קרשו 
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A l'aspect de l'Éternel qui vient juger la terre. 
Louez le Seigneur, car il est bon; 

Sa miséricorde est infinie. 

Priez qu’il nous sauve, le Dieu de notre salut, 
Qu'il nous rassemble et nous délivre des barbares; 
Afin que nous puissions célébrer son saint nom 
Et nous faire honneur de répéter ses louanges. 
Loué soit le Seigneur, le Dieu d'Israël, 

D'éternité en éternité. 

(Et tout le neuple dit Amen et loua le Seigneur. ) 
Glorifiez l'Éternel, notre Dieu, 

Prosternez-vous à ses pieds; 

Car le Seigneur est saint. 

Glorifiez l'Éternel, notre Dieu, 

Venez vous prosterner sur sa sainte montagne: 
Car l'Éternel, notre Dieu, est saint. 
Miséricordieux, il pardonne les péchés et n’extermine point; 
Souvent même il retient son courroux 

Et ne réveille jamais toute sa colère. 

Ah! Seigneur, ne me retire pas ta clémence; 
Puissent ta grâce et ta fidélité m'abriter sans cesse. 
Souviens-toi de ta miséricorde et de ta grâce, 

Qui (comme toi, Seigneur, ) sont éternelles. 
Reconnaissez la puissance du Seigneur; 

Sa majesté se manifeste sur Israël, 

De même que sa puissance dans les cieux. 

Dieu redoutable dans ton sanctuaire, 

Dieu d'Israël, tu donnes 18 force à ton peuple. 
Loué soit le Seigneur! 

Dieu rémunérateur, Éternel, 

Dieu rémunérateur, révèle-toi! 

1.676-401 , juge de la terre, 

Paye les superbes selon leurs œuvres. 

C'est de l'Éternel qu'émane le secours, 

La bénédiction dont jouit son peuple. 

L'Éternel Tzebaoth est avec nous, 

Le Dieu de Jacob est notre refuge. 

Heureux l’homme qui met sa confiance en toi 
Viens, Seigneur, à notre secours ; 


‘Roi, exauce-nous alors que nous t'implorons. 


Sauve ton peuple, bénis ton héritage; 
Sois son pasteur et élève-le à jamais. 
Notre âme espère en l'Éternel ; 

Il est notre soutien, notre bouclier. 
Notre cœur se délecte en lui; 
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כְסְחְנוּ: יהי À TOO‏ עָלִינוּ NM ND‏ 99 : 
הרְאָנו יי חסְרּף JP ANA)‏ 1 : קוּמָה ANA‏ 
LTD 12‏ למען TION‏ : אנכ ו TAN‏ הטעלף 
VND‏ מְצְרְיִס הַרְב פיף וְאַמלְאהוּ : אשרי הָעם 


DD >‏ לו DD AD‏ שיו VIN + MAN‏ ְַּסְּף 
בְטְחְתִייְגַל 129 בַּישוּעֶתֶףּטְשִירָה D) 2 V2‏ 99 
ph‏ פומריס מזמור לתורה 65 n3cs‏ ו"ט ול6 נק"סמ טל פסק ול6 


503 פסק ול6 בערכ י"כ : 


On supprime le Psaume suivant les jours de 585081 et des grandes fêtes, le 
Hol Hamoëd de Pâque, la veille de Pâque et du Kippour, 


ק nains sions‏ 
WP‏ 02 22 הָאָרֶץ : עִבְרוּ אֶת יי בְשָמְחֶרז בּאו MD‏ 
M3)‏ : רָּעו כִּי ‏ הוא אֶלחִים הוא עָשָנוּ ולא (ולו ק') DS‏ 
= עמו (צאן ND : PPT‏ שָעְרָיו בַּתוּדָה NAT‏ בַּהְלָה הורו 
לו 1293 שָמו : כִּי טוב יי 092 חקי וְעד דר זור אָמָּתי : 


(50 6לו עד והי כבור (7ף‎ mom נקול מדלגיס‎ 
Dans la semaine on supprime les Psaumes suivants jusqu'à יהי כב(ד‎ 


(page 50. ) 

יש DES‏ מזמור 1119 : 
DIN‏ מְספָרים 1122 אל וּמעשה יָרִיו מַגִּיר 
הֶרְקיע : יום ליום נכּיע A) 1912 1922) EN‏ 
DST PAT NON PR : NT‏ בְּלִי נָשְמָע קולֶם : 
722 הַאֶרֶץ NSP DJ NE‏ 220 מה chou?‏ 
D‏ אקָל JD NM] : DNS‏ יא מַמְפְתו ner‏ 
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C'est en son nom saint que nous mettons notre espoir. 
Que ta grâce, Seigneur, nous soit acquise, 
Ainsi que nous l'attendons de toi. 
Fais-nous éprouver ta bienveillance 
Et accorde-nous ton appui. 
Lève-toi à notre secours 
Et sauve-nous par ta grâce. 
« Je suis l'Éternel, ton Dieu, 
» Qui t'ai tiré du pays d'Égypte. 
» Quelque larges que soient tes désirs, 
» Je veux les remplir tous. » 
Heureux le peuple qui jouit d’un tel sort! 
Heureux le peuple qui a pour divinité l'Éternel! 
Pour moi, j'espère en ta miséricorde, 
Mon cœur se réjouit de ton secours. 
Je chante l'Éternel, qui m'a comblé de bienfaits. 
On supprime le Psaume suivant les jours de Sabbat et des grandes fêtes, le 
Hol Hamoëd de Pâque, la veille de Paque et du Kippour. 
PSAUME CHANTÉ À L'OCCASION DES SACRIFICES DE GRACE. 


Peuples de la terre, chantez tous l'Éternel ; 
Soumettez-vous avec [016 au Seigneur 

Et présentez-vous devant sa face avec allégresse. 
Reconnaissez que l'Éternel est notre Dieu; 

1| nous 8 créés, nous sommes 8 lui, 

Nous, son peuple, le toupeau qu'il se plaît à conduire. 
Venez dans son sanctuaire pour lui rendre hommage, 
Dans ses parvis pour chanter ses louanges ; 
Rendez-lui grâce et bénissez son nom. 

Car le Seigneur est bon, sa grâce est éternelle, 

Et sa fidélité brave les siècles. 


Dans la semaine on supprime les Psaumes suivants jusqu’à LA MAJESTÉ, 
(page 51.) |" 


Au chef des chanires, psaume de David : 


Les cieux racontent la gloire du Seigneur, 

Et le firmament annonce les œuvres de sa main; 

Le jour le révèle au jour, 

La nuit l'enseigne à la nuit. 

Ce ne sont pas des discours, ce ne sont pas des paroles: 
Leurs accents ne sont pas entendus. - 

Mais leurs cordes vibrent sur toute la terre, 

Et leur langage retentit aux extrémités du monde. 

Le soleil a 58 tente dressée au milieu d’eux; 

Pareil au jeune époux, il quitte le dais nuptial 
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AA) PIN : עִינְיָם‎ MIND יְהוָה בָּרֶה‎ NIYD 


227 הַנַּחַמָרִים מִוָּהָב 1901 29 וּמְתוּקים‎ : VAT 
הס 09992 עקב‎ VU AU צוּפִים : גם‎ NE 
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DRE NPA DD  יִכ‎ 100 של‎ 772 TD 
NN) 7222 לי‎ JPAD פי‎ VIEN לרְצון‎ VA : 27 
: צורי וְגאַלִי‎ 


לר NT‏ בְּשנורז אֶרז 190 
TAN D?‏ וינָרַשָהו ויל : 


אַבְרְכָה TP NY 222 MIN NN‏ פַּלתּ בְּפִי: 
HIT 2‏ תִתְהַלָל UD)‏ ישמעו עָנִים MDN)‏ : 
רלו van minb‏ וּנְרוּמְמָה שמו יַהְבְּו : 
AU‏ טֶת יקוה VUE‏ ומְכָּל מְוּרומַי הַצִילָנִי : 
ה בִּיטוּ NON‏ וְנָהָרו וּפָנִיהֶם אל MEN)‏ : 
NID ND NI‏ ניהה שמע 220 צָרוּתָיו הושיעו : 
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Et se réjouit comme un héros de parcourir sa carrière. 
Il part d’un bout des cieux, 

Accomplit son tour sur leur circonférence, 

Et rien n'échappe à sa chaleur. 

La loi de l'Éternel est parfaite, elle satisfait l'âme: 
Son témoignage est infaillible, il guide l’ignorant. 


Les décrets du Seigneur sont justes, ils réjouissent le cœur; 


Ses préceptes sont lumineux, ils éclairent les veux. 
La crainte de Dieu est pure et durable; 

ses jugements sont vrais, sont tous équitables, 
Plus précieux que l'or, que les bijoux les plus rares, 
Plus doux que le miel, le miel exquis des rayons. 
Aussi ton serviteur les observe avec soin, : 

En les gardant il s'assure un bonheur immense. 
Mais qui saurait éviler toute erreur ? | 
Absous-moi, 6 mon Dieu, des péchés que j'ignore ; 
Préserve ton serviteur de pensées présomptueuses ; 
Ne permets pas qu’elles me dominent, 

Afin qu’exempt de nombreux péchés 

Je devienne alors irréprochable. 

Puissent les paroles de ma bouche, 

Les pensées de mon cœur être agréées par toi, 
Eternel, mon rocher et mon protecteur ! 


(PSAUME) DE DAVID, APRÈS AVOIR FEINT LA FOLIE DEVANT 
ABIMÉLECH, QUI LE CHASSA DE CHEZ LUI. 


Je veux bénir l'Éternel à toute heure; 

Ses louanges seront toujours dans ma bouche. 
Mon âme se glorifie dans le Seigneur: 

Que les humbles l’apprennent et s'en réjouissent. 
Célébrez avec moi la grandeur de l'Éternel, 
Unissons-nous pour chanter sa gloire. 

J'ai eu recours au Seigneur, il m'a répondu, 
Et m'a délivré de mon anxiété. 

Ceux qui le contemplent seront rayonnants de joie; 
Leur face ne subira point la honte. 

Car voyez! un homme affligé a invoqué l'Éternel ; 
Il "8 exaucé et délivré de toutes ses peines. 


"יי 
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: YO) PNA 220 ְהוֶה‎ FN הנָה‎ 

: מו‎ AO 9230 VU וראו כִּי טוב יְהוָח‎ 19 D 
: Pad SD PA קרשיו כִּי‎ MIT NN יראוּ‎ 
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ש מָר 22 NON ADS)‏ 5399 לא נַשִבָּרָה: 

ף ND‏ רְשָע רְעָה ND)‏ צדיק SUN,‏ 

פדה יהוה WD)‏ עַבְרִיו ולא WOW‏ כָּל DNA‏ פ: 


צ תִפָלֶה לֶמשה אִיש הַאֶלְהִים 
אֶרנִי NN ON JD‏ לו 312 47 2 בְּמָרֶפ הָרִים ילו סולל 
AN) PIN‏ ומעל עַר עוּלֶם FAN‏ אֶל: תֶּשָב אנוש ער 27 
TON)‏ שובו בְּנִי DIN‏ : כִּי F2N‏ שָנִים VUE‏ כְּיוּם אַתמול- 
ִּ בר MDN)‏ בַלְיְלָה: VA AD BRON‏ קר כְָּצִיר 
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L'ange du Seigneur entoure ceux qui le craignent, 

Et les préserve de tout danger. 

Voyez et comprenez eombien Dieu est bon; 

Heureux l'homme qui met sa confiance en luil 
Craignez l'Éternel, vous qui lui êtes consacrés, 

Car rien ne manque à ses adorateurs. 
Les liünceaux mêmes sont exposés à la disette, à la faim: 
Mais ceux qui recherchent Dieu possèdent tous les bieus. 
Venez, enfants, écoutez-moi; 

Je vous enseignerai la crainte de Dieu. 

Quel est celui qui désire la vie, 

Qui aspire à des jours heureux ? 

Qu'il préserve sa langue de la médisance 

156 ses lèvres de l'impostute. 

Qu'il évite le mal, qu’il fasse le bien, 

Qu'il recherche la paix avec ardeur. 

Les regards de l'Éternel sont tournés vers les justes; 
11 prête l'oreille à 16% 4 

Sa colère ne frappe que ceux qui font le mal; 

Il efface leur mémoire de la terre. 

Mais quand les justes se plaignent, Dieu les exauce 
Et les délivre de toutes leurs peines. 

Car l'Éternel est prés des cœurs contrits; 

11 assiste ceux qui humilient leur âme. 

De nombreux malheurs peuvent menacer le juste, 
Mais l'Éternel le préserve de tous. 

11 veille sur tous ses membres, 

Afin qu'aucun d’eux ne soit blessé; 

Tandis que l’impie périt par son impiété, 

Et que les ennemis du juste sont confondus. 

Le Seigneuï sauve la vie de ses serviteurs; 

Ceux qui se confient en lui ne seront jamais perdus. 


PRIÈRE מפ‎ MOISE, L'HOMME DE DIEU. 


Seigneur, tu as été notre refuge 
Dans toutes les générations. 
Avant que s’élevassent les montagnes, 
Avant que le globe terrestre fût formé, 
26 toute éternité tu fus le 1001 
Tu amènes l'homme à la contrition | 
Et tu lui dis: Ameride-toi, fils de la poussière! 
A tes yeux mille ans passent comme le jour d'hier, 
Comme la veille d'une nuit. 
Fu les 1815 écouler comme un torrent, 4 
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ימינ TAN‏ לא TUE PA: UE‏ ביט וְשְלְמַה 
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Disparaître comme un songe, 

Comme l'herbe, qui change tous les matins, 

Qui le matin brille et fleurit 

Et le soir se fane et se dessèche. 

C'est ainsi que ta colère nous consume, 

Que ton indignation nous dévore. 

Tu déroules nos péchés devant toi, 

Nos fautes secrètes à la lumière de ta face. 

Nos jours disparaissent devant ton courroux, 

Nos années s’évanouissent comme une parole. 
soixante-dix années sont le terme de notre existence; 
La plus longue atteint quatre-vingts ans. 

Mais leur augmentation n’est que peine et tourment ; 
Le fil en est bientôt tranché, et nous ne sommes plus. 
Mais qui connaît la puissance de ton courroux, 

Et ton indignation, assez pour te craindre? 

Oh! apprends-nous à apprécier nos jours, 

A développer la sagesse dans notre cœur. 

Reviens à nous, ne diffère point, 

Révoque [8 sentence de tes serviteurs. 

Comble-nous tous les matins de ta grâce, 

Et chaque jour de notre vie sera un jour de bonheur, 
Rends-nous la joie en échange de nos peines, 

En échange des années où nous avons enduré le mal. 
Fais éclater ta puissance en faveur de tes serviteurs 
Et ta gloire pour leur postérité. 

Sois-nous favorable, Seigneur, notre Dieu, 

Et fais prospérer le travail de nos mains; 

L'œuvre de nos mains, oui, fais-la prospérer. 


Toi qui te mets sous la protection du Très-Haut, 
Toi qui t'abrites à l'ombre du Tout-Puissant, 
Je déclare que l'Eternel, mon appui et mon refuge, 
Mon Dieu en qui seul j'espère, 
Te sauvera des piéges qui te menacent, 
De la peste qui sévit autour de toi. 
11 16 couvrira de ses ailes, 
Il t'en fera un rempart; 
Sa bienveillance est un bouclier, une sauvegarde. 
Tu ne redouteras point la terreur de la nuit, 
Ni les flèches lancées le jour, 
Ni la peste qui se glisse dans les ténèbres, 
Ni la mortalité qui ravage en plein midi. 
Des milliers tomberont à ta gauche, 
Des myriades à ta droite; 
Toi, aucun mal ne t’'approchera. 
Tes yeux seulement seront témoins 
De la punition infligée aux impies. 
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Car c’est dans l'Éternel, mon protecteur, 

C’est dans le Très-Haut que tu as mis ton espoir. 
La calamité ne t’atteindra pas, = 

Aucun fléau n’approchera de ta tente. 

Car il 16 recommandera à ses anges, 

Afin que partout ils veillerit Sur toi. 

Ils te porteront dans leurs bras, 

De peur que ton pied ne heurte contre urie pierre ; 
Tu märcheras sur 16 chacal et la vipère; 

Tu fouleras à tes pieds le lion et le crocodile. 

> 11 m'a aimé (dit l'Éternel), c’est pourquoi je 16 sauve : 
» Je l'élève, parce qu’il a reconnu mon nom. 

» S'il m'invoque, je l’exauce, 

» Je l’assiste dans 18 peine, 

» Je l’en délivre et le couvre de gloire: 

» Je le rassasierai d’une longue vie 

» Et 16 ferai jouir de mon triomphe. » 


Alléluiïah. Louez le nom 06 
Louez-le, vous ses serviteurs; 
Vous qui êtes dans le temple du Seigneur, 
Dans le parvis de la maison de notre Dieu. 
Louez le Seigneur, car il est bon; 
Chantez son nom, car il est adorable. 
Car Jacob est l'objet de sa prédilection, 
Israël est son favori, 
Certes! je le sais, l'Éternel est grand; 
Notre Seigneur est au-dessus de tous les dieux. 
Tout ce qu'il désire, il le fait, 
Dans le ciel et sur la terre, 
Dans la mer et ses profondeurs. 
Il fait monter les nuages des extrémités de la terre, 
Éclater ses 10110168 au milieu de la pluie 
Et sortir l'ouragan de ses retraites. 
Il a DETTE les premiérs-nés de l'Égypte, 
Depuis l'homme jusqu'au bétail; = 
Il a opéré des prodiges dans ton sein, 6 Égyptel 
Sur Pharaon et ses serviteurs. 
Il a châtié des peuples nombreux 
Et frappé des rois puissants: 
Sichon, roi d'Émori, Og, roi de Basan, 

= De même que tous les royaumes de Canaan. 
11 a donné leur pays en héritage, 
En héritage à son peuple Israël. 
Éternel, ton nom subsiste à jamais; 
Ton souvenir au-delà des siècles. 
Oui, l'Éternel fera justice à son peuple 
Ét 202078 sa grâce à ses serviteurs. 
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Les dieux des idolâtres! ils sont d’or et d'argent, 


Ouvrage des mains de l’homme; 

118 ont des bouches et ne parlent point, 
Des yeux et ne sauraient voir; 

Ils ont des oreilles et n'entendent rien, 
Le souffle manque à leurs bouches. 


Ils sont comime eux, ceux qui les fabriquent, 


Tous ceux qui croient en eux. 


) Mais toi), maison d'Israël, loue le Seigneur! 


Maison d'Aaron, loue le Seigneur! 
Maison de Lévi, loue le Seigneur! 

Vous, ses adorateurs, louez le Seigneur! 
Loué soit l'Éternel à Sion, 

Lui qui réside à Jérusalem. Alléluïah! 


On doit se tenir debout en disant ce paragraphe: 


Louez le Seigneur, car il est bon. 
Louez le Dieu des dieux. 
Louez le Seigneur des seigneurs. 
Celui qui seul opère de grandes merveilles, 
Celui qui a créé le ciel avec sagesse. 
celui qui a étendu la terre sur les eaux. 
Celui qui a fait de grands luminaires: 
Le soleil pour régner pendant le jour, 
La lune et les étoiles pour régner la nuit. 


Celui qui a frappé les Égyptiens dans leurs 
premiers-nés. 


Celui qui a fait sortir Israël du milieu d'eux, 
D'une main puissante et d’un bras étendu. 
Celui qui a divisé la mer Rouge, 

Qui l'a fait traverser à Israël, 


Et qui y a précipité Pharaon et son armée, 


Sa 87806 est infinie. 
Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 


Sa grâce est infinie. 


Sa grâce est infinie. 


Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 
Sa gräce est infinie. 


Sa grâce est infinie. 
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Celui qui a dirigé son peuple à travers les 
déserts, 


Qui a châtié des souverains, 

Qui a fait périr des rois puissants: 
Sichon, roi d'Émori, | 

Et 08, roi de Basan. 

Celui qui a donné leur pays en héritage, 
En héritage à Israël, son serviteur. 


Celui qui dans notre abaissement s’est 
souvenu de nous, 


Et nous a arrachés à nos oppresseurs. 
Celui qui donne la nourriture à toute chair. 
Louez le Souverain du ciel. 


Justes, réjouissez-vous en l'Éternel, 


, 


Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 
58 grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 


Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 


Hommes vertueux, c'est à vous de célébrer ses louanges. 


Louez l'Éternel au son de la harpe, 
Sur le psaltérion à dix cordes. | 
Chantez-lui un cantique nouveau, 
Accompagné des plus belles mélodies. 
Car la parole de l'Éternel est juste, 


Toutes ses œuvres sont pleines de vérité. 


11 aime l'équité et la justice ; 
Sa grâce remplit le monde. 


La parole du Seigneur a produit les cieux; 


Le souffle de sa bouche, toutes leurs armées. 
11 élève comme des murs les eaux de 18 mer, 


Il fixe un lit à ses abimes. 
Que toute la terre redoute l'Éternel | 


Que les habitants du globe tremblent devant lui! 


Car ce qu'il dit s’accomplit, 
Ce qu'il ordonne s'exécute. 


Le Seigneur déjoue les projets des peuples ; 


Il fait échouer les desseins des nations. 
Ses décrets seuls subsistent à jamais, 
Ses conceptions au-delà des siècles. 


Heureux le peuple qui a l'Éternel pour Dieu, 


Le peuple qu'il a choisi pour héritage ] 
Du haut des cieux l'Éternel regarde, 
Il observe les fils de la terre ; 

Du haut de son trône immuable 

11 surveille les habitants du monde. 
Lui qui a créé leurs cœurs à tous 
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Connait aussi toutes leurs actions. 
Le roi n'est pas sauvé par sa nombreuse armée, 
Ni le héros par sa force supérieure ; 
Vaine est la ressource du coursier, 
Et les armées puissantes ne donnent pas la victoire. 
Voyez, l'œil de Dieu est fixé sur ses fidèlos, 
Sur ceux qui espèrent en 588 6. 
1[ soustrait leur personne à la mort; 
Il les nourrit au milieu de la famine. 
Notre âme se confie en l'Éternel ; 
Il est notre secours et notre bouclier. 
C'est en lui que notre cœur se délecte, 
C'est en son nom sacré que nous espérons. 
Puissent tes bienfaits, Seigneur, se répandre sur nous, 
Comme nous l’attendons de ta grâce! 


CANTIQUE POUR LE JOUR DU SABBAT 


Qu'il est bon de louer 16 Seigneur 
Et de chanter ion nom, Être suprême! 
De célébrer ta bienveillance le matin 
Et le soir la vérité de ton existence, 
Sur l’instrument à dix cordes et szr la lyre, 
Aux sons harmonieux de la harpe! 
Tu me délectes, Seigneur, par tes œuvres, 
Par tes œuvres que je chante. 
Oh! qu'elles sont sublimes tes œuvres, 6 Eterncl! 
Que tes conceptions sont profondes! 
L'homme stupide ne conçoit pas, 
L’insensé ne peut comprendre 
Que les méchants croissent comme l’herbe, 
Et que les malfaiteurs fleurissent. 
(N'est-ce donc pas) pour périr à jamais? 
Tandis que toi, Seigneur, tu es éternellement grand. 
Oui, tes ennemis, Seigneur, périront, 
Les malfaiteurs seront tous dispersés. 
Moi, tu me rendras fort comme 18 corne du Reëm: 
Ma vieillesse sera verdoyante comme l'olivier en fleur. 
Mes yeux verront la défaite de mes ennemis, 
Et mes oreilles apprendront le sort 
Des méchants qui m'attaquent. 
Le juste fleurira comme 16 palmier, 
Il 561687078 comme 16 cèdre du Liban. 
Jmplanté dans 18 maison de l'Eternel, 
Croissant dans les parvis de notre Dieu, 
11 portera des fruits jusque dans sa vieillesse, 
Il sera plein de sève et de verdeur: 
Pour prouver que l'Éternel est juste, 
Que mon protecteur ne connaît point l'iniquité. 
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Dieu règne entouré de majesté, 
Revêtu et ceint de puissance. 
Il affermit le globe et le rend inébranlable. 
Ton trône, Seigneur, fut de tout temps immuable ; 
Car tu es de toute éternité. 
Les torrents, Ô Éternel! 
Les torrents élèvent leur voix, 
Font monter leurs vagues impétueuses. 
Les eaux immenses qui mugissent, 
Les vagues de l'Océan qui se brisent avec fracas, 
L'Éternel dans ses hauteurs est plus puissant qu'elles. 
Tes témoignages sont vrais et durables ; 
La sainteté est l’ornement de ta maison ; 
Il en sera ainsi, Éternel, à jamais. 
Dans la semaine on reprend ici : 


La majesté de l'Éternel subsiste à jamais; 
Le Seigneur se complaît dans ses œuvres. 
Béni soit le nom du Seigneur 
À présent et toujours. 
Le nom du Seigneur est glorifié 
Depuis l'Orient jusqu’à l'Occident. 
Souverain de toutes les nations, 
Sa gloire est au-dessus des cieux. 
Éternel! ton nom subsiste à שד‎ 
Ton souvenir de 518016 תס‎ 6 
Dieu 8 établi son trône dans les cieux 
Et sa souveraineté s'étend sur toutes choses. 
Que les cieux se réjouissent, que la terre tressaille de 
Que les peuples se disent : L'Éternel est Roi! [joie ! 
L'Eternel règne, l'Eternel a régné, 
L'Eternel régnera à jamais. 
L'Eternel est proclamé ₪01 pour toujours, 
Les barbares disparaissent de la terre. 
Le Seigneur déjoue 165 projets des peuples; 
Il annule les desseins des nations, 
Bien des pensées naissent dans le cœur de l’homme ; 
Seuls, les décrets du Seigneur subsistent. 
Oui, ses décrets subsistent à jamais, 
Ses conceptions au-delà des siècles. 
Car ce quil dit a lieu, 
Ce qu’il ordonne s'exécute, 
Dieu a fait choix de Sion, 
Il l’a destinée pour sa résidence. 
Car Jacob est l’objet de sa prédilection, 
Israël est sa propriété. 
L'Eternel n’abandonne pas son peuple, 
Ji ne délaisse jamais son héritage. \ 


ES מא‎ 
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Miséricordieux, il pardonne 16 péché et n’extermine point; 
Bien souvent 11 retient son courroux, 

Et ne réveille jamais toute sa colère. 

Viens, Seigneur, viens à notre secours ; 

Notre Roi, réponds-nous, alors que nous t'implorons. 


Heureux ceux qui séjournent dans ta maison, 
Qui ne cessent de chanter tes louanges! 
Heureux le peuple qui jouit d'un tel sort! 
Heureux le peuple qui a l'Eternel pour Dieu! 


HYMNE DE DAVID. 


Je veux t’exalter, 0 mon Dieu, 6 mon Roi! 

Je veux bénir ton nom à jamais ; 

Oui, chaque jour je veux te bénir, 

Et constamment célébrer ton nom. 

L'Éternel est grand et digne de louanges, 

Sa grandeur est sans bornes. 

Les générations se racontent tes œuvres 

Et témoignent de ta toute-puissance. 

Et moi, je dirai la splendeur de ta majesté 
Et l'histoire de tes merveilles. 

Elles prouvent ta puissance redoutable 

Et m'engagent à célébrer ta grandeur; 

Elles retracent le souvenir de ton inépuisable bonté 
Et proclament hautement ta justice. 

Le Seigneur est clément et miséricordieux, 
Plein de longanimité, de bienveillance. 

Le Seigneur est bon pour tous, 

Et sa tendresse s'étend sur toutes ses œuvres. 
Que tes créatures, Seigneur, te rendent hommage, 
Et que tes fidèles te bénissent! 

Qu'ils racontent la gloire de ton règne 

Et qu'ils parlent de tes exploits! 

Qu'ils révèlent au monde ta puissance 

Et la splendeur sublime de ta royauté: 

Car ton règne est le règne des mondes, 

Et ton empire embrasse les générations. 
L'Éternel soutient ceux qui tombent ; 

Il redresse ceux qui ploient. 

‘Les regards de tous sont fixés sur toi, 

Et tu leur donnes la nourriture en temps utile, 
Tu ouvres 18 main ; 
Et tu rassasies à souhait tout être vivant. 
L'Éternel est juste dans toutes ses voies 

Et bon dans toutes ses œuvres. 
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L'Éternel est prés de tous ceux qui l'invoquént, 
De tous ceux qui l’invoquent sincèrement. 

Il remplit les vœux de ceux qui le craignent ; 

11 exauce leur priére et les protége. 

Le Seigneur veille sur ceux qui l'aiment; 

Mais il extermine les méchants. 

Que ma bouche célèbre les louanges de l'Éternel, 
Et que toute chair bénisse à jamais son saint nom. 


Louons, louons l'Éternel, 
À présent et toujours, Alléluiah. 


Alléluïah. O mon âme, loue le Seigneur ! 
Je louerai le Seigneur toute ma vie; | | , 
ant que j'en aurai le pouvoir, je chanterai mon Dieu. 
Ne vous ₪07 pas aux princes, 
Au fils de l'homme, qui ne peut vous sauver. 
Son âme le quitte, il retourne à la terre 
Et dès lors s'évanouissent tous ses projcts. 
Heureux celui qui a pour soutien le Dieu de Jacob, 
Et pour espérance l'Éternel, son Dieu; 
Ce Dieu qui a créé le ciel, la terre, 
La mer et tout ce qu’ils renferment ; 
Qui maintient la vérité à jamais, 
Qui fait droit aux opprimés 
Et donne du pain à ceux qui ont faim. 
L'Eternel délivre les captifs, 
Il rend la vue aux aveugles. 
L’Eternel relève ceux qui sont abattus ; 
Il aime les justes. 
L'Eternel protége les étrangers ; 
Il est Pappui de la veuve, de l’orphelin, 
Et détourne les projets des impies. 
L'Éternel régnera à jamais ; 
Ton Dieu, à Sion, au-delà des siècles. Alléluïah. 


Alléluïah. Qu'il est beau de chanter notre Dieu ; 
Qu'il est sublime et doux de célébrer sa louangel 
Le Seigneur relèvera Jérusalem, 
© Il rassemblera 168 dispersés d'Israël. 

C'est lui qui guérit les cœurs brisés 

Et met un terme à leurs douleurs. 

Jl fixe le nombre des étoiles, 

Il les appelle toutes par leur nom. 

Notre Seigneur est grand et tout-puissant: 
Son intelligence est infinie. 
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Il redresse les humbles 

Et abaisse les méchants jusqu’à terre. 

Adressez à l'Éternel des chants de reconnaissance. 
Chantez notre Dieu au son de la harpe; 

Lui qui couvre 16 ciel de nuages, 

Lui qui prépare la pluie pour la terre 

Et qui fait germer l'herbe sur les montagnes; 

Lui qui donne leur pâture aux animaux, 

Aux jeunes corbeaux ) la nourriture ( qu'ils réclament. 
Il ne se soucie pas de la force du coursier; 

Il ne fait point de cas de la vaïllance de l'homme, 
L'Éternel favorise ceux qui le craignent, 

Ceux qui espèrent en sa grâce. 

Jérusalem, loue le Seigneur! 

Sion, chante les louanges de ton Dieu! 

Car il a renforcé les barres de tes portes; 

Il a béni tes enfants qui sont dans tes murs. 
C'est lui qui pacifie tes frontières, 

Qui te donne le meilleur froment en abondance. 
Il envoie ses ordres à la terre; 

Ses décrets y parviennent promptement. 

Il fait tomber la neige comme des flocons de laine: 
Il répand les frimas comme de la cendre; 

Il sème les glacons comme des miettes. 

Qui peut soutenir les rigueurs de sa froidure? 

Sa parole seule les fait fondre; 

A son souffle ils s'écoulent en eau. 

1[ a communiqué sa volonté à Jacob, 

Doté Israël de lois et de préceptes. 

Il n'a point fait ainsi aux aütres nations; 

Il ne leur a point fait connaître ses décrets. Alléluiah, 


Alléluïah. Louez 16 Seigneur, vous qui êtes dans les cieux; 
Louez-le dans 105 sphères éthérées. 
Vous tous, ses anges, louez-le, 
Vous tous qui formez son armée ; 
Soleil et lune, louez-le: 
Louez-le, vous tous, astres éclatants: 
Louez-le, vous, cieux des cieux, 
Et vous, eaux suspendues au-dessus d'eux. 
Qu'ils célèbrent tous le nom du Seigneur! 
Car il a ordonné et ils furent créés ; 
Il les a établis durables à jamais; 
Les lois qu’il leur a données, 
Is ne s’en écarteront point. 
Louez le Seigneur, vous, habitants de la terre; 
Vous, monstres marins, et vous, profonds 8211168 . 
Feu, grêle, neige, brouillard, tempête, | 
Qui exécutez ses ordres; 
Vous, montagnes et collines, 
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Arbres fruitiers et cèdres. 

Vous, animaux sauvages et domestiques, 

Et vous, reptiles et oiseaux. 

Princes de 18 terre avec vos peuples, 

Vous, leurs chefs et leurs juges. 

Jeunes hommes et vierges, 

Vieillards et adolescents. 

Louez le nom de l'Éternel! 

Son nom seul est grand, 

Sa majesté remplit la terre et les cieux. 

Il relève la puissance de son peuple, 

La gloire de ses adorateurs, 

Des enfants d'Israël, ce peuple dont il s'est entouré. 
Alléluïah ! - 


Alléluïah. Chantez à l'Éternel un cantique nouveau; 
Célébrez ( ses louanges dans l'assemblée des fidèles. 
u'Israël se réjouisse de son Créateur; 77 / 

Que les enfants de Sion s’applaudissent de leur Roi. 

Qu'ils louent son nom par des danses,  ' 

Et le célèbrent au son des tambourins et des harpes. 

Car l'Éternel aime son peuple, | 

Il 8107106 les humbles par le salut. 

Ses fidèles goûteront les délices de cette faveur; 

Sur leurs couches ils entonneront des chants d’allégresse. 

La louange du Seigneur sera dans leurs bouches, 

Et leurs mains seront armées d’un glaive à deux tranchants 

Pour exercer la vengeance sur les barbares 

Et des châtiments sur les idolâtres; 

Pour mettre leurs rois dans les chaînes 

Et charger de fers ceux qu'ils honorent; 

Afin d'exécuter sur eux le jugement prononcé, 

Honneur réservé à ses fidèles. Alléluiah. 


Alléluïah. Louez l'Éternel dans son sanctuaire, 
Dans le sanctuaire de sa puissance. 
Louez-le selon ses exploits, 
Selon l'immensité de sa grandeur. 
Louez-le au son du schofar, 
Sur le psaltérion et la harpe. 
Louez-le au son du tambourin et par des danses, 
Avec le violon et la flûte. 
Louez-le au son des cymbales, des cymbales bruyanies. 
Que tout ce qui a une âme loue le Seigneur! 

Alléluïah. A. 
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« . 


Béni soit le Seigneur à jamais, Amen. Béni soit 
l'Éternel par Sion, lui qui réside dans Jérusalem, 
Alléluïah. Béni soit le Dieu Éternel, 16 Dieu d'Israël, 
qui seul produit des merveilles. Béni soit son grand 


% LA 


nom à jamais et que sa gloire remplisse le monde. 
Amen, amen. 


On doit se tenir debout en disant ce paragraphe: 


« Et David loua le Seigneur en présence de toute 
l'assemblée, et il dit : Sois loué, Éternel, Dieu d’Is- 
raël, notre père, sois loué de siècle en siècle. C’est 
à toi, Seigneur, qu’appartient la grandeur et la puis- 
sance, la splendeur, la victoire et la majesté ; car 
tout ce qui est dans le ciel et sur la terre est à toi. 
Tu as l'empire et la souveraineté sur touté chose. 
Richesse et honneur viennent de toi seul, et ton règne 
embrasse tout. Force et puissance sont entre tes 
mains ; tu peux élever et rendre puissant à ton gré. 
C’est pourquoi, 6 notre Dieu, nous te rendons hom- 
mage et nous célébrons ton nom majestueux. Toi 
seul es Dieu: c’est toi qui as créé 16 ciel, les cieux 
des cieux avec toutes leurs armées, la terre et tout 
ce qui la couvre, les mers et tout ce qu'elles ren- 
ferment ; tu donnes la vie à tout, et la milice céleste 
se prosterne devant toi. » 


6 C'est toi, Dieu éternel, qui as choisi Abram; tu l'as 
délivré d'Ur Kasdim et l’as nommé Abraham, parce que tu 
as trouvé son cœur fidèle envers toi. Aussi tu as contracté 
une alliance avec lui, promettant de donner à sa postérité 
le ways des Cananéens, des Hitéens, des Émoréens, des 
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SN‏ כִּי ידע כִּי הָזידו m7‏ וְחָעַש לף שכם 0972 HD‏ : 
הי בק DD)‏ עברו בת AUD DV)‏ וְאֶת ִרְפִיהָם 
הֶשַלְכְת בְמצוּלת 102 O2 JON‏ עזּים : 


DD התוא אֶתִיְשְרְאֶר‎ DP2 Fin) PDP) 
PE no DNS NY יראל‎ Ka: מצרים‎ 
SN FSU PIN הכז : ורא א ושרארי‎ 
בּמַעְרִים ויראוּ הָעַכז אֶתדיְהורה‎ ni 1 עשרה‎ 
732 ניאמינו ביתנה וּבמשָה‎ 


א ישירדמשת DST" Des‏ 
אֶתדהַשִירָה הוּאת MMS‏ 
ניאמרוּ ND‏ אֶשירָה ליה 
DID na AND‏ 237 
רמה בים: עזי NAN‏ יָהּ 
יהי לישועַה זָהַ VON‏ אוהו 
אלהי EX‏ ואְרממְנְהוּ: 
הוה איש מִלְחמָה הוה שמו : 
מַרְכְּכּת פרעה > D‏ רה D'3‏ 
ּמִבְחַר שָלשיו סְבְעוּ בְיִם PO"‏ : 
Din‏ יסימ 177 בְמְצוְלֶת 
| ואבו : TAN min TO"‏ 122‘ 
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Périséens, des Jébuséens et des Guirgaséens ; et tu as ac- 
compli ta promesse, parce que tu es juste. Tu as vu la 
misère de nos ancêtres en Egypte, tu as entendu leurs gé- 
missemenñts au bord de la mer Rouge, tu as opéré des 
signes et des merveilles contre Pharaon, contre ses servi- 
teurs et tout son peuple, car iu savais qu'ils les avaient 
traités avec-tyranuie, et tu t'es créé une gloire qui subsiste 
encore aujourd'hui. Tu as divisé la mer et l'as fait traverser 
par nos pères à 106 sec ; tandis que tu as précipité leurs 
persécuteurs dans ses 8211108, comme üne pierre dans les 
vagues impétueuses. » 


> En ce jour l'Éternel délivra Israël de la main des 
Égyptiens, et Israël les vit morts sur le rivage de 
la mer. À la vue de cette grande puissance que 86 
Seigneur avait manifestée sur l'Égypte, le peuple 
craignit l'Éternel, eut foi en lui et en son serviteur 
110186 . » 


61008 Moïse et les enfants 0'19786[ 1 
en l’honneur du Seigneur l'hymne dont voici les 
paroles : 
Je chanterai l'Éternel, il s'est montré grand et majestueux; 

Il a précipité dans 18 mer cheval et cavalier. 

Le Seigneur est ma force, le sujet de mon chant; 

1| a été un sauveur pour moi. 

Lui seul est mon Dieu, je veux raconter sa gloire; 

Le Dieu de mon père, je veux lui rendre hommage. 

L'Éternel est l'arbitre de la guerre; 

ÉTERNEL est SOn nom. 

Les chars de Pharaon et son armée, 

Il les a précipités dans la mer. 

Ses plus grands capitaines ont péri dans les eaux de Souph; 

Entourés et couverts d’abimes, 

Ils sont tombés dans leurs profondeurs comme une pierre. 

Ta droite, 6 Éternel, est sublime par sa puissance, 


mao 


64 חפלת שהרית 
in) DD)‏ תרעץ אוב : 
ברכ HN‏ תהרס קמיף 
תשלח #90 ָאכְלָמו בש : 
ברוח אפיף נערמו מִים 
)124 כְמוהגד נלִים קפָטוּ תהמת 
ּלֶבְים : ADN‏ אווב 
ארדף DU) PP DEN‏ 
P'N D) DNSON‏ חרפי 
DB in‏ יָדִי : TNT DEV)‏ 
כְּסָמו by D‏ כּעופרת 
DY223‏ אּירִים : מִיכְָמָכָה D9N3‏ 
D nn)‏ כָּמְכָה VIN)‏ בּקדֶש 
Horn nai‏ עשֶה DD‏ : 
D DO)‏ תבלעמו VAN‏ : 
DJ‏ 77003 עם"זו גִּטְלְה 
הלס בְעָוּ לוה קרשף : 
שמעוּ עמִים ירגזון ילל ES‏ 
ישבי פּלַשֶת : א )1912 
שלופ ti‏ טילן מוּאָב 
RON on2y bb‏ ו DE)‏ 
N2 107 UN 713‏ 
עַרחִיְעַבָר עמְף יְהוָה ערדועבר D‏ קניתָ: 
in‏ עמ בָּהר non‏ 
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Ta droite, 6 Éternel, écrase l'ennemi. 
Par ta glorieuse majesté tu terrasses tes adversaires; 
Tu lances ta colère, elle les dévore comme la paille. 
Au souffle de ta bouche les eaux s'entassent, 
Les flots se dressent comme un mur 
Et au sein de la mer les abîmes se ferment. 
L'ennemi disait: Je vais poursuivre, atteindre, 
Partager les dépouilles, assouvir ma vengeance ; 
Je tirerai mon épée et ma main les exterminera. 
Mais tu envoies ton souffle et la mer les couvre; 
Ils descendent comme du plomb dans les flots impétueux. 
Qui parmi les puissants est comme toi, à Éternel! 
Qui est comme toi grand par la sainteté, 
Supérieur à toutes louanges, auteur des miracles! 
Tu as étendu ta droite, la terre les a engloutis. 
Ce peuple que tu as délivré, ta bonté le guide, 
Ta puissance le dirige vers ta sainte demeure. 
Les peuples l'apprennent et frémissent, 
Les habitants de la Palestine sont saisis de frayeur. 
C'est alors que tremblent les chefs d'Édom, 
Que frissonnent les seigneurs de Moab, 
Que la stupeur s'empare des habitants de Canaan. 
Tu fais tomber sur eux la terreur et l'épouvante ; 
La grandeur de ton bras les rend immobiles comme une pierre, 
Jusqu'à ce queton peup'e ait passé, Ô Éternel! 
Jusqu'à ce qu'ait passé le peuple que tu t'es acquis. 
Tu l’amèneras un jour, tu l'établiras sur la montagne de ton hé- 


ritage, 
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Ti: DA 120? 19 
: PPUDID VIN WP 
al יחה ו ימלף לעלם‎ 


יי do‏ לָעַלֶם וְעָד : 
כִּי V2‏ הַמָלוּכָה ומושל DV‏ : וְעַלוּ מושיעיכז 
ברזר DIN DD Ps‏ הר V2 TAN DD‏ 
הַפְלוּכָה + so‏ 900 על כָּל הַארֶץ Da‏ 
הַהוּא JON OLA TON Ÿ MN‏ : וּבְתוּרְתִףּ כַּתוּב 
לאמר שמע D PNA‏ אלְהִינוּ LINE D‏ 
בטבת וי"ט סומריס כסן נשמת q7‏ 939 


Le samedi et les jours de fête on commence ici MÔU/3, page 9 


KL 7 7280 NT = ער‎ 77 nant 
בלל ומרז עו‎ PSE והי אָבותִינוּ שיר‎ 
וְִפְאָרֶת‎ DIN וְְבורַז‎ ND NL) ּמַמשָלַרה‎ 
בֶּרַכורז וְהוְרְאוּת מַעַסָרז וער‎ MOD ADD 
מָלךָּ ָדוּל בַּתשָבְחות‎ by יי‎ now עוּלֶם : בָּרוך‎ 
הַבּוּחָר בְּשָירִי‎ bo הל ההודָאורז ארון‎ 
DE הי‎ Et TD PI 


YPO :‏ קומר סי קלש 
récite 1 4.‏ 0%ב1,0/001 
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Le lieu que tu as préparé pour ta demeure, 60 1 
Le sanctuaire, Seigneur, que tes maïns ont fondé: 
L'Éternel régnera à jamais. » 


E’Éternel régnera à jamais. 


Car au Seigneur appartient Fempire 66 la domination sur lés 
peuples. Des libérateurs se réuniront sur 18 montagne: de Sion, 
pour juger le mont d'Ésaü et proclamer la souveraineté du Sei- 
gneur. L'Éternel sera reconnu Roi de toute la terre; en ce jour 
l'Éternel sera UN et son nom sera UN, ainsi qu'il est dit dans ta 
Loi: 

« Écoute, Israël, l'Éternel est notre Dieu, l'Éternel est UN. » 


Le Samedi. et les jours de fête on commence 101: QUE L’AME etc., page. 3 


Puisse ton non, 0 notre Roï, Roï puissant, grand: et 
saint, être célébré à jamais, dans le ciel et sur la terre ; 
car c’est à toi, Éternel, notre Dieü et Dieu de nos pères, 
qu’il convient de consacrer les chants de louange et! 16 son 
des instruments. A toï appartiennent la. foree et la souve- 
rainété, la victoire, la grandeur et la puissance, la gloire 
et la majesté, la sainteté et l'empire, les bénédictions et 
les actioris dé grâces, à présent et à jamais. 508 
Éternel, Roi tout-puissant , déclaré grand par nos louanges, 
digne de toute action de. grâces, principe de 10016 mer- 
veille ; toi qui agrées nos chants mélodiéux, , 1 tout-puis- 
sant qui subsistes par tous les mondes. 

L'officiant récité 16 demi-kaddisch, 


68 חפלת שהרית 
קון :0 קקל בל 
7 וְיְשְפַכַּה Neon‏ 
3592 אֶרת יי | וותרמפ ותשא שמ 92020 
D 9 | 7‏ הקדוש 73 


המברך : הוּא NID‏ ראשון ans NI)‏ 
ומִבַּלְעָרִיו אָין אֶלהִים : סלו 
קקל Les fidèles:‏ 2597 בָּעְרְבוּת בְּיָּ שמו וְעַלוו 


22 על‎ Di fou . M2 73299 יי‎ T2 


ְּרְכָהוּחְהַלֶה : בַּרוּ OÙ‏ 9522 


| / מַלְכוּתו ob‏ וְעָד : יִהִי שַכז 
rene | = + De ?‏ הר eo‏ 


ברו LIN Y FAN‏ 720 הָעוּלֶם up‏ אור 
JUN Ni‏ עשֶה שלום NN NID‏ הַכּל: 


792 בּערנוּ : אַל‎ DD Lye מנן‎ . Var 
טוב צר כָּבוד‎ . MON VON וּפַעַל‎ ND . YA דול‎ 
| YN2Y DB . סְבִיבוּת עו‎ JD) לְשמו . מאורוּת‎ 
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Les fidèles : 
Loué, célébré, glorifié, exalté, 
Louez l'Éternel, seul | honoré soit le nom du Roi des 


L'officiant : 


: rois, du Saint, béni soit-il. Il est 
digne de louanges. le premier et le dernier, et hors 
יו‎ lui il n’y a pas de Dieu. Rendez 


hommage à Celui dont le nom 
Loué soit le Seigneur, | est au-dessus de toute bénédic- 


qui est à jamais digne tion, de toute louange. Loué soit 

à jamais le nom de son règne 
de louanges. glorieux. Que le nom de l'Éter- 
nel soit béni aujourd'hui et tou- 
jours. 


Loué soit l'Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui a 
formé la lumière et créé les ténèbres, qui a établi la paix 
et qui a créé toute chose. 


Toi dont la clémence éclaire la terre et ceux qui l’ha- 
bitent, dont la bonté renouvelle chaque jour les œuvres de 
la création; que tes œuvres sont immenses, à Éternel! 
toutes tu les as faites avec sagesse, la terre est remplie de 
tes biens. Oui, tu es le 401 qui dès l'origine fut seul glo- 
rifié, qui fut loué, exalté dès les temps primitifs. Souverain 
du monde, fais-nous jouir de ta miséricorde sans bornes, 
toi l’auteur de notre force, le rocher de notre refuge, toi 
le bouclier de notre salut et notre protecteur. Dieu béni, 
grand par ta sagesse, c’est toi qui as fait luire les rayons 
du soleil, c’est toi qui as créé tant de bien pour la gloire 
de ton nom. Ces luminaires sont l'entourage de ta toute- 
puissance. Aussi les chefs de tes saintes légions te glorifient, 
6 Tout-Puissant ! ils racontent sans cesse ta gloire et ta 
sainteté. Sois loué, Éternel, notre Dieu, pour les œuvres 
sublimes de ta main; sois célébré à jamais pour les lu- 
mières éclatantes que tu as créées. 


10 - חפלת שחרית 

תְבֶּרְךְ NY‏ מלְכְּנוּ וגולנוּ בוא קדושיכז 
JW Nan‏ לְעַר )120 . יוצר NON‏ 
vo‏ 022 עומריבם בָּרוּם עשלכם וּמִשְמִיעִים 
בְִרְאֶה חר בְּקול רבְרִי אָלהים חיים וּמֶלֶךָ עולם: 
D'OR D92‏ 092 בְּרוּרים כָּלֶז DS‏ כל 
עשים כְּטימָה AN‏ רצון קונם . וְכְלֶס D'AIDE‏ 
NN‏ פִּיהֶם בִּקְרֶשָה וּבְטְחְרֶ בְּשִירָה TIM‏ 
וּמִבְרְכִיכז DINOD) DIV‏ וּמעְרִיציכז 
וּמקְרִישים וּמַמְלִיכִים . 

אֶרז שם הַאֶל 7290 הַגדול הגור DIN)‏ 
קדוש הוּא : Dh‏ מקְבּלִים Dino‏ על מַלְכוּרת 
DU , ID MI DO‏ רשות זה לה . להקדיש 
DAS‏ בְּנָחַת רוח בְּשָפָה בְּרורְהוּבְנְעִימה ADR‏ 
022 כָּאְחָר עונִים DIN)‏ בָּיֶרְאָה. 

קדוש קרוש קרוש יו צִבָאות 
N°‏ 92 הַאֶרֶץ 57122 : 

ְהָאוּפַנִּים NPD)‏ הַקָש בְּרעש גָּרול מִתְנַשָאִים 

NY?‏ שָרפים. DD?‏ מְשַבְחִים וְאומְרִים. 
ברו כָּבוד יי ממקומו : 
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Sois loué, toi, notre appui, notre 1401 et notre rédemp- 
teur. Créateur des saints, que ton nom, Ô notre 01, 
béni à jamais. Tu as créé ces serviteurs qui se tiennent dans 
les régions célestes, et qui, avec un saint respect, font en- 
tendre les paroles du Dieu vivant, du 801 66 l'univers. Tous 
aimés, tous éprouvés 01 puissants, ils exécutentavec crainte 
et vénération la volonté de leur maitre. Ils n’ouvyrent la 
bouche que pour chanter des hymnes avec une ferveur 
sainte et pure; pour bénir, louer et glorifier, adorer, sanc- 
tifier et acclamer 


Le nom du Roi céleste, grand, tout-puissant, redoutable 
et saint. Et tous, encouragés l’un par l’autre, s'imposent le 
joug de l'autorité divine et s’exhortent mutuellement à sanc- 
tifier leur Créateur avec béatitude, dans un langage choisi 
et agréable. Et ils entonnent 18 Kedousçchah d’une voix una- 
nime, en disant avec recueillement: 


« Saint, saint, saint est l'Éternel Tzebaoth, 


Toute la terre est remplie de sa gloire. » 


Les Ophanim et les saints Chaïoth, saisis d’une émotion 
profonde, s'élèvent en face des Séraphins 01 répêtent à 
l'envi: 

> Que la gloire de l'Éternel soit louée 


dans sa résidence. » 
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אל בָּרוף DIU]‏ 1 - 7209 אל חי וְקיָם 
זמִירות יאמָרוּ DINAN‏ ישמיעוּ . כִּי הוא 1729 
פּוּעַל ANDY DIN)‏ חרשות בַּעַל מִלְחָמוּת vai‏ 
NDS‏ מצְמִיחַיְשוּעות בּורָא רְפוּאותנורְאתְהָלות 
אדון הַנּפְּלָאות. TON OÙ 293 1903 VIDA‏ 
מעשה בְרְאשִית : כָּטְמוּר לְעשָה אורים גְּדלִים 2 
לְעוּלֶסחַסְרּו: אור חַרְשעל ציון PNA‏ וְְכָּה 092 
MIND‏ לְאורו . ּרוּך ADN‏ יָי יוצר הַמָאורוּת : 


UN‏ 122 טְהְבְפָּנו יי שְלְִינוּ NN‏ נְוּלָה 
TAN)‏ חַמַלְחּעָלִינוּ. שְבִינוּמַלְכָּנוּבַּעַבוּר אבותינו 
O0 TD 192173 NE‏ פִחְגּנו 127920 
JOTT NT UN‏ המרחס רחסעלינווְתן 02323 
לְהָבִין DIN‏ לְשָמע 199 M9‏ לישמר 
ולעשור; op‏ אֶת כַּר' 9227 תַלְמוּד ADN‏ 
בּאהָבָרז : PP ET)‏ בּתורְמֶף PT‏ 037 
ְּמַצְותִיף ANT MATIN? 1292 T0‏ שְמֶף ולא 
Win)‏ לְעולֶם 731 : כִּי D)‏ קדשף הנול NT)‏ 
1702 .1912 וְנְשְמְחָר: בּישערזף : DNA‏ 
לשלום YANN‏ כּנְפות VAN‏ ותולִיכנוּ קוּמָמָיוּת 
לאַרְצָנוּ : כִּי אֶל פועל ישועות AND UN AS‏ 
220 עם וְלָשון. וְקְרְבְמָנוּ DU?‏ הערל mp‏ 
באמ להורות «MAN 71 To‏ בָּרוּף אִמָה 
» הַבּוחָר בָּעמו ישְרְאֶל בְּאִהָבָה : 
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Ils chantent des hymnes en l'honneur du Dieu béni; ils 
modulent des cantiques et font entendre les louanges du 
Roi tout-puissant et éternel. Car c’est lui seul qui opère des 
merveilles, qui produit des phénomènes, qui dispose de la 
guerre, sème la vertu et fait germer la délivrance. Toute 
guérison lui est due. Il est supérieur à toute louange et au- 
teur de tout miracle. Tous les jours sa bonté renouvelle les 
œuvres de la création, comme il est dit: « (Rendez hom- 
mage) à celui qui fait de grands luminaires, car sa grâce 
est infinie. » Fais rayonner, Seigneur, une nouvelle lumière 
sur Sion, afin que bientôt nous puissions, tous, jouir de son 
éclat. Sois loué, Éternel, créateur des luminaires. 


Éternel, notre Dieu, tu nous as aimés avec tendresse; tu 
as veillé sur nous avec une sollicitude extrême. O notre 
Père, notre Roi, en faveur de nos patriarches qui ont mis 
leur confiance en toi et auxquels tu as enseigné des lois 
vivifiantes, favorise-nous et instruis-nous, O notre Père, 
plein de bonté et de miséricorde, 816 pitié de nous et in- 
spire à notre cœur le désir d'approfondir et de comprendre, 
d'écouter, d'apprendre et d'enseigner, d'observer et de 
pratiquer avec joie tous les préceptes de ta loi. 12018170 5 
yeux par ta doctrine, attache notre cœur à tes comman- 
dements et fais-nous aspirer uniquement à aimer et à vé- 
uérer ton nom, afin que la honte ne nous atteigne jamais. 
Car nous espérons en ton nom saint, grand et redoutable, 
et c’est de ton secours que nous attendons la joie et la féli- 
cité. Fais-nous revenir en paix des quatre coins de [8 terre, 
et conduis-nous la tête haute dans notre pays. Car tu es le 
_Dieu qui dispense 16 salut; tu nous as choisis parmi tous 
les peuples et rapprochés de ton grand nom qui est la vé- 
rité éternelle, pour te reconnaître et pour proclamér avec 
amour ton unité. Sois loué, Éternel, qui dans ton amour 
as choisi le peuple Israël. 
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יפיל פוטר אל מלך נאמן: 


מע ושראל וי UD DIN‏ אֶחָד: 


: כְּבוד מלכותו לעולם ועד‎ QU בְּרוּךְ‎ EPS 


חס DEAN TNT NN‏ 772 7287 ובְכֶלינפשָה 


NN PDT DAT PT : TND 720‏ פנקי 
סצוך ON) : 122770) ENT‏ 732 ורברה 
AA? 1022 AND DD‏ 122 )12209 
כְקוּמָף : וקשרתם לָאֶות עלזירף DA‏ לְסְטָפַרת 
YA‏ עיניף : וּכְתַבְתֶם PDA RER ND OU‏ : 
FT‏ ְשָמָע תִשְמָעוּ NN ED AR‏ 

MST? DIT DDNN FU‏ איהה אְלְהִיכָכי 
"Ip Po: DVI DEN 02227 023 Tan‏ 
DS‏ 2 ירז ומקוש AT PORN‏ 
TU‏ ויצחרף : PS PO)‏ 712 ?1902 


AT, 
0922? TREND 090 השכרו‎ : NYAU) P?N 


PART DNS DNA EPL 
ף"ְיְהנָה 092 נְעְצר אֶתמַשמיכי‎ MIN : D 
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Celui qui prie seul ajoute: 
Le זסת‎ TOUT-PUISSANT EST FIDÈLE ( A SES PROMESSES ). 


ÉCOUTE, ISRAEL, L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU, 
L'ÉTERNEL EST UN. 


Béni soit à jamais le nom de son règne glorieux | 


Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout ton cœur, 
de toute ton âme et de toutes tes facultés. Que les 
commandements que je te prescris aujourd'hui soient 
gravés dans ton cœur. Tu les inculqueras à tes en- 
fants, tu les répéteras dans ta maison et en voyage, 
en te couchant et en te levant. Tu les lieras en signe 
sur ta main, et ils serviront de fronteau entire tes 
yeux. Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et 
sur tes portes. 


Si vous obéissez aux commandements que je vous 
impose aujourd'hui, d'aimer et de servir l'Éternel, 
votre Dieu, de tout votre cœur et de toute votre âme, 
j'enverrai à votre pays, en temps utile, la pluie néces- 
saire pour chaque saison, afin que vous puissiez ré- 
colter vos grains, vos vins et vos huiles. Je ferai 
croître dans vos champs de l'herbe pour votre bétail, 
et vous jouirez de l’abondance. Mais prenez garde 
que votre cœur ne succombe à la tentation, que vous 
ne vous égariez jusqu'à servir des idoles et vous 
prosterner devant elles. La colère de l'Éternel s’al- 
lumerait alors contre vous; il fermerait les cieux et 


16 | תפלת שחרית 
RADIOS JAN N9 DIN D MANN‏ 
TTTD DATI‏ מעל SN AJ INT‏ יְהוָה 
נתן ?02 : TN TN DD‏ 22229722 
0 )022 וּקשרְתֶּם אתם MIND‏ עַלדיַרְכָם וְהַָיו 
לְסוּסְפּת DEN DPM20) : DO Va‏ אֶתְבְִּיכַם 
TVR TNT2N A AR AN PDE VAT‏ 12299 
ORAN : ADP‏ על"מזוות PANDA TER‏ : 
UD?‏ 127 וְמִיָס ויטי 23.093 ADN DIN‏ 
D'UN 9°? OH? MN DPTIN? RIM VD)‏ 
VIN 22‏ 

DATANT? TON? ADD MIT VEN 
1222722 וְעָשו לָהֶם ציעת‎ DONJON יראל‎ 
פָתִיל‎ PERD PS DE DT DANS 
וְּכרְתָם‎ AN מכְלֶת: וי לקם לצִיצה וְּאִיתַם‎ 
תתוּרו‎ 9) DEN אֶתדכָּלדִמְצות יְהוָה ועשימם‎ 
DH עִינִיכֶם אְשֶרדְאַתָם‎ VIN 0222? ON 
ENSDTAP NN יס‎ ND UD? אחְרִיקס:‎ 
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retiendrait la pluie, la terre cesserait de produire, 
et vous disparaîtriez bientôt de ce bon pays que l’É- 
ternel vous donne. Que votre cœur et votre âme 
soient pénétrés de ces paroles. Liez-les en signe sur 
vos mains, qu'elles servent de fronteau entre vos 
yeux. Enseignez-les à vos enfants et répétez-les dans 
vos maisons et en voyage, en vous couchant et en 
vous levant; écrivez-les sur les poteaux de vos mai- 
sons et sur vos portes, afin que vos jours et ceux de 
vos enfants se multiplient dans le pays que l'Éternel 
a juré à vos ancêtres de leur donner, aussi longtemps 
que le ciel sera au-dessus de la terre. 


Le Seigneur parla à Moïse en ces termes : « Parle 
aux enfants d'Israël et dis-leur qu’ils fassent, eux et 
leurs générations, des Tzitzith aux coins de leurs 
vêtements; qu’ils ajoutent à la frange de chaque 
coin un fil de laine bleue. Que ces franges, en les re- 
gardant, vous rappellent les commandements de l’É- 
ternel et vous engagent à les accomplir, à ne pas 
suivre les désirs de votre cœur et de vos yeux qui 
pourraient vous séduire; mais à vous souvenir d’ac- 
complir mes lois et de vous consacrer à votre Dieu. 


78 תפלת שהרית 
D? DD)‏ לאלְִיכם: אָנִי in)‏ אלְהיכָם 
אִשֶר הוצאתי DD? Ni? DIN JAN DEN‏ 
VAR DIN?‏ יוה DDTIPN‏ : 

כו ול כקול רס וו יו אלהיכם אמת 


Si UNS in a‏ ענו א דור הוא 
LA D°p‏ ו ְכְסָאו שרי לכותו ואמוּנתו 5 


9% ך 9% 


עלר הוּרותינו ועל ל הורות הכל SN‏ ַבָרִי 
על הַרְאשונִים ל DUONT‏ 737 טוב )2 


5-48 


trés אל שוחינ תצב צוּר‎ ONE AR 
זוּלְףּ:‎ DNS VS. DU פורנוּ ומצילנוּ מַעולֶם‎ 
ומושיע‎ AID עזרת אַכוּתִינוּ מה הוא מָעוּלֶם.‎ 
עולכז‎ Da : לכָנִיהֶם אחַרִיהֶם ְבָל הור וָהוּר‎ 
וצרקף ער שפסיאָרֶץ: שרי‎ HEIN ADD 


79 OFFICE DU MATIN 


Je suis l'Éternel, votre Dieu, qui vous ai retirés du 
pays d'Égypte pour être votre Dieu: c’est moi qui 
suis 00116 Diéut. כ‎ 


L'officiant dit à haute voix: 
«L "ÉTERNEL VOTRE DIEU EST LE DIEU DE VÉRITÉ | » 


Cette parole du Seigneur est vraie et certaine, constante 
et inébränlable, juste et infaillible. Elle nous est agréable et 
Chère, excellente et précieuse, respectable et imposante; 
c'est avec bonheur que nous l’acceptons à tout jamais. Oui, 
il est vrai, 16 Dieu du monde, notre 1401, le rocher de 18- 
cob, le bouclier de 0176 salut, subsisiera au-delà des 
siècles: son nom est stable, son trône est indestructible, ét 
son règne et sa vérité existeront à jamais. Ses paroles sont 
vivifiantés et immuables, sincères et désirables pour toutes 
les générations; elles l’étaient pour nos ancêtres comme 
pour nous, comme elles le seront aussi pour nos enfants, 
notre postérité et la race entière de tes serviteurs, la posté- 
rité d'Israël. 


Cette parole précieuse et stable pour les générations pré- 
cédentes, l’est aussi à jamais pour les générations futures. 
C'est une vérité éterñelle, une 101 inaltérable. Oui, tu es 
l'Éternel, notre Diet et le Dieu de nos pères, notre Roi et 
le Roi de nos pères, notre Sauveur et le Sauveur de nos 
pères, notre Créateur, le rocher de notre salut, notre'Ré- 
dempteur, notre Libérateur. Ton nom est éterriel, il n’y 8 
point d'autre Dieu que toi. 


De tout temps tu as été l’espoir de nos aïeux, et dans tous 
les siècles tu as été le bouclier et le sauveur de leurs en- 
fants. Tonarône est dans les régions éthérées, mais tes ju- 
gements et ta justice s'étendent jusqu'aux bouts de la terre. 


80 תפלת שהרית 
יש שַיְשְמַע לְמִצומִיף וחורסף PDT‏ יָשִים על 
129 : אָמַת מה הוּא IN‏ לְעמף 7201 23 לָרִיב 
רִיבֶם: אֶמַת FAN‏ הוּא ראשון ANT‏ הוּא IIS‏ 
ומִבַּלְעָרִיף אִין 12 720 SN‏ וּמושיע : מִמֶּצָרים 
ְטְלְחָנוּ NAN DIN Y‏ עַבָדִים DENT‏ . 22 
ְּכורִיהֶם MY‏ וּבְכוף ON RON‏ סוף PP‏ 
NY3D DV‏ וידידים הֶעְבַרְת IDDN‏ מיָם צָרִיהֶם 
IN‏ מָהֶם לא Mn‏ : על זארז שָבְּחוּ שְהוּבִים 
ורומִמו ON‏ ונתנו ירידים זָּמִירוּת שִירותוְתַשָבְּחות 
ברכותוְהודאות 7209 אל חי וְקִים:רְוְנְשָאגָדול 
ND)‏ מַשָפִּיל גְִּיםוּמַגְבִּיה D PEN‏ מוצִיא אֶסירִים 
וּפורָה ענוים ועווָר בַּלִים ועוּנֶה לעמו בָּעַת DV‏ 
אלִיו: NN‏ לְאֶל 0y‏ 19 7312 הוּא וּמִברְך. משה 
ּבְנִי יִשְרְאל לָף עָנוּ NS‏ בְּשְמְחָה 22 MN‏ 
092 
מי כָמבָה NAT DONS‏ מִי 1302 TN‏ בש 
N°‏ תִהלת עשה N2D‏ : 

שִירָה NUE‏ שַבְּחו גְאוּלִים לֶשְמֶף על op np‏ הר 2 
הורו וְהַמְלִיכוּ VIN)‏ . 

21910499 ומֶלך‎ ni 
יהוְהוושְרְאֶל.‎ PENIDNID 2N TD צור יִשְרְאֶלקוּמָה בְּעְַָת‎ 
ייִגָּאָל יִשְרְאֶל:‎ NAN ְאַלָנו יַיִצְבאות שמו קדוש ישִרְאֶל. בָּרוּף‎ 
5 
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Heureux l'homme qui obéit à tes commandements et qui 
impose à son cœur ta loi et ta parole! Oui, tu es le protec- 
teur de ton peuple, le ₪01 puissant qui prends en main sa 
cause. Oui, tu es le premier et le dernier, et toi seul es 
notre Roi qui nous rachètes et nous sauves. Éternel, notre 
Dieu, tu nous as délivrés de l'Egypte, de la maison d’escla- 
vage; tu as frappé les premiers-nés des Égyptiens et sauvé 
tes premiers-nés à toi. Tu as fendu la mer Rouge, tu y as 
précipité les barbares et tu l’as fait traverser à tes hien-ai- 
més, tandis que ses eaux couvraient leurs ennemis, dont pas 
un ne put échapper. C'est pourquoi tes bien-aimés te 
louèrent et t'exaltèrent, Dieu tout-puissant; tes fidèles t'a- 
dressèrent des cantiques et des louanges, des bénédictions 
et des actions de grâce, à toi, notre Roi, Dieu vivant ct 
éternel, élevé et majestueux, grand et redoutable, qui 
82818508 les superbes et qui relèves les humbles, qui dé- 
livres les captifs et affranchis les opprimés, qui soutiens les 
faibles et réponds à ton peuple aussitôt qu’il t'invoque. (Ils 
entonnèrent) des chants de reconnaissance au Très-Haut, 
loué et béni soit-il. Moïse et les enfants d'Israël, transportés 
de joie, chantèrent en ton honneur et s’écrièrent tous en- 
semble: 


« Qui parmi les puissants est comme toi, Ô Éternel! 


Qui est comme toi grand par la sainteté, supérieur 
à toutes louanges, auteur des miracles! » 


Ceux que tu avais sauvés célébrèrent ton nom sur le bord 
de la mer par un cantique nouveau. D'une voix unanime ils 
te rendirent grâce et reconnurent ta souveraineté en disant: 


> L'Éternel régnera à jamais. » 


Protecteur d'Israël! lève-toi pour secourir ton peuple; dé- 
livre, selon ta promesse, Juda et Israël. Notre libérateur se 
nomme l'Éternel Tzebaoth, le Saint d'Israël. Sois loué, Éter- 
nel, qui as sauvé Israël. 


2 תפלת שחרית 
הקהל 6ומח piong‏ ש"ע cphs‏ ומעמילה וקפ"ץ קוור ו<ומר לותן נקול רס : 


Les dix jours de pénitence on ajoute: : בעסרת ימי תסונס מופיפין‎ 
1229? כּסְפֶר סחיים‎ LAND) . כּחיים‎ PEN 725 כְרְנוּ לחיים‎ 


+ ANA אלהים‎ 
בְרְהם:‎ 9 D מְלךְעטרוּמושע ומִנןבְּרורָצּמה‎ 
רב‎ AB מסִים‎ ND IN DD? 2) FAN 
. לְהושיע‎ 
En hiver on ajoute : (973) | 
. מַשִיב הַהּוּח ומוּרִיר הַנָּשֶם‎ 


מִכָלְכָּל חַיִים m0 son‏ מָתִים בְּרְחָמִים רְבּים. 
DID‏ נוּפְלִים וְרוּפא חולים וְמְתיר אכוּרים DOI‏ 
אמונחו לישני D)‏ . מו כָמוףּ בּעל גבוחו וכו 
דומח 72 729 MAO PM‏ וּמִצְמִיחַ ישוּעָה . 


Les dix jours de pénitence on ajoute: : בעי"ת מוסיפין‎ 
. בִּּחָמִּים‎ END Nm" AOÛ, DNA EN כו‎ VE 


JON‏ אמָה NPA‏ מתים . TPS ANS‏ 2 טוה 
הַמָתִים: > 
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L'assemblée sa lève et dit à voix basse la prière suivante. L’officiant la 
répète ensuite à haute voix: 

Seigneur, oùvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d’Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutés choses; toi qui te souviens de 18 piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de fa gloire et de ton amour. ' 

| Les dix jours de pénitence on ajoute: 
‘ Sauviens-toi de nous pour nous faire vivre, 6 Roi qui aimes tout 


ce qui vit; et inscris-nous dans 6 livre de la vie par ta grâce, Dieu 
vivant. 


(Car tu es) notre Roi, notre Sauveur, notre seCOnrs et 
notre bouclier. Sois loué, Éternel, protecteur d'Abraham. 
Dieu éternellement fort, .tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le salut. | | 
En hiver on ajoute: 
Tu fais spuffler [6 vent et descendre la pluie. 

Ta grâce nourrit les vivants , ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans [8 poussière. Qui est 
comme toi, maître de la puissance ? Et qui peut t’être com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir le salut? | 
| Les dix jours de pénitence on ajoute: 


Qui est, comme toi, un père miséricordieux ? toi qui te souviens 
de tes créatures pour Le accorder la vie par ta miséricorde : 


Et qui accompliras fidèlement l’œuvre de la résurrection. 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


4 תפלת שחרית 
EN (1‏ קדוש JOUA‏ קדוש וּקדושיכ 222 יוכז 
יְחַללוּף 100 . בָּרוּף ADN‏ יו Ga 205) NT‏ 


TOND 137‏ 1197 בִּינֶה 901 . בָּרוךף VEN‏ 
חונן 0277 : 

VON LIT‏ לור וְקְרְכנוּמלכנו בדה 
ANS MIN)‏ שֶלְמָה 7227 . בְּרוּף מה וו 
הַרוּצָה בַּתַשוּבָה : 

סלח לנוּ אָבִינו כִּי AD LUN‏ 12 מַלְכָּנו 12 
DD‏ כִּי מוחרי וסולם TION‏ . בָּרוך אפר וו 
חנון 1200 לַסְלוחַ : 

PANDA UV NI‏ וּגלְנוּ nan‏ למען 
7 2 גול TION PAT‏ . בָּרוף פה SR‏ 
NE‏ 


%% 
ND 9 LME‏ הושיענ וְְשעָה כִּי DDR‏ 
NAN‏ .)1290 רְפוּאֶה 20 229 מַכּוּתִינוּכִּי SN‏ 
729 רופא JON) ON]‏ חרז . בְּרוף ADN‏ וי 
רופא חולי עמו ND‏ 

7713 עָלִינוּ יי שְלְהִינוּ NN‏ הַשָנָה הוּאת וְאֶת כָּל 
)*( כקורת Din‏ ומר הט"ן נקרש , 97 100 | 
(**) כת"ל מוסיף סש"ן כלן עננו ומסייס 702 אַחָּה יָי הַעוְנָה בְּעִֶצְרֶה: 
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Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints te 
sanctifient. Sois loué, Éternel, Dieu (Roi ( saint. 


Tu gratifies l’homme d'intelligence et tu 16 guides par la 
raison. Oh! inspire-nous intelligence, sagesse et discerne- 
ment. Sois loué, Éternel, qui accordes l'intelligence. 


Ramène-nous vers ta loi, Ô notre Père! rapproche-nous 
de ton service, 6 notre Roi! et fais-nous revenir à toi par 
une conversion sincère. Sois loué, Éternel, qui accueilles le 
repentir, 


Pardonne-nous, notre Père, nous avons péché; sois-nous 
clément, notre Roi, nous t’avons offensé. Car tu es un Dieu 
de clémence et de pardon. Sois loué, Éternel, dont la clé- 
mence pardonne souvent. 


Vois nos tribulations et prends notre défense; sauve-nous 
bientôt en faveur de ton nom, car tu es un puissant sau- 
veur. Sois loué, Étcrnel, sauveur d'Israël. 


Guéris-nous, Ô Éternel, et nous serons guéris ; viens à 
notre secours et nous serons sauvés : car tu es le digne 
objet de nos louanges. Procure une guérison parfaite à tous 
nos maux; car tu es un Roi tout-puissant, un médecin 
“affectueux et plein de pitié. Sois loué, Éternel, qui guéris 
les malades de ton peuple Israël. 


Éternel notre Dieu, bénis cette année et toutes ses pro- 


6 תפלת שחרית 
מִינִי ADMIN‏ לְטוכָה חן qurs)‏ טל mb‏ ל) בּרְכָה 
על פָנִי AA NPA TNT‏ ופ שנְרזגו 
כּשָנִים הטובות . בָּרוּ MEN‏ יי 7720 חַשָנִים: 
תקע בְּשופֶר bn UND Di‏ גפ Var?‏ 
ָּלְיוחִינו וְהְבְּצְנוּיחד PEN‏ כּנפות NT‏ :702 
NT Ÿ 27 À EX‏ עמו יַשְרְאֶל : 
הַשִיבָּה שוַפְטִינוּ כְּבַראשנָה וְיוְעַצִינוּ nonn22‏ 
DT)‏ מִמֶנוּנְגוןוְאנְהַהוּמְלוּף עָלִינו ה יי ?772 


הבוסְחִי 003 PONS‏ ושיב Gp po‏ 
DU‏ ולא נבוש כִּי 72 בֶּסְָנוּ DNS PNR:‏ 
JUL‏ 1 לצדיקים : 
ולירוּשֶלם עורף כְּרחָמִים JDN SD‏ בתוכה 
בּאשֶרִרִּבַּרְת וּבְנָה אמ קרוב 10933 123 עולם 
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ductions ; répands (ex Liver : la pluie et la rosée de) tes 
bénédicliôns sur la terre; comble-nous de tes bontés, et 
que cette année soit comptée parmi les années heureuses. 
Sois loué, Éternél, qui bénis les années. 


Fais reteritit 18 6 de notre délivrance ; élève 
l'étendard pour rassembler nos dispersés, et réunis-les des 
quatre coins de la terre. Sois loué, Éternel, qui rassem- 
bleras les dispersés dé ton pêuple Israël. 


Fais fleurir parmi nous la justicè comme aütrefois, et lés 
sages conséillérs comime aux temps prirhilifs ; éloigné de noûs 
l'afiliction et la douleur ; règne sur nous, toi seul, Éternel, 
par à grâce et ta miséricorde, et justifie-nous dans tes 
jugements. Sois loué, Éternel, Roi qui aimes la - et 
Téquité . (Roi de la justice .) 


Que les calomniateurs perdent toute espérance; que les 
impies disparaissent rapidement et que tous ensemble soient 
anéantis. Que bientôt et de nos jours l'arrogance soit dé- 
truite et brisée, vaincue et terrassée. Sois loué, Éternel, qui 
brises tes énnémis et qui domptes les atloganté: 


Maïs que ta compassion, 0 Éternel notre Dieu, S'émeuve 
pôur les justes et les pieux de la maison d'israël, pour ses 
vieillards et ses derniers docteurs, pour les prosélytes et 
pour nous-mêmes. Récompense tous ceux qui mettent sin- 
cèremert leur espoir en 101; fais-nous partager léür sort 
dans 16 20206 à venir, afin que nous fié soyons pas hümi- 
liés: car nous aussi nous espérons en toi seul. Sois loué, 
Éternel, soutien et espoir des justes. 


Reviens: avee miséricorde vers ta ville de Jérusalem et 
‘règnes:y Comme tu l'as proinisi reconstruis-la bientôt et 
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NE)‏ דור MED‏ לָּתוּבָהּ AS (1 PAR‏ 
» ונה ירוּשלם : 

INDE NN‏ 722 מְהַרָה תִצָמִים קרט תָּרוּם 
LUE‏ .2 2 קינ 02 היו . m2‏ 


: מוסיפיס זה‎ NPD בתמלת‎ 303 NYENT )*( 
Le jeûne 9-2 on ajoute ce Le. dans la .- de Min'’ha : 


לה ְְְַבָהוהַבּיָ וְהַשוּמְמָה, לה בל 77 
AN)‏ מִמּשָוִי .והיז men . AUD‏ מא 
יוושב . וְהִיא NID‏ וראשוּ הָפוּי כְּאָשֶה עִקְרֶה שלא יִלְרָה . 
pan‏ לגיונות gt,‏ עַבְדִיזֶרִים . Dani) ap nn town‏ 
NT VIN . 2772‏ חסירי עָלִיון . על" D‏ צִיון V3‏ 32 
JAM DUIN‏ קלָה. 22* בי על חַלְלִיהֶם כָעִימָעִיעַל חַלְלִיהֶם. 
APN 12‏ יי ALT VND‏ . וּבְאֶש PNY FAN‏ לבנוחה . VND‏ 
MXN AN‏ ל DN)‏ יי חומת אֶש סָבִיב , ADN MAIN IRD‏ 

N APN 712‏ מִנְחֶם ציון וּבוּנָה יִרוּשֶלֶם : | את צמו וכ'. 


a 
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de nos jours sur des bases impérissables, et 6142118 dans ses 
murs le irône de David. (*) Sois loué, Éternel, qui rebâtiras 
Jérusalem. 


Fais bientôt grandir le rejeton de David, ton serviteur, 
et relève sa gloire par ton secours, que nous attendons sans 
cesse. Sois loué, Éternel, qui fais germer le salut. 


Daigne écouter nos supplications, 6 Éternel, notre Dieu; 
aic pitié de nous et agrée nos prières avec miséricorde et 
bienveillance. Car tu es un Dieu qui exauces les prières fer- 
ventes. Et tu ne repousseras pas les nôtres, Ô notre Roi, 





)*( Le jeûne d’Ab, on termine ainsi ce paragraphe dans la prière de Min’ha: 


Éternel, notre Dieu, console les affligés de Sion et de Jérusalem, 
cette ville désolée et ruinée, livrée 8 l’opprobre et à la solitude; 
qui porte le deuil de ses enfants, de ses palais dévastés, de sa 
gloire flétrie, de ses habitants en fuite ; semblable à une femme 
stérile, elle est assise à terre et se voile la face. Des légions d'en- 
nemis l'ont envahie, des idolâtres s’en sont rendus maîtres, ils ont 
voué ton peuple Israël au glaive et dans leur fureur ils ont égorgé 
les fidèles du Très-Haut. C'est pourquoi Sion pleure amèrement et 
Jérusalem pousse des cris de désespoir. Mon cœur saigne au sou- 
venir de ces massacres, mes entrailles se déchirent au récit de 
ces 6111811165. Seigneur, tu as permis que Sion périt par le feu ; 
c'est aussi par le feu que tu 18 réédifieras un jour, ainsi qu'il est 
dit: « Je serai pour elle comme un mur de feu, dit l’Éternel, et 
je m'y établirai pour relever sa gloire. » Sois loué, Éternel, qui 
consoleras Sion et rebâtiras Jérusalem. | 
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9.12%( כִּי HAN‏ שומָע NON‏ 702 יְשְרְאָרי 
BTE‏ . בְּרוף ADS pote ADN‏ : 

DDDENAN ANA TOUR ANTAN D ny‏ וְהָשָב 
PR‏ )712 לרְביר DNS MN] FDA‏ וחפלתם 
NIUE‏ קל בְרְצון  VIN‏ ןי עדת 
NE"‏ 792 . | 


DM קלש וקול סמועל‎ EPS 
Les jours de Rosch Hadesch et de Hol Hamoed on dit : 


אֶלְהַינו וָאלְהִי אָבורזינוּ . יַעַלֶרה SAN MINI NN NAN)‏ 
וישמע ADN PEN‏ זכְרוּננוּ וּפַקרוּננו וזְכְּרון אָבורזינו : וזכְרון 
מָשִים כּן דוד AT)‏ . (וקרון ירושלים עִיר,קְרְשָף + JDN‏ 22 
NE FEU‏ ישרְאַל 7307. לפְִטָה לובה 172 וּלְָסָד וּלְרְחָמִים 
לְהַיִים וּלְשָלוּם Ca‏ 
( לר"ק ) ראש הַהרָש (à la néoménie)‏ 


= + מוסיפין עננ‎ op בתעכית בַתִמַלַת‎ )*( 
Les joùrs 66 jeûne, on ajoute dans la prière 6 Min’ha ce qui suit : 
צום חְעָנִי . כִּי ברה גרולה אַנְחנ..‎ DNS . ענו יי עָנָנוּ‎ 
DNA PV. DD רשְענו . ול 1000 פָני‎ D Jon אל‎ 
+ נָא חפרּף לנְחִמָנו‎ WP + נָא קרום לשועְחנוּ‎ NN + מִחּחְנְחָנוּ‎ 
DM pr ED Mi SONY 4372 . 039 VON NP) DID 


PYa ny NAN 2. VOUS מָרִבְּרִיכז ואני‎ O7 עור‎ - FUN 
: וצוקה‎ AS ND 223 פוּרֶה ומַצִיל‎ . MY 
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)"( car tu écoutes avec biénveillance les prières dé ton peuple 
Israël. Sois loué, Étérhél, qui exauces là prière. 

Sois biénvéillant, 1510261, 6 Dieu, pour ton péuple 
Israël et pour ses prières. Ramèñé 4 service divin dans ton 


sanctuâire ; äccueillé fivorableñént 8 offrandes et les vœux 


d'Israël; puisse son culte t’être toujours agréable; 


Les jours de Rosch Hodesch et de Hol Hamoed , on dit: 

Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre souvenir et celui de 
nos ancétres, le souvenir de l'oint, fils de ton serviteur David, le 
souvéhir de Jérusaler: ta ville sainte, et celui de tout ton peuple 
Israël, s'élèvé, artivé; pärviéñné et paraisse devant toi; qu'il soit 
accueilli et agréé avec faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une viè héüreuse et trié päix 281- 
faité, en 06 jour de : 


(A La néoménie ( 0501 





(> Les jours de jeûne, on ajoute dans la prière dé Min’ha ee qui :ופ‎ 

Exauce-nous, ô Éternél, exauée-noùs 6h 06 jour dé jeûne, 1 
notre peine est grandé.. Ne 602510826 point notre iniquité, né nous 
062026 point 48 facé ét hé repousse pas nos supplications ; sois-nous 
propice au coñtraire quand nous t'invoquons, consolé-nous par 8 
7866 et exaüte-hôu$ avaht même que nous f’implérions ton se- 
cours, ainsi que tu l’as promis én ces termes: « Avant qu'ils ne 
invoquent, je 1665 1 éxaucés ; {Is parleroht éncôre, j'aurai 
déjà accordé leur demande. א‎ Car tu es un Dieu secourable au 
mälheür, qui nous sauves et nous délivres dé touté calamité et de 
toute angoisse. 
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) à Püâque) 
(à Souccoih ) 


( לפסק) הג המצות 
( לסכות ) = 11 הַַכּות 


IT‏ 1921 יי אֶלהינוּ 15 לְטוּבָה. וּפָקְרְנוּ בו לִבְרְכָה . (הושיענו 
בו OM DA) NP) 272. DV)‏ וְחְנָנוּ . DA)‏ עָלִינוּ 
והושיענו . MON VD‏ עִינִינוּ . כִּי אל 720 NID‏ וְרָהוּם אֶתֶּה : 


: me cv המחור‎ 0 EN 


+ 12397 079 


Pendant que l'officiant répète la 
prière ci-contre, les fidèles disent à 
voix basse : 


מודים VIN‏ 79 שָאַתָּה הוא 
יי להינו VAN nan vin‏ 
כָל בּשָר SN Vu‏ בַּרְאשִית 
בְּכות ְהרָאות 7900 Dinan‏ 
והקרוש על שהחייתנו וקימְתָנו 
non) OPEN d'A 1‏ 
ati‏ לחצרות קרשף לשמר 
הקיף ולעשות mi‏ )7722 
בְּלְבֶב ob‏ על שַאַנְחְנוּ מוְִּים 
7 . כַּרוּך אֶל הַהורָאוּת : 


LE DA מודיכם‎ | 

Ni‏ טְכוְתִינו לְעוּלם 
עד Don y‏ מגן 
ושָעָנוּ . ממה הוזת 
לרור וָדוּר נודרז ?7 
)50 חִחִלָתָףּ Sy.‏ 
חיינו D°NOT‏ 722 
וְעַל נשַָמורזינו 
הפקוּדות 99172 702 
5530 יום 139 y}‏ 


נפְלְאוּרְזיף [טובומִיף 229 My‏ 299 ובקר 
D'UN)‏ . הטוב 12 לא כָלוּ בממיף וְחַמְרְחֶם 2+ 
לא NON‏ חַסְרִיף . מָעולֶם קוינוּ 12 : 
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(à Püque) la fête des Azymes. 

(à Souccoth) la fête de Souccoth. 
Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour nous faire du 
bien; souviens-toi de nous en ce jour pour nous bénir, et protége- 
nous en nous conservant la vie. Que ta bienveillance et ta misé- 
ricorde nous soient acquises, qu'elles nous épargnent et nous 
sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, Seigneur, 1101 clément et 
miséricordieux. 


Et puissent nos yeux voir le moment où, par ta miséri- 
corde, tu retourneras à Sion. Sois loué, Éternel, qui réta- 


bliras ta résidence à Sion. 


Nous reconnaissons à ja- 
mais que tu es l'Éternel, 
notre Dieu et le Dieu de nos 
pères, l’auteur de notre exis- 
tence et la source de notre 
salut. C’est toi que nous re- 
mercions et louons dans tous 
les siècles, pour notre vie qui 
est entre tes mains, pour 
notre âme que tu protéges, 
pour les miracles que tu fais 
sans cesse en notre faveur et 
les merveilleux bienfaits dont 
tu nous combles à toute 


Pendant que l'officiant répète la 
rière ci-contre, les fidèles disent 
à voix basse: . 

Nous reconnaissons que tu 
es l'Éternel, notre Dieu et le 
Dieu de nos pères, le Dieu de 
toute créature, notre Créateur 
et le Créateur de tout ce qui 
existe. Grâces et louanges 
soient rendues à ton nom sa- 
cré, pour la vie que tu nous 
as donnée et que tu nous as 
laissée jusqu'à ce jour. Veuille 
nous la conserver longtemps 
encore. Réunis dans tes saints 
parvis ceux qui sont disper- 
sés, qu'ils puissent observer 
tes commandements, accom- 
plir ta volonté et te servir 
d'un cœur sincère, selon 
l'hommage que nous te reun- 
dons. Sois loué, Seigneur, ob- 
jet de nos hommages. 


heure du jour. Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes fa- 
veurs ne cessent point; aussi notre espoir sera toujours en 
toi. 
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: בסנוכס ופוריס שומריס על הנסים‎ 
Le Hanoukah et le Pourim, on ajoute ici: 


עַל הַגסִיבם וְעל הפרקן וְעַל הגבוּרות ועל* הַהּשועורז וְעַל 
nina‏ שָעְשַיחָ לַאַבוּחִינוּ ID JA ON DD‏ : 


לפוריס = Cpourim)‏ 
ִּימִימרְְּכִיוְאֶסְפר 
פּשוּשן | הִבִּירָה. 
פִּשָעמַד | עְלִיהָבז 
JU Jo‏ בּקש 
in mount‏ 
MN “an‏ 5 
הַיְהוּרִיבז SU‏ וער 
זקן טף DY2 Dh‏ 
חָד בֶּשְָלשָה עָשָר 
Div win?‏ עשר 
NT‏ הרש SI‏ 
Dow‏ לביו . IPN)‏ 
בר 2777 2 ADD‏ 
Fan‏ עצת וקלקל ה 
את מהשבתי והשבות 
fi‏ בְּראשו רלו 
NI NS‏ 33 על 

הָעֶץ : 


(Haïoukah)  DD0P) 

בִּימִי טַפִּתיָהוּ ּן ייהַנן כהן ia‏ 
השמונאי וּבָנִיו כָּשָעמרָרת מלכוּרז 
jy‏ הַרשעָה על MAT 9 AN ay‏ 
in‏ 7 לעב מחקי רצונף . 
FAN)‏ בְּרְחמִיף הַרְבִּיבז AT)‏ לבט 
ערז DIS‏ . רבף PIN‏ רִיבֶם . דּנְתָ 
CNT MN‏ . נמ אֶרז נקְמֶחֶף. 
מַסַרְףּ T2 DM‏ חָלָשִים. וְרַבִּיכז 
T2‏ מעטִים. וּטְמָאִים 13 טהורִים. 
ּרְשָעִים 72 צדיקום וָרים בְּיָר עמְקי 
חוּרֶתֶך. וּלף עשי שם di‏ וקרוּש 
my mr SCENE‏ 
nn‏ 19 \ ופהקו כּהיום MA‏ . 
sas‏ ּן BEA 702 V2 722 ND‏ 
Lx DK‏ וטרזרוּ MS‏ מקדשף 
ְהרְלִיקוּ נהורז בְּהצַהוח קדשף וקבעו 
שמונרץ ומ 220 אֶלוּ. לְרקורורץ 
bons‏ לשמ הרול : 


TON 0270 שמף‎ DO TN" 093 op 


לְעוּלֶם ְעַד: 
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DU MATIN 


Le Hanoukah et le Pourim, on ajoute |: 

(Nous te rendons grâce) pour les miracles et les exploits 
opérés en notre faveur, pour la délivrance que tu nous as 
procurée, pour l'assistance et les victoires accordées à nos 
aieux en ces mêmes jours € et à pareille époque 


è 


Le Hanoukak : 


Du temps de Matathias, fils du grand- 
prêtre Yochanan, dit l’'Asmonéen, et de 
ses fils, la domination tyrannique de la 
Grèce voulut contraindre ton peuple Is- 
raël à renoricer à ta loi et à trans- 
gresser tes saints préceptes. Mais toi, 
par ta grande miséricorde , tu l’assistas 
au moment du danger, tu défendis sa 
cause, tu soutins ses droits et vengeas 
ses outrages, Tu livras les forts entre 
les mains des faibles, des ennemis pom- 
breux entre les mains d'une poignée 
d'hommes, les impurs entre les mains 
des purs, les impies entre les mains 
des justes, les pervers entre les mains 
de tes adorateurs ; et tu releyas et 
sanctifias ton nom dans le monde, en 
accordant en ce jour à ton peuple Israël 
la victoire et la délivrance. Tes enfants 


se rendirent alors dans ton temple, dé- | 


blayèrent et purifièrent ta demeure 
sainte, allumèrent des lampes dans tes 
saints parvis et instituèrent ces huit 
jours de Hanoukah, afin de reconnaître 
et de chanter ton nom glorieux. 


Le Pourim : 


Dy temps de Mardo- 
chée et d'Esther, lors- 
que dans Suze, \8 
grande ville, limpie 
Aman 56698 6 
no$ pères 6> 8 
d'exterminer tous les Is- 
raélites, jeunes et vieux, 
femmes et enfants en 
un, seul jour, 86 
treize du douzième 
mois, dit le mois d'A- 
dar, et de livrer leurs 
biens au pillages toi, 
Seigneur, par ta grande 
miséricorde, tu fis 
échouer ses prajefs, 
avortef Ses calculs et 
retamber sur sa propre 
tête le crime qu'il avait . 
ourdi; car Jui et 8 
enfants furent pendus. 


9 


Que pour tous ces bienfaits ton no 
soit béni et exalté à jamais. 


m, 6.notre Roi, 
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Pendant les dix jours de pénitence, on ajoute: jp"‏ 


וּכְתוּב ON‏ טוּבִים 22 22 90992 : 


DOM DAC) ANT‏ 20 . בָּרוף HAN‏ הַטוּב 
שמ 91 נְאֶה לְהורות : | 


: נקזרת תפנה‎ JE) בפקרית, ובתעכית 5בור גס במכקק, 6ומר‎ 
A l'office du matin et, les jours de jeûne, aussi à celui de Min'ha, 
l'officiant, en répétant la prière, ajoute : 


אלהינו וְאֶלהִי אַבוְחִינוּ 1292 712922 הַמִשַלָשָת Moins‏ 


ַכִּתוּבָה על יָרִי AAA AUD‏ הָאָמוּרָה MON EN‏ וּבְנִיו כּנים 
DE‏ קרושף ROM 7292) MERS‏ ור יי פָנָיו 
TON VIE 3 NI: TAN) TON‏ וְיָשֶם 92 שֶלוּם : 


392931 בססרית , ובתעכית 5בור גס במכסה כמכסס‎ 
A l'office de Min’ha et A l'office du matin et, les jours de jeûne, 
du 8012 , on dit: aussi à celui de Min’ha, on dit: 


שִים שָלוּם טוּבָהוּבְרְכַהחן | שלוכם רב על 

792 En | 22 2271708 וְרְחָמִים‎ ON 
לְעלֶם. כִּי‎ DR | 1298 1272. 79) SN 
720 SOA REX | 2.729 בָּאור‎ TND 022 
DIT PDP JS | DINAN NU AN) 7)D NS 
תוררז חיים וְאִחָבַרז 107 | [טוב | בְּעִנִיךָ‎ 
709 צִדְקְהוּכְרְכֶהוָרחַמִיסוְחיים | 722 אֶת‎ 
בְּכָל עת‎ ND | Tu? 7292 של . טוב‎ 
שְעָה‎ pm | ערז‎ 223 NN 72 אֶת‎ 
שָעָה בַּשָלוֶּף . ִּשְלמֶף.‎ 725) 


. LS 
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Pendant les dix jours de pénitence , on ajoute : 
Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, à Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 


es digne de louanges. 


À 108100 du matin et, les jours de jeûne, aussi à celui de Min’ha, 


l'officiant, en répétant la prière, ajoute : 


Notre Dieu et Dieu de nos pères ! bénis-nous de la triple 
bénédiction, écrite dans ta loi par ton serviteur Moïse et 
récitée par tes saints prêtres Aaron et ses fils, comme il 


suit : 


QUE L'ÉTERNEL TE BÉNISSE ET TE PRENNE EN SA GARDE! 
QuE L'ÉTERNEL T'ÉCLAIRE DE SA FACE ET TE SOIT FAVORABLE | 
QUE L'ÉTERNEL TOURNE SA FACE VERS TOI ET TE DONNE LA PAIX! 


A l'office du matin et, les jours de jeûne, 
aussi à celui de Min’ha, on dit: 

Accorde, Seigneur, Ja paix et le 
bonheur, ta bénédiction, tes grâces 
et ta miséricorde, à nous et à tout 
ton peuple Israël. Bénis-nous tous, 
6 notre Père, par la lumière de ta 
face ; car c'est au moyen de cette 
lumière, 0 mon Dieu, que tu nous 
as inspiré l'amour de la vertu et du 
bien, et que tu nous as gratifiés de 
ta bénédiction et de ta miséricorde, 


306 la vie et de la paix. Qu'il te 


plaise de doter ce peuple de ta paix, 
à 10016 heure et sans cesse. 


. 


À l'office de Min’ha et 
du soir, on dit : 


Fais jouir ton peu- 
ple Israël d’une paix 
durable ; car tu cs 
(son) Roi, l'arbitre 
de toute paix. Qu'il 
te plaise de doter ce 
peuple d’une paix 
parfaite et  inalté- 
rable, à toute heure 


ei sans cesse. 
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Pendant les dix jours de pénitence, on ajoute : r 23‏ 
ְּסִפָר naio no) DD) 1273 DVD‏ 120 22 7227 
MAN‏ 55 עִמִּף בִּירז Dub‏ להייבם טוביבם וּלֶשלובז . 
בַּרוּף AN‏ יי ni)‏ הַשָלוּם : | 


7173 אה Ÿ‏ הַמְבֶרךָ NN‏ עַמו ישֶרְאל בּשָלוּם : 


VID‏ פי JPA)‏ בי 71209 יי צורי וְגּאָלִי: 
עושָה שלום בּמרומיו חוא nb‏ שלוכ עלִינו 
ועל כָּל יְשרְאֶל וְאִמְרוּ JON‏ : 


DP2D 6ומר רבון זס בתפלת‎ PH) סיסיד סמקבל תעכית‎ )*( 
: קודס וחיו לרצון‎ 
Celui qui s'impose un jeûne, doit la veille du jour fixé intercaler dans 
l'office de Min’ha la prière suivante : 


+072? ברה‎ D'UN 73? VIN AT . DO 22 רפון‎ 
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Pendant les dix jours de pénitence, on ajoute: 


Puissions-rious être par toi mentionnés et inscrits dans lé livre 
de la vie, de la bénédiction, de la paix et de la félicité, nous et 
tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir d'une vie heureuse et 
paisible. Sois loué, Éterhel, qui établis la paix. 


Sois loué, Éternel, qui donnes à ton peuple Israël les bé- 
nédictions de la paix. 


Moh Diëu, préserve ma längue de la médisance et mes 
lèvres de 18 181185016. Fais que mon 8116 reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu’elle soit cotistaminetit humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âmé s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desséiris de ceux qui mie véulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la glcire de ton nom, de ta puis- 
sance, de 14 50111016 ét de ta loi. Poür qué tes bien-aimés 
s'en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. (*) Que 165 paroles de ma bouche et les sènti- 
ments dé mon cœuf 16 501066 Étérnel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur! 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établissé aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 

0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères; qu'il te soit agréable 
de rebâtir le témple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Le Seigneur agréera un jôur les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, 60111126 il les 88168 088 168 101005 brimilifs. 


() Celu qui s'impose un jeùne, doit la veille du jour fixé intércaler dans 
l'office de Miñ’ha la prière suivaute! 


Maître de l'univers ! ['81 pris sur moi de [60067 demain. 
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יהי רצון מַלְפָנִיף יי VON ON TN‏ . שֶמְקַבְּלָנִי בָּאַהַבָרת 
O2 Na Ji‏ הפל נה ER YO‏ הי 
כִּי JO HAN‏ הִּפָלת 22 פה : יהיו לרצון. וכ'. 
DV‏ סתענית ימר כמכסס קולס יהיו לרצון: 
Et le jour du jeûne il ajoute ces mots dans la prière de Min’ha:‏ 
רפון 22 הָעוּלָמִים גָּלוּי OI . 72)? DIT‏ שַבִּית המקר 
קיָם DIS‏ הוּטָא מקריב 127 . ואין מקריבין 1390 אֶלָא 
הלכו וְדָמו. SU - 7229 0272 79772 AN)‏ יִשָבְתִי 
NE‏ ומעט dan. 97) DT‏ = לי שיהִי מעוט 
הְָבּיוָרְמִי שנתמעט ND. DID‏ הַקְרְבְפיו as bp a ob‏ 
UN) DRM‏ = יהיו לרצון ופ'. 


קדושה לש"ץ בחזרת התפלה. 
נש NN‏ שַמִף בָּעּלֶם כָּשֶם שמַקדּישִים אותו wa‏ מָרוּם 
תוב על" JAN D‏ קרא זרז אֶל ON AE‏ 
ARE‏ קרוש קרוש ה 
יי צבָאות . ND‏ כל VIN‏ 122+ 
TNA cn) ' P‏ יאמָרוּ + 
קיז FIND‏ 122 יי מִמֶקומו : 
P‏ וּבְרְבְרִי קרשף כּתוּב HN?‏ 
np‏ יִל יי לָעוּלֶם להי ציון לֶדר דר הַלְלוָּהּ : 
a PT LL A :‏ ּלְנְצַהנְצָחִים Lu a‏ 


HAS‏ - ה 5 ps)‏ ל הלחש: 
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O Éternel, mon Dieu et Dieu de mes pères, qu’il te soit 
agréable de m'accueillir avec amour et bienveillance; 
puissent mes prières parvenir jusqu’à toi et mes instances 
trouver accès devant ta miséricorde infinie, car tu écoutes 
les prières de chacun. 

Et le jour du jeûne il ajoute, dans l'office de Miu’ha, la prière suivante. 

Maître de l’univers! à l’époque où 16 temple existait 
encore, lorsqu'un pécheur t'offrait un sacrifice, c’est-à-dire 
la graisse et le sang d'un animal, dans ta grande miséri- 
corde, tu lui pardonnais. Aujourd’hui (à défaut de sa- 
crifice) je me suis imposé un jeûne et des privations. 
Qu'il te soit agréable de me compter cette abstinence volon- 
taire comme si j'ayais offert un expiatoire sur ton autel, et 
accueille-moi avec faveur. 


KEDOUSCHAH 


L'officiant : Sanctifions ton nom ici-bas comme il est 
sanctifié dans les régions célestes, ainsi que l'a écrit ton 
prophète : L'un exhorte l’autre en disant: 

Les fidèles et l'officiant : > Saint, saint, saint est 
l'Éternel Tzebaoth ; toute 18 terre est remplie de sa 
gloire. » 

L'officiant : Et les chœurs célestes répondent alors : 
Qu'il soit loué! 

Les fidèles et l'officiant: > Que 18 majesté de 
l'Éternel soit louée dans sa résidence. » 

L'officiant : Et dans tes saintes Écritures il est dit: 

Les fidèles et l'officiant : > L’Eternel régnera à 
jamais ; ton Dieu, Ô Sion, subsiste au-delà de tous 
les siècles. Alléluïah. » 

L'officiani: De génération en génération nous procla- 
merons ta grandeur; de siècle en siècle nous rendrons 
hommage à ta sainteté, et notre bouche ne cessera jamais 


de répéter tes louanges, car tu es notre Dieu, notre Roi 
grand et saint. Sois loué, Éternel, Dieu (Roi) saint. 
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בר" ובקכוכס por‏ בתפלת טסרית DD‏ כין אלל 
Le Rosch 11000505 , les jours de Hanoukah et de Hoi Hamoed, à l'office du‏ 
matin, on dit ici le HALLEL.‏ 


15275 ופל מכסס אבינו‎ porc Le ש"ע‎ ph קְומָרִיס‎ CCD ימִי‎ PNEUS 


Les dix jours de pénitence, après les Schemoné Esréh du matin et de 
Min'ba, l’on dit la prière de ABINOU MALKÉNOU. 


pub pfe כיוס‎ mp רחום ולין חומרין‎ NI) בפכי ונקמישי קומריס‎ 
108 67 , תסכון‎ 
Le lundi et le jeudi on dit cette prière: 
(Mèmes exceptions que pour le TA’HNOUN 61- après, page 108.) 

והוּא רַהוּם - jy‏ ולא PAT‏ וְהרְפָּה 20/72 ND) IN‏ 
mn‏ כָּל חַמָתוּ: nn‏ יי לא תִכְלָא V3 JT‏ 7700 וְאַמְתףּ 
המיד יצרונו : הושיענו ו יי bn‏ ְַּצַנוּ מן הַגיִם להדוּת לָשם 
10 לְהַשַהַּכּ ִָּלֶה : ON‏ עונורז פִּשְמָר יח "SIN‏ 
D? AMD MAD V2 : To‏ ַא : לא DIN NID‏ 
5 . ּעוּנוּחינוּ הגמול D : y‏ עונִינוּ עָנוּ בָנוּ וי np‏ 
למַען שמף : וכר PAM‏ יי וְהסְרִיף 2 sy‏ הַטָה : »5 כ וו 
יו צָרָה יַשַגְבְנוּ QU‏ אלהי עקב : יי הושעה 9290 וענו 
ביוּם קְרְאָנוּ: אָבִינו 120 1337 }133 5 APIs. CP 02 PN‏ 
עָשֶה ענו pp‏ שמף : VIN‏ אַלְחִינוּ שָמַע קול 30 וְּכָר 
ps 135‏ בָרִי אָבוְחִינו השענו למען DEN SIN FD): FEU‏ 
JUN‏ הוצָאחָ NN‏ )7 כְאֶרֶץ מִצְרִיִם 72 קה ו והעש לף שם 
ַּים 117 חִטָאנו רְשָעָנוּ : VIN‏ 022 צרְקוּתִיף )20 EN ND‏ 
EU Eu)‏ ורושלים הר Na PEN CE 12 ADP‏ 
y‏ )792 19770 222 סְבִיבומִינוּ : תרק ADN PEU‏ 
א n?pm‏ )772 אל חוני ְהָאֶר D‏ על AU ap‏ - 
SN pa‏ 


ה ה — 
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Le Rosch Hodesch, les jours de Hanoukab et de Hol Hamoed, à l'office du 
matin, on dit ici le HALLEL . 


Les dix jours de pénitence, ès les Schemoné Esreh du matin et de 
Min'ha, l'on dit la prière de ABIxou MALKÉNOU. 


dE TT PS DS jh" , 


+ 


Le Jundi gt le jeudi on dit cette prière : 
(Mèmes exceptions que pour le TA’HNOUN ci-après, page 409.) 


Le Dieu de miséricorde pardonne 16 péché 6] n’extermine 
point; bien souvent il retient son courronx 1 il ne réveille 
jamais toute sa colère. Ah ! Seigneur, ne nous retire pas 
8 clémence : que ta grâce et ta fidélité nous protégent sans 
cesse. Sauve-nous, Éternel, notre Dieu, recueille ton peuple 
dispersé, afin que nous puissions célébrer ton saint nom et 
nous complaire dans tes louanges. Si tu 08170815 16 souvenir 
des péchés, Seigneur, qui pourrait se soutenir devant toi? 
C'est auprès de 101 qu’on trouve indulgence, pourvu que l’on 
te révère, N’agis pas envers nous selon nos péchés, et ne 
nous traite pas selon nos fautes. Si nos méfaits témoignent 
contre nous, fais-nous grâce, Seigneur, en faveur de ton 
nom. Souviens-toi. Scigneur, de ta miséricorde et de ta 
grâce, qui sont éternelles. Exauce-nous, Seigneur, au jour 
du malheur, et que ton nom, Dieu de Jacob. nous protége ! 
Viens, Seigneur, à notre secours ; Ô notre Roi, exauce- 
nous alors que nous t’implorons. “Notre Père, notre Roi, 
sais-NOUS favorable et exauce-nous quoique dépourvus de 
mérites ; fais-nous jouir de ta grâce en faveur de ton nom. 
Seigneur, notre Dieu, écoute nos supplications, souviens- 
101 de l'alliance contractée avec nos patriarches et assiste- 
nous en faveur de ton nom. A toi, Éternel notre Dieu, qui 
par une main puissante as tiré ton peuple du pays d’ Égypte, 
à toi Pre par 601 8010 t'es 6101186 à jamais, nous confessons 
nos péchés et nos iniquités. Seigneur, puisse ta bienveil- 
+} écarter ton courroux et ton indignation de dessus ta 


_ Ville de Jérusalem et ta sainte montagne ; car par nos péchés 


et les iniquités de nos ancêtres, Jérusalem et ton peuple 
sont livrés à tous les outrages. Q notre Dieu, écoute les 
prières et les supplications de ton serviteur, et pour l'amour 
de toi-même éclaire de ta face ton sanctuaire en ruines, 
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AIN HN MOT‏ וּשמע PAP NPD‏ ורְאַרק שטמתינו וְהָעִיר 
אשר NID]‏ שמף עָלִיהָ. 2 לא עַל ATEN Lips‏ מ à‏ מִפִילים 
ונינ לפנִיףכִּי על VIN : DVD TANT‏ שְמְעָה אנ 
NAN TD‏ הקשיבָה IDD)‏ אַל פאר 72009 TN‏ 2 שמ 
NP)‏ על ער ועל" עמף : UN‏ האב ND TT‏ אורז 
לטובה וְקבּץ נפוצוינו PIN‏ כַּנְפוּת הָאֶרֶץ. יִכּירוּ ועו כָּל 
DVD‏ כִּי HAN‏ יי אֶלְהִינוּ : וְעַתָה יי NOUS FAN AN‏ הַחמַר 
DAS HAN‏ ומעשה | 77 5h‏ : השענו ny TD pub‏ 
מַלבָּנוּ ON : MN‏ יו על )7 ואל 9N20) JAN‏ ?290 
לְמַשָל בֶּם oi‏ לְמָה ו יאמְרו בְעַמִּים FN‏ אֶלְהִיהֶם : יָרַעְנוּ כִי 
PA ONU‏ מִי יעמור בדנו שמף mg nya 0h eur din‏ 
ענו 2 PN‏ בָּוּ DD‏ צְרְקְהעְשַה day‏ למשן שמף: C2‏ 
אָב על בָּנִים D‏ תִּרְהֶם יי לינו והושיענו למען mou‏ : חמול 
ל 72 רחם על bn‏ הוּסָה N3‏ כָּרב רְהַמִיף D AD) VAN‏ 
ל © PTT‏ שה נִפְָאותבְּכָל 9 : 


הַבָּט נא רחֶם נָא על עמף מהרה JU?‏ שמך בְּרְהַמִיף הָרְכִּים 
וו להינו חוּס DT‏ וְהושִיעָה צאן TND‏ וְאַל 22/91 02 ASP‏ 
2 לף עִינִינוּ תלוּיות pin‏ !ו שמִף : רחם po bp‏ 
772 הַבִּיטָה NAS NY MY)‏ 2 92 הַישוּעָה 92 תוְהַלְתָנו 
mx‏ סליחות by Re nbD AUX‏ טוב no‏ כִּי אלל po‏ 
NAN ON) JO‏ : 


NID) לבְרִית בִּן הַבְמָרִים‎ DEN) הנון ורחוּם זכור‎ 72 NN 
חנו וננוכ‎ 11222 VIEN : יַשְרְאֶל‎ DD? DAY עקררז‎ 722 
VD ny ערז‎ 232 MIND) עשה‎ 19) NP) שמף הוול‎ 
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Prêtc-nous l’orcille, Seigneur, et écoute ; ouvre les veux 
et jette un regard sur nos ruines, sur la ville qui porte ton 
nom. Car ce n’est pas appuyés sur notre mérite que nous 
te supplions, mais encouragés par ta miséricorde sans 
bornes. Séigneur, écoute-nous ; Seigneur, pardonne-nous ; 
Seigneur, 5018 attentif à nos prières et prompt à les exaucer 
en faveur de toi-même, puisque ton nom est attaché à ta 
ville et à ton peuple. Notre Père, père miséricordieux, 
donne-nous une preuve de bienveillance en rassemblant 
nos dispersés des quatre coins de la terre, afin que tous les 
peuples reconnaissent que tu es l'Eternel notre Dieu. Oui, 
Seigneur, tu es notre père; nous ne sommes que l'argile 
par toi façonnée, nous ne summes tous que l’œuvre de ta 
main. Sauve-nous pour l'amour de ton nom, toi notre 
Créateur, notre Roi et notre Sauveur. Aïe pitié, Seigneur, 
de ton peuple ; n’expose pas ton héritage aux injures et à 
la tyrannie des barbares ; pourquoi faut-il qu'ils disent : 
« Où donc est leur Dieu ? » Nous savons que nous sommes 
coupables et que nul ne saurait nous défendre ; aussi ton 
srand nom est notre seul espoir aux jours du malheur. 
Nous avons conscience de notre peu de mérites, nous te 
demandons grâce en faveur de ton nom. Comme un père a 
compassion de ses enfants, ainsi, Éternel, aie compassion 
de nous et daigne nous secourir en faveur de ton nom. Aie 
pitié de ton peuple et sois bienveillant pour ton héritage ; 

rotége-nous selon la grandeur de ta miséricorde : sois-nous 
avorable et exauce-nous, car c'est à toi, Éternel, qu'ap- 

partient la grâce, à toi qui opères des miracles en tout 
temps. 

TRS bientôt jeter un regard de miséricorde sur ton 
euple, le prendre en pitié, Eternel notre Dieu, et sauver 
e troupeau placé sous ta garde. Que ta colère cesse d'é- 

clater contre nous, qui avons les yeux fixés sur toi. Oui, 
sauve-nous pour ton nom, fais-nous grâce en faveur de ton 
alliance, veille sur nous. ét protége-nous au moment du mal- 
heur ; car c’est de toi, Eternel, qu’émane 16 salut ; c’est en 
toi, Dieu clément, que nous mettons notre espoir. Oh! par- 
donne-nous, Dieu bon et indulgent, car tu es un Roi aussi 


puissant que miséricordieux. 

:>- 0 Roi, plein de grâce et de miséricorde, rappelle-toi et 
considère l'alliance contractée avec Abraham, et que le 
sacrifice de son fils unique te soit toujours présent en faveur 
d'Israël. Notre Père, notre Roi, sois-nous favorable et 
exauce-nous, car Lu nous as imposé ton nom glorieux, toi 
qui opères des miracles en tout temps ; traite-nous selon ta 
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FOND‏ חגון ורחוּם NAS NUE AU) NET‏ 12 לף ו הושוּעָה: 


.. 
. 


אבינ לכו מִהְסְנוּ אל פעש עַטָנו רוע מעָלְלִינו ור רְחַמָף 
יו וְחַסֶרִיוּכֶרב JAN‏ חושיענו DIN)‏ נָא עָלִינוּכִּי mon 49 PA‏ 


JON TS 2301 ARMY ASTON וּמִשָבִי‎ TT NSP VUE) V2 
: 02 פָּנְי‎ ND) VEN D הפילנו 2 79 קוינו וְַל פכלימנו‎ 
DANSE שְמִף רְאֶה‎ QU? PDT אַבוִּינו‎ NII NN A SN 

: פה‎ 92 nopn שוְמָע‎ HAN קול תְּפְלְְנוּ כִּי‎ pou 


אל רהום EN JD)‏ עָלִינוּ ועל 22 DD‏ 12 אי כָּמוּף יו 
אֶלהִינוּ. אָגָא שָא נָא פַּשָעִינוּ אבינו מִלְבְּנוּ צוּרְנו Don‏ אל הו 
POI DPI‏ ככ TON‏ טוב עַל כָּל מעָשִיף MA IPN D‏ 
אֶלְהִינוּ : אֶל DEN TON‏ וּמְלָא ADD DNA‏ עַמָנוּ כב רהמיף 


0e: bee 
.. 


והושיענו לְמַען JU‏ שמע NPD‏ סִפַלָנו ומר DST LAN‏ 
PU‏ מַלְכְּו ִפְלְסְנווּמִכָּל צְרֶה ויגון הַצִילְנוּ: אָבִּינו 020 NN‏ 
ושמף LOU‏ נְקְרָא אל חַנִּיחָנוּ : אַל IN VAN‏ וְאֶל VU‏ 
בוּרְאָנוּ ואל תִשְכְּחָנו יוּצָרְנוּ 12 אל 720 חנון FAN DVI)‏ 


27) EE IN כָמוף אל‎ PA UN כּמוף הגון ורהום יָן‎ TN 
: הצילנו‎ M1 וְאָמַת. הושיענו בְּרְחמִיף 02707 מרעש‎ TON 
אֶל קשינו ואל‎ ER ליק וְּיְעקה אל"‎ DITES? 77202 זכר‎ 
על הַרְעָרה‎ CRM AN joins שוב‎ + Dong nt רשעו‎ 
7272 כן‎ 2 PPS הַטָוֶה כִּי רחום‎ NDD מו‎ TON) : VAL 
vb TOY חוְסָה יי על"‎ : I הור‎ 222 CN 707 עַשָה‎ 
9 APN קָשָה כִּי‎ 7 NOT ND) מַפָּנ‎ D) TOUT 
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bienveillance, Dieu clément et miséricordieux, veille sur 
nous et cxauce-nous au moment du danger; car à toi, Éter- 
nel, appartient Je salut. Notre Père, notre Raï, notre 
Protecteur, ne nous traite pas selon notre perversité ; SOu- 
viens-toi au contraire de ta miséricorde et de tes bienfaits, 
Seigneur ; secours-nous d’après ta bonté infinie et épargne- 
nous, nous qui n’avons pas d'autre Dieu que toi, notre 
Créateur. Ne nous abandonne pas, Eternel notre Dieu, ne 
t’'éloigne pas de nous ! nous sommes épuisés par la guerre, 
la captivité, la peste et autres fléaux ; délivre-nous de toute 
peine et de toute affliction et considère que nous mettons 
notre espoir en toi. Ne nous accable pas de honte, Eternel 
notre Dieu, et éclaire-nous de ta face. Souviens-toi en notre 
faveur de ton antique alliance et sauve-nous en faveur de 
ton nom. Vois nos tribulations et exauce notre prière, car 
tu exauces les prières de toutes tes créatures. 

Dicu clément et miséricordieux, aie pitié de, nous et de 
toutes 105 créatures ; car nul n’est comme toi, Eternel notre 
Dieu. De grâce, pardonne nos péchés ; car n’es-tu pas notre 
Père, notre Roi, notre Créateur et notre Rédempteur, le 
Dieu vivant et éternel, l’Étre tout-puissant, plein de ten- 
dresse pour toutes tes œuvres? N’és-tu pas l'Eternel notre 
Dieu ? Dieu langanime et miséricordieux, traite-nous d'après 
la grandeur de ta miséricorde et sauve-nous en faveur de 
ton nom. Éxauce, à notre Roi, nos prières et délivre-nous 
de la main de nos ennemis; exauce, 0 notre Roi, nos 
prières et délivre-nous de tout malheur et de toute peine. 
Tu es notre Père et notre 01, ton nom est associé ay 
nôtre. Ne nous délaisse point, à notre Père, ne nous aban- 
donne point, Ô notre Créateur, ne nous oublie point, Au- 
icur de notre existence, 101 qui es un Roi clément et 
miséricordieux. 

Eternel notre Dieu, nul n’est clément et miséricordieux 
comme toi; nul n’est comme toi un Dieu longanime, plein 
de bienveillance et de fidélité. Oh! sauve-nous par ta 
grande miséricorde, préserve-nous des alarmes et des ca- 
tastrophes. Squviens-toi de tes serviteurs Abraham, Isaac 
et Jacob ; ne l'arrête pas à notre dureté, à notre méchan- 
0016 ni à nos fautes. Reviens de ta colère, et révoque la 
sentence fatale infligée à ton peuple. 1308716 de nous les 
fléaux mortels, car tu es miséricordieux, et c’est ton carac- 
tère d'exercer une généreuse bienveillance envers toutes 
les générations. Éternel, épargne ton peuple et mets-nous 
à l'abri de ton courroux ; détourne de nous 165 8 
funestes et les arrêts de mort, car tu es le gardien d'Israël. 
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שְרְאַל * 77 9 הדקר )9 בּשֶת HIN MD 2 DT‏ טרז 
נאמר מה 127 וּמה PAUL)‏ : נחפשַה דִרְכִינו וְנַמִקְרָה AN)‏ 
HELD ANDY VD T'ON‏ לְקבָּל שָבִים : AIN‏ יי הושיעָה NN N3‏ 
הַצְלִיחָה נא : Y AIN‏ ענו DPD‏ קרְאָנוּ: 92 יי חפנו לף יי 
קוינו ל יי 2N PDU‏ שה וְּענוּ כ CYAN‏ אָבְרָה תַקותֶם 
72 772 )22 קּמָה 79 ?בר הּשְפִּחָוָה : 


הַפּוּחָה M‏ בַּחְשוּבָה לְקבָּל פושעים וְהַטָאִים נְבְהַלָה נפשנו 
Ja‏ עצַבונְנוּאַל הַשַכְחָנוּ נְצַח קוּמָה VDM‏ כִּי ON‏ 22 
אָבִינוּ מַלְכָּנוּ PN ON‏ בָּני צדקה וּמעָשִים טובִיבם 327 09 MN‏ 
MINE‏ אַבוְחִנוּ וְעְדוּחִינוּ 223 AVANT : IN ON‏ בְעָנִינוּ כִי 
127 מַכְאוּבִינו וְצָרוּת 13229 : חוּסָה יי )199 בּאָרֶץ שבינו וְאֶל 
TNA EUR‏ עָלִיוּ ִּי TD V2 VD VON‏ : אל הַבִּיטָרה 
דל 1722 בַּגיִם ושקצונו כַּטְמְאֶת ND‏ : ער VO‏ עו בשבי 
ְִּרְף DA‏ צר : AND‏ גבוְחף NP)‏ על En pas‏ 


יבושו non‏ מַגְבוּרְתם Du‏ ימעטו לפָנִיף חּלְאוְתִינוּ : sn‏ 
יקדמונו ET‏ כִּיים EN) LOTS‏ לא Top? UD‏ פְעַל וְאָל 
SD MAUR‏ שאָרִיחָנוּ: Jin)‏ אבם DT‏ שמף פּעמים בְּכָל 
HAN TEA OP‏ ואוּמְרִים שמע ON‏ יי ON‏ אֶחָד : 


10h‏ סימיס פסין סומריס כסס תהנון : Pas‏ , כל קלש כיסן, ל"ג בעומָר, 
psp‏ סיוןעל ]קר MD‏ סג טל טכועות , ט"ו 563 וט"ו 033 , ט"כ, ער"ס, 
ומע"יכ עד 6חר E7P LPS‏ מרססטון , סכוכה, פוריס ופוריס קטן, וניוס LE‏ 
נו Of Ed‏ סקתן כנ"סככ וניוס פש כו מילס 0 360 6ו הסכדק ככ"סכ, 
DD Pb on‏ 6ותו ככית 5300 : 
Cette prière se 760186 tous les jours ouvrables, matin et soir, excepté le‏ 


Rosch Hodesch, tout le mois de Nissan, ט[‎ 33ne jour de l’Omer, les hult pre- 
miers jours de Siwan, le 15 Ab et 16 45 Schbebat, le jeûne d’Ab, la veille 0 
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A toi, Seigneur, le bon droit; à nous la confusion et 8 
honte. Quel mérite pouvons-nous faire valoir ל‎ qu’avons- 
nous à dire pour nous justifier, pour prouver notre inno- 
cence ? Après avoir examiné notre conduite et sondé notre 
propre cœur, nous revenons à toi, dont les bras sont ouverts 
aux, pécheurs repentants. O Éternel, viens à notre secours! 
O Éternel, fais-nous prospérer! O Éternel, réponds-nous 
au jour où nous t’invoquons! C'est en toi, Eternel, que 
nous espérons, c’est en 101 que nous mettons notre con- 
fiance , c’est sur toi que nous comptons ; ne nous afilige 
pas par ton silence, car déjà les peuples disent: « Leur 
espérance est anéantie. » Que désormais tout genou flé- 
chisse et que toute grandeur se courbe devant toi seul. 

O toi qui tends la main au repentir, qui te plais à faire 
grâce aux pécheurs, considère notre esprit abattu par les 
souffrances ; ne nous oublie pas à jamais, viens à notre 
secours, car c’est sur toi que nous fixons nos regards. 
Notre Père, notre Roi, si nous sommes dépourvus de ver- 
tus et de mérites, sonviens-toi que tu as fait un pacte avec 
nos pères et que nous proclamons chaque jour ta divine 
unité. Vois notre misère; nombreuses sont nos souffrances 
et notre détresse est au comble. Protége-nous, Seigneur, 
dans le pays de notre exil et n’épuise pas ta colère sur nous 
qui sommes ton peuple, les enfants de ton alliance. Dieu 
tout-puissant, regarde, notre honneur est déchu parmi les 
peuples ; ils fuient notre contact comme une souillure. 
Jusqu'à quand, Seigneur, ta puissance sera-t-elle enchainée 
et ta gloire méconnue par les barbares? Réveille ta puis- 
sance, fais éclater ton ressentiment contre tes ennemis, afin 
qu’ils soient confondus et leur puissance paralysée ; ne sois 
point indifférent à nos tribulations. Que ta miséricorde 
nous vienne promptement en aide à l’heure du danger; si 
ce n’est pour nous, fais-le pour toi-même et ne détruis pas 
.[6 souvenir du faible reste d'Israël; sois gracieux à ceux 
qui, constamment, deux fois par jour, proclament l'unité 
de ton nom en disant avec amour : > Ecoute, Israël, lPE- 
ternel est notre Dieu, l'Eternel est UN. » 


Cette prière se récite tous les jours ouvrables, matin et soir, excepté le 
Rosch Hodesch, tout le mois de Nissan, le 33me jour de l’Omer, les huit pre- 
miers jours de Siwan, le 45 Ab et le 45 Schebat, le jeûne d’Ab, lu veiile de 


110 חפלת שחרית 
Rosch Haschanäh. On ne l& dit pas non plus depuis la veille du Kippour jus-‏ 


qu'après Rosth Hodescli Max’hesvan, [6 Haroukah, le Poutim d'Adar ét 0 
Vaadar, ni lorsqu'il y 8 une noce ou une circoncision däns le temple. 


22 N3 1222 ND אָל גָּד צַר לִי‎ Ti TONY 
: ÈEX וּביָד אד םאל‎ NA הוה 3 רַבִּים‎ 
רְחֶם‎ DT N?D לפָנִיף ו יי‎ NON ST רחום‎ 
NT DIN TES יי ל‎ : JUNE Papi עלי‎ 
SRE חַָנִ יי כִּי ְמַלל אָנִי‎ : ID à רת‎ 
y» נְבְהַלָה | מאד את‎ Won : up 1122 2 
ADN po? שוּבה יו חַלְצֶה 3 הושִיעני‎ : Va 
pat : לָף‎ Ft בּשָאול מִי‎ mot ּי ין רז‎ 
בְדְמְעְתִי ערשי‎ ni ADD בְאנְחָתִי אִשְחָה בְכָל‎ 
: בַּכָל צוררי‎ ADAD מכעסעיני‎ MED : ADDX 
982 וו קול‎ DE כִּי‎ VIN פעלי‎ 3 39 TND 
TND 127724) שֶמַע יי תְנתי יי ִפִלָתִי יח : ובשו‎ 
: איבי ישבוּ יבשוּ רנע‎ 02 
Sp בתפלת שסרית , 6כל בפסר ימי הפנוע‎ St נסכי ונסכושי מוסיפיס‎ 
: מיד שומר ישראל 1 ואנהנו לא נרע פפי סמנסג‎ 


Le lundi et le jeudi, au matin, on ajoute ce qui suit. Mais 16 soir et les 
autres jours de Ja semaine, ת0‎ passe jusqu'à שוכור ושראל‎ 


où לא נרע‎ LIN הסטג‎ le Minhag. 
29900 AD על‎ DNA) DS אָלהי יַשְרְאֶל שוב מהרון‎ À ל"וק‎ 
SD 020) כִּי היינוּ 392 וקלס בַּגויִם‎ ANT הַבָּט מִשְמִים‎ P 
: HD וּלְמַכָה‎ TANT יוּבְל לְהָרוג‎ 202 
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Rosch Haschanah, On ne la dit pas non plus depuis la veille du Kippour jus- 
qu’au surlendemain de Souccoth, le Hanoukah, le Pourim d’Adar et de Vaadar, 
ni lorsqu'il y a üñeé nôte ou uné circoncisiéri dans le temple. 


David dit à Gad: «Je suis dans une grande anxiété; jetons- 
nous däns les bras de l'Eternel, car Sa miséricorde est 
grande, plutôt que de me livrer à la merci des hommes. » 

Dieu clément et miséricordietix, j'ai péché contré toi; 
Toi, Seigneur, qui 65 pléin de pitié, . 

Aie pitié de moi et accueillé mes supplications. 
Éternel, ne m'’accable point de ta colère, 

Et que ton indignation ne sévisse point sur moi. 
Fais-moi grâce, Seigneur, car je dépéris; 
Guéris-moi, car mes membres tremblent de terreur. 
Mon 8116 est saisie d'épouvante ; 

Et toi seul, 0 mon Dieu, en connais le terme. 
Reviens, Etertiel, 01 fortifiée mon âme ; 
Sauve-moi en faveur de ta bienveillance. | 

Car, après la mort, ton souveriir n’est pas invoqué; 
Dans la tombe; qui te rendra hommage ? 

A force de gémir j'ai épuisé mes forces; 

Toutes les nuits je verse des pleurs, 

Et j'inonde ma 6011616 de mes larmes. 

Mes yeux sont ternis par la tristesse, 

Obscurcis par l’effet de mes malheurs. : 

Cessez de m'assaillir, artisans d'iniquité? 

Car l'Éternel 8 entendu mes sanglois; 

Il ג‎ entendu mes supplications, 

Et il veut accueillir ma prière. 

Mes énnemis seront confondus, 

Ils trembleront de frayeur, 

Et reculeront couverts de honte. 


Le lundi et le jeudi, au matin, on ajoute ce qui suit. Maïs le soir et les 
autres jours de la $emaine, on passe jusqu’à GARDIEN D’IsRaez ou Nous Ne 
SAVONS ; selon le Minhag. 

Éternel, Dieu d'Israël, reviens de ta colère et répare les 
malheurs de ton peuple. 


Regarde du haut du ciel, et considère que nous sommes 
devenus un objet de dérision et de iiépris pour les peuples; 
comme des brebis qu’on égorge, nous sommes voues au 
massacre et à la destruction, livrés aux coups et aux ou- 
tirages. 


142 חפלת שחרית 
ק'וס 2221 זאת שמִףּ לא שכחנו. ND‏ אל תִּשְבְּחָנוּ : 


EAU? על הְַעָה‎ DNA EN שוב מחרון‎ ONU ON à 


/P‏ ָרִים אמְרִים MPDN DIN PIN‏ חן אם PE FEU?‏ טָהוּר 
וענו DEN ER‏ לא הונח PSE FDA D?‏ 
TDU2‏ 129 : 


A לה אַשר‎ TD את שוב מחַרונף.‎ PP 


ד: ד 


יי ON‏ ישְרְאֶל שוב CHAN FES Jin‏ על הָרְעָה לְעמֶף: 


NON P‏ וי 192 בְּרַסְמִיף PA NI‏ ירי אַכזְרִים. לָמָּרת 
ימרו הגוי FIN‏ נא On D AD AUD? DUT‏ 
INA 2)‏ 
RUN PP‏ שוב MONDES ND DAN. TND‏ : 
יי AND) NN‏ שוב מחרון DR EN‏ על A‏ לְעַמֶּף : 
ל קולנו תַשְמַע וְהָחון Dan)‏ תִּטַשָנו 2 אבינ as ni‏ 
שמָוּ. זכור AYDU UN‏ לאָבוּחִינוּכְּכוּכְבִי הַשְמִיִם FN‏ 
אֶת VND) NPD CIVIL‏ מעט מְהַרְבָּה : 
PP‏ וּבְכָל זארז שמ לא שָכַחְנוּ. נָא IDDN 2N‏ : 


יי אֶלהִי NID‏ שוּב מחרון אפף CN‏ על הָרְעָה 9622 : 


; . עְזֶרְנוּ אֶלהִי ישעָנוּ על 927 622 שמף‎ P 
ד " . מ‎ 


: למען שמף‎ ONU על‎ DD וְהַצִילְנוּ‎ PP 


: על הָרְעָה לע‎ CON TENNIS יְִרְאל שוב‎ NON 
1 
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Mais malgré cela nous n’avons point oublié ton nom; à 
ton tour, de grâce, ne nous oublie pas. 


Éternel, Dieu d'Israël, reviens de ta colère et répare les 
malheurs de ion peuple. 


Nos ennemis disent qu'il n’y 8 plus d'espoir pour nous. 
Oh! sois gracieux au peuple qui espère en ton nom. Dieu 
pur, hâte le moment de notre salut; épuisés de forces, per- 
sécutés sans relâche, puisse ta miséricorde pour nous domi- 
ner ta colère! 


De grâce, reviens de ta colère et prends pitié du peuple 
que tu as choisi. 


Éternel, Dieu d'Israël, reviens de ta colère et répare les 
malheurs de ton peuple. 


Épargne-nous, Seigneur, dans ta miséricorde, ne nous 
livre pas aux mains des barbares. Pourquoi faut-il que les 
peuples disent: Où donc est leur Dieu? Oh! ne tarde pas à 
nous faire grâce en faveur de toi-même. 


De grâce, reviens de ta colère et prends pitié du peuple 
que tu as choisi. 


Éternel, Dieu d'Israël, reviens de ta colère et répare les 
malheurs de ton peuple. 


Ecoute nos plaintes avec pitié; ne nous abandonne pas 
aux mains de nos ennemis qui menacent d’anéantir notre 
nom, mais souviens-toi du serment fait à nos ancêtres: « Je 
multiplierai votre postérité comme les étoiles du ciel. » Hé- 
las! nombreux autrefois, nous ne sommes plus qu’un faible 
débris. 

Mais malgré cela nous n’avons point oublié ton nom; à 
ion tour, de grâce, ne nous oublie pas. 


Éternel, Dieu d'Israël, reviens de ta colère et répare les 
malheurs de ton peuple. 


= Dieu qui nous protéges, viens à notre secours, en faveur 
de ton glorieux nom; 


Délivre-nous et pardonne nos péchés en faveur de ton nom. 


Éternel, Dieu d'Israël, reviens de ta colère et répare les 
malheurs de ton peuple. 


114 חפלת שחרית 
ספה קסלות 6ומריס שומר ושראל ככל יוס , ובקכתס סין סומריס 
סותו 056 בַּתעכית 39 : 


Dans beaucoup de communautés on dit ומר ושראל‎ tous les jours où 
se récite le ההנון‎ ; dans d’autres, seulement aux jours de jeunc. 


שומָר NE‏ שמור שארית 2 2N‏ וְאל TN‏ 
ישְרְאֶל הָאוְמְרִים שטע יַשָרְאֶל ; 

TN וְאֶל‎ ON שמור שארית עם‎ NN שומ גי‎ 
EN  וניחלֶא‎ © שמף‎ DID TO “à 

שומָר va‏ קחוש שמור שארית עכש )21 )8 
אבָר גוי קדוש הַמַשַלְשים בלש קְרָשוח לקדוש: 

y ברחמים וּמְהפיס בוני‎ YANN 
: ער‎ VPN 2 וְחתפים לרור עָנִי‎ 

אַבִינוּ 1275 Van‏ וַעִנָנו כִּי אִין בָּנוּ מְעשִים. 
TON) DIS V2) NY‏ והושִיעָנו : 

וְאַנְחְנוּ No‏ נדע מה V2 np)‏ עָלִיך 01:12 
T'ON‏ יו DIN‏ כּי מעולם M0‏ : וֶהי 27700 
עָלִינוּ NAT VEND‏ 92 : א PNY 19 ADM‏ 
ראשונים 7 יקךמונוּ רחמיך כִּי דלונו מָאד : 
הו יי 1990 כִּי 57 שְבַעָנוּ DIN DONS) : NS‏ 
NT .‏ ידע יצרנוּ וָכוּר כִּי עפר DD : LAON‏ 
jy ion‏ על' רכר כָּבור 1109 : וְהצִילנווְכַפָר 
+ חטאחינו ?120 שְמֶף : 


הזו ומר סלי קליםש 
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Dans beaucoup de commun sutés on dit GARDIEN D'ISRAEL tous les jours où 
se récite le TA’ENOUN; dans d'autres, seulement aux jours de jeûne. 

Gardien d'Israël, conserve le reste de ton peuplel 
ne laissé point périr ceux qui disent ( deux fois par 
jour ): « Écoute, Israël! » 


Gardien du peuple unique, conserve le reste de ce 
peuple! ne laisse point périr ceux qui proclament 
l'unité de ton nom en disant: > L'Éternel ést notre 
Dieu, l'Éternel est UN. כ‎ 


Gardien du peuple saint, conserve le reste de ce 
peuple! ne laisse point périr ceux qui font retentir la 
triple Kedouschah en l’honneur du Très-Saint. 


0 toi que la miséricorde apaise et que les supplica- 
tions fléchissent, apaise-toi et laisse-toi fléchir en fa- 
veur d’une génération malheureuse, privée de tout 
80601115 . 

Notre Père, notre Roï, sois-nous favorable et exauce-nous quoi- 


que dépourvus de mérites; fais-nous jouir de ta grâce et de ta bien- 
veillance et sois-nous secourable. 


Nous ne savons que faire (pour obtenir notre pardon ( ; 
mais nos regards se portent vers toi, Souviens-toi, Sei- 
gneur, de ta miséricorde et de ta grâce, qui sont éternelles. 
Que ta grâce, 6 mon Dieu, nous soit acquise, ainsi que nous 
l’attendons de toi. Ne pense pas à nosfautes passées, hâte- 
toi de nous rendre ta tendresse, car nous sommes tombés 
bien bas. Aie pitié de nous, Seigneur, aie pitié de nous, car 
nous sommes abreuvés de dédains. Dans ta colère, souviens- 
toi de ta miséricorde, toi qui connais la faiblesse de notre 
cœur, toi qui sais que nous ne sommes que poussière. Dieu 
= וט‎ nous protéges, viens à notre secours, en faveur de ton 
glorieux nom; délivre-nous et pardonne nos péchés en fa- 
_veur de ton nom. 


L'officiant récite le demi-kaddisch. 
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DES‏ וכסכנישי ובתעכית 39 DID‏ אל TN‏ אפים p'-3 ps bb,‏ ול 
כע"פ fl‏ כקכוכס ול6 523 be op‏ פוריס 7 וקטון : 


Le lundi, le jeudi et les jours de jeûne, on ajoute le paragraphe suivant, 
excepté le Rosch Hodesch, la veille de 28406 , le-Hanoukah, le Pourim d'A- 
dar et de Vaadar. 


מכסג 6שככז מכסג פופין 
אל DEN TON‏ )39 תָסָד אל DEN TN‏ )29 707 
non) | : DIN FEND DS NN)‏ אַל הַסְתָר 729 D‏ 
mon‏ » על )79 והושיענו | v mon‏ על É : Pers‏ 
22 רָע : חְטָאנוּ 1 אָרון. | D ct Do)‏ : חֶטָאנו 7 
ְלַחנָ := | אֶוְְַנָאבּרבבְְמְִאֶל: 


סרר קריאת החורה 


: סקולש פומריס‎ NID כספותקיס‎ 
Lorsqu'on ouvre l'arche sainte, les fidèles disent : 


SON משָרז קוּמַה וו‎ VON NET בַּנְסע‎ V1 
EN מציון‎ 02 : 722) TEL DM TAN 
: יי מירוּשָלְים‎ 3 IN 


: כפלוקקיס סס"ת מן ססיכל 6ומריס‎ 
Quand on sort le rouleau de l’arche sainte, l’ou dit: 


JDE TND‏ ורָה לְעַמו יִשְרְאלִבְּקְרְשָתו: 


NID FD) 72‏ עַלְמָא בּריף כּמְרְף ND - JON)‏ רעוסף 

Cp‏ עמ Ds‏ )099 - ופרקן ימינ אחזי N°22 JDD‏ מקרשף 
NID AND‏ מטוב None apr qi‏ בְּרתָמִין - יהת 
NU‏ קרמף התוריף ל חיין בּטִיבוּתָא . NTPD AN NID)‏ 63 
ציקיָא . CN)‏ עָלִי 3001 יָתִי ות כּכִי הי לי )9 למ 
ישְרְאֶל FUN.‏ הוא זן לכלא Du NN PIS . Sel Dj‏ 
על SE‏ . אנ הוּא 1 boy‏ עכ" לכא וּמַלְכוחָא 7997 NT‏ . 


417 OFFICE DU MATIN 


Le lundi, le jeudi et les jours de jeûne, on ajoute le paragraphe suivant, 
excepté le Rosch Hodesch, la veille de Pique, le Hanoukah, 16 Pourim d’A- 
dar et de Vaadar. 


Dieu longanime, plein de grâce et de fidélité, ne 
nous accable point de ta colère; épargne ton peuple 
et préserve-nous de tout malheur. Nous avons péché 
envers toi, Seigneur; pardonne-nous, Dieu tout-puis- 
sant, selon ta miséricorde infinie. 


LECTURE DE LA LOI. 


Lorsqu'on ouvre l’arche sainte , les fidèles disent : 


« Et lorsque l'arche sainte se mettait en marche, 
Moïse disait: Lève-toi, 6 Éternell afin que tes enne- 
mis se dispersent et que tes contempteurs fuient de- 
vant toi. » C’est de Sion qu’émane 18 101 , et la parole 
divine de Jérusalem. 


Quand on sort le rouleau de l’arche sainte, l’on dit: 
Loué soit Gelui qui, dans sa sainteté, 8 donné la 
loi à son peuple Israël. 


Loué soit ton nom, Souverain du monde; loués soient ta 
puissance et ton empire. Favorise sans cesse ton peuple Is- 
raël; montre-lui ta toute-puissance dans ton saint temple; 
fais rejaillir sur nous la pureté de 18 lumière et accueille nos 
prières avec miséricorde. Veuille, Seigneur, prolonger notre 
vie et la combler de tes bienfaits ; puissé-je, moi aussi, être 
compté au nombre des justes; accorde-moi ta pitié et 
protége-moi ainsi que les miens et tout ton peuple Israël. 
C'est toi qui nourris et fais subsister le monde, tu es le 
Maître de toutes choses, les rois sont sous ta domination et 


118 סדר קריאת החורה בחול 

NA ON‏ רְקוּרְשָא בְּרִיף הוא NOT‏ קמה וּמִקְמָא ריקר 
אוּרַיִתָהּ 222 עדן ו . ND‏ על אֶנָש ND). NT‏ על 32 
אֶלָהִין NON . NIDDD‏ בַּאְלְהָא דשמיָא . דהוא אִלְחָא קשוט . 
ואורִיִחָהּ קשוט . ונְבִיאוִי קשוט mir.‏ לְמַעַבָּר טבון וקשוט. 
ּּ אנא רְחִיץ. ולשמ קףישא יקירא SON‏ אָמַר תוּשְכְּתָן. NP‏ 
בַעוא 71 NADNT‏ לְבִּי בָּאוְרִיחָא ותשלים pont‏ לְבִּ. 
go 527 Na)‏ יִשְרְאַל . coup pa 20h‏ : 


: הס"ץ לוקק ס"ת וסומר‎ 
En recevant le rouleau de la loi sainte, l'officiant dit : 


197 ליי VAN‏ . וּנֶרומְמָה שמו יחדו: 


Et l'assemblée répond: : וקסל עונה‎ 
ASIN) וְהַחִפְּאֶרֶרת‎ TND ba à וו‎ 72 
וּבְארֶץ. לף יי הַטַמָלְכָה‎ DD כִּי כל‎ Tin 
Lan) D'HN וו‎ ET לראש‎ 322 NE ND) 


ee ee 


re לחר קרשו 6 קחוש י. וי‎ NADIA) 


אב DD NID MIT‏ עם עמוּסיסויזְכּוּר גת 
אִיתָנִים LODD) Dur‏ 1 הַשָעות Jan Mia‏ 
צר הַרַע 12 RE DT in). MDI‏ 
עולָמִים. וִימַלא LD NZ‏ 1793 טבה ישער 
ְרְחָמִים : 


419 LECTURE DE LA LOI 


Ja souveraineté t'appartient. Moi, serviteur de Dieu, du 
Saint, béni soit-il, je me prosterne devant lui, devant sa 
précieuse loi, aujourd’ hui et toujours. Je ne mets pas ma 
confiance en l’homme, je ne compte sur aucune puissance 
terrestre: c’est au Créateur du ciel, à lui qui est vraiment 
Dieu, dont la loi est vraie, dont les prophètes sont véridiques, 
. c'est à lui seul, notre véritable bienfaiteur, que je me confie, 
> ₪681 à son nom saint et adorable que [ adresse des louanges. 
Qu'il lui plaise d’initiér mon cœur à sa loi et d’exaucer mes 
désirs et ceux de son peuple Israël pour le bien, la vie et le 
bonheur. 


En recevant le rouleau de [8 loi sainte, l’officiant dit : 
Célébrez avec moi la grandeur de l'Éternel; 
Unissons-nous pour chanter sa gloire. 


Et l’assemblée répond : 


C’est à toi, Scigneur, qu'appartient la grandeur et la puis- 
sance, la splendeur, la victoire et la majesté; car tout ce 
qui est dans le ciel et sur la terre est à toi. Tu as l'empire 
et la souveraineté de toute chose. 


Glorifiez l'Éternel, notre Dieu, 
Prosternez-vous à ses pieds; 

Car le Seigneur est saint. 

Glorifiez l'Eternel, notre Dieu, 

Venez vous prosterner sur sa Sainte montagne; 
Car l'Éternel, notre Dieu, est saint. 


Notre Père miséricordieux aura pitié de son peuple bien- 
aimé; il se rappellera l'alliance contractée avec 108 patri- 
arches et nous préservera des conjonctures fâcheuses ; il fera 
taire les mauvaises passions en faveur de ceux qu’il protége; 
il nous sauvera pour toujours, et remplira nos désirs selon 
la grandeur de sa bienveillance et de sa miséricorde. 


120 סדר קריאת ההורה בהול 
2303 ספ"ן על 0030 מכיץ הס" על הטלחן ופותק ומר : 

L'officiant, arrivé sur 16557800 , met le Sépher sur la tribune et dit : 

NAN) NAN)‏ מלָכוּתי 199 TA‏ קרוב ויהו פּקַמְתְנופֶקטת 
עמ בִּירז ND‏ לָהן 192 ENT‏ ולְרְצון וְנאמר PAS‏ 
הכל הָבוּ גדל" לאלהינוּ חנו כָבוּר min‏ : כּהן קרב ועמר 
(ר"פ נ'פ סכסן) : בָּרוּ Ain JO‏ לעפי ND‏ בְּקְרְשֶתי : 
gd SA Near le‏ ו ו 
DU) N VTPE‏ מְשַפְחִי 22 . PRO 193 Ÿ NS‏ 209 וי 
עו לעמו יַחן. יי יִבְרְך NN‏ עמו בשלום : הָאֶל DIN 1297 O9‏ 
יי JD . MONS‏ הוּא לכל הַחוּסִים בּו : 


: חיים 022 היום‎ DD TN בי‎ DD TN PNY קל‎ 
Celui qui est appelé àla Torah dit: | + 739 העולק לתורס‎ 
: TOO וז‎ PK 1273 
Les fidèles répondent : : עוכיס‎ OL 
: רו יי הַמְבְרְף על וְעָד‎ 
L'appelé répète cette formule et ajoute. + וקחר סמכרך ומסייס ולומ‎ 
772 VPN 02 720 LAN D ברו פה‎ 
AEN תוּרתו. בְּרוּך‎ DS 12 מִכָּל הָעַמִים וְנחן‎ 113 
: ANT נותן‎ » 


: MNT יי נוחן‎ AA 
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L'officiant, arrivé sur l’estradc, met le Sépher sur la tribune et dit: 


Oui, puisse-t-il manifester bientôt la puissance de 

son règne et accorder grâce et faveur, clémence et pitié à 
son peuple, la maison d'Israël, et disons Amen. Recon- 
naissez tous la grandeur de notre Dieu et honorez sa loi. 
(Lofficiant invite un Cohen à s'approcher du saint 
livre.) Loué soit Celui qui, dans sa sainteté, a donné la 
loi à son peuple 157861. La loi de l'Éternel est parfaite, elle 
satisfait l'âme. Son témoignage est infaillible, il guide li- 
gnorant. Les décrets du Seigneur sont justes, ils réjouissent 
le cœur. Ses préceptes sont lumineux, ils éclairent les 
yeux. L’Eternel donnera la puissance à son peuple, 11 le 
fera jouir de la prospérité. Les voies du Seigneur sont par- 
faites, ses paroles précieuses. Il est le bouclier de tous 
ceux qui mettent leur espoir 011 1. 

Les fidèles: «Vous qui êtes attachés à l'Éternel 
votre Dieu, vous êtes tous vivants aujourd’hui. » 

Celui qui est appelé à la Torah dit : 
Louez l'Éternel, qui est digne de louanges. 
Les fidèles répondent : 


Loué soit le Seigneur, qui est à jamais digne de 

louanges. | 
L'appelé répète cette formule et ajoute : 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, 
qui nous as choisis entre toutes les nations pour 
nous donner ta loi. Sois loué, Éternel, qui nous as 
donné la loi. | 

Après la lecture , l’appelé dit : 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, 
qui nous as donné une loi de vérité et qui as fondé 
ainsi au milieu de nous la vie éternelle, Sois loué, 
Éternel, qui nous as donné la loi. 
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: כרכת. הגומל 6ומר‎ 79300 
Celui qui relève d'une maladie ou qui a - pi à un danger, ajoute: 


+ בל טוב : 
DOPD‏ עול : = Les fidèles répondent:‏ 
מו oi‏ כָּל טוב הוּא יַגְמַלְף 22 טוב n9D‏ : 


: כטמגניסיס סס"ת 6ומריס‎ 
Lorsqu'on relève le rouleau de la loi, les fidèles disent: 


וזאת הַתורָה AUS‏ שם משה 099 03 PQ‏ . 
על D‏ יי 2 משָה : עץ חיים הצ למחזיקיכז 
בָּהּ UND THON)‏ : 1997 דרכי נעם )22 
og | THON)‏ :הדי D‏ ִּימִינָהּ RONDS‏ 
עשר וְכָבוד : וי חַפַץ לכען צרקן Prat bi‏ 
TR)‏ 

onp תפלה זו‎ j'en תסכון ונת"5 6ומר‎ DD Dh ונסמשי‎ E3 
: שמפכיסיס תס" לתוכל‎ 
Le lundi et le jeudi (sf l’on y récite le TA'HNOUN ( , ainsi que les jours de 


jeûne, l'officiant prononce la prière suivante avant de rentrer le Sépher 
dans l'arche sainte: 


ְהִירְצון ADN DD‏ שָבּשָמַיִם. NN ÉD‏ בִּית חונו וּלְקָשִיב 
אֶת NON‏ בְּתוּכָנוּ 79792 DNS‏ (נאמר JON‏ : 

ji vo‏ מִלְפָנִי אָבִינוּ בשי . לרָהם bp‏ וְעַל פִלְטָתנו 
למָנוּע מַשְחִירז וּמַגְפָה bp pe‏ 2 עמ pra‏ יראל 
NI)‏ אֶמָן : 

. חַכְמִי יִשְרְאֶל‎ 132 Ep? . אָבִינוּ שָבַּשְמַיִם‎ DD רְצון‎ Va 
וּבְנְִתַיהַסוְתַלְמִידִיהֶם תמרו ַלְמִירִיהֶם.‎ DM) הַוּנְשַיהַם‎ 
: TON מקומות מושבוְתִיהֶם ומר‎ 522 
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Celui qui relève d’une maladie ou qui a échappé à un danger, ajoute : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, 
qui nous fais du bien malgré notre peu de mérite; 
) 5018 loué ( pour 16 bien que tu m'as fait. 


Les fidèles répondent : 


Que Celui qui t'a fait cette grâce t'en accorde en- 
core beaucoup d’autres. 


Lorsqu'on relève 16 rouleau de la 101, les fidèles disent : 


Voici 18 loi que Moïse, d’après l’ordre de l'Éternel, 
a présentée aux enfants d'Israël. C’est un arbre de 
vie pour ceux qui y adhèrent ; heureux ceux qui 8 
maintiennent! Ses voies sont agréables ; tous ses sen- 
tiers conduisent à 18 paix. La vie est à sa droite, 
les richesses et les honneurs à sa gauche. Le Sei- 
gneur, dans sa bienveillance pour nous, désire que 
sa loi soit répandue et glorifiée. 


Le lundi et le jeudi ( si l’on y récite le TA’HNOUN ( , ainsi que les jours de 
jcûne, l’officiant prononce la prière suivante avant de rentrer le Sépher 
dans l’arche sainte : 

Notre Père céleste, qu'il te plaise de rebâtir la maison 
qui nous est chère (1) et de rétablir bientôt ta résidence 
parmi nous. Amen. 

Notre Père céleste, qu’il te plaise d’avoir pitié de nous, 

les survivants de ton peuple, et de nous préserver, nous et 
toute la famille d'Israël, des fléaux ei de la destruction. 
Amen. 
' Notre Pére céleste, qu'il te plaise de nous conserver les 
sages d'Israël, eux, leurs femmes, leurs fils et leurs filles, 
leurs disciples et les disciples de leurs disciples, dans tous 
les lieux où ils résident. Amen. 


(4) Le temple de Jérusalem. 
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יהי רְצון pb‏ אָבינוּ שַפָשַמִים . sions pv‏ בְּשרות 
טובות ישועות וְנְהְמות . ויקבץ נִדְחִינוּ מָאַרְבַּע pas DD32‏ 
ונאמָר JON‏ : 

אַחִינוּ כל בי יַשְרְאֶל ON‏ כְּצרָה וּבְשבְיָה . הָעמְדִים 
O2 j'a‏ ובין בַּיִבְּשֶה . הַמֶּקִים On‏ עָלִיהֶם ss sy‏ 
לוחה מְאַפָּלֶה לארה . ומְשָעְבור NUIT. NON‏ עלא 
וְְּמן קריב [נאמר JON‏ : 


הפ"ן לוקלק סס"ת כיקו לסוליכו מן סנימס 56 ססיכל וסומר : 


L'officiant reprend le rouleau de la loi et se dirige vers l’arche sainte 
en disant : 


29 שם יי כִּי 2 שָמו‎ nn bb 


: סקסל עוכיס‎ 
Et l’assemblée 4% 


non. 1999 Jp D : DID) VON חורו על‎ 
: קרובו. הללויה‎ D חַסְיָרִיו 190 יְראל‎ 99 


כד | D‏ מזמור 

ליי הָארֶץ FIND‏ 22 וִישְבִי בָהּ : כִּי NY‏ עַל יַמִים 10 
על כְהָרוּת OU VD : MAD)‏ בהר וו וּמִי יקוּם DH‏ קדשו : 
נְקי כפובז ובר 222 אָשֶר לא NN? ND)‏ נַפְשִי pau} NP‏ 
לְמַרְמָה : NN 1272 NN‏ וצדקה UN MIND‏ : זֶה חור 
הרשו מבקשי 729 Pr‏ 20+ : שאו שַעְרִים רְאשִיכֶם וְהַנַשָאו 
פּתְחִי עלבם JE M2"‏ הַבָּבור : bb Evo‏ 1220 9 עו 
ור יי ור מַלְחָמָרה : : שאו שְעְרִיבז רָאשִיכֶם ND‏ פה הי 
cbiy‏ ובא 720 1235 ND:‏ זֶה Le‏ הַבָּוד יי צַבָאות הוא 
מל הבור DD‏ : 


185 LECTURE DE LA LOI 


Notre Père céleste, qu'il te plaise de nous faire entendre 
des nouvelles heureuses, salutaires et 6080181105 , 01 de ras- 
sembler nos dispersés des quatre coins de 18 terre.Amen. 


Et vous, nos frères de la maison d'Israël, qui gémissez 
dans le malheur et dans l’exil, vous qui souffrez sur terre 
ou sur mer, que l'Eternel aït pitié de vous, qu'il vous dé- 
livre de vos peines et fasse succéder la lumière aux ténèbres, 
0 délivrance à l'oppression, dans un prochain avenir. 
Amen. 


L'officiant reprend le rouleau de 18 loi et se dirige vers l’arche sainte 
en disant : 


Louez le nom de l'Éternel, 
Son nom seul est grand. 


Et l’assemblée répond : 
Sa majesté remplit la terre et 105 cicux. 
Il relève la puissance de son peuple, 
La gloire de ses adorateurs, 
Des enfanis d'Israël, ce peuple dont il s’est entouré. 
Alléluïah. 
PSAUME DE DAVID. 


À l'Éternel appartient la terre et ce qu'elle renferme, 
Le globe et ceux qui l’habitent. 
C'est lui qui l’a fondé sur les mers, 

Qui le soutient contre les fleuves. 

Qui s’élèvera sur la montagne du Seigneur ? 
Qui se maintiendra dans son saint lieu ? 

( Ce sera ) celui dont les mains sont pures, 
Celui dont le cœur est sincère, 

Dont l'âme n’est point portée au parjure 

₪6 qui n’a jamais prêté un serment trompeur. 
Celui-là jouira des bénédictions du Seigneur, 
De la bienveillance de l'Éternel, qui le protége. 
C'est le sort du peuple qui le recherche, 

Le peuple de Jacob qui recherche ta face. Selah. 
Élevez vos faîtes, 0 portes, 

Que 168 seuils éternels s’élargissent, 

Pour que le Roi de la gloire fasse son entrée. 
Qui est le Roi de la gloire? 

> C'est l'Éternel tout-puissant et victorieux, 

L'Éternel, le héros des combats. 

Élevez vos faîtes, Ô portes, 

Que les seuils éternels s’élargissent, 

Pour que le Roi de la gloire fasse son entrée. 

Qui est 16 101 de 18 gloire?  - 

Le Roi de la gloire, c’est l'Éternel Tzebaoth. Selah. 


126 תפלת שחרית 
כפמטזיריס סספר Sono IP‏ סומריס : 
Lorsqu'on remet le rouleau de la loi dans l’arche sainte, on dit :‏ 


וּבְנְחה יאמר שוּבָה יְחוָה רבבות אִלְפִי ישָראֶל: 
TD NAS TON im ADP‏ : כּהניף 
JV TON | DIS 12207‏ : בְּעַבוּר דוד 7222 
אל ADD 5 Un‏ : כִּי לקח 310 AN)‏ 229 
An‏ ל מעובו : עץ חזים ות למחויקים. 2" 
וְתוּמָכָירז ND‏ : 297 991 נעכז me)‏ 
mini‏ שלום : TON » Down‏ (נשוּכָה Dan‏ 
UE)‏ כ : 


: בִימֶף עוד יהללוף פָּלֶה‎ WP VU 
שיי אְלהָיו:‎ QD DS לו‎ 1922 DJ AS 
תֶּהַלָה לוד‎ EDP 
: וְאִבְרְכָה שַמִף לְעוּלֶם וְעָד‎ 7207 VPN MON 
: 7) אַבְרְכְךָ ואַהלְלָה שמף לְעוּלֶם‎ OÙ 222 
: חקר‎ PA nb מאד‎ Dr ג הל הוה‎ 
: מעשיף וגבוּרתִיף יירו‎ nav ר ור דור‎ 
: נִקְלָאמִיף אָשִיחָה‎ AT TT MED הָדַר‎ 
: אֶספְרְנָה‎ ANT יאמרו‎ NID MI 
: 03 טובף יַבִּיעוּ וצרקתף‎ 29 2] 
: הֶסֶר‎ 972 D'EN TN נרחום הוה‎ JAN 
: לכל וְרְחַמָיו על כָּל מַעַשִיו‎ nim טוב‎ 
ADI TON מעשיף‎ 22 NT יודוף‎ 
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Lorsqu'on remet le rouleau de le loi dans l’arche sainte, on dit: 

Et lorsqu'on posait l'arche, Moïse disait: > Demeure, 0 
Éternel, au milieu des myriades d'Israël. » Rentre, Sei- 
gneur, dans le lieu de ton repos, toi et l'arche de ta gloire. 
Que 105 prêtres se revêtent dé vertu et que tes fidèles te 
chantent. Pour l'amour de ton sérviteur David, ne repousse 
pas les prières de ion élu. Je vous ai donné (as-tu dit) 
une loi salutaire; cette doctrine, ne l’abandonnez pas. 
C'est un arbre de vie pour ceux qui s’y attachent, et ceux 
qui 18 maintiennent sont heureux. ₪08 voies sont agréables, 
tous ses sentiers (conduisent 8 ( 18 paix. Fais-nous revenir 
à toi. 6 Eternel, et nous reviendrons; ramène nos heureux 
jours d'autrefois. 





Heureux ceux qui séjournent dans ta maison, 
Qui ne cessent de chanter ies louanges! 
Heureux 16 peuple qui jouit d'un tel sort; 
Heureux le peuple qui a l'Éternel pour Dieu! 


HYMNE DE DAVID. 


Je veux t'exalter, 0 mon Dieu, 6 mon Roil 

Je veux bénir ton nom à jamais ; 

Gui, chaque jour je veux te bénir, 

Et constamment célébrer ton nom. 

L'Éternel est grand et digne de louanges, 

Sa grandeur est sans bornes. 

Les générations se racontent tes œuvres 

Et témoignent de ta toute-puissance. 

Et moi, je dirai la splendeur de ta majesté 

Et l'histoire de tes merveilles. 

Elles prouvent ta puissance redoutable 

Et m’engagent à célébrer ta grandeur; 

Elles retracent le souvenir de ton inépuisable bonté 
Et proclament hautement ta justice. 

Le Seigneur est clément et miséricordieux, 

Plein de longanimité, de bienveillance. 

Le Seigneur est bon pour tous, 

Et sa tendresse s'étend sur toutes ses œuvres. 

Que tes créatures, Seigneur, te rendent hommage, 
Et que tes fidèles te bénissent! 
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בור מַלְכוּסְף יאמרו וּנְבוּרְסָף יְַבָּרוּ: 

ל הוריע 9222 PM) DIN‏ בוד 79 מלכותו : 

מ לכוּתף מלְכוּת ָּל עלמִים וממשלחף 922 דור ור : 
סומף יהוה 229 הַגפְלִים ו(זוקף 229 הַבְּפוּפים : 

: ANA CODN NN לָהֶם‎ AN MAN) V2 T'ON כל‎ 9) 
: הַי רְצוּן‎ 922 ra אֶת יָרף‎ nn» 

: DD 222 MON רּרְכִיו‎ 223 ni PIS 

קרוב יהיָה ְבָל Nip‏ לכל אֶשר DONS WINTP‏ : 
רצון יִרְאִיו HD‏ וְאֶת שוְעְתַם יַשָמָע וייּשִיעם : 

שוּמר ns nm‏ כָּל NN aix‏ כָּל הַרְשָעִים ישְמִיר : 
מְהְלַת יְתוְהיָדִבָּר JAN D‏ 22 שר OÙ‏ קרשו לָעּלֶ וְעָד : 


ואנחנו )772 MAD M)‏ וער עולם מללגיה : 


55 סימיס פסין שומריס כסס למנצח : נר"ץ , כקכוכס , בטכי ימיס טל 
פוריס גדול וקטן, DVI‏ וכססרו AP‏ , כט"נ ונק"סטו : וגס 6 OP‏ 6ותו 
בת 5300 : 


Ce psaume ne se dit pas le Rosch Hodesch, le Hanoukah, le Pourim d’Adar 
et de Vaadar, la veille et le lendemain des fêtes, le jeûne d’Ab et les jours 
de 1101 Hamoed. On le supprime en tout temps dans la maison d’un Abel. 


כ ma‏ מומור לחוד : 
וענף יי בובז AD og‏ שכ on‏ עקב : qu» now)‏ 
Env pe‏ יִסְעַרְךָ : יזכר כָּל מִנְחתִיף ועולסף NW‏ 090 : 
יָן 70 22172202 NS)‏ ימַלָא: 15303 בִּישוּעַמַף וּבְשִם rx‏ 
גל NE?‏ יי 22 piano‏ עיפי חושיע נן מְשִיתו 
YOU na‏ קדשו בּנבוּרורז ושע ימינ : אֶלֶדז 2272 NP)‏ 
בפוּסים LIN)‏ בָּשם יי אֶלְהִינו נִזכִּיר: הַמֶּהכָּרְעו DT D)‏ 
קמנו וַנַתְעורֶד : יו הוּשעָה ee‏ 1 בִיום קְרְאָנוּ : 
5 
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Qu'ils racontent la gloire de ton règne 

Et puis parlent de tes exploits! 

Qu'ils révèlent au monde ta puissance . 
Et la splendeur sublime de ta royauté: 

Car ton règne est le règne des mondes, 

Et ton empire embrasse les générations. 

L'Éternel soutient ceux qui tombent ; 

11 redresse ceux qui ploient. 

Les regards de tous sont fixés sur toi, 

Et tu leur donnes la nourriture en temps utile. 
Tu ouvres ta main 

Et tu rassasies à souhait tout être vivant. 
L'Éternel est juste dans toutes ses voies 

Et bon dans toutes ses œuvres. 

L'Éternel est près de tous ceux qui l’invoquent, 
De tous ceux qui l'invoquent sincèrement. 

Il remplit les vœux de ceux qui 16 craignent ; 

11 exauce leurs prières et les protége. 

Le Seigneur veille sur ceux qu'il aime ; 

Mais il extermine les méchants. 

Que ma bouche célèbre les louanges de l'Éternel, 
Et que toute chair bénisse à jamais son saint nom. 


Louons, louons l'Éternel 
A présent et toujours, Alléluïah. 


Ce Psaume ne se dit pas le Rosch Hodesch, le Hanoukah, le Pourim d’Adar 
et de Vaadar, la veille et le lendemain des fêtes, le jeûne d’Ab et les jours 
de 110[ Hamoed. On le supprime en tout temps dans la maison d’un Abel. 


AU CHEF DES CHANTRES, PSAUME DE DAvin. 


L'Éternel t'exaucera au jour du malheur, 
Le nom du Dieu de Jacob te protégera ; 
De son sanctuaire il t'enverra du secours, 

Du haut de Sion son appui. 

11 se souviendra de tes offrandes ( d'autrefois), 
De tes grasses victimes offertes en holocauste. 
:11 accordera les désirs de ton cœur, 

Et il fera réussir tous tes desseins. 

Nous nous réjouirons alors de son secours, 

Et nous nous glorifierons du nom de notre Dieu; 
Car l'Éternel accomplira tous tes vœux. 

Je sais maintenant que l'Éternel protége son élu, 
Qu'il l'exauce du haut de sa sainte demeure, 
Par les exploits tutélaires de sa droite. 

‘Les uns se fient à leurs chars, les autres à leurs chevaux : 
Mais nous, nous invoquons le nom de l'Éternel notre Dieu. 
Aussi, eux, 118 chancellent et tombent, 

Tandis que nous restons debout et invincibles. 
Viens, Seigneur, viens à notre secours ; 
Notre Roi, réponds-nous, alors que nous t’implorons. 
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LYON 2 DUR וּלְשָבִי‎ NU PET וב‎ 

22 PS רוחי‎ NON DEN זארז בְּרִיתִי‎ V3 
פיף וּמִפי‎ ADI לש‎ PER שר שמְתִי‎ MT) 
: ער עלֶם‎ PDO שר יי‎ AU JU ENT ורעף‎ 
HN ni NID : NID! קדוש יושב הלות‎ FE) 
22 Non קדוש קרוש קרוש » צְבָאות‎ VON A1 
קדיש‎ VIN וּקכָלין דין מן דין‎ : T2 YINE 
קיש עכי‎ . APT PNA עַלְאֶרז‎ NOT DD 
אַרְעָא עוכר גְכוּרְתָּה . קיש לְעָלסוּלְעָלְמִיעָלְמַיָא‎ 
CINÉ : מליא כל ְעז זיו ירה‎ . PNDE D 
חח וְאֶשֶמַע חרי קול רעש גָּדול. בָּרוּף כְּבור וו‎ 
קל וע‎ ANR וְשְמָעֶת‎ KA NON : מַמָקומז‎ 
ND יי‎ NI בי‎ . IPN) סגיא רּמִשכְּחין‎ 
קְעַלבוְעַד : יו מלכוּתָה‎ Jap à : ירז שְכִינְחָהּ‎ 
הִבְרְהֶם‎ TAN: עָלְמִי עלְמּא‎ DU? DND 
781? 02192 שְמְרָה זופת‎ DID PNR PTS 
וְהוּא רחוּם‎ : P'2N D2 2919 9 מַהֶשָבות לכב‎ 
EN ולא נשחיר? וְהִִבָּה לְהָשיב‎ NE 
טוב 7201 ורב‎ JT PS כִּי‎ : NOT 22 M 
צרקסף צדק לעולם ותורְסְף‎ : TNT 229 O0 
LES לָאבְרְמֶס‎ TON לעב‎ NON NA : NÈN 
יום‎ . IN 71712 : DD לאָבוְתִינוּ מִימִי‎ YU) 


431 OFFICE DU MATIN 


Et un libérateur viendra pour Sion, dit le Seigneur, ct 
pour ceux des enfants de Jacob qui font pénitence. Oui, je 
fais un pacte avec eux, dit l'Éternel, et le voici: > Mon 
esprit que je fais planer sur toi (Isr aël), 0% les paroles que 
je mets dans ta bouche, ne te quitteront, nitoi, ni ta posté- 
rité, dès à présent et à jamais. » 

0 toi qui es saint, tu te plais au milieu des louanges 
d'Israël. (Les êtres célestes) s'exhorient l’un l'autre et 
disent de toi: > Saint, saint, saint est l'Éternel Tzebaoth:; 
toute la terre est remplie de sa gloire. » Et recevant la 
parole lun de l’autre, ils disent: L'Éternel Trebaoth 
est saint dans 6 Lauteur sublime des cieux, résidence de 
sa divinité ; il est saint sur la terre, æuvre dé sa toute- 
Puissance ; il est saint à jamais et dans toute l'éternité ; 
00701 de sa gloire remplit la terre. Exalié par l'esprit 
divin (dit le prophète Ezéchiel), j'entendis 00171070 1 
uhe voix forte et terrible qui disait: > Que ה[‎ majesté de 
l'Éternel soit louéc dans sa résidence! » L'esprit m'exalta 
el j’entendis derrière moi une voix formidable qui profé- 
rail cetle louange : Bénie soit la magnificence du Seigneur 
dans sa divine résidence. « L'Éternel régnera à jamais ! » 
Le règne du Seigneur embrasse la durée de toute l’éter- 
nilé )"(. Eternel, Dieu de nos pères Abraham, Isaac et 
Israël, conserve à jamais cette (croyance) dans 16 cœur 
de ton peuple, afin qu'elle règle ses pensées et les dirige 
vers toi. 

Miséricordieux, tu pardonnes 16 péché et n’extermines 
point; bien souvent tu retiens ton courroux et tu ne ré- 
veilles jamais toute ta colère. Car tu es, Seigneur, plein 
de bénignité et d’indulgence, et clément envers tous ceux 
qui t'invoquent. Ta justice est invariable, ta 101 est une loi 
de vérité ; tu manifesteras ta vérité à Jacob, ta bienveillance 
à Abraham, comme tu l’as juré à nos ancêtres dans les an- 
ciens jours. Béni soit le Seigneur, qui chaque jour nous 


)*( Ce qui est imprimé en caractères italiques est tiré de 8 paraphrase ! 
6018816116 des prophètes. 
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Di‏ יְעַמַס 15 DNA‏ ישועְתְנוּ 00 : יי עְבָאורז 
עָמָנוּ. מִשֶגַב 1 RE‏ עקב סָלָה : IE‏ 
NUS DIN UN‏ 73 : יי הוּשִיעָה D) ADD‏ 


"= הראנ > ברו DR LEO Qu‏ 
וחוי עוּלֶם Yo‏ בתכנו | הוא פְהַח 1391 nains‏ 
A]‏ 1130 ְֶבָתו ורצתו וְלעשות רצונווּלַעבָרו 
2302 שַלכז - למען לק נינע by pb‏ )20 
A : 5529‏ רצון לפנ HN ADS‏ 
אָבותִינוּ שנשַמור TA‏ + בָּעולֶם הזה וְנְכָּה ANA‏ 
DNA NN‏ טוּכָה וּבְרְכָה Se)‏ ימות DB‏ 
PT‏ הַעולֶם הַבָּא : לְמען 70 כָבוּר| ולא DT‏ 
יי אֶלהילְעולס אורך : בְּרוך הבר אַשָר יִבְטַבּי 
Da)‏ יי מִבְטַחו: V9 IN‏ עָרִי עד 19 22 צור 
עולְִים : JP 72 MDN‏ שְמף 12 לוש DU‏ 
TE‏ : יי ספץ 7 TN 22 PTS JD‏ 

: DT) 


נר"ץ ונק"קמ jho ob‏ חפלת מוסף sn‏ 69 י6מר קפ"ן רק 
חצי קריש + 
Les jours de Rosch Hodesch et de Hol Hamoed, on continue par l'office‏ 
de Moussaph. L'officiant, en ce cas, ne récite ici que le demi-Kaddisch,‏ 
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comble de ses grâces ; il est à jamais notre Dieu tutélaire. 
L'Éternel Tzebaoth est avec nous, le Dieu de Jacob est notre 
refuge. Heureux l’homme qui met sa confiance en lui! 
Viens, Seigneur, viens à notre secours ; réponds-nous, Ô 
notre Roi, alors que nous t'implorons. Loué soit le Sei- 
gneur, qui nous à créés pour sa gloire, qui nous a séparés 
de ceux qui vivent dans l'erreur, qui nous a donné une loi 


vraie et a fondé ainsi au milicu de nous la vie éternelle. 


Qu'il daigne ouvrir notre cœur à cette loi, nous inspirer 
son amour 61 sa vénération, le désir d'accomplir sa volonté 
et de le servir de tout notre cœur, afin que nos efforts ne 
soient pas vains et que nous n’ayons pas la confusion en per- 
spective. Eternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, donne- 
nous la grâce d'observer tes commandements dans ce 
monde, afin que nous soyons dignes de vivre, d'obtenir et 
de posséder le bonheur, la bénédiction, dans les jours du 
Messie comme au temps de la béatitude éternelle. Et mon 
âme ne cessera point de chanter ta gloire ; à jamais, 0 mon 
Dieu, elle te rendra grâce. Heureux l’homme qui met sa 
confiance en l'Éternel ! l'Éternel remplira son attente. Es- 
pérez en l'Éternel à jamais, car il est le rocher de salut 
pour tous les siècles. Ceux qui connaissent son nom mettent 
leur confiance en lui, car le Seigneur n’abandonne pas ses 
adorateurs. Le Seigneur, dans sa bienveillance pour nous, 
veut que sa 101 soit répandue et glorifiée, 


Les jours de Rosch Hodesch et de Hol Hamoed, on continue par l'office de 
Moussaph. L'officiant, en ce cas, ne récite 101 que 1ְ 


# 


pe 
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קסל AND)‏ יל נָא DNA UND VIN ND‏ לאמר : 
וכר רחמיף יי Di 2 MID)‏ רַזמָר; : 


pr‏ ירז Da:‏ יקש A0‏ רבא בְעָלְמָא די ברק 
ON / ENS‏ מלְכוּתָהּ ְּחיכון ND‏ 
22702 ית JO N2293 PNÈ‏ קריב TS‏ 
TRS‏ י 
לוק והא NAN‏ 7790 לעלםולעלמיעלמיא. 
nan Er‏ ְַתִפְּאָר DIN‏ [ותושצת 
9730 וִתְעַלָה NOV Shin‏ רקוּרשת 792 
הוָּא לעלא * ממן 22 KDDN2‏ שיִרְתָ תִשְבְּחְתית 
ON TION] SE Post ADO)‏ 
52p op‏ בְּרְחָמִים וברצון אֶת NPD‏ : 
?' ִתְקבָּל צלותהון ובְעוּתהון דבָל DD NN‏ 
אבוהון די JON NON) KA‏ : 
קל יהי שם יי מֶברְף מַעַסָה ער שַלֶם : 
NT) +‏ שָלְמָא NAN‏ )| שמא וְחִיִים עָלִינוּ על" 
ָּלנְִרְא JAN ENT‏ : 
קסל N Ji VND‏ עשה שָמִים וְאֶרֶץ : 
עשה שלום vi‏ הוּא יעשה שלום עָלִינו 
על כָּל JAN EN] pi‏ : 


* בעסי"ת מוסיפיס וְּעְלָא 
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Les fidèles à voix basse: 


Que ta puissance, Seigneur, se déploie comme tu l'as 
promis. Souviens-toi de ta miséricorde et de ta grâce, qui 
comme toi sont éternelles. 

Lofficiant: Que le nom du Très-Haut soit exalté et 
sanctifié dans 16 monde qu’il a créé selon sa volonté. 
Que son règne soit proclamé de nos jours et du vi- 
vant de la maison d'Israël, dans un temps prochain, 
Amen. 


L'officiañt et les fidèles: Que le nom de l'Éternel 
soit béni à jamais et dans toute l'éternité. 

L'officiant: Béni, loué, célébré, honoré, exalté, 
vénéré, admiré et glorifié soit le nom du Dieu très- 
saint, au dessus de toutes les bénédictions, de tous 
les cantiques et hymnes de louanges qui peuvent être 
proférés dans ce monde. Amen. 

Les fidèles : Agrée notre prière avec miséricorde et bien- 
veillance. 

L'officiant: Puissent les prières et les supplications 
de tout Israël être exaucées par leur Père céleste. 
Amen. 

Les fidèles: Loué soit le nom de l'Éternel aujourd’hui et 
toujours. 

L’officiant: Qu'une paix parfaite et une vie héu- 
reuse nous soient accordées par le Ciel, à nous et à 
tout Israël. Amen. 

Les fidèles: Mon secours vient de l'Éternel, créateur du 
ciel et de la terre. 

L'officiant: Que Celui qui entretient l'harmonie 
dans les sphères célestes la fasse régner parmi nous 
et parmi tout Israël. Amen. 
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בְּתוְרתו. ידע היום והשבם טל 9229 02 nn‏ 
NI‏ הָאֶלְהים בַּשָמים סִמעל ועל הָרֶץ MOD‏ 
PR‏ עור : 

על 2 AA PIN NES NA MIDI‏ 
FAN JD 7172 VAUT) FUN INENS‏ וְהָאְִילִים 
MIND‏ יַכְּרַתוּן . PO?‏ עולם בָּמַלְכוּת שי וְכָל 23 
TOUS INT‏ . להפנורז TN‏ 2© רשעי 
DT INT). VON‏ כל AN UP‏ כִּי 99 JDN‏ 
ָּל 772 JUN‏ 22 2/2 . לְפָנִיף יי להינו יִכְרְעו 
ויפלו .)1220 שמף יקר 1 . בלו 022 אֶת 
עלל מלְכוּמף . ותמלוך עליהם nn‏ לְעולֶם 
D . TN‏ הַמַלְכוּת שָלף היא וּלעוּלְמִי עד תמלוף 
בְּכְבוד : כַּכּתוּב בְּתורַתַףּ יְהוָה ימל לָעַלֶם וַעָר : 
NT) MONS‏ יי 7000 על כָּל הָארֶץ. כּיום ההות 


7 go . 


: וּטְמו טֶחָד‎ TN 7 FT 
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C’est à nous de louer le Souverain de toutes choses 
et de rendre hommage à l’Auteur de 18 création. Il 
nous 8 distingués des peuples idolâtres; 11 ne nous 
a pas confondus avec les familles infidèles de la terre. 
Notre sort, notre partage, n’est pas semblable 
au leur. Cest devant le Roi des rois, le Saint, béni 
soit-il, que nous nous agenouillons ef nous proster- 
nons; c’est lui que nous adorons, lui qui a étendu 
les cieux et fondé la terre, lui dont le trône majes- 
tueux est au ciel et dont la toute-puissance plane 
dans les régions éthérées. Lui seul est notre Dieu, il 
n’y en 8 point d'autre. Oui, il est notre Roi et nul 
autre que lui, ainsi qu’il est écrit dans sa 101: « Tu 
sauras aujourd’ hui et ton cœur sera convaincu que 
l'Éternel seul est Dieu, en haut dans le ciel comme 
ici-bas sur 18 terre, et qu’il n’y en 8 point d'autre. » 


C’est pourquoi nous espérons, Éternel, notre Dieu, 
de voir bientôt la splendeur de ta toute-puissance, 
qui fera disparaître les idoies de 18 terre et qui en 
détruira les faux dieux. Par ta souveraineté, Sei- 
gneur, le monde sera épuré; alors toute chair invo- 
quera ton nom, et les impies mêmes se tourneront 
vers toi. Les habitants du globe apprendront et re- 
connaïîtront que tout genou doit fléchir devant toi, 
que toute langue doit jurer par ton nom. C’est de- 
vant toi, Éternel, notre Dieu, qu'ils se prosterneront; 
ils rendront hommage à à ta gloire, S’imposeront tous 
le joug de ton règne, et bientôt tu régneras sur eux 
pour toujours. Gar la souveraineté t’appartient et tu 
régneras avec gloire à tout jamais, ainsi qu'il est 
écrit dansta loi: > L'Éternel régnera à jamais. » Et il 
est dit: « L’Éternel sera reconnu Roi de toute la 
terre; en ce jour l'Éternel sera reconnu UN et son 
"ות‎ 0 2 sec 


SAUT. 
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קדיש יחום‎ vi 
KADDISCH DES ORPHELINS 
207 (יְתקרש שֶמָה רַבָּא. בְּעָלְמָא‎ DA 
ובייטיכון‎ il 9902 כרעורזה . וימליף מַלְכוּתָּ.‎ 
PONT בּעִנְלָא וזמן קריב‎ PK) יה‎ 29709) 
: TON 
. DD 9007 02) 7120 N29 ADD NO 
[ותנשָצת‎ DD NN NN MD) 720) 
792 RD TP שמה‎ Sbinn Fan) Sn 
STD RDV) NI לְעָלָא* 19 כָּל‎ KT 
FAN TN] רטמירן בְּעָלְמָא‎ ND 
של‎ by D שמא‎ 1) RAT שַלְמָא‎ NT (1 
: JON כָּל ישרְאל וְאְמְרוּ‎ 
עשֶה שלום בְּמְרוּמיו הוא יָעשָה שלום עלינו‎ 
: OS vx AE 92 על‎ 


(*) סומר קליט Ph‏ 79 מוסיף 36 : 


Celui qui récite le Kaddisch après la lecture d'un chapitre du Talmud 


ajoute ici le passage suivant : 


על יִשְרְאֶל 21 127 על פּלְמִירִיהון וְעַל 22 
תלְמִידִי די MON‏ על בָּל מן רעסקין ְּאוְרִיתָא 
די בְּאַתְרְצת VIII‏ בְּכָל NT . TON) SON‏ לו הון 
re 129)‏ רב RUN‏ וחסרצת ורחמין וחיין 
sus‏ וּמָזוְנָא רויחָא 07P 19 RTE‏ אבוהון 
די JS DST À RUN) UD‏ : 


% בעטי"ת כמוסיפיס NA‏ 


KADDISCH DES ORPHELINS 


Que le nom du Très-Haut soit exalté et sanctifié 
dans le monde qu’il a créé selon sa volonté. Que son 
règne soit proclamé de nos jours et du vivant de la 
maison d'Israël, dans un temps prochain, Amen. 


Que le nom de l'Éternel soit béni à jamais et dans 
toute l'éternité. 


Béni, loué, célébré, honoré, exalté, vénéré, admiré 
et glorifié soit le nom du Dieu très-saint, au-dessus 
de toutes les bénédictions, de tous les cantiques et 
hymnes de louanges qui peuvent être proférés dans 
ce monde. Amen. 


(*) Qu'une paix parfaite et une vie heureuse nous 
soient accordées par le Ciel, à nous et à tout Israël. 
Amen. 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les sphères 
célestes 18 fasse régner parmi nous et pärmi tout 
Israël, Amen, 





)"( Celui qui récite 16 Kaddisch après la lecture d’un chapitre du Talmud 
ajoute ici le passage suivant: 

Que votre Père qui est au ciel et sur la terre daigne 
accorder une paix parfaite, sa grâce, sa clémence et 
sa miséricorde à Israël, aux docteurs de la loi, à 
leurs disciples et à tous ceux qui s’adonnent à l'étude 
de 18 loi divine, soit en ce lieu, soit en tout autre. 
Puissent-ils jouir d’une vie longue et heureuse, d’une 
existence aisée et de l'assistance céleste. Amen. 
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מזמורים של כל יום 
DIMANCHE:‏ טפ PsaumE‏ 
קיוס ראשנן נטנת סנו קיו DNA‏ פומריס D7PD3‏ : 
כל = os NT‏ 

לוי הָאֶרֶץ YU ban mnt‏ בָּ : V2‏ הוא על DV‏ יִסָרָהּ 
bp)‏ נְהָרות יכונְנָהָ : מי ועלה בְַּר יי ּמִי יָקוּם Dipha‏ קרשו : 
נקי DD‏ וּבַר 229 su‏ לא נשות NID‏ נַפְשי YaAU ND)‏ 
PNR 5293 Nb : ns‏ יי vb à APTE‏ ישָע : ה דור 
רשו מבקשי jp‏ יקב no‏ : ש Nb‏ שערִים רְאשִיכֶם INÈ/37)‏ 
ְּחָהִי עולכם ובוא 42 11220 : D "D‏ הַכָּבוד יי עו 
ia‏ יי nb ia‏ : שאו DU‏ רְאשִיכֶם וּשָאוּ TND‏ 
ip‏ ויבא 72 הַכְּבור: מִי הא זָה 7i227 at‏ 9 צְבָאות הוא 
מלף 1220 סָלָה : 


Psauux טפ‎ LUNDI: 
: L7PD3 סיו סלויס 6ומריס‎ VE כטכת‎ JW סיוס‎ 
: קרח‎ 29 Si מס שיר‎ 

דול יי וּמְהַלָל ND‏ בְּעִיר אָלחִינוּ הֶר קרשו : יפָה נוף משוש 
ָּל הָאָרֶץ הר ציון DD‏ צפון קרית 92 רַב:אלחים בְּאַרְמַניחֶיהָ 
נודע DD)‏ : כִּי nan‏ הַמַלְכִים נועדו )172 V7‏ : הַמָה רָאו 
VIEN D‏ נְבְהָלוּ ְתַפָּו : MD‏ אַזְחֶם QU‏ היל כַּוּלְרָה ברו 
קדים DIN TOUR‏ פַּרְשִיש : PDU UND‏ 19 רְאִינוּ בְּעִיר וי 
miNaS‏ בָּעִיר אֶלְהינוּ אֶלחיבם ni‏ עד עלֶבם 100 :97 
qu : Abo 29p2 7100 NN‏ אֶלהִים jp‏ ִהַלַתף על" 
קצוי PIS PIN‏ מִלְאֶה ימִינף: M‏ הר ציון חְָלְיָה בְּוּת יְהוּרָה 
למען משַפָטִי: ספו צִיון הקיפה סְפָרוּמנּלִיהָ: שיתו לבכ 
לְחַילָה פְַגוּ TN‏ למע BON‏ לדוראַחרון DR ND:‏ 

להינו DD‏ וַעַר הוא ינְהַגְנוּ על מות : 


מזמורים 141 
tés. du Mardi‏ 
קיוס שלושו כטנת סנו היו סלויס קומריס במקלש : 
into 3‏ אסף 

DIN‏ )28 עדת אֶל 272 אלהים יופט :ער מָתִי פשפטו 
עול JD)‏ רְשָעִים NM‏ 9 : : שמָטו 27 ויתובם עָנִי ורש 

PISE‏ : פַּלְשוּ רל וְאָבְיון Dh‏ רשעים הצילו : לא ag‏ ולא 
יָבִינוּ בַמָשָכָה יִחְהַלְכוּ ימוט 3 מוּסְרִי ADN AN: PIN‏ 
אֶלְחִים DIN‏ 991 לי ִּלְכֶם : NA EDIN2 JDN‏ וּכְאָהַד 
השָרִיבם Son‏ : קוּמָה DIN‏ שַפְטָה הָאָרֶץ כִּי LAN ARS‏ 
כל DVD‏ : 

Psaume du Mercredi 
: כמקלם‎ DD סיו סלויס‎ VE שנת‎ NAS YA 

לד אֶל נקמות יי אֶל נקמוח הופִיע: רְנְּשָא שפט הָאֶרֶץ הָשַב 
ָּמוּל עַל DNA‏ : עַד מַָמִי רשעים יי עַר VND‏ רְשָעִים MDP‏ : 
בִּיעוּ יברו PR‏ יְתְאַ רו כָּל פעלי ‏ און: )79 יי nn INDT‏ 
ענו : אַלְמָנָה ור יְהַרגוּ וְיתוּמִים 9 : ויאמָרוּ לא FD ANT‏ 
ולא 2 apr HN‏ : בִּנוּ בעְרִים DD) Dy‏ מָחַי br‏ : 
הנשע JIN‏ הָלא ON JW‏ יצר עין הלא יבִּיט : הִיסָר Na Di‏ 
nai‏ הַמַלַמָר DIN‏ רּעת: יו ירע מַהִשבוּת DIN‏ כִּי הָפָּה ban‏ 
אשרי 257 angine DA UN‏ תִלַמָדְנו להעקיט לו 
9 רע עד )192 JU TD‏ שָהַרז : כִּי לא יטש יי עמו ren‏ 
לא יעָזב': כִּי ער pig‏ ישוּב EU‏ וְאחְרְיו כָּל vou‏ לב 
Cp)‏ לי עַם oh‏ מִי יְתִיְצַב לי עַם פעלי IN‏ : לולי יי **. 
לִי )0 שַכְנֶה MNT‏ נִפְשִי : M ATEN ON‏ 19932 7300 יו 
סְעְנִי: ברב שַרְעפִיבְּקְרְכִּי פנהוּמיף ישעשעונפְשי: AA‏ 
mi ND2‏ יר bnp‏ עָלִי חק : יגחו על" נָפָש D on pris‏ 
PDT)‏ : ויהי יי לי לְמְשֶגָּב ואלהי לצור sn‏ : וישב עְלִיהֶם 
NN‏ אונָם וּבְרְעַתֶם יַצְמִימֶם יַצְמִיחם וי ANADN‏ : 


142 מזמורים 
Psaume du Jeudi‏ 
סיוס ‏ חמישו נסנת סנו קיו Elo‏ )ומריס במקלט : 


: RON? על הַגִּתִּית‎ Du) fr 

D HAT שאו‎ : SDS לֶאלחים עווּנוּ הֶרִיעוּ לאלתי‎ AIT 
con כַּכָּסָה לִיום‎ NDS Win נָעִים עם )22 : תִקְעוּ‎ ND FN 
שמי‎ noi MAD : לָאלתִי יעקב‎ MES הוא‎ NAN כִּי חק‎ 
ct MON : POUN לא יִרַעְתִּי‎ ND DIU PIN עָל‎ INNSA 
NE FUN בַּצָרָה קרא חלצ‎ : DUR Jin ED שכמ‎ 
DNS 72 מִי מְרִיבָה 20 : שמע עמִי ואעירה‎ DJ אָבְמֶנִףּ‎ DJ 
: 905 לְאֶל‎ manu Not לא ה בף אלל וֶר‎ : 15 pau EN 
: ואַמַלְאתוּ‎ MD DT אֶנכִי יי אלהיף המעלף כַאֶרֶץ מִצרִים‎ 
pra חהו‎ PUISE nan לא‎ bain) ולא שמע עמִי לקולי‎ 
32 Si לְבָּבם ילכו ְּמוּעְצִתִיהֶם : ליו עמ שמע כ‎ 
be : : אשב יָרִי‎ DAS כַּמְעט אַיביהֶם אַכָנִיע ועל‎ : 1950 
MS מִחְלָב הטרק‎ NAN: לעולם‎ DAY van י בשו לו‎ » 
 ָךֶעיִּבָשַא ְבַש‎ 


Psaume du Vendredi 
: L7D3 סלויס 6ומריס‎ VO VE PET סיוס ששו‎ 
הבל בכ"‎ JS אף‎ RNA לכש קבש יי עז‎ MINI יי מָלְף‎ 
נשאו נְהָרורז יי נשאו‎ : MAN כִּסְאִף מְאָו מָעולֶכז‎ 112) : Lib 
DIN 2129 D קולֶם ישאו נהָרות דכים : מקלות‎ nina 
לְבִיחףּנְוָה‎ ND LES) יכז אדיר בַּמָרוּם יי : עדמיף‎ UD 
; יָמִים‎ TN קדש יי‎ 


מוטורים 143 
כימיס פ6ומריס תתנון מוסיפיס 6סר מזמור טל יוס מזמור זה. 536 ph‏ 
mb ob‏ בבית 36ל : 


פג: שיר מַזְמוּר 0 


2 עור: כִי נועצו ל יו יחו ולו Dis an Dane) Ai‏ 
וישמעְאלִים מזאָב והגרים : bas‏ ועפון לק ּלשֶת עִם au‏ 
צור DD MID EN DS:‏ הָיוּ זרוע לְבני לוט HD‏ : עשֶה לְהם 
1792 ּסִיסְרָא כיבין na‏ קישון : נשמרו בעין ST VA ANT‏ 
MOINS‏ : שִיחָמו נְִיבְמו 292 D pou nain AN‏ 
SUN : HD)‏ אָמָרוּ נִירְשָה ND‏ נְאוּת ADN : EN‏ 
שיחמו 53030 כקש pb‏ רוּמ:כְּאָש agen‏ ער nanbar‏ הט 
הָרִים : פּן DD 1202 DDTIN‏ ְבְהָלֶם : מַלָא Din‏ 
קלון ויבקשו OU‏ יי : יבשו nan‏ עדי ער ST)‏ יאבו : 
WT‏ בי nn‏ שמף יי לְברף by‏ על כָּל pan‏ : 


; יוס מכחם לרור‎ Le בל פומריס 6סר מזמור‎ pus 
. 17 טו מָכְמֶּם‎ 
ba nf HAN SAN לוי‎ PIN : 72 MDN אֶל כִּי‎ VAE 
2 וְאדִירִי כָּל הָפָצִי בֶם:‎ MON כָּאָרֶץ‎ UN עליף : לקדושים‎ 
אֶרז‎ NN ובל‎ 03 DD) T'ON בַּ"‎ ND SON ם‎ pes 
: חומיך גוּרָלִי‎ AN DID pb m9 מוּתֶם על שָפָמִי : יי‎ 
אֶת יי‎ TIR : עלִי‎ D nés AN לי בְַּעִימִים‎ bp) ה‎ 
תמ‎ vu כְלִיוי : תי וי‎ vip אַף לילות‎ AU שר‎ 
ps כְּבורִי אַף‎ Loin לְכן שמח לְִּי‎ Dion 3 ts 12 
his) mon join לשאול לא‎ us Sign ישפן לִבְטַה: 12 לא‎ 
אֶת פָּנִיף נעִימורז‎ nini שבע‎ DVD ארח‎ Vpn : NAN 
M, * 
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חפלות היחיד 
תיכף שר עלינו € לומר פסוקיס 156 : 
2N‏ ִירָא מַפּהַר DNND‏ וּמִשאַת DU‏ כִּי NN‏ : עַצוּ HS‏ 
VIDA EN)‏ 127 ולא יקוּם כִּי ON A‏ 2 וְעַד קנה אָנִיהוּאוְעד 
nan‏ אָנִי אָסכל von mp on‏ אָשָא וּאָנִי Dans‏ וְאָמַלָט : 


ננקר 3103 שחר כל התפלות 6ומריס : 
NV‏ אָלְחִינוּ עַמָנוּ SUND‏ הָיָה VIEN DJ‏ אל DA) V2‏ 
טש לְהָטות בנ אֶלִיו Da ? "297 72 no‏ 


ny né, Aa cv 527 EN ‘y bou - Hd 
בצרקסף‎ AD : יי הוא הָאֶלהים אִין עד‎ 12 PANT EU 22 
EN) TD JAN לְמַען שוררי הישר לפני הרְכַּף : וני כּחְמִי‎ 
₪ בְּמִקְהַלִים אבר ו‎ NUS רנלי עָמְרָה‎ LA AU TND 
PIN סְעַם » עשה שמום‎ VD : or יר‎ DU VU שמְרִי יי‎ 
וְעַד )09 : השקיפה‎ nnph וּלֶשָלוּם‎ AD ישמָר צַאתִי וּבוּאִי‎ 
FAN) AND את‎ TD MN TR DUT je קְשף‎ JU 
297 לאָבתִינוּאֶרֶץ זָבַת‎ MYDU3 UND לנו‎ AN) SUN MOINS 
on יוכז‎ 79 TapN). לף שיר הלל‎ jen אֶל הַכָּווד‎ : Wa 
DR DR יי אָלחִים‎ : HN יָהִיד ומִיחֶד . הָיָה הוה‎ NID 
va הוא אָלְהִים‎ . NY 7172 הקדוש‎ ab br 720 
כְּבוּר מלְכותו לְעלֶם‎ Qu qu מל חי וקים לערוּלְעלְמִי עַד:‎ 
DD) צדוקים יודוּ לשמף ישבו‎ AN : ְעָד : לֶישוּעָתף קויתי יו‎ 
6 כִּי 22 המוז 120 איש כָּשֶם אֶלְהַיו וני‎ : 732 MN 
מָעֶם יי עשה שמ‎ vip : בָּשֶם יי אלְהָּם. חַיים 7211 עלם‎ 
הַישָר‎ Ru Hs : 1DPTSS 90) V2 29) ְאָרֶץ: יו ימלך לעלם‎ 
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לפָנִי רב גדוד TION ADD TA NI) TU‏ 229 ְרְכִיו 
BDD)‏ יי top‏ : וְנח מַצַא הַן בְעִינִי יו : 
Dh‏ בלעתו ללכת בסותו ov‏ לעסוק es‏ ומחן יסמר 96 ספסוקיס : 
עזי -- D'ou rap à‏ רז ד על RUE à‏ © ְהוּא 


יי וה טוב 0 0 LIN AY‏ ַגָה YU DR‏ אָבְטֶה 
ולא TN‏ + פי AD‏ ורֶ oo»‏ לי לישוּעָה : to‏ ל 
Di)‏ בְּרְבְרִי קרשף כַּתוּב FOND‏ הבוטה V2‏ חָסָד יסובְבנוּ . 
וּכְתִיב cha NN 1772 NAN)‏ יי DNS‏ אָמַת JA‏ ּרְכָה וְהַצַלְהָה 
032 מִעַשַה ידי . 2 T2‏ בף שַעל ירי משָא JA‏ ועסקים 
שלי השלה ל 1272 172 שָאוּכָל לפרנס OS) NN‏ וּבְנִי בִיתִי 
n132‏ ולא בצער N°) AUD‏ בְאפור לחיים ולשלום. op‏ בי 
מַקְרָא by TOUT MINI‏ יי qu‏ והוּא לבל : אמן + 


ee need 


פרשת עקדה 
(כרסשית. כ"ב (h‏ 

TN) אַבְרְהֶם‎ NN D) נְהָאלִים‎ MONT אַמַר הַדּבָרִים‎ An 
FT קה נָא אֶת 992 אֶת‎ TONI) : V7 TONI) ַבְרְהֶם‎ NON 
הַטרִיָה והעלהו שכז‎ PIN אֶל‎ 2 721 PTS MAN MDN VU 
2522 אַבְרְהֶם‎ ODU) : VON אמר‎ UN לעַלָה על אהר הַהָרִים‎ 
בְּו ניבקע‎ pris) שָנִי 1993 או וְאֶת‎ NN חָמרו ויקח‎ NN ויחבש‎ 
לו הַאֶלַהִים : בָּום‎ non SUN עלֶה ויקם 797 אֶל הַמָקום‎ y 
: PRIS הַקים‎ AN עינִיו רא‎ PIN אַבְרֶָם‎ NL השלישי‎ 
DD) אִברְהֶם אֶל נעריו שבו 022 פה עם הַהְמור-וָאָנִי‎ MON’) 
PS ONDES אֶלִיכֶם : ניקח‎ MAD) AND) גְמָדה עַד כּה‎ 


16 פרשת עקרה 
עצִי הָעַלָה ויִשֶבז על pas‏ בָּנו PIN 92 np‏ הָאָש PSN)‏ 


הַמַאָכָלֶת וילכו ds Pas ON DT IT‏ אָבְרָתֶם vas‏ 
TON)‏ אָבִי ניאמָר 337 PSY DSP) VND MAT ON V2‏ 
הַשֶה לעלֶה : MAN)‏ אַבְרָהֶם אלחִים ANT‏ ל הַשֶה 1090 3 
DJ 1921)‏ )17 : ויבאו אל הטקום pay AUS‏ לו DNS‏ 
[EN‏ שב אַבְרָהֶם אֶת D219D‏ גיערף אֶרז העצִים וַיַעַקר PS‏ 
pris‏ בּונִיָם אתעל המופה מְִעַל Go‏ : וישלה אַבְרָהֶם 
NN‏ ידו ויקח NN‏ הַפַאָכְלֶת לשַהט NON NID) : 12 NN‏ מלאף 
ותה D‏ מן TONY DUT‏ אַבְרָהֶם אַבְּרָהֶם ויאמָר הַגָּנִי : ON‏ 
ox‏ משלה יךף אֶל 2939 אל תעש לו NN‏ כִּי עַתָּרה ירעפי 
EN NDS‏ אַתֶּרז MANN 99 NN MOD ND)‏ מִפָּנִ : 
NN‏ אַבְרָהֶם אֶת I HN) NN ND‏ עחר 198 9202 
ְּקְְנָיו ל DIN‏ ויקה את הָאיל ויעלהו לְעלֶה ba nan‏ : 
ירא אַבְרָהֶם שם הַמָּקום MD‏ הוה DA ON AUS ANT‏ 
VD‏ הוה NPA) à PIN‏ מלְאך הוה אָל Das‏ שנירז jo‏ 
הַשָמָיִם TONI):‏ כִי Ni END AD‏ ען UN‏ עשִיתַ אֶת 
M 7277‏ [לא POP‏ אֶת ps‏ אֶח יחי : פי בְרֶך ברכ 
והרבָּה NN NON‏ זרעף כְּכוּכָבִי הַשָמִים וכחול nus‏ על ob‏ 
הס וירש NN ASE‏ שער איּבִיו : ְהַחִבְרְכוּ בזרעף ל גויי הַארֶץ 
PDU SUN 2‏ ו : SU)‏ אַבְרְהֶם אל .0 ויקמו וילכו 


Dix‏ אלמי י ft DIDT DIN‏ טוב 7302 ופקרנו 
522 ית ישוּעָה וְרַָמִים מִשָמִי שְמִי DT‏ . וּוְכֶר לנו יי LAON‏ 
NN‏ הבְּרית PM) TONI NN)‏ השבועה JUN‏ נשבַעָ לְאַבְרָהֶם 
NN‏ 32 המריה DIN PUY IP} * T2? SN‏ אָבִינו 
אֶת pour‏ ּנו על" גב DNA‏ וְכָבש Mon‏ לעשות ך: טונ : 2205 
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שלם 12 יִכַבְּשו 771 NN‏ כּעסף מִעָלִינו וּמְעַל כָּל ושְרְאָל 722+ 
TUE‏ על מדותיף. ְהַתַנקג TA)‏ הַחֶסָד וְהַבַחָמִים 
ובטובף הַגדול ישוב הרון JE‏ מעמף ומעירף : וּמְִהַלְתָך D'p).‏ 
35 וו Dans‏ מה שַהִבְטַחְסְּנוּ על יָרִי משה )712 AIN.‏ אֶת 
ְּרִיתִייעקוּב ואף ANT PEUT IN NN‏ אֶת בְִּיתִיאַבְרָהֶם אוד 
ּהָאַרְְאְַכר . LUN‏ לחי ישענו על דבר 122 שמִף לְהַכְנִיע 
את dE)‏ ולכף NN‏ יצרְנו pan‏ לְהַשַפּעַבּר )9 ולעשות אֶת 52 
79 בּאַהַבָה ANT‏ ולעברף 2303 שלם ָּל ימינ לְעולֶם , 





פרשת המן 


(שמות ט"ז 7( 

ַיאמָר יי אֶל מש הִנָנִי DD‏ לָכֶם לָחֶם מן NY") DUT‏ 
CUT‏ ולקטו 127 NA OÙ‏ למען MEN‏ היל בַּתורְתִי ON‏ לא: 
DNA MY)‏ הששי 20 UN NN‏ יַבִיאו וְהָיָה מִשָנָה על UN‏ 
לטו ON‏ יום : MW‏ משָה ואהרן Ds‏ ל 2 ישְרְאָל עָרָב 
DAY)‏ 52 הוצִיא אֶתַכֶם D)9 PINS‏ : ובקר DN DIN‏ 
7i22‏ יו בשְמָעו MN‏ הְּלְנתִכֶם by‏ וי AIN)‏ מָדה 1DN V2‏ 
np2 ADD TON : ap‏ וי na 22 D‏ לאכל mn)‏ 
בּפקר Dow Jin)‏ יו אֶת הלגְתַיכֶם DS UN‏ מַלִינם My‏ 
חנו מה לא עָלִינוּ ִלנְתִיכֶם. כִּי על יי MON:‏ משָה אֶל fans‏ 
ibn‏ אֶל 52 עדרז בְּנִי ִשְרְאָל. קרבו pb‏ ו כִּי ps pui‏ 
הלנְּתִיכֶם JAN 9972 AL?‏ אָל כָּל mon Doi 32 ma‏ 
אֶל הַמִרְבָּר 1 722 וי AP : HD MINI‏ וו x‏ משה 
לָאמר : שָמַעפִּי אֶת ribn‏ בְּנִי NT‏ 227 אֶלְם ND‏ 2 
הָעַרְכִּיבז הּאכְלוּ בשר ובבקר da op UD ab‏ 
וי אֶלְהִיכֶם : VAN‏ בַעָרֶב ומעל bb‏ וס אֶת החנה ובפקר 
הַיתָה שָכְבַת bn‏ מָבִיב למִמְנָה : ppt‏ שְכָבַת השל bp nan)‏ 


ב 4% 2 '--- 
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PT DRE PA ATEN D‏ כּכְּפר על INT: PONT‏ ישְרְאָל 
ויאמָרוּ אִיש אֶל JD VIN‏ הוּא כִּי לא יַרְעוּ 1 הוא SONY‏ משה 
DIN‏ הוּא הַלְחֶם VD) SUN‏ 03 לאֶבְלָה : וָה ADAM‏ 
re‏ לקטו מִמָנוּאִיש DEN DD‏ עַמַר לגלגל מִסְפַרנְפַשתִיכֶס 
wine‏ לאָשָר npn Dans‏ : ויעשו כן Dani V2‏ וילקטו 
הַמִרבָּה והממעיט ND:‏ בְעמָר ולא הָעְדִּיף ND VAN‏ וְהַמַמְעִיט 
לא MDN‏ איש ÉEN D?‏ לקטו : JAN‏ משה אֶלָהָבז איש 
אַל יוּתָר 1399 )7 בקר : ולא ET DD‏ משָה ניותרוּ אנְשיבז 
1H‏ )3 פקר ND DDR D‏ ויקצף עְלְהֶם משה: וילקטו 
אתו 522 בַּבקֶר איש D‏ אָכְלו הבז השמש וְנָמָס : וירקו 
בּיובז WP? WT‏ פָחֶם UD‏ שֶנִי NAN TN? SD‏ 22 
נשיאי PNA TU‏ לְמַשָה : ON‏ אֶלָהֶם הוא UN‏ 527 וו 
nat jinaw‏ קרש ליי מָהֶר אָרז UN‏ האפו FAN EN‏ אָשָר 
הִבְשָלו בַּשָלו וְאֶת 15 in‏ 30 055 לְמַשמָרֶת עד רזפקר: 
וינִיוּ אתו עַר הַבּקר MS UND‏ משה ולא הַבְאִיש נְרְמָה לא 
NAN‏ פ' : ND VON‏ אִכְלָהוּ OÙ‏ כִּי Of ND‏ ליו הַיוּם 
לא תִמְצְאָהוּבַּשָרֶה: שש יָמִים מִּלְקְטָהו וּביום nav au‏ 
לא NT‏ 12 : ויהי בובז jo ane ravi‏ הָעָב ללקט ולא 
מַצָאוּ:וָיאמָר יי אל משה ער IN‏ מָאַנִמֶּם לשמר TS‏ ותורמִי: 
או כִּי Y‏ 12 035 הַשַבָּר על מ הוא Jr)‏ 139 בַּיוּם Bin‏ 
לָחֶם DD‏ שבו איש ON NAT‏ יָצָא איש מַמַקְמ Dia‏ הַשְבִיעִי: 
AND)‏ הָעֶם בּיום NN : ANT‏ בי ny ab‏ שמ מֶן 
NW)‏ כַּנֶרַע גַד לָבָן ועט כְּצִפִּיחֶת בָּרָבָש : NM‏ משה F1‏ 

NAS TN 7277‏ לא הָעַמָר 1 nou‏ 09710 למע 
INT?‏ אֶת DD‏ אֶשָר SNA 22792 DONS DENT‏ - 


A‏ ל 
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מַאֶרֶץ מצרים : MN)‏ משה N‏ אהָרן קח NAS‏ אחרז OÙ‏ 

: ni) nu יי‎ mob אתו‎ man ja DE Not nou 

: NW? NID Job pa צוּה יי אֶל משה וִנִיחָהו‎ UND 

2 שרְאֶל PSN MN LENS‏ אַרְבָעִים שַנָרק ער DNA‏ אל ארץ 

נשְבָת 192N an MN‏ עַד פּאָבז אֶל קצה So : 1092 Pt‏ 
עְשְרִית הָאִיפָה הוּא : 


NTI NN /‏ 12190 פרְנְסָה לכל בַּרִיאָה וּמוְמִין מלבוּש 555 נְבְרָא 
an cb nou‏ שחת לי D 2 nya‏ שַתְַלְבְּלְנִי וּתפֶרנסֶנִי 
לי bot‏ אנש בִיחִי 2301 ישְרְאֶל 0295 טוּבָה של 2529 que‏ 
ולא בְצַעַר בְּהַתָּר לא DNA‏ בְּכָבור לא 22 . פרְנָסָה שלא 
wa min‏ בושה וְכַלְמָה. פּרְנְסָה Now‏ תַצַרִיכְנִי בָאּ ירי 
D ÈS nm‏ כִּי TI ON‏ המַּלְאֶהוְהרְתָבָה. פּרְנַסָה שָאוּכָל 
לעסוק NAN‏ הקדושה ְהַטְהוּרָה וְתִתְּמִימָה. וטַרֶף נקי TON‏ 
NN‏ וּמִזונות IN‏ בִיתִי )> VDS‏ קורֶם AD‏ להֶם. 
mai 7‏ לבּי פנוּי vba‏ טרררז לעסוק בּרברי תוררז לקים 
הַפָּצוּת Dub‏ בְּשלובז על nou‏ בִּכְבוּד עב כַּל 32 בִיתִי 
ושלא אַצַפָז לְשלְהֶן של Now ons‏ אַצטָרֶף ape‏ 
לשום אֶרֶם NT Now‏ עלי שום על בַּשֶר DT‏ כִּי ON‏ עב 
ns‏ 7722 205 ב chu‏ ובבגדי 123 הק לְבוּשינו pra‏ 
ולא בְּכוּשָת פָּנִים וְהצִילְנו מן np‏ וּמִדּלוּת ְשפלות. וְאַַבָּה 
ְהַכְנִיס אּרְחִים porn ons 52h son bibi‏ לי לעשות צרקה 
להָרְאוּים nb‏ ולא אָבָּשֶל 1123 אָרֶם DNA DPNU‏ אַמַן: 


עשרת הדרברות 
( סמות כ' 6 ) 
)92 אֶלְתִים NN‏ 22 הדּברים NT‏ לָאמר + SN‏ יי אלתיף 


Da nb DM PINS T'ONEN D‏ : לא AID‏ ל 
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אֶלְהִים אַחָרִים על פָּנִי < לא סעשה לף 505 וְכָל non‏ אָשָר 
mou.‏ מִמָעַל NN‏ בְָּרְֶמְִחת שר בי NON‏ לְאָרֶץ: 
לא DID HITAUN‏ ולא חַעָבָרֶ כִּ NV‏ אֶלְהִיאֶל קנָא פקר 
עון Han‏ על בְּנִים על שַלְשִים ועל רבּעים SD‏ : ועשה הָקָר 
לאָלְפִים לאחָבִי וּלְשמָרִי NY‏ : לא חִשָא NN‏ שם יי TAN‏ 
IDD‏ ִּי לא pa‏ את NË UN‏ אֶת שמו לשוא : זָכור אֶת 
Dh‏ הַשַבֶּת = : שָשַת SUR DE‏ וְעֶשֶיה כל Lo‏ 
Ter ni ES‏ אב ue ns‏ וגרף ns met‏ : 2 
שָשֶת ימִים עָשֶה Y‏ אֶת השמִים וְאֶת הָארֶץ אֶת הים וְאֶת 3 
nn Da sus‏ כַּיום הַשְבִיעִי By‏ 712 יי אֶת DP‏ הַשַכָּת 
דשה : 122 Ep mt OU EP TAN DSL PER NS‏ 
SUN MOINT‏ יי APN‏ נתן 72 : לא תרצה לא תִנְאף לא Sn‏ 
לא תִענֶרז ברעף ער שקר : לות תחְמד Pa‏ 399 לא מחמר 
NYN‏ רעף עברו NN)‏ (שורו נהמרו וכל אֶשֶר לְרְעף : 





שלש עשר עקרים 
rs nt‏ ל 4h , qe‏ לבחו ny‏ 7 שה 
D'UN 227‏ : 
ב IN PEN UN‏ שָלְמֶה JT) NADOU‏ שמו רזוא 
DIT PNY à TU‏ כָּמוהוּ בשו NY), DVD‏ לבה אְלחִינוּ הָיָה 
NN NN‏ : 


לא ו on pb Nb‏ א ין ל שום FE‏ 5% 


151 pa 1e ה‎ 
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% see 


NA) NS 2-7 na 1 La NON re ה אָנִי‎ 


rose‏ א 0 | 7 106 © + Où‏ )”7 הש OÙ‏ ש"ת |" וי 
*% 99% 
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= sn ae ET " ו מחשביתם‎ EN Le מעשי‎ 
: אל ?7 עשיה‎ + 
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₪ ְצָהִים : 


לישועתף ל קוית ו וו . קוּיתַי יו לישו ni‏ . יי DD annee‏ 
TP ND?‏ סרית י. סרית יי IDD PDO? TP ND?‏ 
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970 חפלת מנחה 


מתסילין לומר pro‏ סקרנכות וירבך q7‏ 90 ושקר כך אשרי זף 59 . 
ספ"ץ ומר חצי קרוש . ( בתעכית 35 מוליפין ספר php op‏ ויהל). 
ומתפללין שמונה עשרה לף 82 ( ומקזירין ותו עס הקרושה זף 100(. 
החנון j'en . 110 q7‏ סומר קריש שלם. ומתפפלין עלינו זף 196. 
קריש יחום זף 138 . 

וס מתפלנין מיד pion‏ ערנית מתסילין pp‏ קדים טלס והוא רהום . 
בערב סבת מתסללין תפלת מכסס כמו בַט6ר ימות pa‏ , 6כל pb‏ סומריס 
תחנון ומיל שר קיש טלס מתסינין לכו נרננה q7‏ 180 


On dit VAYEDABER page 20; ASCURÉ page 52; l’officiant 260100 le demi-kad- 
disch; (les jours de jeùne on sort le Sépher de l’arche sainte et on lit VAYE- 
"HAL ); on dit ensuite [6 SCHEMONÉ ESREN page 82 ( avec insertion de |8 
Kevouscuau lorsqu'on le répète (; TA’HNOUN page 410; l’officiant récite le 
Kaddisch; puis on dit ALÉNOU page 186 et l’on termine l'office par ls Kaddisch 
des orphelins page 138. 

Mais si l'on fait suivre l'office de Min’ha par celui du soir, la prière d’Alénou 
et son Kaddisch ne 86 récitent qu'après ce dernier office. 

Le vendredi soir on procède comme les autres jours de la semaine, sauf 
qu'on supprime leTa’hnoun ; et après la récitation du Kaddisch par l’officiant, 
on récite les psaumes Lechou Nerannenah et suivants, page 186 


RE 


970 תפלת ערכית 


. שיר המעלות‎ so ומריס תפלת ערנית בזמכס מתסילין‎ 6 
Si l'office du soir n’est récité qu’à la nuit, on le commence par les versets 
suivants: 





IT 
m3 ODA שיר הַמ הנה בְרכו אֶ יו כ ער וו‎ 
יי מציון‎ maya : קש וּבְרְכו אֶת ו‎ Do Nb : ילית‎ 
נְָרֶץ:‎ DU עשה‎ 
עקב סְלָה: | ג‎ YANN) שנב‎ My צְבְאות‎ » 
0 LR באו שִָי אֶָם בוטח‎ 
7 LP OP יי שיעָה הַמ ינגו‎ 
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On dit L'ÉTERNEL PARLA... page 21; HEUREUX CEUX... page 53; l’officiant 
récite le demi-Kaddisch; (les jours de jeùne on sort 16 Sépher 66 6 
sainte et on fait lecture du chapitre de VAYE’HAL... ); on dit ensuite le 
SCHEMONÉ ESREH, page 83 (avec insertion de la KEnouscHAH, page 1 
lorsqu’on le répète) ; TA’HNOUN, page 414; l'officiant récite le Kaddisch; 
puis on dit C’Esr ג‎ Nous... page 437 et l’on termine l'office par le Kaddisch 
des orphelins page 439. 


Mais si l’on fait suivre l'office de Min’ha par celui du soir, la prière C'Esr 
A Nous... 6% son Kaddisch ne se récitent qu'après ce dernier office. 


Le vendredi soir on procède comme les autres jours de la semaine, sauf 
qu'on supprime 16 Ta’hnoun; 6% après la récitation du Kaddisch par l’officiant, 
on récite les psaumes ALLONS CHANTER ... 0% suivants, |, 7 


RCE — 
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Si l'office du soir n’est récité qu’à 18 nuit, on le commence par les versets 
suivants: 


CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Bénissez l'Éternel, vous tous 808 serviteurs, 
Qui vous tenez la nuit dans la maison de Dieu. 
Levez les mains vers son sanctuaire et louez le Seigneur. 
Que l'Éternel te bénisse de Sion, 
Lui qui a créé le ciel et la terre! 


L'Éternel Tzebaoth est avec nous, 
Le Dieu de Jacob est notre refuge; (ter) 


Seigneur, heureux l'homme qui met sa confiance entoil (ter) 


Viens, Seigneur, viens à notre secours; 
Réponds-nous, à notre Roi, alors que nous t'implorons. (ter) 
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הפ"ץ 6ומר הצי קדיש 
L'officiant 160166 le demi-kaddisch,‏ 


DT ND NN ולא‎ ID DD) DNA וְהוּא‎ 
יי הושיעה 9200 יעננו‎ : NN 52 ולא יָעִיר‎ EN 
קִרְאָנוּ:‎ DVD | 
קסל כל‎ 
An Nan JE 
929 Pv'tou sion cotann | AN 3992 
713 מלכי הַמִלָכִיכז הקרוש‎ %. . CR 


L'officiant: M 


המברך : הוּא שהוא ראשון (הוּא as‏ 
מִבַּלְעָדִיו PA‏ אַלחים : סלו 
קקל | Les fidèles:‏ 2570 בָּעַרְבות בּיָה שמ ועלזו 


| לְפָנִיוו . ושמו מְרוּמָם Ds by‏ 
ברו יי 7297 חוקלה de re‏ בור 
+ מלְכוּתו לעולם וָעָר : יהי שכם 
ל ל + סממ ee‏ 
ברו מה וי להינו 20 הָעולֶס PS‏ 1272 
מעריב D‏ בְּחכְטָה DNS‏ שָעָרִים nana‏ 
MU‏ עַתִּיכז ומחֶליף אֶת הזּמנים. PS AD)‏ 
הַכוּכְכִים בְּמְשָמְרותִיקֶם 3092 13892 . ורא 
יום וְלִיְלֶח גולל אור מִפְּנִי חשף 72 DD‏ אור . 
NID D SD‏ לִילֶה וּמַבְדִּיל בַּין not Pat D‏ 
יי צְבָאוּת où . DE‏ חי וְקיָם TYPE‏ עַלִינו 
לְעוּלֶם וְעָר . בָּרוּך FOX‏ יי המעריב 09292 
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L'officiant récite le demi-kaddisch. 


Miséricordieux , il pardonne le péché ct n’extermine point. 
Bien souvent il retient son courroux, 
Et ne réveille jamais toute sa colère, 
Viens, Seigneur, viens à notre secours: 
Notre Roi, réponds-nous, alors que nous t'implorons. 


Les fidèles : 
Loué, célébré, glorifié, exalté, 
Louez l'Éternel, seul | honoré soit le nom du Roi des 


L'officiant : 


: rois, du Saint, béni soit-il. Il est 
digne de louanges. le premier et le dernier, et hors 
.א‎ lui 11 n’y a pas de Dieu. Rendez 


hommage à Celui dont le nom 
Loué soit 16 Seigneur, | est au-dessus de toute bénédic- 


qui est à jamais digne ‘ tion, de toute louange. Loué soit 

à jamais le nom de son règne 
de louanges. glorieux. Que le nom de l'Éter- 
. nel soit béni aujourd'hui et tou- 
jours, 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui par 
ta parole fais arriver la nuit, par ta sagesse ouvresles portes 
(du ciel), par ton intelligence fais varier les temps et les 
saisons. Tu assignes leur place aux étoiles et détermines 
leurs fonctions d'après ta volonté. Tu crées le jour et la 
nuit, tu fais succéder la lumière aux ténèbres et les ténèbres 
à la lumière, tu fais disparaître 16 jour pour amener la nuit 
et tu sépares l’un de l’autre, Éternel Tzebaoth est ton nom. 
Dieu vivant qui subsistes toujours, tu règnes sur nous 8 ja- 
mais, Sois loué, Éternel,: qui fais arriver la nuit. 
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Fin . אֶהַבְתָּ‎ 72 PNA בִּית‎ Di) אַחכת‎ 
יי‎ 420). DU אתְנוּ‎ DB DD DEN 
ADD . RTE DD DEN NDS LIN 
נעָר . כִּי הכז‎ D)? ְּרַבָרִי תורְרזף וּבְמְצותִיף‎ 
היינוְּארִרְיְסִינוּבְהֶסנְהגּהיומוְלְיְָה. ובס‎ 
JOIN IPN מִמָנוּ לְעולָמִים . בָּרוךָ‎ VON א‎ 
: ON עמו‎ 

יסיד סומר אל מלך נאמן: 
שמע שאל 7 אֶלְהִינו יי ! אֶחָד : 
לספ OÙ JA‏ כָּבור מַלְכוּתו לָעלֶם pr‏ : 

122 22 72277222 THIN TN NN DIN) 
+32 ADN חָאלֶז‎ DST A1 : FIND DD 
ART 72? היום 1237-22 : תס‎ JD 
1297 T2 227 ביס‎ NP? D 
MED? PT Tr 22 MIN? קשרְתם‎ : TPE) 
: וְּשְעְרִיף‎ AA NN IL בין עייף : וכְַכְתּס‎ 


LS ו‎ 


NA END AN אַםדשָמָע תִּשְמְעוּ‎ ni 
PIN אֶתדיְהוָה‎ HÔQN? DPT אֶתְכֶם‎ TD 
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Tu as aimé ton peuple, la maison d'Israël, d’une afiec- 
tion constante, tu nous as enseigné ta 101 et 105 commande- 
ments, tes préceptes et ta justice. C’est pourquoi, Eternel 
notre Dieu, nous nous entretenons de tes préceptes en nous 
couchant et en nous levant, et nous nous réjouissons sans 
cesse des paroles de ta loi et de tes commandements. Car 
ils sont notre vie, ils prolongent notre existence, et nous les 
méditons jour et nuit. Oh! ne nous retire jamais ton 
amour! Sois loué, Eternel, qui aimes ton peuple Israël. 


Celui qui prie seul ajoute: 
Le ROI TOUT-PUISSANT EST FIDÈLE (A SES PROMESSES ). 


ÉCOUTE, ISRAEL, L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU, 
L'ÉTERNEL EST UN. 


Béni soit à jamais le nom de son règne glorieux ] 


Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout ton cœur, 
de toute ton âme et de toutes tes facultés. Que les 
commandements que je te prescris aujourd’hui soient 
gravés dans ton cœur. Tu les inculqueras à tes en- 
fants, tu les répéteras dans ta maison et en voyage, 
en te couchant et en te levant. Tu les lieras en signe 
sur ta main, et ils serviront de fronteau entre tes 
yeux. Tu les écriras sur les poteaux de {a maison et 
sur tes portes. 


Si vous obéissez aux commandements que je vous 
impose aujourd’hui, d'aimer et de servir l'Éternel, 
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"DD AD: D2DDI 222100227220 NAT 
97 DO LD TON NN DOS 
1972? 792 [נסקי עשב‎ : EN ADN 
0222? TD 092 MDN : AYAË) וכלת‎ 
DNA DIN DIN DAT OP) 
SYDINN וְעָצַר‎ D93 אִףיְהוָה‎ MAT) : 079 
RAIDS JAN לָא‎ PIN 9 HIT 
in BA 190 YINT מעל‎ DAT DPTNI 
29229722 FN OTNS DDR) : נתן לָכֶם‎ 
D} 977 22 DIN? DEN DDR DDR) DM 
DIT TNN DE וְלמרְם‎ : D Ja MED? 
12292) 70 FDP NA PDO 27 
TEA בּיחף‎ NM D וכְַבְתם‎ : APN 
AS TD TNT ְמִיכֶס וימי בְנִיכֶם, על‎ 127 JU? 
DD 9° לָהֶם‎ MN? נשֶבע יה לאִבְִיכֶם‎ 


VIN 22 
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votre Dieu, de tout votre cœur et de toute votre âme, 
j'enverrai à votre pays, en temps utile, la piuie néces- 
saire pour chaque saïson, afin que vous puissiez ré- 
colter vos grains, vos vins et vos huiles. Je ferai 
croître dans vos champs de l'herbe pour votre bétail, 
et vous jouirez de l'abondance. Mais prenez garde 
que votre cœur ne succombe à la tentation, que vous 
ne vous égariez jusqu’à servir des idoles et vous 
prosterner devant elles. La colère de l'Éternel s’al- 
lumerait alors contre vous; il fermerait les cieux et 
retiendrait la pluie, la terre cesserait de produire, 
et vous disparaîtriez bientôt de ce bon pays que LÉ- 
ternel vous donne. Que votre cœur et votre âme 
soient pénétrés de ces paroles. Liez-les en signe sur 
vos mains,-qu'elles servent de fronteau entre vos 
yeux. Enseignez-les à vos enfants et répétez-les dans 
vos maisons et en voyage, en vous couchañt et en 
vous levant; écrivez-les sur les poteaux de vos ai- 
sons et sur vos portes, afin que vos jours et ceux de 

vos enfants se multiplient dans le pays que d’Éternel 
a juré à vos ancêtres de leur donner, aussi longtemps 
que le ciel sera au-dessus de la terre. 
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וָאמָר ווה אלדמשה TON?‏ : 787 אלב 
יראל DUON PONT‏ וְעָשוּ לָהֶם NS‏ 2222792 
PPS AT MEL DEN ON DNA‏ 
ִכְלֶת: הָיָה 22 F8?‏ וּרְאִיחֶם אתו Dan‏ 
טֶתדכָּלהמְצות יְהוָה ועשיחם אתם NAN ND)‏ 
“UN‏ לְבַבְכֶם DNNTAYS DSP IN‏ זנים 
אמְרִיהם: למען OPEN PI‏ אֶתרכָלְמְטותי 
יס קדשיכז לאלְחִיכם DNA:‏ 
ADN‏ הוצאתי אֶתְכֶס PIND‏ מִצְיִם להיות לְָכֶם 
להי UN‏ יחה אְלְהִיכָם : 


J'EN‏ קחר 53 רס יי אלהיכם אמת 


re non PA bp‏ ושראל ע עמ | הפורנו 
יר מלכים 1200 וטנו 720 כָּל הָעְרִיצִים . 
NE‏ הנפרע לנוּ avt‏ ְהַמְשלֶם pos‏ לכל" 
איבי AIDE)‏ הַעּשָה נְדלות ער אין חקר וְנִפְלָאות 
עַר PS‏ 150 . השם נפשנו DM‏ [לצפ JO‏ 
למוט רגלנוּ. Dom‏ על EDS‏ אַיְבִינוּוַיָרֶם 
קרנְנוּ על כָּל שנְטינוּ . הָעשָה 2 נָסִים FER‏ 
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Le Seigneur parla à Moïse en ces termes : « Parle 
aux enfants. d'Israël et dis-leur qu'ils fassent, eux et 
leurs générations, des Tzitzith aux coins de leurs 
vêtements; qu’ils ajoutent à la frange de chaque 
coin un fil de laine bleue. Que ces franges, en les re- 
gardant, vous rappellent les commandements de l'É- 
ternel et vous engagent à les accomplir, à ne pas 
suivre les désirs de votre cœur et de vos yeux qui 
pourraient vous séduire; mais à vous souvenir d’ac- 
complir mes lois et de vous consacrer à votre Dieu. 
Je suis l'Éternel, votre Dieu, qui vous ai retirés du 
pays d'Égypte pour être votre Dieu: c’est moi qui 
suis votre Dieu. » 


L'officiant dit à haute voix: 


« L'ÉTERNEL VOTRE DIEU EST LE DIEU DE VÉRITÉI » 


Cela est vrai et incontestable. Oui, nous sommes con- 
vaincus que l'Éternel est notre Dieu, qu'il n’y en a pas 
d'autre, et que nous, 1578611108, nous sommes son peuple. 
C'est lui qui nous a délivrés du joug des rois barbares ; 
c'est lui, notre 301 , qui nous a sauvés de la main des ty- 
rans, dont la toute-puissance nous 8 vengés de nos oppres- 
seurs, et qui a payé selon leurs œuvres les ennemis de 
notre existence. Sa grandeur est inconcevable, ses miracles 
sont sans nombre. 11 nous 8 conservé la vie et n’a pas per- 
mis que nos pieds chancellent. 11 nous a fait fouler l'orgueil 
de nos ennemis 61 a élevé notre puissance au-dessus de la 
leur. 11 a fait pour nous des prodiges, nous a vengés 6 
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בְּפַרְעה אותות וּמוּפְתִים O0 933 DO TN3‏ .20" 
בְּעְבְרְתו 22 בְּכוָרִי NN KP] DIS‏ עמו ?2 
DIN‏ לְחָרוּת עולֶם : הִמְעבִיר ON Pa V2‏ יִם 
סוף אֶת רורְפִיהם וְאֶת שונְאִיהֶם בְּמְהומות טַבַּע 
NN‏ 22 נבורחו שָבְּןּ ְהודןּ לשמו. ומלכותו 
ברצון 192p‏ עַלִיהֶם. משה 1 NID‏ 79 ענו 
שרה D29 MON) HA AND‏ . 
מִי 1305 DON2‏ יָי מי 792 772 
בּקְרְש. NI‏ הלת עשה N9D‏ : 

מלכותף רְאוּ 722 בוקע יָם 22 שה זָה Où‏ 

עָנו וְטְמַרגּ . 
TN‏ לְעַלֶם וָעָד : 

Pa יר‎ SN ועקב‎ PNY כִּי פֶרָח‎ TON 
: יי גָּאַל ִשָרְאָל‎ FES בָּרוף‎ 11) 

הַשְכִּיבָנוּ PDU Die DIN‏ מַלְבָּנוּ 
לְחַיים . וּפָרוש עָלִינוּ 20 MDI‏ . וְתַקְנָנו 
בּעצָה טּבָה MID?‏ . והושיענו למען Ba) TO‏ 
בְּערנוּ. וְהָסָר מְעָלִינו אויָב 997 )2297390 ויגין. 


DD JO ON‏ ומאחרינוּ. HN‏ כָּנְפִ 
הַסְתִירְנוּכִּי אל שומרנוּומצילנו APN‏ כִּי ל 720 
FPS OUT PDO‏ . וּשְמור ANS‏ וּבוּאָנוּרְחִיִים 
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Pharaon et a opéré des merveilles sur 16 territoire des fils 
de Cham. Il a frappé dans sa colère les premiers-nés de 
l'Égypte, et il a retiré de ce pays son peuple Israël pour 
lui donner une éternelle liberté. Il a fait traverser à ses 
enfants la mer Rouge et y a précipité leurs ennemis, leurs 
persécuteurs. Ses enfants, à la vue de sa toute-puissance, 
louèrent son nom, lui rendirent grâce et accueillirent sa 
royauté avec enthousiasme. Moïse et les enfants d'Israël, 
transportés de joie, chantèrent eu ton honneur et s’écrièrent 
tous ensemble: 


« Qui, parmi les puissants, est comme toi, Ô 
Éternel ! Qui est, comme toi, grand par la sain- 
1016 , supérieur à toute louange, auteur des mi- 
racles ! » 


Tes enfants ont reconnu ta royauté, lorsque devant 
Moïse tu as fendu 18 mer. > C’est notre Dieu, s’écrièrent- 
ils, 


> L'Éternel qui régnera à jamais | » 


Et il est dit: > L'Éternel a sauvé Jacob et l'a délivré 
d'une main plus puissante que la sienne. » Sois loué, 
Lternel, qui as délivré Israël. 


Éternel, notre Dieu, permets que nous nous couchions 
en paix et que nous nous relevions, 0 notre 1401, pleins de 
vigueur. Etends sur nous le pavillon de la paix, améliore- 
nous par tes conseils salutaires, sauve-nous en faveur de 
ton nom, protége-nous et écarte de nous la persécution, la 
peste, la guerre, la famine et l’afiliction. Préserve-nous de 
100105 sortes de séductions et couvre-nous de l'ombre de 
105 ailes ; car tu es 16 Dieu qui nous protége et nous sauve. 
Tu es le Roi tout-puissant, clément et miséricordieux. 
Veille .sur.tous .nos pas, donne-nous le bien-être, la paix, 
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AY) DID‏ וער עולֶם . rime T2‏ שמר 
עמו ON‏ לער : 


ְהִי כְבוּר » לולס PNB‏ בְּמַעַשִיו : יָהִי שם 
גו TD‏ מַעַתָּה ער Di)‏ : כִּי לצ יטש יי רז 
עמו בעבוּר שמו הגדול כִּי האיל יי לעשות DONS‏ 
לו לְעֶם : גירא כָּל DYA‏ 1257 על פּנִיחֶם ניאמרו 
ו הוא הְאָלהים יי הוּא הֶאלחים : M‏ ו 7229 
על כָּל JAN‏ בּיום ההוא OA TES M‏ 
ITS‏ : יָהִי TION‏ יי UN‏ כּאַשָר Von‏ 72 : 
הושיענו Ho‏ ושענו וקבְּצנוּ וחצילנוּ מן הַגוים 
להורות לשם קְדשף לְהַקְהִבְּחִבְְּהלָחף: כּלגם 
EX‏ עשי NID‏ ויחו קְפָנִיף ADS‏ 
לְשָמֶף: כִּיגְרול TAN‏ |עשה נפְּלְאות HN‏ אְלְהִים 
TOY LIN) : 7129‏ וצצקן מרְעיסְף נוּרֶה לףּ 
DD‏ דור דור ANS AND MED)‏ יי .DP2‏ 
T2. 7002 Y TN‏ בְּשָכְבְנוּ . בְּרוך וי 
ְּקוּמָנוּ : כִּי T2‏ נפשות DAT‏ וְהַמָתִים US‏ 
VE) NE‏ 72 וְרוּח 22 922 צפיש : 772 


165 OFFICE DU SOIR 
dès à présent et à jamais. Sois loué, Eternel, qui veilles 
sans cesse sur ton peuple Israël. 

Béni soit le Seigneur à jamais, Amen. Béni soit l’Éter- 
nel par Sion, lui qui réside dans Jérusalem, Alléluïah. 
Béni soit le Dieu Eternel, le Dieu d'Israël, qui seul produit 
des merveilles. Béni soit son grand nom à jamais et que sa 
gloire remplisse le monde, Amen. " 

La majesté de l'Eternel subsiste à jamais ; 
Le Seigneur se 601101816 dans ses œuvres. 
Béni soit le nom du Seigneur 
A présent et toujours. 
L'Éternel n’abandonne pas son peuple 
Pour l’honneur de son grand nom, 
Parce qu'il 8 fait de nous son peuple élu. 
Tout le peuple, un jour, témoin de sa puissance, 
Se jeta 18 face contre terre et 560118 : 
L’'Eternel seul est Dicu, l'Eternel seul est Dieu! 
L'Eternel sera reconnu Roi de toute la terre ; 
En ce jour l'Eternel sera 0/8 et son nom sera x. 
Que ta grâce, Seigneur, nous soit acquise 
Ainsi que nous l’attendons de toi. 
Sauve-nous, Dieu secourable, 
Rassemble-nous et délivre-nous des barbares, 
Afin que nous puissions célébrer ton saint nom 
Et nous faire honneur de répéter tes louanges. 
Tous les peuples que tu as créés viendront se prosterner 
Et rendre hommage à ton nom, Seigneur ! ] devant toi 
Toi seul 05 grand, Ô mon Dieu ; 
Toi seul opères des merveilles. 
Et nous qui sommes ton peuple, 
Le troupeau que tu te plais à conduire ; 
Nous te rendrons hommage à jamais, 
Et de siècle en siècle nous proclamerons tes louanges. 
Sois loué, Eternel, pendant le jour, 
Sois loué pendant 18 nuit; 
Sois loué, Eternel, quand nous nous couchons, 
Sois loué quand nous nous levons. 
Tu tiens dans ta main 105 âmes des vivants et des morts; 
Tu gouvernes l'âme de tout ce qui respire, 
Le souffle de toute créature humaine, 


\ 
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NS נפשנו‎ AN 1237 DENT עִינִינו‎ NS 
729 » 7929 ». TN 720 לציון‎ JDNS NON 
כִּי המָלְכוּרז שלף הוקת‎ M יי ימלך רְעלֶם‎ 
בְּכָכוד כ יןלָנוּ 725 לת‎ TD ער‎ DD 
ומלוף‎ DD 10253 9900 בֶּרוף מה וי‎ : ES 
: וְעַל כָּל מַעָשִיו‎ PI עָלִינוּ לְעוּלֶס‎ 
חצי קריש‎ 


: סקסל סומר ברכות ט"ע בלקש ונעמילה‎ 
L'assemblée se lève et dit À voix basse la prière suivante. 


HR ND. PUY ולחי‎ PER ַבְרְחֶם לחי‎ 


הבור SN NA‏ עָלְיון מל חַסָרִים טוּבִים np}‏ 

הכל וְוּכֶר VID‏ אבות SN ND‏ לְבָנִי בָנִיהֶם 

| . ANS שֶמו‎ ju 9 
Les dix jours de pénitente on ajoute: + בעסרת ימי תסוכ מוסיפ'[‎ 

20? DYMO PP VAN) . כּחוים‎ PDT 72) D? WIN 

. DT אֶלְהִים‎ 

מְלְֶעוזרוּמושיע ומגן. בָּרוהְאְמָה וְמָן אבְרְהֶם: 

אַתָּה גר MAD SIN DJS‏ מָתִים AN‏ רב 


. Jin? 
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En ta main je confie mon âme, 

Tu me délivreras, Eternel, Dieu de vérité. 
Notre Dieu qui résides dans le ciel, 

Fais triompher l'unité de ton nom; 
Maintiens ia souveraineté 

Et règne sur nous à jamais. 


Puissent nos yeux voir ton secours, notre cœur s’en ré- 
jouir, notre âme tressaillir de joie quand on annoncera à 
Sion: > C’est ton Dieu qui règne! » L'Éternel règne, l'Éter- 
nel à régné, l'Eternel régnera à jamais. Car la souveraineté 
t'appartient ; tu régneras à tout jamais avec gloire, toi qui 
seul es notre Roi. Sois loué, Éternel, qui règnes toujours 
avec gloire, qui régneras éternellement sur nous et sur 
toutes tes créatures. 


L'assemblée se lève et dit 4 voix basse la prière suivante. 
Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 


Les dix jours de pénitence on ajoute: 


Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, Ô Roï qui aimes tout 
ce qui vit; et inseris-nous dans 16 livre de la vie par ta grâce, Dieu 
vivant. 


(Car tu es) notre Roi, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Eternel, protecteur d'Abraham. 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le salut, 
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En hiver on ajoute : ) כקורף‎ ( 
+ הַגָּשֶם‎ D משיב הָרוּח‎ 


מְכַלְכָּחַיִים בְּחָסָר ND‏ מִתִים בְַּחָמִים בַבּים. 
סומף D D‏ ורפא חולים MAI‏ אַסורים DD‏ 
אמוּנחו לישני TD‏ . מִי 702 292 גבוּרורז וּמִי 
רוּמָה 72 720 MLD MIO IN‏ ישוּעה . 


Les dix jours de pénitence on ajoute: : בעי"ת מוסיפין‎ 
. בְּרַחָמִים‎ DVD MAS ADN. DIT מִי כָמוּף אַב‎ 


JON‏ ה NPA‏ מְפִים . APN TND‏ מְחַיָה 
הַמָּהִים : 
AEN‏ קרוש )10 קרוש וּקדושיכט 223 יוכז 
יְַלְלוף ND‏ . ברו SN EN‏ (פ"י Gen‏ 
הקרוש : 
HAN‏ חונן NYI DIN‏ 79207 לָאָנוש 722 . 


Le samedi soir, on intercale ce qui suit: : 6ומריס‎ N3L 5193 


ee — 4 


DES . לָשָשֶת יְמִי הפעשה‎ aug יים‎ Pa D) ANT" 
חָשוּכִיכז‎ DID מַלְכָּנוּ הָחָל עָלִינוּ הַיָמִיבם הַבְּאִים לְקְרְאתנוּ‎ 
ANA DPI מִכָּל עָון‎ DPI NUM מִבָּל‎ 
DURS 2. 22 דעָה בִּינָה‎ TAN NN () 
: חונן הדעת‎ 

השיבְנוּטְבִיוּ ְתורְְףוְקְרְכְנוּמַלְכָנוּ עברה 
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En hiver on ajoute: 
Tu fais souffler le vent et descendre la pluie. 


Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. Qui est 
comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut t’être com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir le salut? 


Les dix jours de pénitence on ajoute: 


Qui est, comme toi, un père miséricordieux? toi qui te souviens 
de tes créatures pour leur accorder la vie par ta miséricorde; 


Et qui accompliras fidèlement l’œuvre de la résurrection. 
Sois loué, Etcrnel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints te 
sanctifient. Sois loué, Eternel, Dieu (Roi) saint. 


Tu gratifies l’homme d'intelligence et tu 16 guides par la 
raison. 


Le samedi soir, on intercale ce qui suit: 

Tu nous as gratifiés de la connaissance de 18 loi; tu nous as 
appris à exécuter tes décrets et tu as distingué, 6 Éternel, notre 
Dieu, le sacré du profane, la lumière des ténèbres, Israël des 
autres nations, le septième jour des six jours ouvrables. Notre 
Père, notre Roi, fais-nous commencer cette semaine en paix, 
exempts de tout péché, purs de toute faute, et sincèrement péné- 
trés de ta crainte. 


Oh! inspire-nous intelligence, sagesse et discernement! 
Sois loué, Éternel, qui accordes l'intelligence. 


Ramène-nous vers ta loi, 6 notre Père! rapproche-nous 
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MON)‏ בּחְשוּבָה 1920 799 . בְּרוּף NAS‏ 
NY‏ בּתְשוּבָה : 

סְלַח לָנוּ אְבִינוּ כִּי חַטָאנוּ. מְחַל 12 0200 12 
פֶשָעְנוּ. כִּי מוחל DIN NPD)‏ . בָּרוך שְתַדז יו 
MO‏ 127997 ?020 : 

NUS NN‏ ורִיבָה רינו NAS ANR‏ למען 
TOP‏ 9 גול זק DEN‏ . בְּרוּף DS EN‏ 
A‏ 

TND‏ יי ְַרְפא הושיענו MDI‏ כִּי תְהלְתְנו 
PEN‏ .)71299 רְפוּאֶה שַלְמַה 529 מַכּוּתִינוּכִּי DN‏ 
709 רופא JON JON‏ אפר . D ADN FIND‏ 
NDÏ‏ חולי עַמו )2 2N‏ 1 

בר 1°2 טְלהִינוּטֶת הַשָנָה ואת וְצֶת 22 
M‏ תְכוּצתָהּ לְטוּבָה 0m do ques) JD)‏ בּרְכָה 
על 5 PA TDINT‏ מִטוּבֶּף ובר שנָרזנו 
כּשָנִים הטובות . בָּרוּך ה יי 7720 הַשָנִים: 

Jp‏ בְּשוּפֶר Dj Seb Dinan? Di‏ לְקְבץ 
לִיוּתִינוּוְקבְַּנוּיד סַאַרְבּע כּנפות AND. VIN‏ 
NT PR À NE‏ עמו יַשְרְאֶל: 

הֶשִיבָה שפְסִינוּ כְּבְראשנָה ויוַעַצִינוּ כְּבַתַּחלָה 
OI‏ מִמָוּיגוןוכְחָהוּמְלוך 108 מה יי לב 
10172 139781007191 0292 . 912 טסה יי 
APTS SUN 720‏ וּמִשָפֶּ : ("י הַטֶלָ הַפְפָט:) 
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de ton service, 6 notre 401! et fais-nous revenir à toi par 
une conversion sincère. Sois loué, Éternel, qui accueilles le 
repentir, 


Pardonne-nous, notre Père, nous avons péché; sois-nous 
clément, notre 01 , nous t’avons offensé. Car tu es un Dieu 
de clémence et de pardon. Sois loué, Éternel, dont la clé- 
mence pardonne souvent. 


Vois nos tribulations et prends notre défense; sauve-nous 
bientôt en faveur de ton nom, car 11 es un puissant sau- 
veur. Sois loué, Éternel, sauveur d'Israël. 


Guéris-nous, Ô Éternel, et nous serons guéris ; viens à 
notre secours et nous serons sauvés : car tu es le digne 
objet de nos louanges. Procure une guérison parfaite à tous 
nos maux; car tu es un Roi tout-puissant, un médecin 
affectueux et plein de pitié. Sois loué, Éternel, qui guéris 
les malades de ton peuple Israël. 


Éternel notre Dieu, bénis cette année et toutes ses pro- 
ductions ; répands (ex Liver : la pluie et la rosée de) tes 
bénédictions sur la terre ; comble-nous de tes bontés, et 
que cette année soit comptée parmi les années heureuses. 
Sois loué, Éternel, qui bénis les années. 


Fais retentir la trompette de notre délivrance ; élève 
l'étendard pour rassembler nos dispersés, et réunis-les des 
quatre coins de la terre. Sois loué, Éternel, qui rassem- 
bleras les dispersés de ton peuple Israël. 


Fais fleurir parmi nous la justice comme autréfois, et Les 
sages conseillers comme aux temps primitifs ; éloigne de nous 
l'afiliction et la douleur ; règne sur nous, toi seul, Éternel, 
par ta grâce et ta miséricorde, et justifie-nous dans tes 
jugements. Sois loué, Éternel, Roi qui aimes 18 justice et 
l'équité. (Roi de la justice.) 
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9272 190 עשי‎ 21 IPN VA ON ְלַפַלְשִינִים‎ 
מִחְרָה חְעקר‎ DA) INA) MIND DD TAN) 
ND. בְיְמִיטוּ‎ MATE JDD) וּתִמגֶר‎ NN 
: וּמִכְנִיע וָדִים‎ DIN יי שב‎ HN 


הבוטחיכם 1002 בּטְמת. ושיכם חֶלֶקנוּעַמהָכ 
לְעוּלֶם ולא בוש כִּי 72 AMD‏ . ברו ADN‏ יו 
NN |‏ לצריקים : 

לִירוּשָלם עיְף כְּרַחָמִים שוב וְתַשָכבִּוכָּ 
כּאשֶר 1101927 APE MEN‏ בְְּמִינוּ P33‏ עלס 
ְכְפָא Pal MP PT) TN]‏ . בָרוף TES‏ 
ונה ירוּשלם : 

את MINE‏ 7 מְמְרָה מצְמִים קרט DNA‏ 
בִּישוּעַתֶף . כִּי TND‏ קוינו כָּל חוכו . 7172 
LSMRTANNE CRM |‏ "1 

שמע קולנו יי אֶלהִינוּ חוס DT‏ עָלִינוּ. Dap}‏ 
בְּרַחְמִיוּבְרְצון NN‏ תִפְלְתְנוּכִּי ל שומָע תִפָלוּת 
TION D'UN)‏ . וּמִלְְנִיף 027 ריק א 
פּשִיבְנוּ . כִּי אמָּה ND y MDN JO‏ 
בּרַחָמִים. בָּרוּך NON‏ שומע תִּפלָה : 


173 OFFICE DU SOIR 


Que les calomniateurs perdent toute espérance; que les 
impies disparaissent rapidement, et que tous ensemble soient 
anéantis. Que bientôt et de nos jours l’arrogance soit dé- : 
truite et brisée, vaincue et terrassée. Sois loué, Éternel, qui 
brises tes ennemis et qui 6000108 les arrogants. 


Mais que ta compassion, 6 Éternel notre Dieu, s'émeuve 
pour les justes et les pieux de la maison d'Israël, pour ses 
vieillards et ses derniers docteurs, pour les prosélytes et 
pour nous-mêmes. Récompense tous ceux qui mettent sin- 
cèrement leur espoir en toi; fais-nous partager leur.sort 
dans le monde à venir, afin que nous ne soyons pas humi- 
liés: car nous aussi nous espérons en toi seul. Sois loué, 
Éternel, soutien et espoir des justes. 


Reviens avec miséricorde vers ta ville de Jérusalem et 
règnes-y comme tu l’as promis; reconstruis-la bientôt et 
de nos jours sur des bases impérissables, et rétablis dans ses 
murs le trône de David. Sois loué, Éternel, qui rebâtiras 
Jérusalem. 


Fais bientôt grandir le rejeton de David, ton serviteur, 
et relève sa gloire par ton secours, que nous attendons sans 
cesse. Sois loué, Eternel, qui fais germer le salut. 


Daigne écouter nos supplications, 6 Éternel, notre 100 ; 
aic pitié de nous et agrée nos prières avec miséricorde et 
bienveillance. Car tu es un Dieu qui exauces les prières fer- 
ventes; et tu ne repousseras pas les nôtres, Ô notre Roi, 
car 16 écoutes avec bienveillance les prières de ton peuple 
Israël. Sois loué, Éternel, qui exauces la prière. 
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2. DDENDY AND? TOUR DNTIAN NE 
DNSEN AND NI - TDR לְרְכיר‎ NUE את‎ 
PAL TE בְרְצון. וחהי לרצון‎ 2200 HAINE 
- 722 שְרָאל‎ 


: כר)₪ קלש וקול סמועל 6ומריס‎ 
Les jours de Rosch Hodesch et de Hol Hamoed, on dit : 


0/0 02303 0000000000 שי 


Jouy‏ ויפקר ויּכֶר DD‏ וּפְקדוַנְנוּ PIN JDN‏ . וכְרון 
D'UD‏ כן דור JTE)‏ . ווכרון um‏ עִירקדשף - וִכְרון Da‏ 
עמֶף NN‏ יַשְרְאֶל 7309 לפְלְטָה לְטוּבָה ji?‏ וְּחֶסָד וּלְְחָמִים 
לחיים וּלְשָלוּם où‏ 

(à la néoménie) ראש החדש‎ Cr) | 


( לפסק )6 | הג המצות (à Pâque)‏ 
( לסכות ) הג הַסכּוּת ( (à Souccoth‏ 


הוָה. זכרנו יי AIN‏ בו לְטוּבָה. וּפֶקְדָנוּ בו לְבְרְכָה . והושיענו 
בו DV)‏ . וּבַרבַר יָשוּעָה DT)‏ חוס וְחֶנָנוּ. op DD‏ 
MON VD . DUT)‏ עִינִינוּ . V2‏ ל 72 חנון וְרַחוּם NAN‏ : 
JUIN‏ עינינו בָּשוּבְף לציון Je . DIN‏ 
אַתֶה À‏ הפחְזִיר NPD‏ קְצין: 

מורים LIN‏ לך END‏ הוא יי אֶלְהִינו ON‏ 
אבוְחִינוּלְעולֶם 191 NS‏ חיינו PPS. HUB D‏ 
הוז= לרור וָדוּר נוּרָה 72 )20 תְּהלְתָף . על" 
VO‏ המְסוּרים בִָּרָף על נשמותינוּ הפקוּרוּרז 
72 על TO)‏ 2239 יום עַמָנוּ על נִפְלְוְִּ 
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Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël, puisse son culte 6076 toujours agréable... 


Les jours de Rosch Hodesch et de Hol Hamoed, on dit : 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre souvenir et celui de 
nos ancêtres, 16 souvenir de l’oint, fils de ton serviteur David, 6 
souvenir de Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton peuple 
Israël, s'élève, arrive, parvienne et paraisse devant toi; qu'il soit 
accueilli et agréé avec faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse et une paix par- 
faite, en ce jour de 


(à la néoménie)  Rosch Hodesch. 
(à Pâque) la fête des Azymes. 
(à Souccotk) la fête de Souccoth. 


Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour nous faire du 
bien; souviens-toi de nous en ce jour pour nous bénir, et protége- 
nous en nous conservant la vie. Que ta bienveillance et ta misé- 
ricorde nous soient acquises, qu’elles nous épargnent et nous 
sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, Seigneur, Roi clémentet 
miséricordieux. 

Et puissent nos yeux voir le moment où, par ta miséri- 
corde, tu retourneras à Sion. Sois loué, Éternel, qui réta- 


bliras ta résidence à Sion. 


Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre 
Dieu et le Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et 
la source de notre salut. C’est toi que nous remercions et 
louons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
105 mains, pour notre âme que tu protéges, pour les mi- 
racles que tu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
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וטובוּמִיף 2220 NY‏ 29 ובקר וְצְחְרִים . Di‏ 
2 לא 192 Ten‏ ד DM‏ כו SD‏ 190 77109 


: 72 קוינוּ‎ DPI 


: נקכוכס ופוריס 6ומריס על הנסים‎ 
Le Hanoukah et le Pourim, on ajoute ici: 


על ED‏ וְעל הפרקן על הגבורות 1 הַפְּשוּעורז וְעַל 
הַמִלְחָמוּת שָעָשָיה לאָבוְתָנו בִּיָמִים CNT‏ בַּוּמן NAT‏ : 


לפוריס 7 

072 מַרְבְכִיוְאֶסְפָר 
בשש | הִבִּירָה. 
7yw2‏ = 
Wpa JW JO‏ 
הְהַשָמִיר 5 
D my a‏ 
DM VA‏ 30 וער 
jpl‏ טף וְנָשִים בְּיוּבז 
חר בְּשֶלשֶה" y‏ 
לחש Div‏ עָשֶר 
NN‏ החדש TN‏ 
וּשלֶלֶם לבו . IPN)‏ 
ְּרַחְמִיְהְרְבִּיה Di‏ 
PS‏ עצתו וקלקל"ה 
NN‏ מהשבתו Na‏ 

V2) ראשו‎ yes 
A 133 קתו וְאֶרז‎ 


pe 


11 


) Hanoukah ) לקכוכס‎ 
in חן‎ po j2 בִּימִי מִּתְיָהוּ‎ 


חַשַמונָאי וני פְּשָעְמָרֶרה 4 
ו הַשַעָה על עמ ישְרְאֶל להַשְכִּיהֶם 
תוּרְתָךְּ וּלְהַעְבִירֶבז pro‏ רצונף . 
NAN)‏ בְּרַחְמִיף DIT‏ עָמַרְף D}‏ 
ערז ONU‏ . רבף אֶרז רִיבֶם. AIT‏ 
MN‏ בִּנֶם MN MED).‏ נְקְמָחֶם. 
ca 10%‏ 2 חַלְשים. ורַבִּיכז 
T2‏ מְעַטִים. וּטַמְאִים T2‏ טֶהְרִים. 
DD 72 D. DPI T2 YU)‏ 
הוּרֶתְף. ּלף עשי שם גְדוּל וקדוש 
bain mu . bia‏ עַשִירז 
Pt nf nn‏ ְּהָיום M9‏ 
ְאָהַר D‏ בָּאוּ 732 : לְְבִיר בִּיחַף. וּפָנו 
אֶרז MN MIN) à F0‏ מקה 4 
PTE)‏ רות בהטָרות קְרְשף. ובע 

שמונרז ימִי הנכה x‏ 4 = 

: bin ou? Enr 
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leux bienfaits dont tu nous combles à toute heure du jour. 


Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 


point, aussi notre espoir sera toujours en toi. 


Le Hanoukah et 16 Pourim, on ajoute ici : 

(Nous te rendons grâce) pour les miracles et les exploits 
opérés en notre faveur, pour la délivrance que tu nous as 
procurée, pour l'assistance ct les victoires accordées à nos 
aïeux en ces mêmes jours et à pareille époque. 


Le Hanoukah : 


Du temps de Matathias, fils du grand- 
prêtre Yochanan, dit l'Asmonéen, et de 
ses fils, la domination tyrannique de la 
Grèce voulut contraindre ton peuple Is- 
raël à renoncer à ta loi et à trans- 
gresser tes saints préceptes. Mais toi, 
par ta grande miséricorde, tu l'assistas 
au moment du danger, tu défendis sa 
cause, tu soutins ses droits et vengeas 
ses outrages. Tu livras les forts entre 
les mains des faibles, des ennemis nom- 
breux entre les mains d’une poignée 
d'hommes, les impurs entre les mains 
des purs, les impies entre les mains 
des justes, les pervers entre les mains 
de tes adorateurs ; et tu relevas et 
sanctifias ton nom dans le inonde, en 
accordant en ce jour à ton peuple Israël 
la victoire et la délivrance. Tes enfants 
se rendirent alors dans ton temple, dé- 
blayèrent et purifièrent ta demeure 
- Sainte, allumèrent des lampes dans tes 
saints parvis et instituèrent ces huit 
jours de 1180018811 , afin de reconnaître 
et de chanter ton nom glorieux, 


treize du 


Le Pourim : 


Du temps de Mardo- 
chée et d’Esther, lors- 
que dans Suze, Ja 
grande ville, l'impie 
Aman s'éleva contre 
nos pères et projeta 
d'exterminer tous les Is- 
raélites, jeunes et vieux, 
femmes et enfants en 
un seul jour, ₪6 
douzième 
mois, dit le mois d’A- 
dar, et de livrer leurs 
biens au pillage; toi, 
Seigneur, par ta grande 
miséricorde, tu  fis 
échouer ses projets, 
avorter ses calculs et 
retomber sur sa propre 
tête le crime qu'il avait 
ourdi; Car lui et ses 
enfants furent pendus. 
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לכל ODA TARN!‏ 9 מלכנו TEA‏ 
לְעוּלֶם וַעַר. 

Pendant les dix jours de pénitence, on ajoute: EE 


Ain)‏ לְחַיִים טוּבִּים 22,22 בְרִימֶף י 


: להודות‎ AND 721 TO 

FN 2 0219 DD OU ND שָלום 29 על‎ 
7720 7903 השלום . וטוב‎ 259 AIN 909 הוא‎ 
. 9992 וּבְכָל שַעָה‎ NY 223 ישְרְאַל‎ OU NE 

‘Pendänt les dix jours de pénitence, on termine ainsi: | כעית‎ 

DD 1902‏ בְּרְכָה DIU)‏ וּפרְיְסָה טבה נִנְכָר )2023 ?729 
Da vx‏ עִמָּף ma‏ יַשְרְאָל Dai om‏ וּלְשָלוּבז. 
DD ND N HAN T2‏ : 
T2‏ אתה יו הַמְברך אֶת עמו יִשְרְאָל בּשלום : 

טְלְהי נצור pin Jan De‏ 379 מַרְמָה 
ולִמְקְלְלִי OUR WE Din ES‏ לכל Mn‏ . 
PENSE TON *22 DE‏ תרְהוף נִפְשי. וכל 
החוּשְבִים עלי רעה MAD‏ הפר ONSD‏ וקלקל 
EDIT‏ . עשה למען שמִף. עשהלמען יָמִינֶף. 
עשה למען קֶרְשֶֶף . עשה למען ADN‏ - למען 
AIT PSE‏ הושיעה AND)‏ וענני: יהיו Vs‏ 
ארי פי PTT‏ לי 7207 צורי וְנוּשָלִי: 
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Que pour tous ces bienfaits ton nom, 0 notre Roi, 
soit béni et exalté à jamais. | 


Pendant les dix jours de pénitence, on ajoute : 
Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, 6 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui ie nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Fais jouir ton peuple Israël d’une paix durable; car tu es 
(son) Roi, l'arbitre de toute paix. Qu'il te plaise de doter 
ce peuple d’une paix parfaite et inaltérable, à toute heure 
et sans cesse. 


Pendant les dix jours de pénitence, on termine ainsi : 
Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans le livre 
de 18 vie, de la bénédiction, de la paix et de 18 félicité, nous et 
tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir d’une vie heureuse et 
paisible. Sois loué, Éternel, qui établis la paix. 


Sois loué, Éternel, qui donnes à ton peuple Israël les bé- 
nédictions de la-paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu’elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de 18 puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur 16 soient agréables, Éterne!, mon pro- 
tecteur et mon sauveur ! 


180 חפלת Daisy‏ להול 
עוּשֶָה שָלום MDN‏ הוּא DD ADD)‏ עלינו 
ְעַל 72 pl AR‏ - 9% 


ee se 


תס ras‏ ה מ 1 Au Se)‏ 
וְעֶרְבָה ליימַנְמַתיְהוּרֶה נירוּשָלם ON 00) D‏ קרמוניות: 


136 q7 עלונו תמ05‎ op כך‎ Ph סומר קדיש שלם‎ T'en 
.138 q7 DIN וקדיש‎ 
L'officiant récite le חספופסגא‎ ; on dit ensuite la prière de ALÉNOU p. 456, 
et [6 KADDISCH DES ORPHELIXS page 438. 


סכל במולי טבת J'EN‏ 6ומר SN‏ קרוש 7323 Ph‏ כך ph‏ ויהי 
נועם וכו' 97 490 


Mais À l'issue du Sabbat, l’officiant ne récite que le pEMI-KADDISCH ; puis 
on dit זעג"‎ Noam, etc., page 420. 


כסמתפגליס מעריב 0013 D‏ מזמוריס 20 


Si l'Office du soir n’est récité qu'à la nuit, on dit 105 psaumes suivants à 
la suite de cet office. 


ions nur כל‎ 


ליי DA FINI PIN‏ וִישְבִי F2‏ : כִּי הוא עַל יָמִם יִסָרָהּ 
by‏ רות יכוננָהָ : מִי ועלה US‏ וו ּמִי ָקּם Dia‏ קדשו : 
קי 22 ובר 229 UN‏ לא נש לשוא נפשי p20)3 Nb)‏ 
לְמִרְמָה : יַשָא 272 MIND‏ וי וקה : HN‏ : רה ור 
הרשו ו DU ND : : HD Sp D Pa‏ רָאשַיכֶם (הַנשָאו 
הי עולכז וא 720 הַכָּכוּר : MD‏ ֶלךּ הַכָּבור יי PM}‏ 
בור » 223 sn‏ מֶר; : NU‏ שַעְרִים רָאשִיכָבם TND INA‏ 
עוּלם ויבא מל V9 : AD‏ הוּאזֶה TD‏ 11297 יו צְבְאותהוא 


כ ול 229 סֶלֶה : 
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Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 


0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 
de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


«Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 





L'officiant récite le KaDniscx ; on dit ensuite la prière de C'EST À NOUS... 
page 437, et le KADDISCH DES ORPHELINS page 439. 


Mais à l'issue du Sabbat, l'officiant ne récite que le bEMI-KADDISCH ; puis 
on dit 8ט00א-5015‎ FAVORABLE, etC., page 421. 





2179 DNS DAT mie À 


יי DIN TD ASIN‏ שִמִףִ 222 TN AS AUS PINS‏ על" 

הַשְמִים : mer pt‏ ונקים ידף עו למען צורְריף לְהַשָבִּית 
אויב DIN‏ : כִּי AO NON‏ מעשה אִצַבְּעַמִיף ירֶח וְכוּכָבִים 
SUN‏ כּנְנְתָה : מה אנוש ִּי וברו ה VD DIN‏ חפ 
pr yes‏ כל r nn ny‏ לוו : Mi‏ ו 4 Di) cb‏ 
NAS‏ שרי : צפור DD‏ וּרְגִי היכז עבָר אֶרְחות D)‏ : וו 
אַדנינו מה אדיר שמף 222 ANT‏ : | 


א 
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כט 9979 719 

הָבו לוי 2 אלִיבז הָבוּ לוי “ing‏ ועז : הָבוּ לוי 22 שמו 
NID‏ ליו 1102 קרש bip:‏ וו על ON‏ אֶל 1220 הַרְעִים 
על מיבז בַבִּים : קול v‏ ב קול v‏ בּרְדֶר : קול יו שבָר 
ארְזִים שכר יי MN‏ ארזי הלבנון : וירקירם 2 ענָל a‏ 
ושריון 10 ja‏ רְאָמִים : קול יי הצַב לְהָבוּת WN‏ : קול יי so‏ - 
1270 הל וו מִרְבָר קרש : קול n‏ וו חולל אילות ניהשף np‏ 
SN (ba DD‏ בָּבור : וו למוּל au au‏ וי bio‏ לעולם : 
יי עז לעמו ִתן יי 772 אֶת עמ by‏ : 


ונימיס פסומכיס תסכון מוסיפיס עוד מזמור 0ק7. 


Et les jours où l’on dit TA’CHNOUN, on ajoute encore un des psaumes 
suivants : 


Psauye טפ‎ DIMANCHE: 
71? 02 


אֶלִיףּ יי נִפְשִיאָשָא : אֶלְהי 92 Ana‏ אל אָבוּשָה אַל opt‏ 
אובי pp où: D‏ לא יבשו WA‏ הַבּוּנְרִים רִיקם : רְרְכִיף יי 
הרענ אךו ref‏ למנ Tab + As Ep:‏ ִּי FINS‏ 
מע הָמָה : : המשאוה נעורי. UD‏ אָל ons +21 à‏ :231 ל 
HN‏ למען טובף יי : טוב AU‏ יי על פִן 796 ONU‏ 7992 
IT‏ ענוִים br PEU‏ ענָוִיִם 4997 : כָּל אָרְהוּת יי 509 
nant‏ לנִצרִי MY pra‏ : למטן שמף י יי pnbD)‏ 519 99 27 
הוא : ND‏ זֶרז הָאִיש PNY‏ 7972 יבחר : UD)‏ פּמוּב 
סל וזרעו יירש אֶרֶץ : סור יי ant Pad‏ להודיעם + עיני 
מיר אָל יי כִּי הוּא יוצִיא dora au‏ : פַּנָה אַלי 9390 + 
ND TI‏ : רות לְבָבִי הרחִיבו NS pis‏ + רְאֶה 
3" מל וע שָא לכל הטאומִי : רְאֶח איבי כִּי 128 Din MAD‏ 
שנְאוּנִי : שַמַרָה bre UD)‏ אל אָבוּש כִּי חָסִיתִי 93 : GA‏ 
UN‏ יָצְרונִיכִּיקיִיף: ND‏ אֶלְהִים אֶת PE Ni‏ צָרוְתָיו: 


183 ערבית להול‎ nbpn 
PSAUME טפ‎ LUNDI: 
22 לכ לְרְוֶר‎ 

אַשָרִי נשוי JDD‏ כְּסוּי חַטְאָה + אשרי אֶרֶם לא SD‏ וו לו 
עון PA)‏ כּרוּחו F9‏ : כִי MDN‏ בָּלוּ NUE VSD‏ 2 
היובם : 13 מ bb‏ 1390 לי JET AT‏ לשרי 2902 
קיץ DD‏ : חַטָאתִי אוריעף וַעונִי לא VDS‏ אְמַרְפִּי אוד by‏ 
DATE‏ אתה NN‏ עון HbD AN‏ : על זאת Sen‏ כָּ" 
Por‏ אֶליף לָעַרז מצא רק לט D‏ 1129 אָלִיו לא יִַיעוּ : 
nd SN‏ לי sut‏ הצרנ רג LD‏ סוּבְבְנִי סְלָה : abs‏ 
ואורף 7772 זו סל אִיעצֶה )79 עִינִי : אל MAR‏ 0102 7992 
PN‏ הבין כִּמְתְגוָרְסן עדיו לבלום 22 קרב mn‏ ִרַבִּים מַכְאוְבִים 
WIDE y)‏ יי 707 יסוּבְבָנוּ : MOD‏ בו ויל צדיקיכז 

: לב‎ vu ds ְהרְנִינו‎ 


PsAUME DU MARDI: 
: 2120 m7 ii לח‎ 

? אל בְּקְצְפְּף ד תוְכִיחָנִי ּבחַמְתִף ִיַפְּרָנִי : ANA) PS D‏ 2+ 
ְַנְחַת על יָרף: אין EN‏ בִּבְשָרִי TOUL D‏ אין שלום בַעְצְמִי 
מַפָנִי חַטָאתִייכִּי ונתי עַבְרוּ ראשי כָּמַשָא 122 יַכְבְּרוּ מְמָנִי: 
הַבְאִישו PL)‏ חַפוּרתִי DIN MED‏ + נעוִיתִי ND‏ ער “ND‏ 
92 הַיוּם ND VD ִּ pb sp‏ נקלה nt pa‏ בְּבַשָרִי: 
נפוגתי וְנרְכִּיתִי עד SN : 20 Nb INT ND‏ נגדף RÉ‏ 
DIN‏ וְאִנְחָסִי TT‏ לא נְסְפַּרָה : 29 סְתַרְחַר 91 כחי in)‏ 
D 9}‏ הָבם PN‏ אפי + VAN‏ וְרְעי TA‏ )099 יעמדוּ וּקרוּבי 
PTE‏ עַמָדוּ : וינקשו PIN‏ נַפְשִי רשי NS 929 NY‏ 
מְִמוַרז-כָּל היום גו : UN)‏ כחְרָש pou ND‏ וכאֶלם Kb‏ 
VD MD?‏ : וְאָהִי כְּאִיש QU‏ לא PA DU‏ כְּפִיו תְכְחוּת : 2+ 
לף » היְחָלְתִי אַפָּה ענה SN‏ אֶלחִי : כִּי אָמַרפִי פּן mob‏ 


. LL. À 
. » 
+ 
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לי Witsn‏ רגלי עָלִי הנדילוּ : כִּי אָנִי לַע VID)‏ וּמַכְאוְבִי )72 
TN‏ : כִּי עוני ANTIN DIN‏ מַהַטְאתִי : ואיבי ON‏ עָצְמו )12 
שנְאי שקר : וּמִשַלְמִי רָעֶה ML nai nan‏ חַת )97 


וב: : אל UT‏ וו אהי אכ" תרחק nu LA : | sion‏ 
-- תּשוּעָתִי : : 


MERCREDI :‏ טפ PsAUME‏ 
io ny fo‏ 2972 
Jn) NON NID3‏ הַגְבִיא ND UND‏ אֶל ND‏ שבע : 33h‏ אְהִים 
7IDND‏ 312 רְהַמִיף WWE NT‏ : 299 כַּבְּסְנִימַעָונִיוּמְחַטָּאתִי 
VIOL‏ : כִּי פשעי PIN VS‏ וְחַטָאתִי די de : TN‏ 7329 
SAP NN TIR TA PIN DL ND AND DIN DNEN‏ 
חן ROAD‏ וּבְחַטָא VON PIN‏ : 17 אָמֶ MED‏ בטחות 
D ADN NN) DÛNS VIN 2 DIN ND END‏ 2 
אלְבּין : pou‏ ששון ban noob‏ עצמות 097 : DOS‏ 
פּנִיףּ MIND 221 NID‏ מְהָה : 29 VND‏ בְּרָא לִי אֶלְהִים np)‏ 
ְכון הש בְּקְרְבִי : x‏ הַשַליכָני ִלפָנְי NN)‏ קדשך אַל קה 
1329 : הַשִיבָה 5 ששון ישעך NN)‏ נדִיבָה חִסְמְכָנָי : : D2N‏ 77 
פשעים 7217 והטְאִים אַליף ישובוּ : הַצלְנ. מִבּמִים אֶלהִים 
אלתי הְשועחִי VND AN : ANDY IV? IR‏ תִּפְסֶּה וּפִי 
T3‏ תְּהַלָף : כִּי לא Na] END‏ וְאָּנָה עוּלָה לא תַרצֶה: VIT‏ 
אֶלְחִים רוח 7102 29 )20 nos ADN‏ לא תִבְזֶה: הִיטִיבָה 
ברצונף אֶת js‏ תִּבְנֶה הומות obwin‏ 2 או פהפץ PIS VOA‏ 
עוּלָה ְכְלִיל או על על כַזְבַּהַףּ פָרִים : 


155 PsaunME pu JEUDI 
לְדְוָר‎ n2DA פו‎ 
ON כִּי‎ D) HD ְאָבִיוןאָנִי:‎ VD כִּי‎ VD UN הטה יי‎ 

VD VIN V3 : TN וני : השע עברף אַפָּרק אֶלהי הַבּוּטָה‎ 
נפָשי‎ V8 T'ON עַבְרּף כִּי‎ VD) mod : Di כָּל‎ NIPN TÈN 
קרְאִיף : הַאִזִינָה‎ 525 D 27) nbD) יי טוב‎ HAN 2 : La: 
2 NON VDS Da : Dan Jipa Ha VD VN2DN יי‎ 
UN où ba : : TD PNY SIN כּמוּף בְאֶלְהִים‎ PA : הענני‎ 
NAS עשית יבואו וישתחוו 7320 אַרנִי וִיכְבְּרוּ לשמֶך:כִּי גדל‎ 
JUS 9291 יי‎ VA : 7 79 אלהים‎ IN נִפְלָאות-‎ muy 
אלהו בל‎ IN אוךף‎ © TD : nn 220 +7 : AND 
ge DD) noue op Sita 17700 ‘2: לעולם:‎ + EN 
ולא‎ M3 בְּקְשוּ‎ D קמו עלִי ועדת‎ DVI אלהים‎ : AMAR 
200 29) D'EN TAN JUN) בחום‎ DNS FIPNI: שמוף לננדם‎ 
: DEN 22 ADN) 7120) עו‎ IN VD | פּנְהאֶלי‎ : NN 
MAN יי‎ HAN שנָאי וְיָבשוּ. כִּי‎ INT nb עָשֶה עָמִי אות‎ 
: PT) 





סדר הדלקת הנרות 


סנטיס סיינות 2 כרות. )739 - וי"ט; וככית pe‏ פס 6טס, cho‏ 
ילליק בעלמו. Pr‏ ססללקס מכרכין : 


Les femmes sont tenues d’ ae les lampes en 0 du 510086) 66 8 
jours de fête. En l’absence de la femme, le maître de la maison doit allumer 
lui-même. Après la cérémonie on dit: 


ברו DEN‏ יי אלהינוּ 790 bin‏ 
אשָר קשנו בְּמְצותָיו וְצוְנוּל הרליק נַר 
של an vo) : MAD‏ של יום טוב: 


ES none) 
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קבלת שבת 
> ה זי 
לכו )7130 ליי נָרִיעָה לְצוּר ושענו : נקדט 
139 בודה pr Ni‏ לו : כִּי אל -6 à‏ 
מל רל על כּל אלהים : SN‏ בדו מַחִקְרִיארֶץ 
ותו עפות הָרִים a‏ : שר 3 הים וְהו yen‏ 1 


5 


+ ודו DOTE Mn où Don‏ : אל חקשו 
TS : 72702 DS Dÿ2 1202 D252‏ 103+ 
אַבוְתִיכֶם Di NA‏ או Tv D'Y2N : - 10ÿD‏ 
UNIS DIN‏ וָאמַר עם A‏ 235 הַסוּהֶם לאי ירעו 
29 הער נַשְבַעְתּי NX ENS‏ ובאון חל 
מַנוּמָתִי 
- צו — 
שירו NO‏ שיר Dan‏ שירו ליי כָּלחָארֶץ : שירו 
ליי 1273 שמו שרג מִיום NS‏ ישועחו : 1720 
ae‏ 17122 222 הָעַמּים MDN)‏ :כו pue‏ וי 
To + Rae‏ רזוּא 2 53 להי 1 2 
24 עו וארת avis - 15 : Me‏ 
עמים | הָבו לוו 123+ ועז : הפו לוי 7122 שמו שאו 
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OFFICE 


DE LA VEILLE DU SABPBAT 


— Ps. XCV — 

Venez, chantons en l’honneur de l'Éternel, 
Glorifi ons le rocher de notre salut ; 
Rendons-lui hommage par des actions de grâce 
Et entonnons des chants en son honneur. 
Car l'Eternel est 16 Dieu suprême, 
Un Roi au-dessus de toutes les puissances. 
Les trésors de la terre sont en son pouvoir. 
La cime des montagnes est à lui: | ' 
A lui la mer, c’est lui qui l’a créée ; 
C’est. sa main qui 8 fait le continent. 
Venez, prosternons-nous, fléchissons le genou 
Devant l'Eternel, notre Créateur. 
Car il est notre Dieu 
Et nous sommes son peuple, son troupeau, 
L'agneau que sa main se plait à conduire 
Aujourd’hui encore, si nous écoutons sa voix. 
> N'endurcissez plus vos cœurs comme à Meriba, 
Ni comme au jour d'épreuve dans le désert ; 
Où vos aïeux m’éprouvèrent, 
Eux qui furent témoins de mes œuvres. 
Pendant quarante ans j'ai repoussé cette génération 
Et j'ai dit: C’est un peuple insensé, 
Qui ne veut pas connaître mes voies ; 
Et j'ai juré dans ma colère 
Qu'il n'entrerait jamais dans mon heureux pays. » 


— Ps. XCVI — 

Chantez à l'Eternel un cantique nouveau ; 
Chantez l'Éternel, vous tous habitants de Ja terre ! 
Chantez l'Eternel, louez son nom ; 

Annoncez. chaque jour la puissance de son secours. 
Racontez sa gloire parmi les nations, 

Ses merveilles au milieu des peuples. 

Car l'Eternel est grand et plein de majesté; 

Il est au-dessus de tous les dieux. 

Car les dieux des païens ne sont que des idoles ; 
L'Éternel seul a créé les cieux. 

Majesté et splendeur brillent devant lui, 

Gloire et magnificence remplissent son sanctuaire. 
Reconnaissez à l'Eternel, peuples de la terre, 
Reconnaissez à l'Éternel triomphe et puissance ; 
Reconnaissez 16 nom glorieux de l'Eternel, 





188 | קבלת שבת | 
מנְחָה ובאו לְחַצְרוּתָיו: na 30 MONT‏ קרש 


חלו 1320 כּל ON : VINS‏ כגוים יי 122 FX‏ 
JDN‏ חַבָל בּל סמוטירין עמים בְּמִישָרִים : יַשָמְחו 
VIN 230) DUT‏ ירְעם הים וּמְלאו og:‏ שָרִי 
02 שר בו LIT IN‏ כָּל עצי יער : לפנ 9 12 בָא 
ִּ בָאּ LOU VINT DD?‏ 22 בְּצְרֶק וְעמם 
בּטָמוּנָתו : 


+ 
יי 720 גל DID MED" VAN‏ : עָגן 
AID DM‏ ערק JDD DEV‏ כַּסְאו : DE‏ 
DT TN 1122‏ סְבִיבצְרִיו: חאירו 992 Dan‏ 
ADN‏ 21 הָארֶץ : DT‏ כּדונג )190 2920 
יי JS pb‏ כָּל VND‏ : הנידו TS DD‏ 
וראוּ 22 הָעַמִים 122 : יָבשוּ 22 עברי 209 
Dan‏ בַּטְלִילִים השְפּחווּ לו בָּל DNS‏ 
Ayo‏ וַתִּשְמַח po? nn 3 FAN PS‏ 
 M'HEUD‏ : כִּ EN‏ יי עָלְיון 22 22 AND PIN‏ 
נעלית על 2 טְלהִים : JAN PONS‏ שמר 
נפשורז מַסִירִיו DL) DE‏ וְצִילֶם : צפור par‏ 
לצריק VID‏ לב שָמְחֶרז : שמחו צדיקיכם V3‏ 
והודו 991 קרשו : 
DID — ny —‏ 
שִירוּ ליי שיר חָרֶש כִּי )29 my DIN‏ 


189 VEILLE DU SABBAT 


Apportez vos offrandes et venez dans ses parvis. 
Prosternez-vous devant l'Eternel dans une sainte adoration:; 
Que 10016 18 terre tremble devant lui. 

Annoncez aux nations que l'Eternel règne, 

Qu'il a fondé 16 monde sur des bases inébranlables 

Et qu’il juge les peuples avec justice. 

Que les cieux se réjouissent, que la terre tressaille de joie, 
Que la mer et ce qu’elle renferme mugisse de transport. 
Que les champs et leurs productions frémissent, 

Que les arbres de la forêt s’agitent d’allégresse 

A l'aspect de l'Eternel qui vient juger la terre; 

Il jugera le monde avec justice et les nations avec équité. 


— 28. XCVII — 


Dieu règne, la terre est heureuse, 
Les îles sont dans lallégresse. 
De sombres nuées l’environnent; 
1 60116 et la justice forment la base de son trône. 
Un feu dévorant marche devant lui 
Et consume 165 ennemis qui l'entourent. 
Ses foudres éclairent le globe; 
La terre les voit et frissonne. 
Les montagnes fondent comme de la cire 
A l'aspect de l'Éternel, du maître de la terre. 
Les cieux proclament sa justice, 
Les peuples admirent sa gloire. 
Les idolâtres, si fiers de leurs idoles, seront confondus, 
Quand devant l'Eternel tous les dieux se prosterncront. 
Sion se réjouit à cette nouvelle, 
Les filles de Juda sont transportées de joie 
A l’annonce de tes jugements, Seigneur. 
Car 101, Eternel, tu es au-dessus de toute 18 terre, 
Infiniment supérieur à tous les dieux. 
Vous qui aimez le Seigneur, détestez le mal : 
Il veille sur la vie de ses fidèles 
Et les arrache à la main des méchants. 
La lumière germe pour 16 juste, 
Et l’allégresse pour les âmes vertueuses. 
Justes, réjouissez-vous dans le Seigneur 
Et rendez grâce à son nom sacré. 


— Ps. 400011 — 


Chantez à l'Éternel un cantique nouveau 
Pour les merveilles qu’il opère, 
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ty 
: עַמִים ישבכְּרוּבִים תְּנוּט הָאָרֶץ‎ NT 790 יי‎ 
שמף‎ VIP : הוּא על כָּל הָעַמִּים‎ D גדל‎ JP יי‎ 
DH DD 790 ID : קדוש הוא‎ NII רל‎ 


קרוש הוא: משה MIN‏ ְּכְחַנִיו PDU‏ בְּקְרְאִי 
שמו קראים אֶל יי MOD : DD) NI)‏ עָנן 37 


+e =. 
. 


PI D DT‏ וחק )0 100 : יו אֶלקינו 
אַמִחענִיתֶםאֶל נשָאהָיִיַ לְהַםונקםעל עלִילוּתֶם: 
רוממו יי MAY DS‏ לֶרזר D‏ כִּי קדוש 

- אלהינג + 


%9 ve. 
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Sa droite et son bras sacré. 

Assurent son triomphe. 

L'Éternel 8 fait éclater son salut, 

Et révélé sa justice à la face des peuples; 

Il s'est souvenu de sa bonté, . 

De sa fidélité pour la maison d'Israël. 

Les régions les plus reculées de la terre 

Ont vu le secours de notre Dieu. 

Que toute la terre célèbre l'Eternel ! 

Que l’on entonne partout des chants d’allégresse t 

Que les harpes résonnent en faveur de l'Eternel, 

Et joignent leurs accords à vos chants mélodieux ; - 

Au son des trompettes, au son du schofar, 

Chantez la victoire du Roi éternel. 

Que la mer et tout ce qu’elle renferme, 

Que le globe et ses habitants fassent éclater leurs transports. 
Que les torrents applaudissent , 

Que les montagnes tressaillent de joie ensemble 

A l'aspect de l'Éternel qui vient juger la terre; 

Car il jugera le monde avec justice et les nations avec 


droiture,. 
— Ps. XCIX — 


L’Eternel règne, les peuples frémissent d’effroi ; 
La terre est émue ) devant) Celui qui trône sur les chéru- 
L’Eternel est grand à Sion; 1פ]‎ 
Il domine sur tous les peuples. 

Ils reconnaissent la grandeur de ton nom, 

Ta redoutable sainteté. 

Roi tout-puissant ! tu aimes la justice ; 

Tu as établi des lois équitables 

Et fait régner dans Jacob 18 justice et la droiture. 
Glorifiez l'Eternel notre Dieu, 

Prostérnez-vous à ses pieds ; 

Car le Seigneur est saint. 

Moïse et Aaron parmi ses prêtres, 

Samuel parmi les adorateurs de son nom, 

Ont imploré le Seigneur, il les 8 exaucés ; 

| leur parlait à travers la colonne de nuée, 

Et ils obéissaient aux lois qu’il leur communiquait. 
Oui, Éternel, notre Dieu, tu les as exaucés. 

Tu as été pour eux un Dieu clément 

Alors même que tu fus sévère pour leurs fautes. 
Glorifiez l'Eternel, notre Dieu! 

Venez vous prosterner Sur Sa sainte montagne, 
Car l'Eternel, notre Dieu, est saint. 


nav קבלת‎ 192 
7332 ON) -כט--‎ 

הָבוּ ליי בָּנִי שְלִים 197 ליי כָּבודוָעז : חָבוּ ליי 
123+ שמ השתחוו ליי 12 רות קש : קול ₪ וו על 
המָיִם ON‏ הַכָּבוּר הַרְעִים. יי על DD‏ 2729 קול וו 
H22‏ קול וי 773 : קול . שבָר DIN‏ 20 וו 
אֶת DTPYL: ad TS‏ 103 ְגל. fa.‏ ושריון 
DS 13 02‏ : קול » חטב ב לחבות אש : קול יי 
ָחִיל 2270 יָחִיל . 270 קרש : קול יי חולל 
אילות ויחשף יערות וּבְהִיבָלי. כו אמר 7122 : 
למבול ישב וישב יי » DD‏ לְעוּלֶם : ip»‏ לְעַמו וש 
TI»‏ אֶת עַמו בשלום : 


לְכָה רודי לקראת 192 . פָּנִי בת נְקִבְּלֶה : לכה 
ש מור וזכור 1272 אֶחָד. רזשמִיענוּ אֶל רְזמִיְהָר . 
» אֶחָד ושמו אֶחָד. PANDA DU?‏ וְלְתְַלָה : 29 
ל DIU NN‏ 122 וְנַלְכָה. כִּי היא NP‏ הַבּרְכָה . 
מַראש מִקדֶם נְסוּכָה. סוף מַעָשַהִבְּמַהַשבֶהתְּחְלָה: לכה 
מ TD 720 VIP‏ מְלוּכָה . קומי NY‏ מחוף הַהְפכָה . 
7227 שב כְּעָמֶק הַבְּכָא. הוּא ִחמּלעָלף חָמְלָה: 99 
ה DD VIN‏ קוּמִי . לָבְשִי בּגָרִי ספארסף עַמִּי . 
על.יד בּן ושיפית ON TS à T2‏ נַפְשינְּאָקָ: לכס 
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193 VEILLE DU SABBAT 
— Ps. XXIX -- PSAUME DE DAvib. 


Reconnaissez à l'Eternel, fils des grands, 
Reconnaissez à l'Eternel triomphe et puissance. 
Reconnaissez la gloire du nom de l'Eternel ; 
Prosternez-vous devant lui dans une 881210 adoration. 
La voix de l'Eternel se fait entendre sur les eaux; 
Dieu redoutable, il tonne sur les flots impétueux. 
La voix de l'Éternel est toute-puissante ; 

La voix de l'Éternel est formidable. 

La voix de l'Eternel déracine les cèdres ; 
L'Éternel brise les cèdres du Liban, 

]| les fait bondir comme des génisses, 

Liban et Sirion bondissent comme de jeunes bufiles. 
La voix de l'Eternel fait éclater la foudre ; 
La voix de l'Eternel fait trembler le désert, 
L'Éternel fait trembler le désert de Kadesch. 
La voix de l'Eternel fait frissonner les biches ; 
Elle dévaste les forêts, 

Et dans son temple tout proclame (sa) gloire. 
L'Eternel a présidé au déluge ; 

Il est resté l'arbitre de l'univers. 

L'Éternel donnera la puissance à son peuple, 
Il 16 fera jouir de la prospérité. 


L'offic.: Viens, mon bien-aimé, au-devant de la fiancée, 
Au-devant du Sabbat que nous allons recevoir. (Bis) 


ScHAmoR et 240108 par 16 Dieu unique 

Ont été prononcés dans une seule parole; 

Dieu unique, dont le nom est unique 

En gloire, majesté et louange. ( Viens, mon bien-aimé, etc. ( 
Allons au-devant du Sabbat, 

La source de toute bénédiction; 

Ce jour sanctifié dès le commencement, 

Fin et principe de 18 création. (Viens, mon bien-aimé, etc. ) 
Sanctuaire du Roi, ville de sa résidence, 

Relève-toi et sors de tes ruines! 

Assez longtemps tu as demeuré dans 18 vallée des larmes: 

Le Seigneur a pitié de toi. (Viens, mon bien-aimé, etc. ( 
Secoue la cendre et relève-toi! 

0 mon peuple, reprends ta parure; 

Mon âme pressent le jour de 18 délivrance 

Par le fils de Jessé, 16 Bethléémite. (Viens, mon bien-aimé, etc) 
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NO 5‏ רזעוררי . פּי בת אורף קוּמִי אורי . 
NY‏ עורי שיר הּבָּרִי . כָּבוּר ַי )72 נְנְלֶה : )00 

ל א חָבשִי וְלאתִכָּלְמִי. מה AND‏ חי מה OR‏ 
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לא‎ DD PRES איש בער‎ : PT ID עָמְקוּ‎ 
כָּל‎ en bp ואת : בָּפֶרח רְשָעִים כָּמו1ּ‎ AN ָבִין‎ 
לעלם‎ Di MAN) : פעלי ו לְהִשָמְרֶם ערי ער‎ 


495 VEILLE DU SABBAT 
Réveille-toi, réveille-toi, 2e De 
Ton jüur 86 lève, tà lumière va briller. 
Réveille-toi, te dis-jé, et chante; 
La majesté divine s'est révélée suf 101. (Viéfis, mdn bien-aimé, etc.) 
Tu ne seras plus livrée au mépris, 
Aux humiliations, à la douleur. | 
Eu toi moi pauvre. 000216 trouvera un rétuge, 
Car sa ville se relèvera de ses ruines. _ -% 
. (Viens, mon Lfen-aitné, etc.) 
Ceux qui t'ont pillée seront pillés à leur tour, 
Et 66% qui t'énit désolée seront éloignés ) 66 toi )£ 
Ton Dieu se réjouira de toi, 
Comme l'époux se réjouit de sa flancéé. 2 
(Viens, mon bien-aimé, etc.) 
. Tu domineras à droité. et à gauche, 
Et par 16 fils dé Péretz ) 16 Messie) tu proclameras l'Éternel. 
C'est alors que nous serons pleins de joie; 
C'est alors que nous serons heureux. "1 
tr (Viens, moñ bien-aïimé, etc.) 
Sois la biénvenue, toi l'honneur de ton époux! 
Viens héureusé et fièrè , 
Au miliéu de ton peuple chéri, | 
Viens, ma 188066! viehs, הת‎ 886008 8 
(Viens, mon bien-aimé, etc. ( 


— Ps. 8011 -- CANTIQUE POUR LE JOUR DU SABBAT : 
Qu'il est bon de louer. le Seigneur 
Et dé chañtér ton horh, Être supréme! 
De célébrer ta bienveillance le matin 
Et le soir la vérité dé tôn existence, 
Sur l'instrument à dix cordes et sur 18 lyre, 
Aux sons harmonieux de 18 harpe! 
Tu me délectes, Seigneur, par tes œuvres, 
Par tes œuvrés que je chante. | 

Oh! qu’elles sont sublirhes lés œuvres, 6 Éternel! 
Que tes conceptions sont profondes ! 
L'homme stupide ne conçoit pas, 
L’insensé ne peut comprendre 

Que les méchants croissent comme l'herbe 
Et que les malfaiteurs fleurissent. 
(NWest-ce donc pas) pour périr à jamais? 
Tandis que 101, Seigneur, tu es éternellement grand. 


, 


196 קבלת שבת 

יכיה à TAN‏ 9 הגה AIN‏ יאדו ְּפְרְדו 
92 פעלי DPI : PN‏ כּרְאִים קרני בּלתי 193 
רענן : LAN]‏ בְּשרִי בּקְמִים 22 מְרְעִיכז 
IN TAN‏ : צדיק ND MID END‏ 12222 
DNS : nb‏ בְּבִית יי בחצרות אֶלְחִינו יַפְרִיחוּ: 


es eve 
.. 


עור AND‏ כְּשִיבָה DUT‏ וְרְעְננִּים M‏ : לְהַגִּיר 
בּי שר יי צורי ולא ADD‏ בו : 


» » מלְך MINI‏ לְבָש. 2/29 »)1 הַסְאנָר ORAN‏ 
Pan‏ 3 מוט : נכון AND2‏ 19 מָעוּלֶם HEN‏ : 
NES‏ נְהָרוּת יי נְשָאוּ DIN)‏ קולֶם יָשָאוּנְהֶרוּרז 
ִּכְיֶם : מקלות DD‏ רַבִּים אדירים מִשְבְּרִי :2 . 
אדיר כַּמָרום יי עַדְמִיף ND UN‏ לְבִיסְף MN]‏ 
TAN? À. UTP‏ יָמִים : 

קדיש יתום Po0n‏ 97 138 


KADDISCH DES ORPHELINS 
Voir page 138 


IE — 
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Oui, tes ennemis, Seigneur, périront, 

Les malfaiteurs seront tous dispersés. 

Moi, tu me rendras fort comme la corne du reêm; 
Ma vieillesse sera verdoyante comme l'olivier en fleur. 
Mes yeux verront 18 défaite de mes ennemis, 

Et mes oreilles apprendront le sort 

Des méchants qui m'attaquent. 

Le juste fleurira comme le palmier, 

Il 56167078 comme le cèdre du Liban. 

Implanté dans 13 maison de l’Eternel, 

Croissant dans les parvis de notre Dieu, 

Il portera des fruits jusque dans sa vieillesse, 

Il sera plein de sève et de verdeur; 

Pour prouver que l'Éternel est juste, 

Que mon protecteur ne connaît point l’iniquité. 


— Ps. 40111 — 


Dieu règne entouré de majesté, 

Revêtu et ceint de puissance. 

Ton trône, Seigneur, fut de tout temps immuable; 
Car tu es de toute éternité. 

Les torrents, 0 Eternel! 

Les torrents élèvent leur voix, 

Font monter leurs vagues impétueuses. 

Les eaux immenses qui mugissent, 

Les vagues de l'Océan qui se brisent avec fracas, 
L’Eternel dans ses hauteurs est plus puissant qu’elles. 
Tes témoignages sont vrais et durables: 

La sainteté est l’ornement de ta maison; 

Il en sera ainsi, Éternel, à jamais. 


à CR KADDISCH DES ORPHELINS 
Voir page 139 
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חפלת N°29‏ לשבת ו"ט 
קסל 093 

en) וְיִשְמַבַּח‎ an 

PSN 1272‏ | ויחרומם וְנְשָא שמושַל מל 

who | " 8‏ הַמִלְכִים הקרוש 02 


L'officiant : \P 


המברף ָ הוּא שהוּא ראשון והוא אחרון 
Lu‏ ּמַבַּלְעָדוו pH PA‏ : סלו 
Les fidèles: OP‏ 33% בְּערְבוּח בְּיָהּ שמו וְעָלְזוּ 


ind ;‏ ושמ Doit‏ עַל 2 
eme‏ וו ss‏ 
ri 172‏ המברף ּרְכַהוִּהֶלָה : : ברו שם 122 


לְעוּלֶם )}7 + 11225 ְעּלֶם וָעָד : va‏ שבז 


ED ?‏ מַעַמָּה ועו )091 : 
בּרוך אֶתָּה יי ְלְחִינוּ 729 09197 אִשָרבּרְבָרו 
ADD . Dany 2)‏ פותח שָעָרִים ADN‏ 
מִשַגָּה עהוכז ומחל אֶת הוּמַנִים. )700 mis‏ 
הַכּוּכָבּום בְּמִשְמְרוּתַיהֶם ְּרְקֶע רצונו . בורא 

יום nb)‏ גולל אור מִפָּני חשך וחשך DD‏ ור . 
D May)‏ 291 לִילָה ודיל יו Pan e‏ + 
יי צְבְאות jou‏ ו הו וְִים Op 70 map‏ 

לעולם D‏ - בְּרוּךּ D NDS‏ הַמַעָרִיב ערְבִים: 


אַהָכַת Na met‏ של ל 5 אכ "TN.‏ 
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POUR SABBAT ET FÊTES. 


np " Les fidèles : 
2 > Loué, célébré, glorifié, exalté, 
Louez l'Éternel, seul | honoré soit le nom du Roi des 


: rois, du Saint, béni soit-il. Il est 
digne de louanges. le premier et 16 dernier, et hors 
Miiln ' a pas de Dieu. Rendez 
hommage à Celui dont le nom 


Loué soit le Seigneur, | est au-dessus de toute bénédic- 
qui est à jamais digne | tion, de toute louange, Loué soit 
| 


Les fidèles : 


À jamais 6 nom de son 8 
de louanges. glorieux. Que le nom de l'Éter- 


nel soit béni aujourd hui et tou- 

jours. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui par 
ta parole fais arriver la nuit, par ta sagesse ouvresles portes 
(du ciel), par ton intelligence fais varier les temps et les 


ver 5 


fonctions d'après ta volonté. Tu crées le jou? ët 18‏ ו 
nuit, tu fais succéder la lumière aux ténèbres et les ténèbres‏ 
à la lumière, tu fais disparaître le j jour pour amener la nuit‏ 
et tu sépares l'un de l’autre. Æteyrnel Tzebaoth est ton nom.‏ 
Dieu vivant qui subsistes toujours, tu règnes sur nous à ja-‏ 
mais. Sais loué, Éternel, qui fais arriver la nuit.‏ 


Tu as aimé ton peuple, la maison d'Israël, d'une affec- 
tion constante; tu nous as enseigné ta loi et tus commande- 
ments, tes préceptes gt 18 justice. C'est pourquoi, Éternel 
notre Dieu, nous nous entretenons de tes préceptes en nous 
couchant et en nous levant, et nous nous réjouissons sans 
cesse des paroles de ta loi et de tes commandements. Gar 


200 תפלת ערבית לשבת ויום טוב 
הינוּוארִךיְמִינוּוּבְהסְנְהנְּהיימֶוְלְיְלָה. וחב 
אל TON‏ מִמָנוּ לְעולְמִים . ברו אַתַד7 יי SON‏ 
עמו ישְרְאַל : 
יקיל סומר אל 770 נאמן : 
DO‏ ישראל יי אָלקינו כ ו EAN‏ 
EPS‏ בְּרוּף D‏ 7122 מַלְכוּתו לְעוּלֶם וָעַר : 

SDS BA ANT הִבְרִים‎ NT) : ּבְכֶלְטְאְדֶף‎ 
ורברק‎ 712? ORAN : 1229722 היוס‎ UD 
72222) 172 בְּשְבְסֶךָ כְּכִיס וּבְלְקסֶּ‎ Da 
Mg? A1 AIT 22 NN? DEN : וּבְקוּמף‎ 
: PAPA בּיסף‎ DIN 2) כְַכְתָם‎ : TAN בין‎ 


SOON TI‏ תִּשְמָעוּ ÉD AN‏ שר אנכי 

BD TN NN לָאְהָפָה‎ DD סְצוה אֶסְכֶ‎ 
DD AOL: DD/D) 222100227223 TU 
77 DS) ירז ומקוש‎ NY DES 
10272 7192 ונתקי עשב‎ : TUE וחיְשף‎ 
02229 השכרו 09 פְּילְתר‎ : AY) NAN 


901 OFFICE DU SOIR POUR SABBAT ET FÊTES, 


ils sont notre vie, ils prolongent notre existence, et nous les 
méditons jour et nuit. Oh! ne nous retire jamais ton 
amour! Sois loué, Éternel, qui aimes ton peuple Israël. 


Celui qui prie seul ajoute: 
LE ROI TOUT-PUISSANT EST FIDÈLE ) ג‎ SES PROMESSES ). 


ÉCOUTE, ISRAEL, L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU, 
L'ÉTERNEL EST UN. 


Béni soit à jamais le nom de son règne glorieux! 


Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout ton cœur, 
de toute ton âme et de toutes tes facultés. Que les 
commandements que je te prescris aujourd’hui soient 
gravés dans ton cœur. Tu les inculqueras à tes en- 
fants, tu les répéteras dans ta maison et en voyage, 
en te couchant et en te levant. Tu les lieras en signe 
sur ta main, et ils serviront de fronteau entre tes 
yeux. Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et 
sur tes portes. 


Si vous obéissez aux commandements que je vous 
impose aujourd'hui, d’aimer et de servir l'Éternel, 
votre Dieu, de tout votre cœur et de toute votre âme, 
j'enverrai à votre pays, en temps utile, la pluie néces- 
saire pour chaque saison, afin que vous puissiez ré- 
colter vos grains, vos vins et vos huiles. Je ferai 
croître dans vos champs de l'herbe pour votre bétail, 
et vous jouirez de l'abondance. Mais prenez garde 
que votre cœur ne succombe à la tentation, que vous 


202 הפלת ערבית לשבת ויום טוב 
DD)‏ עְברְמָּה אֶלהים DIN‏ וְהשְתְּחויתָם 


DT NN וְעָצך‎ D22 L'URL AM : ph? 
PATATE JAN לָא‎ POINT ÉD MN) 
nine SA SUD YINT 299 DIT) PT 
02229702 FX OT OPEN : DD9 נתן‎ 
Da) DT 22 DIN? DOS וקשרמס‎ DD bn 
DD PN עִיגיכֶם : [לטְרְתם אסם‎ a לְסוּסְפת‎ 
בכוכה‎ 
: PAPA ADS PNDTPL בְקוּמָף : וכְתַבְּתֶם‎ 
ADN DIN בֶנִיבֶם על‎ 191 BD) 127 120? 
DL כּומִי‎ DR? n° לאַבְתִיכֶם‎ nn) av) 
: VINT 22 
DNA : TON? ווה אלמה‎ TONY 
222" 22 צִיעת‎ D? וסרק אלקם ועשו‎ ANT 
פְתִיל‎ AT לרְרסם ורנ עלצִיערז‎ QUI 
אא וכְרְתָל‎ om As? bob ויה‎ pan 
PAPA EE עשי‎ FT תלת‎ 
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ne vous égariez jusqu'à servir des idoles ét yous 
prosterner. devant elles. La colère de l'Éternel s’al- 
lumerait alors contre vous; il fermerait les cieux et 
retiendrait la pluie, la terre cesserait de produire, 
et vous disparaîtriez bientôt de ce bon pays que l'É- 
ternel vous donne. Que votre cœur et votre âme 
soient pénétrés de ces paroles. Liez-les en signe sur 
vos mains, qu’elles servent de fronteau entre vos 
yeux. Enseignez-les à vos enfants et répétez-les dans 
vos maisons et en voyage, en yous couchant et en 
vous levant; écrivez-les sur les poteaux de vos mai- 
sons 61 sur vos porles, afin que vos jours et ceux de 

vos enfants se multiplient dans Je pays que l'Éternel 
à juré à vos ancêtres de leur donner, aussi longtemps 
que le ciel sera au-dessus de la terre. 


Le Seigneur parla à Moïse en ces termes: « Parle 
aux enfants d'Israël et dis-leur qu'ils fassent, eux et 
leurs générations, des Tzitzith aux coins de leurs 
vêtements; qu'ils ajoutent à la frange de chaque 
coin un fil de laine bleue. Que ces franges, en les re- 
gardant, vous rappellent les commandements de l'É- 
ternel et vous engagent à les accomplir, à ne pas 


204 חפלת ערבית לשבת on‏ טוב 
ATX‏ לְכַבְכָס VIN)‏ עִיניכֶם ORAN‏ זנים 


אִחְרִיהֶם : למען NADIA‏ ַעָטִיתֶם ENS 2 NN‏ 
DENT)‏ קדשיכז לאלהיכם : UN‏ יהוז אֶלְהִיכֶם 
EX‏ חוצאתי אֶסְכֶס Ni? DIS VAN‏ ?09 
לאלקים אי NN‏ אֶלְהִיכָ : 

ספ"ץ קחר כקול | רס וי אלה אמת 


ב Tri TN a PSI‏ עמו + 
יר מִלְכִים מַלְכָּנוּ ADD MNT‏ כָּל D'Un‏ . 
PDT PAR‏ לנוּ by; Dbgion) Lau)‏ לכל" 
UD) NN‏ הָעַשָה nn:‏ ער א ין חַקֶר No)‏ 
ער pa‏ 9900 . השם נפּשָנוּ DV‏ לט ab‏ 
למום רגלנו. הַמַרְרִיכָנו על בָּמורז אויבינוּוַיָרֶס 
קרְנָנו על כָּל ot‏ . העשה 13 np) DD)‏ 
בפרעה אוחות וּמוּפְתִים DONS‏ בָּנִי חֶם.. 1209 
עברו כָּל בַּכוְרִי מצרים ויוּצא NN‏ עמ ON"‏ 
MTS DID‏ עולם : VAUT‏ בנ בּין גר יָם 
NN NID‏ רוּדְפִיהם NN)‏ שוְנְאִיהֶם בּחַהומות טבּע. 
NI‏ 193 ובורו MAL)‏ ְהודוּ לשמו. וּמַלְכוּתו 
בּרצון קַבלוּ עלִיהֶם. שה usb ya‏ 99 ענו 
שירָה ְּשְמְחָהרכָה MS)‏ כָלֶם . 
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suivre les désirs de votre cœur et de vos yeux qui 
pourraient vous séduire; mais à vous souvenir d'ac- 
complir mes lois et de vous consacrer à votre Dieu. 
Je suis l'Éternel, votre Dieu, qui vous ai retirés du 
pays d'Égypte pour être votre Dieu: c’est moi qui 
suis votre Dieu. » 


L'officiant dit à haute voix: 
« L'ÉTERNEL VOTRE DIEU EST LE DIEU DE VÉRITÉ! » 


Cela est vrai et incontestable. Oui, nous sommes con- 
vaincus que l'Éternel est notre Dieu, qu’il n’y en a pas 
d'autre, et que nous, Israélites, nous sommes son peuple. 
C'est lui qui nous a délivrés du joug des rois barbares ; 
c'est lui, notre Roi, qui nous 8 sauvés de la main des 1y- 
rans, dont la toute-puissance nous 8 vengés de nos oppres- 
seurs, et qui 8 payé selon leurs œuvres les ennemis de 
notre existence. Sa grandeur est inconcevable, ses miracles 
sont sans nombre. Il nous a conservé la vie et n’a pas per- 
mis que nos pieds chancellent. 11 nous 8 fait fouler l'orgueil 
de nos ennemis et a élevé notre puissance au-dessus de la 
leur. 11 8 fait pour nous des prodiges, nous 8 vengés de 
Pharaon et a opéré des merveilles sur le territoire des fils 
de Cham. Il a frappé dans sa colère les premiers-nés de 
l'Égypte, et il a retiré de ce pays son peuple Israël pour 
lui donner une éternelle liberté. Il 8 fait traverser à ses 
enfants la mer Rouge et y a précipité leurs ennemis, leurs 
persécuteurs. Ses enfants, à la vue de sa toute-puissance, 
louèrent son nom, lui rendirent grâce et accueillirent sa 
royauté avec enthousiasme. Moïse et les enfants d'Israël, 
transportés de joie, chantèrent en ton honneur et 'écrièrent 
tous ensemble: 


6> | תפלת ערבית לשבת ויום טוב 
DONS 132 V9‏ יי מי 7222 גְאֶבָר 
253 . נורא תַחִלת עשה NO‏ : 
מַלְכוּתְף INA‏ 73 בוקע AL NPD D? D)‏ לי 
ענו וְאָמֶרןּ à‏ 
יי To‏ לְעַלֶם וְעָד : 
PNY MID D NN‏ ועקב Din m0 sn‏ 
)13191 .. ברו DNA PEN‏ ישראל : 


השְכִיבָנוּ יי DES‏ לשָלום V9‏ 15900 
D'UN‏ . וּפרוש LPO) . DID 20 by‏ 
ְעְצה סוּבָה מִלְפָנִיףִ . [חושיענו 1909 pal ADP‏ 
בערנו Soi.‏ מעַלינו אוב 997 SE‏ ורְעָב JON‏ 
on‏ שְטֶן מִלְפְנִינוּ ומאחרינו. TD)2 PYD‏ 
הסחירנו 5+ DK‏ שומרנו 9 ABS‏ כִּי ל 70D‏ 
חנון DNA‏ שֶתָה . וּשְמוּר צאתנו ובואנו לחיים 
Do:‏ מַעַתה ער Di‏ . ופרש עלינף 120" 
שלוטף . ברו סה *י הפורש db ASS‏ עלִינו 
ועל כָּל עמו bug‏ על ירוּשלם : 

Le samedi on dit : : DVD בְַבַת‎ 

ושְמְרוּ בְּנִי DD‏ אֶרז non‏ לעשות FR‏ 
הַשבּת לת ּרִית עולם : בִּינִי וִּין ָּנִי יראל 
אות הוא לעמ בִּי שָשֶת AS Dis‏ את DA‏ 
ְאֶת חְאֶרֶץ וּכִיום הַשְבִיעִי DPI ND‏ : : 
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. «Qui, parmi les puissants, est comme toi, 0 
Éternel ! Qui est, comme toi, grand par la sain- 
teté, supérieur à toute louarige, 80160" des mi- 
racles ! » 

Tes enfants ot récorint ta royauté, lorsque devant 
Moïse tu 85 fendu la mer. > C’est notre Dieu, s’écrièrent- 
ils, 

> L'Éternel qui régnérà à jamais | » 
Et il 681 dit: > L'Éternel a sauvé Jacob et l'a délivré 


d'une main plus puissante que 18 sienne. » Sois loué, 
Éternel, qui as délivré Israël. 


Éternel; notre Dieü, permets que nous nous couchions 
en paix et que nous nous relévions, 0 nôtre Roi, pleins de 
vigueur. Étends sur noué 6 pavillon de la paix, améliore- 
nous par tes conseils salutaires, $auve-nous en faveur de 
ion nom, protége-nous et écarte de 1018 8 persécution, la 
peste, la guerre, là famine et l’afiliction. Préserve-nous de 
toutes sortes 06 séductions et couvre-nous de l'ombre de. 
tes 841168 : caf tu es le Dieu qui nous protégé 01 008 sauve. 
Tu es 6 Roi tout-puissant, clément et miséricordieux . 
Veillé sur 1008 nos pas, donne-nous le bien-être, la paix, 
dès à présent et à jamais ; et 60605 sûr nous le pavillon de 
li paix. Sois loué, Éternel, qui 06010165 le pavillon de la 
paix Sur hous, 57 tout ton peuple Israël et sûr Jérusalem. 


Le samedi on dit: 


_« Que les enfatits d'Israël 02867761 le Sabbat et lé con- 
saerent au repos, eux ét leurs générations. Signe d'une 
éternelle alliance entre moi et les enfants d'Israël, (il leur 
rappellera ( qu en six jours l'Éternel a créé le ciel et Ja 
terre, et qu'au septième il a cessé et s’est reposé. < 


208 חפלת ערבית לשבת ויום טוב 
כ רגליס : Aux fêtes de Pâque, Pentecôte et Souccoth, on dit:‏ 
a‏ משה NN‏ מערי ו אֶל 132 ANT?‏ 


Le Rosch Haschanah, on dit: © ברקע הסכק‎ 
: 0 ON בַּכָּסָה‎ D בהדְש‎ pa 
: לאלתי עקב‎ voue הוא‎ band ִּי חק‎ 


Le Yom Kippour, on dit: : ניוס כפור‎ 
+ עְלִיכְכז ?910 אֶחְכֶם‎ 12 MO כִּי בִיוּם‎ 


5 יי פטרהר‎ UD? הַטוּתִתִיכֶבם‎ DD 
קפ"ן פומר חצי קדיש‎ 
L'offciant 260166 le demi-kaddisch. 


בטבת מתפלליס תפלס זו, 36ל בסבת וי"טו מתפכליס ש"ע טל י"ט. 


Le vendredi soir on dit la prière suivante; mais si c’est en même temps 
jour de fête, on dit le Schemoné-Esreh 06 18 


: ברכות ש"ע ₪03 וכעמילק‎ mp סקסל‎ 
L'assemblée se lève et dit à voix basse la prière suivante. 


NPA PA וּפִי‎ ADN DD SN 
MDN אָבורזינוּ‎ TONI HN NAN 7173 
ואלהי יעקב . הָאֶל הנדולי‎ DIS DRE DIN 
np) הבור והגורא אל לי ּמֶלחַסָרִים טובִים‎ 
בָנִיהֶם‎ a SN ND NIK הכל 29 חסרי‎ 
. למען שמו בְּאחָבָה‎ 


Les dix jours de pénitence on ajoute: |: בעסרת ימי תפוכס מוסיפי[‎ 
למענף‎ DID DD VAND) . חָפֶץ כָּחַיִים‎ 720 DVD NI] 


אלחים חיים 
D‏ ןנבר 
43 
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L 


Aux fêtes de Pique, Pentecôte et Souccoth, on dit: 
> Et Moïse annonça les fêtes de l'Eternel aux enfants 
d'Israël. » 


Le Rosch Haschanah, on dit: 
« Sonnez du schofar à la néoménie, au jour solennel de 
notre fête; car c’est une loi pour Israël, un décret du Dieu 
de Jacob. » 


Le Yom Kippour, on dit: 
« Car en ce jour votre expiation aura lieu, afin de vous 


purifier, afin que tous vos péchés soient effacés devant l'É- 
ternel, » 


L'officiant récite le demi-kaddisch. 


Le vendredi soir on dit la prière suivante ; maïs si C'est en même temps 
jour de fête, on dit le Schemoné-Esreh de la fête. 


L'assemblée se lève et dit à voix basse la prière suivante. 
Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera 1689 44 


Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, 015880 et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 


- 


Les dix jours de pénitence on ajoute: 
Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, Ô Roi qui aimes tout 
ce qui vit; et inscris-nous dans le livre de la vie par ta grâce, Dieu 
vivant. 


(Car tu es) notre Roi, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Eternel, protecteur d'Abraham. 


+ 0-77 * ה רוררת-+רה‎ de 


ו 
4 - ,. ו 


sm == תא‎ © mms 


4 חפלת ערבית לשבת 
אתה בור לְלֶם ADS ND AD VIN‏ רב 
לֶהושע. 


(בקורף) hiver on ajoute:‏ מק 


Les dix jours de pénitence on ajoute: : בעי"ת מוסיפין‎ 
. בְּרַחָמִים‎ OV DNS) זכר‎ . DIN מִי 702 אַב‎ 


TOY ADN AIS . מִתִים‎ MATIN? ADN JON 


המתים: | 
NAN‏ קדוש |שמף קרוש וקדושיב 222 יוכז 
Tia‏ פָּלָ AN.‏ אִפָה D‏ תָאל* (פי"י Gen‏ 
הקרוש: 
ADN‏ שת DR. 190 AUD DP NN‏ 
מעשה INDIAN JON DIE‏ מכָּל MAT‏ וקדשתו 
229 הזְּמנִים . 121 ND‏ בְּתורְָף : 
12211 חשמום ANT‏ וכל ONDES‏ יכל DIN‏ 
D‏ הַשָבִיעִי מְלאכְתו DD‏ ַשָכו ביכ 
AD‏ 220 כְלאכְו TARN MEN‏ אלהים 
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Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le salut. 


En hiver on ajoute : 
Tu fais souffler le vent et descendre la pluie. 


Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. Qui est 
comme toi, maître de la puissance? Et qui peut t’être com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir le salut? 

Les dix jours'de pénitence מס‎ 

Qui est, comme toi, un père miséricordieux? 101 qui te souviens 
de tes créatures pour leur accorder la vie par ta miséricorde: 

Et qui accompliras fidèlément l’œuvre de la résurrection. 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jourtes:saints te 
sanctifient. Sois loué, Eternel, Dieu (Roi) saint. 


Tu as consacré le septième jour à ta gloire; tu 00 1 
le but de la création du ciel et de [8 terre; tu l’as béni plus 
que les autres jours 61 sanctifié plus que les autres époques, 
ainsi qu'il est'écrit dans ta loi : 

> Le ciel,.la terre et tout ce qu’ils renferment étaient 
achevés; Dieu, 8168 87017 terminé son ouvrage au 
septième jour, se reposa en ce jour de toutes ses 
œuvres. Dieu bénit 16 septième jour et 16 sanctifia; 


219 תפלת ערבית לשבת | . 
אֶת Di‏ הַשְבִיעִי WP‏ אתו כִּי בו שָבַרז bb‏ 
אכ EN‏ בא ללוס לעשות: 


MOI‏ ו DIN‏ בְּהָכָה וּבְרְצון שבת קְרֶשףּ. 
NM)‏ בָה ND‏ מֶקדשי JDD‏ בָּרוף D DEN‏ 
מקְדָּש הַשבָּת : 

NET‏ יי PUS DNIAN‏ יִשְרְאלוּכַתְפַלְסֶב. וְחֶשָב 
אֶת הָעַבְדֶה לְרְִיר AD‏ - ואשי ONE PNB‏ 
ּהַבָה ִקַבָּל ברְצון jee VIN.‏ מָּמִיעַבדר; 
שְרְאל עמ - 


: ק₪7 וסול סמועל סומריס‎ cs 
Les jours de Rosch Hndesch et de 1101 Hamoed, on dit : 


אֶלְחִינוּ וָאלהִי אָבורזינו . ID‏ ויבא ויגּיע FI) ANT‏ 
וישמע ויפקר OP)‏ זְכָרוּנטוּ ופקדוננו JAN‏ אַבורַזינוּ . ווכרון 
מְשיח D‏ ור כ . DU ADN‏ עירקדשף . וכרון 22 
מ AND NE‏ לְָנִיּ. ADD?‏ לְטובָה Je‏ וּלְחָסָר וּלְְחָמִים 
ou nb‏ בְּיוּם 

(à la néoménie) Win באש‎ CP) 
(à Pâque) הטצות‎ 31 (Po) 
(à Souccoth ) כסכות ) | חַג הַפַּכּות‎ ( 


9% 
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car en ce jour il se reposa de toutes les œuvres qu'il 
avait créées. » 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, agrée le repos que nous 
observons; sanctifie-nous par tes commandements et per- 
mets-nous d'accomplir toute ta loi; comble-nous de tes 
bontés et rends-nous heureux par ton secours. Purifie notre 
cœur afin que nous puissions te servir 1006162021. Que ton 
amour et ta bienveillance, 6 notre Dieu, nous fassent jouir 
de la sainteté de ton Sabbat, et puisse Israël, qui sanctifie 
ton nom, goûter en ce jour un vrai repos. Sois loué, Éter- 
nel, qui sanctifies 6 4 


Sois bienveillant, Éternel. notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène 16 service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culte 1606 toujours agréable. 


Les jours de Rosch Hodesch et de Hol Hamoed, on dit: 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre souvenir et celui de 
nos ancêtres, le souvenir de l'oint, fils de ton serviteur David, le 
souvenir de Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton peuple 
Israël, s'élève, arrive, parvienne et paraisse devant toi; qu'il soit 
accueilli et agréé avec faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grêce et miséricorde, une vie heureuse et une paix par- 
faite, en ce jour de 


(à la néoménie) Rosch Hodesch. 
(à Pâque) la fête des Azymes. 
(à Souccoth) la fête de Souccoth. 


Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour nous faire du 
bien; souviens-toi de nous en ce jour pour nous bénir, ct protége- 
noûs en nous conservant la vie. Que ta bienveillance et ta misé- 
ricorde nous soient acquises, qu'elles nous épargnent et nous 
sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, Seigneur, Roi clément et 
miséricordieux. 


214 תפלת ערבית לשבת 
MIN‏ עיגינו בְּשבְף לְציון DD‏ בָּרוּף 
מה המיר INR‏ לצ 


מורים TON 72 D‏ הוא יי אֶלְהַינוּ ON)‏ 
LIN‏ לעוּלֶם וָעָד צוּר חיינוּ 1 FN . DD‏ 
הו לרור IL‏ נוּרֶה לף ונְספּר תִּהְלָס . עלי 
UNS‏ השְסורים בְּיָרֶף ועל נַשמוּתִינוּ הפְקוּדוּרז 
72 ועל JE)‏ שִבְּכָל יום עַמנוּ ערל נִפְלְאתִי 
NY 2220 PDO)‏ )02129 וְצחְרִים . הטוב 
ִּי לא כָלוּ VPN‏ וְהַמְרְחֶם DE ND‏ הַסְרִיףְ 
מַעוּלֶם קוינוּ 72 : 

Le Hanoukah on ajoute ₪6: = : על הנסים‎ Op בסכוכס‎ 

על הַנָסִּיבם ועל הפרקן ועל הגבורות וְעַל" הַפְּשוּעורז וְעַל 
NAT‏ שָעָשִי לאָבוּחִינוּ DID‏ הָהֶם D PI‏ : 

ִּימִי NP 12 MOMIE‏ כהן רל" חַשָמונָאי וָּנִיו-בְשָעָמְרָה 
M ME‏ הֶרְשָעֶה על עַמִף Nb)‏ לְהַשָכִּימֶם on‏ 
PTS DTA‏ רצנ . NAN‏ בְּרמִיף הֶרְבִּים PT)‏ לָהם 
DNS ND‏ . בַבְ DE NN‏ . הנ DNA NES‏ . קמ 
MN‏ נִקמְתֶם . Din MID)‏ 2 חַלְשִים . Da)‏ ביר 
מְעַטִים . וּטְמְאִיבז 2 טֶהוָרִים . וּרְשָעִים MA‏ צדיקים + 
T2 OM‏ עסקי רזרסֶף D OÙ by AA.‏ וקדוש 
בְּלְמֶךּ . mao‏ ושְרְאֶל by‏ סְשוּעָה גְדּלָה PO)‏ פּהיוכז 
הזה . ND [2 VON)‏ 732 727 בִּיהֶף . ופנו אֶת הִיכֶלף 
AUDE NN MO)‏ . [הרליקו נרות בְּהצָרות קְשף * וקבעו 
שמונת ימִי חְַכָּה אֶלוּ . להודות ולְהַלָּל לשמף Din‏ : 


and + הלועה‎ + 0 Le 
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Et puissent nos yeux voir 18 moment où, par ta miséri- 
corde, tu retourneras à Sion. Sois loué, Eternel, qui réta- 
bliräs ta résidence à Sion. 


b 


Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre 
Dieu 6 le Dieu dé nos pèrés, l'auteur dé notre existence ét 
ha source de notre salut. C'est toi que nous rémércions et 
louons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
tes mains, pour notre âme que tu protéges, pour les mi- 
raëles que 0 fais sans cessé en nôtré faveur et les merveil- 
leux bienfaits dont tu nous combles à toute heure du jour. 
Diéu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs né césserit 
point; aussi notre espoir sera toujours en toi. 


Le Hanoukah on ajoute ici: 


(Nous te rendons grâce) pour les miracles et les edit, 
opérés en notre faveur, pour la délivrance que tu nous as 
procurée, pour l'assistancé ét lès victoires accordées à nos 
aieux en ces rièmes jours et à pareille époque. 


Du temps de Matathias, 8 du grand-prêtre Yochanan, dit ]'48- 
monéen, et de ses fils, la ‘domination tyrannique de 8 Grèce voulut 
contraindre ton peuple Israël à renoñcer à ta loi et à transgresser 
tes saints préceptes. Mais toi, par ta grande | miséritordé, tu l'as- 
sistas au moment du danger, 111 06660615 sa cause, tu soutins ses 
droits et vengeas ses outrages. Tu livras les forts éntre 69 5 
des faibles, des ennemis nombreux entre les mains d’une poignée 
d'hemmes,. les impurs entre les mains des purs, les 1165 entre 
les mains des justes, les pervers entre les mains dé tes adoratéurs ; 
et tu relevas et sanctifias ton pom dans le monde, én accordant 
en ce jour à ton peuple Israël la victoire et la délivrance. Tes én- 
fants se rendirent alors dans ton temple, déblayérent et purifèrent 
ta demeure. sainte, allurièrént des 1881065 dans tes saints parvis 
et instituèrent ces huit- jours de Hanoukah, an de reconnaître et 
de chanter ton nom glorieux. י/‎ 
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TE 0370 79 DHNNN TAN 092 2‏ 
לעולס וָעֶר. 
דעי" Pendant les dix jours de pénitence, on ajoute:‏ 


וּכְתוב O9‏ טוּבִים 92 2 79922 
וכל החיים יודוף סָּלָה ויהללוּ אֶת שמִף NON‏ 


האל NY LIDIL‏ 20 . בָּרוף אתה יי הטוב 
שמף ולף נָאֶה להודות : 
שֶלוּם רב על on 79 Sun‏ לְעוּלֶם כִּיּתָה 
NI‏ 990 רו 222 השלום . וטוב ביני 7739 
TON NE‏ יִשְרְאַל 222 NY‏ וּבְכָל NUS‏ בּשָלומֶף . 
Pendant les dix jours de pénitence, on termine ainsi: M'Y)‏ 
DD‏ חַיִים כֶרְכָה וְשָלום ופרְנְסָה טוּבָה }2 )2022 1292 
D) nn‏ עמף m'a‏ ַשְרְאֶל להייכז טובִיבם וּלְשָלובז. 
בְּרוּף NAN‏ יי AD)‏ הָשָלוּם : 
ְּרוף פה הַמְבֶרף אֶת עמו וְשֶרְאל בּשָלום : 


להי pan ie sis‏ ושפרזי מִדּבָּר np‏ 
ְלְמְקללי נַפְשִי Din‏ וְנִפְשִי כְּעְפָר לכל nn‏ . 
NDD‏ 122 בְּתורְתֶף וּבְמְצותִיף ִרְדוף נפְשי. וכל 
הַחושָבִים עַלי רְעָה NID‏ הפר DNSY‏ וקלקל 
מַחַשַבְסָס . עשה למען ou‏ עשהלמען )"79 . 
עשה למען TNT‏ . עשה למען ADN‏ - למען 
PDT PSE‏ הושִיעָה A‏ וענני: SD MED‏ 
מרי פי JA)‏ 929 לפְנִיף יי צוּרי וְוְאָלִי: 
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Que pour tous ces bienfaits ton nom, 6 notre Roi, 
soit béni et exalté à jamais. 


Pendant les dix jours de pénitence, on ajoute : 
Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, 0 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Fais jouir ton peuple Israël d’une paix durable; car tu es 
(son) Roi, l'arbitre de toute paix. Qu'il te plaise de doter 
ce peuple d'une paix parfaite et inaltérable, à toute heure 
et Sans cesse, 


Pendant les dix jours de pénitence, on termine ainsi : 
Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans le livre 
de la vie, de la bénédiction, de la paix et de la félicité, nous et 
tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir d’une vie heureuseret 
paisible. Sois foué, Éternel, qui établis la paix. 


Sois loué, Éternel, qui donnes à ton peuple Israël les bé- 
nédictions de la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu’elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur! 1 


8 י- תפלת ערבית לשבת 
עושֶָה שָלוּם Mina‏ הוּא ni‏ שלוכז עלינו 


ועַל כָּל EN TION ON‏ 
זי רצון 190 יו אֶלְהִינוּ ADN!‏ אָבורזינוּ 1222 בָּירז 
ַמִקּש 19093 Ne‏ חן הלקנו בְּורְתָף : 
OU)‏ )712 בִִּרְאֶה כִּימִי עלם OLD‏ קרמניות : 
ִַרבָּה לַַימְִַתיְהוּרָהנִירוּשלֶ ִּימִיעולם וּכְשָנִים קְדְמנָיות: 


L'officiant, puis les fidèles : + סז וקסל‎ 


לו השמים וְחְארֶץ ְכָל DD : DNAY‏ אֶלְהִים 
YU Dÿ3‏ מָלַאכָתו ni AS‏ וַישָכּת ביוכז 
הַשְבִיעִי DD‏ מְלַאכְתו שר עָשָה 791 אֶלְהִים 
DA YA Di NN‏ אתו כִּי בו שָבַרז מִכָּל 


Re אֶלחים‎ N93 שר‎ SN 


par ל לו קנה שמים‎ Se TM 

NT מִתִיםבְּמַאָמָרו.‎ ADS MEN קל‎ 
ההקרוש שָאִין מה - הַמָנִיַ‎ Cyan חסונה‎ ns) 
4 לְתַנִיח‎ | AS DS קרשו כִּי‎ nav Dh3 לעמו‎ 
יוכז‎ 922 toy ; nai TD) NN 72 נעכור‎ VDS 
הַשָלוּם‎ ANNE ל‎ . NDS ממִיר מעין‎ 
Dÿ> | קשה‎ D שְביעי‎ 72) na Cube 
: PS ענב. . זכר לְמַעַשָה‎ uw 

+ קריש שלם‎ P Ph על מקרש השבת‎ NN 6ומר‎ j'en 
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Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 


O Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit dis 
de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
66 dans les temps primitifs. 

« Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 


E'officiant, puis 168 808168 : 


« Le ciel, la terre et tout ce qu’ils renferment étaient 
achevés; Dieu, après avoir terminé son ouvrage au 
septième jour, se reposa en ce jour de toutes ses 
œuvres.-Dieu bénit le septième jour et le sanctifia ; 
car en ce jour il se reposa de toutes les œuvres qu’il 
avait 676608. » 


L'officiant: Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu 
de nos pères, Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; 
Dieu grand, fort etredoutable; Étre suprême, Maître 
du ciel et de la terre... 


Les fidèles: Toi dont la parole a été le bouclier de nos 
pères 61 doit un jour resSuscitér les morts, Dieu saint à qui 
nul autre n'est comparable, toi qui fais reposer ton peuple 
au saint jour de 5842281, parce que tu te complais en lui; 
c'est 101 que nous servons avec crainte et vénération, c’est 
à tof que, chaque jour et sans cesse, nous rendons grâce 
par des bénédictions spéciales. Dieu de nos hommages, 
maître de 18 paix, tu as sanctifié le Sabbat, béni le septième 
jour, et imposé à ton peuple les délices d’un saint loisir en 
mémoire de la création. 


L'officiant répète Notre Dieu דע‎ Dieu De NOS PÈRES jusqu'à QUI SANCTI- 
FIES LE SABBAT, et dit ensuite le KADDISCH. 
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op jh‏ במה מדליקין ני"ט שקל לסיות כזנת ו בע"ם , גס ל6 
בטבת DO'P‏ . 


On ne dit pas le chapitre suivant les jours de fête qui tombent le samedi ou 
le vendredi ; on le supprime aussi le samedi de Hol-Hamoed. 


(א) 1123 מרליקין MAN‏ אִין מרליקין. אין מרליקין לא 1202 
ולא בחסן ולא 9222 ולא ND ND‏ הָאידן וְלאבְּפְתִילַת 493799 
ולא בירוקה שַעל פָנִי הַמ . ולא בוָפַת ולא בְשַעוָה . ולא 
joua‏ קיק ולא No. non joua‏ בְאַלְיָה ולא בְחָלָב . נהובז 
המרי MAIN‏ מרליקין ְּהָלֶב מִבְשָל. וְחַכָמִים אומָריכם ON‏ 
TN) us‏ שאִינו buts‏ אין מרליקון כ : 


)2( אי jou JP? T0‏ שֶרְפד fa‏ טוב . בַכִּי ישְמְעאל 
אוּמר PA‏ מרליקין DE OPA‏ 122 הַשַבֶּת DIN).‏ מפירין 
223 הַשמָנִים. בְּשְמָן שמשטין My joua DNbN joua‏ 
Jo DUT joua‏ פקעורז ער יבְנִלְט . 22* טרפון six‏ 
rs‏ מרליקין NON‏ בְּשָמֶן זַיַת 7252 : 


5 - pp מרליקין כו אֶלָא‎ pie pyn מן‎ ya 22 (1) 

non» 1AYD אחלים אלא‎ NN ND ON PU היוצא מן‎ 
אוּמָר טַמָאֶה הָיא.‎ os ולא הבְהַבָחּ. רִבִּי‎ MODPU 20 
LAID PROTEIN MTS SOIN NPD 39. 12 מרליקין‎ AN 


)7( לא יקוב nAPiDY DIN‏ שַל בַּיצָה וְיִמַלְאָנָה nan) jou‏ 
על ‘D‏ הנר brava‏ שַתְהָא ND‏ ואפולו היא של חַרָש. וְרַבִּי 
ON bay, 9 DA‏ חִבְּרָהּ היוצר non‏ מְחר. מִפָּנִי שהוא 
לי NN‏ , לא ומא pp DIN‏ שמן תנגה 142 0 JP"‏ 
ראש הַפּהִילָה nant NTI ravis ñ3in2‏ וְרַבִּי MAD NN‏ : 
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(ה) הַמְכַבָּה NN‏ הגר D‏ שהוא NN‏ מִפָּנִי גויבז VD‏ 

לסְטִים טְפָּנִי רוּחַרְעָה או בְשְבִל הַחוּלֶה. שיישן. MD‏ . כָּחָס 

על 37 DD‏ על השמ כָתַסעל הפְתִילֶה. חַיָב. רַבִּי יי פּטַר 
1222 חוץ מן mi) MD BD HAINE‏ פָּחֶם : 


bp (1)‏ שלש ninay‏ נָשִים min‏ בְּשעַת לְרְתֶן. על Law‏ 
NIV‏ בדה כְּחַלָה וּרְהַדְלָקֶת D‏ : 


)1( שלשה רְבְרִים צרִיף DIN‏ לומר בְּתוּף בִּית עָרֶב שַבֶּת 
עִם DUT‏ . עשרְתֶּם DPI)‏ הרקיקו אֶת 00 . סֶפַק חָשָכָה 
PERD‏ אִינָה חִשכָה. אין מעשרין אֶת הוּאי. וְאִין JDD‏ אָרז 
הפיכ MS PP TE PA.‏ הגרות. אָבֶלכעשָרין STE AIS‏ 
PROPOS‏ 


TON‏ 27 אֶלְעְזֶר NI 27 VON‏ . פַלְמִידִי חַכָמִים מַרְכִּיבז 
שלום בָּּלֶם . qua bai mov‏ לוי יי ורב שלום 72 : 
אלל KO pa PR‏ כונוף : שלום 27 לְאמִָי pa Rp‏ 
מו מִכְשול : יְהִי שלום po? : mpbpan mu jan‏ 
WA) VIN‏ ִכְרָה ָא שָלום ga‏ : למען ית יו לינ שְבְקְשָה 
טוב 72 : יי עז לעמו יפן יי 722 NN‏ עמו בשלום : 


) מליל פסק‎ pp) v'n psc כליל‎ . 998 q7 סרר הקירוש תמל‎ 
: מקלם כנ"סככ, 93 סינו שומר ויכלן‎ J'EN 
La cérémonie du Kinpouscu se trouve page 2928. Les soirs de vendredi et 


des fêtes ( excepté à Päque 3 l’officiant le récite au temple en supprimant 
toutefois le premier paragraphe. 


+ 438 כך לומריס עלינו 7ף 136 וקדיש יתום 7ף‎ Ph 


Puis l’on dit la prière de 116800, page 436, et le KADDISCHK DES ORPHE- 
LINS, page 438, 


RC CE , 
*י.‎ 
- 4 5 
4 re 
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NY NI NUD)‏ אלדמטיאוּתו 
עלס וס PA‏ סוף לְאַחַדותו : 
לא נערוף Ep Le‏ : 
ראשון PEN‏ ראשית ing,‏ 
bn mu‏ ומַלְכורזו : 
PARDON ibn BI‏ : 
DID RU)‏ אֶרַדתְּמונָתו : 
m2 JON) N'a) y‏ : 
דּרזן Spip‏ לולת 
Lip‏ לסוף 127 בִּקְדְמָתו : 
ni‏ רשע בע NES‏ : 
-rainnb‏ 0 קץ ישועתו : 
OÙ y) Na‏ תִּהְלָתו : 


929 
me ns PEN TS 
גוף‎ DS) לו רָמוּת הגוף‎ PA 
קדמון לכָלדדְבָר אָשר נִבְרָא‎ 
pdd “by Jin an 
תלד‎ I D you 
עוף‎ NY brie D? לא‎ 
אָמַרִז 102 לעמו אל"‎ nain 
TND) an mor לא‎ 
רינו‎ 271) mpix 
dy +05 גומ לאיש‎ 
משיחנו‎ ro pp שלח‎ 
אל ברב חַסָהּו‎ 7H DNA 


. סילליס כטנת וניוס עוב‎ TJ) 1020 
11 05% d'usage de bénir ses enfants le samedi et les fêtes. 


aux filles: + ללקצה‎ 


ישמף DYIR‏ 2 
רבקה an‏ ְלְאֶה : 


AN ON VID Ÿ HS : 


Aux garçons: + זכר‎ 
DEN DIN ישמ‎ 
: ND) 

DD‏ וו י וישמרף 


: לף שָלום‎ Din TR MD יי‎ KE 


Quelques-uns ajoutent : 


. מוסיפין‎ EN 


DEN 02° רָע‎ DD הגאַל אי‎ TND 
7) PAS] OMAN EX כָּהֶם שמי וְשם‎ Ke 


: YINT.2922 37? 


* 
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Exaltons le Dieu vivant par nos louariges; 
il existe, et aucun temps ne limite son existence. 
Il est UN, aucune unité n’est pareille à la sienne; 
Elle est mystérieuse et infinie. 
Il n’a ni corps, niforme corporelle ; 
Rien n'est comparable à sa sainteté. 
Antérieur à tout.être créé, um: 
ll est le premier et n’a pas eu de commencement. 
Souyerain du monde, à toute créature 
Il manifeste sa grandenr et sa majesté. 
D'un sublime esprit de prophétie >< 
Il 8 inspiré 568 élus , 165 hommés de sa gloire. 
Jamais prophète ne s'éleva én Israël, וי‎ 
Qui pareil à Moïse put eontempler sa face. 
Dieu a -donné-à soi peuple une loi de vérité 
Par son prophète , 16 fidèle de sa maison. 
Jamais Dieu ne 6082078 sa loi; 
Jamais 11 ne lui en substituëéra une autre. 
Il connaît nos pensées 188. plus cachées ; 
Dès leur conception 11 en prévoit la fin. 
Il récompense le juste ‘selon ses œuvres ; 
Il traite 16 méchant selon sa méchanceté. 
Au terme fixé il enverra le Messie, 
Pour délivrer ceux qui espèrent. en.son seçours. 
Dans sa miséricorde, le Seigneur ressuscitera les morts. 


- - 7-7 


Que son nom glorieux soit béni à jamais! 





sw 


Il est d'usage de bénir ses enfants le samedi et les fêtes après la prière. 
Ün met les mains sur la tête de l'enfant et J’ondit + 


Aux garçons: | Aux filles : 
Que Dieu te bénisse Que Dieu te bénisse 
comme Ephraïm et Ma- comme Sara, Rébecca, 
nassé! - Rachel et 8 


Que l'Éternel te bénisse et te prenne en sa garde | 
Que l'Éternel 6018176 de sa face et 16 soit favorable! 
Que l'Éternel tourné sa face vers toi et te donne la 
paix | 

/ - Quelques-uns ajoutent : 

> Que l'ange qui m'a délivré de tout malheur bé- 
nisse ces enfants ! Puissent-ils perpétuer mon nom 
et le nom de mes pères Abraham et Isaac! Puissent- 
ils multiplier à l'infini au milieu du pays! » 


994 סרר ליל שבת 


: זה‎ D" תיכף לככיסתו לביתו‎ 
Dès qu'on est rentré à la maison, l’on dit: 


Di‏ עַלִיכֶם טַלְאכִי NT‏ מלְאַכי עָלְיון 
70 מַלְבִי חַמִּלָכִים הקרוש 7092 הוא : ג" 
DOI‏ לשלום מַלְאָכִי הלו מַלְאָכִי עָליון 
ממ מלְבִי הַמְלְכִים הקדוש בַּרוּךָ הוא : ': 
soma‏ לשָלוּם ee‏ השלום מלְאְכִי לי 
70 290+ הַמִּלְכִים הקדוש ברו הוא : ג': 
אתְכֶם לָשָלום לכי הליב VND‏ עָלְין 
7290 מַלְכִי הַמְּלָכִים הקדוש 7172 הוא : ג 


: הְִכִיף‎ 222 TND? 72 NI מְִאָכִיו‎ VD 
: pi} וְער‎ ADD יי ישמר צַאתך ובואף‎ 


₪ מוסיפין זט : 
Quelques-uns ajoutent ce paragraphe:‏ 
רפון 2 הְעוּלָמִים אַרוּן 22 הנַּשָמוּת אַרון הַשָלוּם . 2h‏ 
TAN‏ + טָלָף ND‏ . 709 נָרול . מֶלָף ובר שָלום . 92 
NU‏ . 720 חיק + 720 A1‏ + מל חַי הָעלָמִיבז + 99 
טוב וּמְטִיב . Jp . MAD 700 . TN 79h‏ לובש 
DOI‏ . מֶלף לכי הַמְלְכִיז . מֶלָף D)‏ 725 סומף 
נוּסְלִים . JD‏ עשֶה מעשה ברְאשית . מַלְ פְרָה וּמַצִיל . 
NS 72‏ וְאָדוּם . 7D‏ קדוש . מל ah . Nb on‏ שוּמע 
ODA VD . NID‏ 4071 . מרַָהאִֶי לפנ לחי ואלו 
44 


. 1 
-י 
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DAY NAN UN) bp VU) SUN Son על כַּ"‎ ni 


לעשות V2 02 Dp} y‏ בִיתִי Dpt‏ פָּל בְּרִיּחיף 52 ְִיתִי : 
DNA‏ הֶם AND‏ הַקדוּשִים DD Dino‏ רְצונף: 
Jin‏ הָשלוּם gb‏ שְהַשַלוּם. by‏ 2213 בַשָלוּם ppm‏ 
NN in‏ כָּל בּני בִיתִי וְכָל עמף + Ni na‏ לחיים טוביבז 
ולשלום : gb‏ עליון על ל N2y‏ מָריַם sut‏ יוצר כָּל מַעְשֶה 
בְרָאשִית. MDN‏ פָנִיףּ הַּאִירִים MID‏ אותי וְאֶרז כָּל 92 
בִיחִי לצא JA‏ וְשָכָל טוב בּעִינִף וּבְעִינִי D‏ בְנִי FO ON‏ 
ביני כָּל רוּאִינּ לְעבדְתף . וסלח ומחל לָנו yo‏ על Da‏ 
פְּשָעִינוּ ְחטאחינו ונתינ van.‏ קל qi minou‏ רב 
noi‏ ומת עשר )29+ Tim‏ מעוט עונוח . JON)‏ מִמָּנִי 
bp bain na 22 Dpt‏ בִּית יְשְרְאָל כָּל ינ חלי 5 
מִינִי IT‏ וכל מִינִי רלוּת וַעְניוּת ְָבִיונּת Su) 5 JO.‏ טוב 
TON 77202‏ וּבִיראֶה וּבְאָהָבָה FAN:‏ מְכְבָּרִים בְּעִינִיך 
NU)‏ ,22 רוּאִינוּ . AND‏ הוּא TD‏ הפָּכור. כִּי לף נְאֶה + 
ףאה : אָנָא bin 20 ht‏ צוָה לְמַלְאָכִיף ND‏ 
PAU} VA‏ עָלִיון שיפַקְדוּני PNR 12921) Da‏ 
לבִיִי. בּיובז קרשנוּ . כִּי APT‏ נָרוִּי IDD APE‏ 
הָחְלַפַחִּי שְמְלוחַי 15299 of‏ הַשַכָּת . Nat‏ לביתף EDS‏ 
PAPA DD NAN‏ אַנְחְתִי. וְאָעִיר UN‏ בַּרְאתָ 02 
ָמִים כָּל הַיצוּר . וְאָשנָה ואשלש עור לְהָעִיד עַל 96 qi.‏ 
שְמְחְתִי כַּאָשֶר noms‏ 9 ּלהַתְענְג 03 AUS NOW)‏ 
An)‏ 2 : 2 אשפּות uns aka‏ לשרסף וכן DURE TS‏ 
NA) : 13‏ יי לִקְרְאתִי שַמְבְחְמָנִיי ער 222 NI‏ 
700 לְבִּי SUN 1 : pans?‏ פקוריף והקיף 2 )29 
NID N72 DEN)‏ וכְנְכון : מַלְאָכי השָלום DpNia‏ לשלום. 
592 לשָלוּם - . now) ga TION)‏ השרו + וְצַאתְכָז 
לשלום מְעַתָּה וער עולם . אָמן סָלָה 3 | 
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Puis on dit : 208 OP כך‎ ph 

אֶשַת חיל מי NYD‏ וַרְחץ מְפְּנִינִים מִכְרְהּ : 
בַּמַח בָּהּ לב בַּעָלָה )220 לא TON‏ : 
ְמַלְתַהוּ טוב ןלא רָע כל יָמִי חייהָ : 
VOL ANT‏ וּפַשְתִּים YENS DUR)‏ 193 : 
NN ADN‏ סוּחָר PT‏ תָבִיא ADN‏ : 
בער לילחופחן טרִף לְבִיתהּ וְחקְלנְערתָיהָ: 
ED MINI NID ADD‏ פיה זעה ָּרֶם : 
PÉNAL D UND 3 nn‏ ורועתִיה : 
טַעַמָה ִּי טוב סחרהּ לא 139 1992 793 : 
D)‏ שִלְחָה בַכִּישורוְכפִיהָ DD‏ 772 : 
כַּפָּה HE‏ ְעָנִי D)‏ קַ שִלְחָה לְטְבְיון : 
לא תיא לְבִַיִחָחּ 1250 כִּ בָל Ana‏ ְבָש שנִים : 
מרְבדִים עשתה לה ! Jo Lt‏ לבוּשהּ : 
נורע ַּשָעָרִים בַּעָלָהּ בְּשְבְו D‏ וקני צֶרֶץ : 
DONNE) VID‏ וחור NAS‏ 9390 : 
עוו ְהַרֶר לְבוּשָהּ POI‏ ליום אחרון : 
TON nain! 19272 AND TE‏ על AD?‏ : 
ופה הַלִיכות DD) FIND‏ עצלוּת לא SKA‏ : 
DIS WP‏ ושרוה בּעלהּויחלְלָהּ : 
רבות NS‏ עשו חַיל ואת mp‏ על > : 
שקר ה SN‏ היפ אֶשָה NN‏ יי היא 720 
VA‏ לָהּ mn MED‏ )"990 בשערים מעשיה : 
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« Une femme vertueuse, (heureux) quila possède ! 
C’est un trésor plus-précieux que des perles. 
Son époux peut se fier à elle, 
Il ne se trouvera jamais dépourvu. 
Elle le comble de bien et le préserve du mal 
Tous les jours de sa vie.- 
Elle lui procure de la laine et du lin, 
Qu'elle -façonne d'une main diligente. 
Semblable aux navires marchands, 
Elle amène dé loin la subsistance; 
Elle se lève avant l'aurore 2 קה‎ 
Pour assurer la nourriture à sa maison 
Et distribuer la tâche à ses filles. 
Si un champ lui plait, elle l’achète ; . 
Avec l'épargne de ses mains elle plante une vigne. 
Elle ceint ses reins de force 
Et arme.ses bras d'énergie; ’ 
Voyant que son travail prospère, | 
Elle ne laisse pas, 18 nuit, s’éteindre sa lampe; 
Ses mains exercées saisissent le rouet, 
Ses doigts manient habilement 16 fuseau. 
Elle ouvre 88 main aux pauvres, , 
De son bras elle soutient les faibles; 
Elle ne craint pas les frimas pour sa maison, 
Car toute la famille est chaudement vêtue. 
Elle se fait des tapis . 
Et se revêt de précieuses 610008. . 
Son époux est Considéré dans.Ja ville; 
1| siége avec les notables du pays. 
Elle fabrique. des tissus et les vend, - 
Des ceintures qu'elle fournit au marchand; = 
L'honneur et la dignité sont sa plus belle parure, 
Et sans inquiétude elle attend l'avenir. 
Si elle ouvre la bouche, c’est avec sagesse ; 
Sa langue ne profère que des paroles bienveillantes. 
Elle surveille son ménage avec sollicitude, 
Elle ne mange pas 16 pain de l'oisiveté. 
Ses enfants grandissent et lui font honneur ; 
Son époux est fier de son mérite: 
> Bien des femmes (lui dit-il), méritent des louanges ; 
Mais toi, tu les surpasses 1011108. »_ ,- 
La grâce est trompeuse, là beauté passagère; 
Une femme pieuse mérite 501016 d'être louée. 
Faites-la donc jouir du fruit de ses mains, . 
Et qu'elle soit partout glorifiée par ses œuvres. » 
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כוטל סכוס כיקו ומר : 
VAN) 27} Yan) 3‏ בקר 

21 PINOT DM VON : הַשָשִי‎ Di קל‎ 
SN הַשְבִיעי מְלַאכְתו‎ D DIN 22) צְבָאָם:‎ 
DS INONDD 920 AU DP3 עַשָה וישבת‎ 
אתו‎ WP" הַשְבִיעִי‎ Dÿ אֶלהִים אֶת‎ 72 : ny 
DIN N72 מִלְאכתו שר‎ 520 mag כו‎ 3 
3 : לעשות‎ 

פברי (כהן) (אבי מרי) ( מרנן pa‏ ורבותי) 

3 אַתָּה יי אֶלְחַינוּ )72 הַעוּלֶם בְּרָא‎ ma 
: 1927 

AIN 7102‏ יי NN Don 7209 DIR‏ קשנו 
בְּמְצָוְתַיו AY)‏ 20.122 קרשו ָּאך חַבָה וּבְרְצון 
PMP‏ ָּרוּן לְמַעַשָה בְרְאשית . כִּי DNA‏ 
תַחִלֶה ND) à‏ קרש זָכֶר לְיצִיאת DVD‏ . כִּי 
PI 12‏ וְאתַנוּ קרש bon‏ הָעמִים math.‏ 
קרשף ד MANN‏ וברצון הנְחַלְתָנוּ . HAN TI‏ יי 
nat pole‏ , 


: ינרך‎ 7 v7 כטכוטל‎ 
Avant de prendre son repas, on 8e lave les mains et on dit : 


בָּרוּךָ ANS‏ יי אֶלְהִינוּ 790 הָעוּלֶם AUX‏ קרשנו בְּמְצותִיו 
וְצוּנוּ על ילת DV‏ : 
)חר כך ינרך על לפס מטכק : 


Puis on prononce la bénédiction suivante sur deux pains entiers : 


: PAST להינו 729 097 המוציא 099 מ‎ YEN NI 
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טס 
CÉRÉMONIE PAR LAQUELLE ON INAUGURE, APRÈS‏ 
L'OFFICE, LA SOLENNITÉ DU SABBAT.  e‏ 


On récite les: formules suivantes en tenant un verre de vin à la main: 


« Le ciel, la terre 61 tout ce qu'ils renferment étaient 
achevés ; Dieu, après avoir terminé son ouvrage au 
septième j jour, sereposa en ce jour de toutes ses 
œuvres. Dieu bénit le septième jour et le sanctifia ; 
ear en ce [007-1186 reposa de toutes 168 œuvres qu il 
avait créées. » אצ‎ 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de ו‎ 
qui 88 6 lé fruit dé là Ÿ vigne." 


Sois Joué; Étérnel, notre” Dieu, Roi de l'univers, 
qui nous as sanctifiés par tes commandements; qui 
nous as agréés et qui dans ton amour et ta bienveil- 
lance nous as donné en-héritage-ton'saint jour de 
Sabbat, souvenir de la création du monde, Ce. jour 
est la première des solennités, instituée en mémoire 
de la sortie d'Égypte. Oui, 6 est nous que tu as choi- 
sis entre tous les peuplés 7 que tu as sanctifiés, et 
c'est à nous que dans ton amour et ta bienveillance 
tu -as-donné: ton-saint'jour de Sabbat-en héritage. 
Sois loué, Éternel, qui sanctifies le Sabbat. 


Avant de prendre son repas, on se lave les mains et on dit: 
ra loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous 58 58 611065 } par tes coñimandements et nous as or- 
donné, de nous laver les mains. / 


Puis on prononce la bénédiction suivante sur deux pains entiers : 


‘Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui fais 
sortir 16 pain de 18 terre. . 


250 זמירות לליל שבת 

וום וה nav . nn) noix Ouais‏ מְנוּחָה : = וום זה 

PS‏ פְּקורִים . בְּמַעָמַד Na . D‏ ומועדובט.. לֶשָמוּר 
922 שָנִי. לערוף לְפָנִי. NN‏ וְאַרוּחָה. שבַּת מְנוּחָה: יום זה 
Nb‏ הַלְבָבות . MEN?‏ שָבוּרֶה . nou) . DIN) ND)?‏ 
MN MO. TL up . 190)‏ . שַבָּת "ON = : ANUD‏ 
PU‏ ברכ + אתו 220 יָמים . בְּשָשֶת 192 . MaN?D‏ 
DH) INYD 12 . DD‏ . הַשקט וּבְטְחָה , MED‏ 
nn‏ : יום זה 
לְאָפוּר מְלָאכָה . צַוִיחָנוּ 90 . אִוְכָּה הור 1209 . DN‏ 
NA‏ אֶשְמוּרָה . אַקְרִיב שי AND ND‏ מַרְקְחָה . MAY‏ 
nn‏ : יום זה 
WIN‏ מַקְרְּשָנוּ + NAN NID‏ . טובף מושיענו. NI‏ לְגְעָצָבֶת. 
NW‏ יוּשָבֶת . VI‏ וּשִבָחָה . שַכַּת מְנוּחֶדק 3 יום זה 





. מַלְכְיָא‎ 791 NID הוא‎ FUN . YOU DO) רכון‎ F1) 
עובר גּבוּרְתִּף וְתִמְהִיָא. שפר קרמי תויא : : יה רבון עלם‎ 


שְבְחִין NIDS VID‏ וְרַמְשָא . 19 אִלְהָא קְרִישָא בְּרָא 22“ 
PUY + ND)‏ קדישין V1‏ אָכְשָת + MD‏ בְּרָא A}‏ 
שְמִיא : יה רבון עלם 
ְבְרְבִין שַבְרִיף וסקיסין + עכיף רְמיָא [קיף כְסופין + לו יְחי 
בר NO. POON ID‏ ייעול TEA‏ בְְּשָבְּנָא: יה רבון עלם 


זמירות לליל שבת 934 
NAN‏ וקה וקר MY PI . NON‏ עָנְף מֶפוכז 
ִיְוְחָא . PENY‏ יח TU‏ מגו נְלוּחָא + V1 NO‏ בְחרְס מַכָּל 
NN‏ : יה רבון עלם 
ro‏ ועמחן NP Che RUE À‏ 
NID‏ : יה רבון עלם 





צור מַשלו אָכַלְנוּ . בַּרְכוּ Ya . IN‏ וְהוּתַרְנוּ . 2292 
וו : 


NN JA‏ עַלָמו . רוענוּ אָבִינוּ . אָכַלְנוּ NN‏ להמי + וינו 
NY‏ . על 12 נוְרֶה לשמו + nn‏ בֶּסִינוּ . אְמַרו MN‏ 
PN‏ קדוש ND‏ : צור 
בְּשִיר וְקולתודָה .)113 DIN?‏ . על אֶרֶץ PAU . AN‏ 


לאָבותָינוּ . מָזון וְצַיָדָה . pain‏ נלְשָנוּ . חַסְוּ נְבַרַעָלִינוּ. 
DEN)‏ וו : צור 


22} . כְּבורֶף‎ JU צורנו . על ציון‎ EU בְּחַסְדּף . על‎ ON 
. וִיגְאָלְנוּ . רוח אַפִּינוּ‎ NA . 972 בִּית תִּפָאַרְמָּנוּ . בַּן ור‎ 
יי : | | צור‎ M'Y 
. Dan שיר‎ os QU , NBA ציון‎ mp . WIPO M2 
Di על‎ - AEUnN JAN . הגש‎ NID . NOV) 1392) 
צור‎  נתַפרַכָּפ‎ « D ps 
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מתחילין תפלת הפחר לף 40 על SP - MANU‏ כך פומריס נשמת 


On commence par la prière du matin, page 410, jusqu'à la page 66; puis 
on continue comme il suit : 


NN TON 22 NU)‏ שמף יי אֶלְהָינוּ . וְרוּח 
NEP 3 92‏ וּתרוּמַם זכֶרְף 13299 Ton‏ . מן 
הַעולָס וְעַר Dot‏ ה DR‏ . וּמַבּלְעָרְיףּ D pa‏ 
200 גול ומושיע nt.‏ וּמַצִיל DA DD)‏ 
בּכָל NY‏ צרה וצוקה . אין DEN RÔN TD DD‏ : 
VX‏ הַרְאשונִים וְהַאְחָרונִים . MON‏ כַּל רות . 
dis‏ 5 תולדות Saba‏ 393 הַתִּשְבָּחוּת 1720 
עולמו DNA‏ וּכְרִיותַיו ברחמים 2 ווי ילא D12‏ ולא 
ישן in.‏ יָשָנִים mn DT PROD)‏ 
DNS‏ . וְהַמַתִּיר אַסוּרִים: 1 והפומך Dpt‏ 
והזוקף כְּפוּפִים . לף 7720 LIN‏ מוּרִים : אֶלו 
פינוּ AT NOD‏ כּיָם . ולשוננוּ רנָּה כּהמון נליו . 
Nino)‏ שָבַח 7992 רקיע וינינ Nino‏ 
TA are‏ : רינו פְרושות 32" D'DD‏ . 


3 רבָבוּת פְּעמִים הטובות עשי עם אבותינו 
)199 : מִמְצְרִיִכס גִּאְלְתָנוּ יי אֶלְהִינוּ . FN)‏ 
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OFFICE DU MATIN 
POUR SAPBBAT ET FÊTES 


On commence par la prière du matin, page 44, jusqu’à la page 67; puis on 
continue comme il suit: 

Que l'âme de tout ce qui vit loue ton nom, Éternel, notre 
Dieu, et que l'esprit de toute chair, 6 notre Roi, honore et 
glorifie ton souvenir à j jamais. Seigneur, tu subsistes d’éter- 
nité en éternité. Hormis toi nous n’avons point de roi qui 
nous sauve et qui nous protége, qui nous rachète et qui 
nous délivre. C’est toi qui nous soutiens et nous prodigues 
ta miséricorde dans la calamité et dans l’affliction ; car seul 
tu es notre Roi. Dieu de tous les siècles, Souverain de toutes 
les créatures, Maitre de toutes les générations, 101 qui es 
célébré par d'innombrables louanges, tu gouvernes l’univers 
par ta grâce et les créatures par ta miséricorde. Éternel, tu 
ne dors ni ne. .sommeilles jamais; tu éveilles ceux qui 
dorment; tu ranimes ceux qui sont assoupis; tu rends la 
parole aux muets, tu délivres les captifs, tu soutiens ceux 
qui chancellent et tu relèves ceux qui sont affaissés.. C’est 
à toi seul que nous rendons hommage. Quand notre bouche 
contiendrait autant de cantiques que la mer de gouttes 
d'eau, quand les hymnes que notre langue profère égale- 
 raient en force le mugissement des vagues, quand nos 
lèvres feraient retentir ta louange dans touic l'étendue des 
cieux, quand nos yeux brilleraient comme le soleil et la 
lune, que nos mains fussent déployées comme les ailes de 
l'aigle fendant l'air, et que nos pieds eussent la légèreté de 
ceux des biches, nous ne suffirions pas, Éternel, notre Dieu 
‘et Dieu de nos pères, à t’exprimer notre gratitude 61 à 
louer dignement ton om pour ün seul des innombrables 
bienfaits dont. tu nous as comblés, nous et nos pères. Tu 
nous as délivrés de l'Égypte, Éternel, notre Dieu, etaflran- 
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עַבָרִים NDS‏ . 223 ונְסָּנוּ . ּבְשָבָע An9292‏ 
III‏ הַצַלְסּנוּ. וּמִדְּבָר DM . HAN‏ רְעִים 
נְטְמָנִים 1097 : עד הַנָּה עורוּנוּ ON‏ . ולא 
LOI‏ חַסְדִיף . 2N)‏ חששנוּ יי אלקינוּ לָנְצַח : 
על כִּן DIN‏ 21287 בָּנוּ . ורוּח ונְשְָמָה שָנָפרְתָ 
US 21 . DEN‏ שַמְת בְּפִינוּ . הן O7‏ יודו 
ויברכו וִישבְּחוּ ANDY‏ וירוממו ויעריצו ויקדישו 
ְיַמְלִיכוּ NN‏ שמף 1209 : 9202 19 לף יודֶח . 
JUN 79 NU? 22‏ . וְכָל 792 79 399 + 271 
קוּמָה 7222 תשְפחנה . )29 לְבָבורז יִידְאוּף . 
291 קְרָבוּכְליוּת TNT‏ 7002 . 7272 31029 22 
ONDES‏ תאמְרְנָה יי 9 כָמוף . מציל עָנִי סנק 
FAT JAN NI 1390‏ : מ DT‏ 72 וּמי NE‏ 
לך וּמי יערך 90 . NT‏ הגדול סגכור [הגורצת 
אל עָלְיון קנה PIN DIU‏ : כל ונשבּרף 
D NN MIN TND‏ קרְף MON‏ 1179 1972 
VD]‏ אֶת יי וכל קְרִָי אֶת שם קרשו PNA?‏ 
בהעצמות DA . TD‏ 222 שמף . הגור 
NM) 1829‏ בְּנורְאוּחָיף . 9200 חישב 2 
כְּסָארְוְנְשָא : 

190 ער DID‏ וקדוש שמו. וְכָתוּב רננו 
צריקים 2 MIN) D'UN.‏ הלה : 
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chis de la maison d’esclavage ; tu nous as nourris pendant 
la famine et entretenus avec abondance ; tu nous as proté- 
gés contre le glaive, préservés de la peste et des maladies 
longues et incurables. Jusqu’ ici ta miséricorde nous 8 
toujours assistés, ta grâce ne nous à jamais manqué et ja- 
mais non plus, ו‎ notre Dieu, tu ne nous abandonne- 
ras. C'est pourquoi les membres que tu as si merveilleuse- 
ment distribués en nous, l’âme spirituelle que tu nous as 
insufflée, et la langue que tu as mise dans noire bouche, te 
rendent grâce, te louent, te célèbrent, t'exaltent, te 
chantent, te sanctifient et proclament 18 ‘souveraineté de 
ton nom, 0 notre Roi!'Car toute bouche doit te reconnaître, 
toute langue jurer par ton nom, tout genou fléchir et tout 
ce qui est debout se prosterner devant toi. Tous 5 ‘cœurs 
doivent 00707, 5 les entrailles chanter ton nom, 

ainsi qu’il est écrit: > Tous mes membres disent: 1 
qui comme toi sauve le faible de la main du fort; le pauvre 
et l’indigent, de celui qui l’opprime ? » Qui te ressemble, 

qui peut t’être comparé, qui oserait s’estimer ton égal, Dieu 
grand, fort et redoutable, Être suprême, Maître du ciel et 
de la terre? Nous voulons te louer, te célébrer, t'exalteret 
bénir ton saint nom, comme il a été dit par David : « Que 
mon âme loue le Seigneur, et mes entrailles son nom di- 
vin. » Tu es le Dieu fort, par ta puissance sans | bornes ; tu 
es grand, par la gloire de ton nom; tu es puissant à jamais, 

et redoutable par tes merveilles ; 0 Roi, tu siéges sur un 
trône élevé et majestueux. 


Tu habites l'éternité; Très-Haut et Saint est ton 
nom. Et il est dit: > Justes, réjouissez-vous en |" É- 
ternel ; hommes vertueux, c’est à vous d’entonner 
ses louanges. » 
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DS à VE3‏ תִתְהַלָל . 
ON‏ צַ רִיקים NN‏ . 
172 7 סידים תִּתְרוּמֶם . 
D 272‏ רושים תִּתְקְבָּש : 


וּבְמַקְהָלוּרז רככות 70 בִּית DNS‏ בֶרְנָה 
הפר ou‏ מלְבּנוּבְּכֶל הור וְדור. שָכָּן nain‏ כל 
חיצוּרים לְפָנִיף יי LOS‏ ואלהי אבותינו להורות 
לְהַלָל nav)‏ ְפַאָר DD‏ 719 7729 לְעַלֶה 
לקלס y‏ 2> 37 שירות Dinan‏ 712 בֶּן 
ישי 1722 מְשִיחֶף : ו 


שבח AD‏ לָעַר מַלְכָּנו. הָאֶל המלך DA‏ 
והקרוש בּשָמִים VIN‏ . כִּי 41 נָאֶה יי DE?‏ 
[אלהי דּמְבוְתִינוּ שיר וּשְבְחָה Dh‏ )9 עז 
ND NY) DEN‏ וְּבּרָה Non‏ וְתִפַאָרֶרז 
קרשה PISE‏ ּרְכות וְהוּרָאות AY‏ וער עולֶם: 
An 72‏ וו אל Le‏ דול בַּתְַּבּחות . צר 
הַהוראות אר 1 הַנּפְלאות. . הַבּוְחַר ND! UE‏ 
720 אל חַי הַעוּלָמִים : 


הע"ן 6ומר P‏ קלש 
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> Sois loué par la bouche des justes, 
Béni par la parole des vertueux, 
Célébré par la langue des pieux 

Et sanctifié au milieu des saints. 


* 


Que dans les nombreuses assemblées de ton peuple la 
maison d'Israël, ton nom, à notre Roi, soit glorifié à ja- 
mais, ainsi qu’il est du devoir de toutes tes créatures, Éter- 
nel, notre Dieu et Dicu de nos pères, de te rendre grâce, de 
te louer et de te célébrer; de t'adorer, de t'exalter et de 
te rendre hommage; de te bénir, de te glorifier et de te 
fêter, d’après les cantiques et les hymnes de Dayids fils de 
Jessé, ton serviteur et ton oint. 


 Puisse ton nom, Ô notre Roi, Roi puissant, grand et 
saint, être célébré à jamais, dans le ciel et sur la terre; car 
c'est à toi, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il 
convient de consacrer les chants de louange et 16 son des 
instruments. À toi appartiennent la force et la souverai- 
neté, la victoire, la grandeur et la puissance, la gloire et 
la majesté, la sainteté et l'empire, les bénédictions.et les 
actions de grâces, à présent et à jamais. Sois loué, Éter- 
nel, Roi tout-puissant, déclaré grand par nos louanges, 
digne de toute action de grâces, principe_de toute mer- 
veille ; toi qui agrées nos chants mélodieux, 1401 tout-puis- 
sant qui subsistes par tous les mondes. = 


L'officiant récite le demi-kaddisch, 


238 חפלת שהרית לשבת ויום טוב 
bon‏ 6093 
L'officiant: JP‏ חכ שבח תפר 
NN 5592‏ | וותיומפויפנשא Po vœu‏ 
DT D | = = |‏ הקדוש 72 


המברךף : הוּא שָהוּא ראשין MIT‏ אָחָרין 
Ps M3) 220 ,‏ אֶלהים : סלו 
קקל = Les fidèles:‏ לְרכָב בָּעַרָבוּת בְּיָּ שמו ועו 


== | | לפניו . אשמו מַרוּמַם על ככ 
TT: . .+ “s à -‏ : : ד T 5 A‏ 
TA‏ 2 1290 1 ִרְכָהוּתְהָלָה: qua‏ שֶם 2622 
ולם וער : מַלְכוּתו ?)02 וְעָד : יהי EU‏ 
קְעוּלֶם 1‘ | יט הר לֶם: 


בְּרוך DIN HAN‏ 700 הָעוּלֶם. יוצר אור 
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NAN‏ חשף עשָה שלום וּבורא אֶת הַכל: 
ONE‏ יוצר מוסיפיס זה > dit Yotzer, on ajoute:‏ מס Quand‏ 
אור עול בָּאוצר מיים אורות מָאפָל MDI ON‏ : 
1( הכל יודוף הכל יְשַבְּרוּף . והכל PS TN‏ 
)2/7 2 : הכל יְרוּמְמוּף פָּלָה ST‏ הכל . הַאֶל 
ONE‏ 292 יום בּלְתור? שערי M‏ : ובוקע 





(*) ניוס טונ טקל Lips‏ לומריס . 
PIN? NEO‏ ולדּרים עָלֶיהָ כְַחָמִים . WIND SNA‏ 22 
יום TE‏ מַעַשָה בְרְאשִירז : טָה רפ מַעָשִיף } . D?‏ 
MDN‏ עשיף - MP INT NN?D‏ : הַפֶלָף הַמְרומֶם ?בר 
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( Les fidèles : 
= Loué, célébré, 8101186, 6, 
Louez l'Éternel, seul | honoré soit le nom du Roi 8 


, rois, du Saint, béni soit-il. Il est 
digne de louanges. le premier et le dernier, et hors 


lui il n’y 8 pas de Dieu. Rondez 
שי;‎ - hommage à Celui dont le nom 
Loué soit le Seigneur, | est au-dessus de toute bénédic- 
qui est à jamais digne tion, de toute louange. Loué soit 
. à jamais le nom de son règne 
de louanges, glorieux. Que le nom de l'Éter- 
nei soit béni aujourd'hui et tou- 
jours. 


Les fidèlés : 


Loué soit l'Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui a 
formé la lumière et créé les ténèbres, qui a établi 18 paix 
et qui a créé toute chose. 


Quand on dit Yotzer, on ajoute : 


> Celui qui d’une parole 8 fait sortir la lumière des té- 
nèbres, conserve la lumière éternelle pour le monde des 
vivants. » 


)"( Toute créature te reconnaît, tout te rend hommage et 
tout proclame: Que nul n’est saint comme l'Eternel. Tous 
célèbrent en toi le Créateur de l'univers, 16 Dieu qui ouvre 
chaque jour les portes de l’orient, qui perce les voiles du 





)*( Lorsqu'un jour de fête tombe dans la semaine, on dit : 


Toi dont la clémence éclaire la terre et ceux qui l’ha- 
bitent, dont la bonté renouvelle chaque jour les œuvres de 
la création; que tes œuvres sont immenses, 6 Éternel! toutes 
tu les as faites avec sagesse, la terre est semplie de tes 


240 תפלת שהרית לשבת ויום טוב 
חלונִי רקיע .| מוציז חַמָה ADPOD‏ ולְבָנַה 


ממֶכון שְבְתָהּ : DD) MDI‏ כָּלּ וְּיושְבִיו . 
שְבְּרָא N192‏ רחמִים : Vs ND‏ ולדריכז 
DIR moy‏ . וּרְטוּכו ann‏ 923 יום תָּמִיר 

מעשה בְרַאשִית ו הַמְרוּמֶם Be‏ מ 


66|(2 04 


הַמָתִים " 


אל JIIN‏ על כָּל הַמַעשים . 72 91201 123 
כָּל נְשָמָה רלו (טוּבו מָלָא עולֶם. בְּעַת וְּבוּנָה 
סוּבְבִים אתו" : NN‏ על חיות DPI‏ ה" 
1223 על הַמַרְכָּבָה : NOT‏ וּמישור לְפָנִי ND)‏ . 
חַסָרוְרְחָמִים 0 כְבודו: DD‏ מאורות שְבָּרא 
D'UN‏ . יַצרֶם בְּרַעַת בְּבִינָה וְבְהַשַכָּל : no‏ 
וגבוּרה 9 DT‏ להיות. D'ou‏ בּקְרֶב חִּבָל : 





ניוס טוג טקל Les‏ סומריס . 


nb . Vas ו ענו צור‎ pes on D mon 
VAT 2e הכין‎ « AU Dia ישעָנו מִשנָּב בּעְְנוּ : אֶל בְּרוּ‎ 
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ciel, qui fait quitter sa retraite au soleil, à la lune le lieu 
de son séjour, et qui éclaire le monde et ses habitants créés 
par sa miséricorde. Oui, c’est par ta clémence que tu 
éclaires la terre et ceux qui l’habitent, par ta bonté que tu 
renouvelles chaque jour les œuvres de la création. Oui, tu 
es le Roi qui dès l’origine fut seul glorifié, qui fut loué, 
exalté dès les temps primitifs. Souverain du monde, fais- 
nous jouir de ta miséricorde sans bornes, toi l’auteur de 
notre force, le rocher de notre défense, le bouclier de 
notre salut, toi notre protecteur. 


Nul ne peut t’être comparé ; 

Rien ne peut exister sans toi; 

Hors de toi tout est néant ; 

Et qui pourrait te ressembler ! 

Dans ce monde, 

Nul ne peut être comparé à l'Éternel ; 
Dans le monde à venir, 

Rien ne peut exister sans notre Roi; 
Aux jours du Messie, 

Hors de notre Sauveur tout sera néant; 
Et à la résurrection des morts, 

Nul ne pourra s’égaler à notre Libérateur. 


Dieu est le souverain de tout ce qui est; 
Il est loué et adoré par tout ce qui respire. 
Sa grandeur et sa bonté remplissent le monde ; 
L'intelligence et 18 sagesse l'environnent. 
Il s'élève avec majesté sur les saints Chaïoth, 
Il resplendit 0/6013] sur son char céleste. 
La pureté et la droiture marchent devant son trône; 
La grâce et la miséricorde précèdent sa majesté. 
Les luminaires que notre Dieu a créés sont admirables ; 
Il les a formés avec prévoyance, intelligence et sagesse. 
1| les 8 revêtus de force et de puissance, 
Pour qu'ils pussent dominer le monde. 





Lorsqu'un jour de fête tombe dans la semaine, on dit: 


biens. Oui, tu es le 01 qui dès l’origine fut seul glorifié, 
qui fut loué, exalté dès 165 temps primitifs. Souverain du 
monde, fais-nous jouir de ta miséricorde sans bornes, toi 
l’auteur de notre force, 16 rocher de notre refuge, toi le 
bouclier de notre salut et notre protecteur. Dieu béni, 
grand par ta sagesse, c’est toi qui as fait luire les rayons 


nbpn 249‏ שהרית לשבת ויום טוב 
DNOD‏ יו DEN‏ ננוףּ . נָאֶה DPI‏ 223 הָעוּלֶם : 


שמַחִים DNNY3‏ וְשָשִים DNi33‏ . עושים DNS‏ 
רצון קוּנם : Din 22) NS‏ לְשַמן . צהלרז 
ְְנָה si‏ מלכות! : קרו לשמשויוָרח אור . 
NY PRANYANA‏ הַלְבָּנָה : שְבַח נוְתְנִים לו כָּל 
OÙ KE‏ . תִּפַּאֶרֶת non‏ שרְפִים DYJDIN)‏ 

וְחיות הַפדָש : - 

לאל KR‏ שכת מִכָּל המעשים . OP‏ הַשַבִיעִי 
ADN‏ שב על DD‏ 1722 . תִפְאָרֶת עָמָה 
Dia‏ הַמְוּחָה .139 N°‏ ו DIS‏ הַשְבָּת : nt‏ שָבַח 
שליום הַשְבִּיעִי שב שת אֶל 55 Di 2 INDND‏ 
DIN DavD au‏ זמור שיר לְיוּם הַשַבָּרז 
טוב להרות לוי + לפיכף יפרו וִיבְּרְכו לטל כָּל 
יצוריו .. שָבַח קר 1273 LP‏ אל 70 sui‏ כל 
SF‏ מנוּחָה שמ ישראל ְּקַרְשָתו בָּיוום n2%)‏ 
קרש : : D‏ ו אלהינו ES‏ . !772 1299 

: מְתָּחַרז‎ VINS על‎ bp DS. יחִפְאֶר‎ 

nie דועל‎ DT מושיענו עלשָבח מעשה‎ ann 
דסָלת : י‎ ANNEE a אור‎ 

DV) |‏ טונ - כקול 6ומריס . 
non‏ . טוב יָצר כָּבור לשמ . מאורות jp)‏ סְבִיבות ip,‏ . 
nn‏ צְבָאוו קרועוּם רמָמִי שי . T0‏ מְסַפרִים 129 אל 
JON : : aps‏ וי הלהינו על ND‏ מעָשר; נִַּיף , עלי 
מאוּרִי אור שָעָשִיתָ NIKE)‏ ד ‘n°0‏ 





ו 
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Pleins de splendeur et étincelants de lumière, 

Leurs rayons embellissent tout l'univers ; 

Joÿeux à leur lever, gracieux à leur coucher, 

Ils remplissent avec respect la volonté du Créateur. 
Ils rendent gloire et honneur à Son nom, 0 
Et chantent avec allégresse le souvenir de son règne. 
Il 800018 16 soleil 61 la lumière brilla, 

D'un regard il détermina les phases de la lune ; 
Toute l’armée céleste chante ses louanges, 

Les légions supérieures sa gloire et sa grandeur. 


(Elles exaltent ( le Tout-Puissant qui au septième jour se 
reposa de ses œuvres, s'éleva et s’assit sur le trôné de sa 
gloiré. Le Seignèur ényeloppa de majesté le jour du repos, 
ce Sabbat qu’il appela jour de délices. Ce qui fait l'honneur 
du septième jour, .c est que Dieu s’y reposa de 505 00000708 ; 
aussi ce jour célèbre lui-même le Créateur en chantant 
l'hymne du 582281: > Qu'il est bon de louer le Seigneur! » 
Que toutes les créatures donc glorifient et bénissent Dieu, 
qu’elles reconnaissent la grandeur et la: mäghificence du 
Seigneur, du Roi créateur de l'univers, qui dans sa sain- 
teté accorde à son peuple Israël le repos du saint jour de 
Sabbat.. Que ton nom, 6 Éternel, notre Dieu, soit sancti- 
86 ;.6₪6 ton soüvénir, Ô notre Roi, soit honoré en haut 
dans 16 ciel comme ici-bas sur la terre. Sois béni, ô notre 
Sauveur, pour les œuvrés sublimes dé ta main, et célébré 
à jamais pour les lumières éclatantes que tu as ‘créées. 


Lorsqu'un jour de fête tombe dans 18 semaine, on dit : 


au soleil, c’est toi qui as créé tant de bien pour la gloire 
de ton nom. Ces luminaires sont l’entourage de ta toute- 
puissance. Aussi les chefs de tes saintes légions te giori- 
fient, Ô Tout-Puissant ! ils racontent sans cesse ta gloire et 
ta sainteté, Sois loué, Éternel, notre Dieu, pour les œuvres 
sublimes de ta mäin; sois célébré à jamais pour les lu- 
mières éclatanies que tu: as créées . 


שי יי — Dom...‏ 


2h‏ חפלת שחרית לשבת ויום טוב 
DNA) 1200 VMS FIN‏ בּּרָא ET‏ 


a D nt יוצר‎ . 1200 192 OU MAR 
וּמִשְמִיעִים‎ Di) O2 כְּלֶם עוּמְדיכז‎ vn gi 
עולם:‎ Doit חיים‎ DDR 1227 בְּקול‎ TO) SNS 
099) גְבוּרִים.‎ Db2 שְחוּבִים 292 בּרורים‎ D? 
פוּתְחִים‎ cos. רצון קונם‎ FIN עשים בְּטִימָה‎ 
HDI וּבְסְהָרַרז בְּשִירָה‎ Dar אֶת פִּיהֶם‎ 
YU DEN) ּמִבְרְכִים וּמָשבְּתִיכז‎ 
. ּמַקְִּישִיםוּמַמְלִיכִים‎ 
IN) הַגבור‎ PI 7297 שם הָאֶל‎ MN 
90 מִקְבלים עַלִיהֶם על‎ Don) : קרוש הוא‎ 
וְנוּחְנִים רשות זה לָזֶה . לְחַקְבּיש‎ . NID NI שמים‎ 
קְרְשָה‎ ALI AN בְּנַחַתרוּח בִּשָפָה‎ Daho 
(אוּמָרים בְִּרְאֶה‎ Di) SIND > 
קרוש קרוש קרוש‎ 
+ יי צָבָאות מְלא 22 הָטָרֶץכָּכורו‎ 
Quand on récite le Piout dit ,אופן‎ on dit [(החיות‎ 
VINDY וּכְרוּבִים‎ 190) ND) nn) וְהָאיפָנִים‎ 
יַבְרְכוּ.‎ NN dy or | בְּרָעַש‎ vip 
MD JDN) DD 72 3 | DNbI ולי‎ 
. עָרִָים. לעמ מְשַבְחִי וְאּמְרִים‎ Na? 
: בָּרוּך כָּבור % מִמקומו‎ 
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Sois loué, toi, notre appui, notre Roi et notre rédemp- 
teur. Créateur des saints, que ton nom, 6 notre Roi, soit 
béni à jamais. Tu as créé ces serviteurs qui se tiennent dans 
les régions célestes, et qui, avec un saint respect, font en- 
tendre les paroles du Dieu vivant, du Roi de l'univers. Tous 
aimés, tous éprouvés et puissants, ils exécutentavec crainte 
et vénération la volonté de leur maître. Ils n’ouvrent la 
bouche que pour chanter des hymnes avec une ferveur 
sainte et pure; pour bénir, louer et glorifier, adorer, sanc- 
tifier et acclamer 


Le nom du Roi céleste, grand, tout-puissant, redoutable 
et saint. Et tous, encouragés l’un par l’autre, s'imposent le 
joug de l'autorité divine et s’exhortent mutuellement à sanc- 
tifier leur Créateur avec 268111000 , dans un langage choisi 
et agréable. Et ils entonnent la Kedouschah d’une voix una- 
nime, en disant avec recueillement: 


« Saint, saint, saint est l'Éternel Tzebaoth, 
Toute la terre est remplie de sa gloire. » 


Quand on récite le Piout dit OPHAN, on dit Les EsPRiTs etc. 


Les Ophanim et les Les esprits célestes, 
saints Chaïoth, saisis d'une chérubins, séraphins et 
émotion profonde, s'élèvent archanges, chantent les 
en face des séraphins louanges du Créateur 


et répètent à l’envi: 


« Que la gloire de l'Éternel soit louée 
dans sa résidence. » 
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D'p} אֶל חי‎ 7229 . UA\ נְעִימות‎ FINS 2N? 
1122 ְמִירות יאמָרו וְתַשַבְּחות ישמיעוּ . כִּי הוּא‎ 
vi פּועָל גבוּרות עשֶה חרשות בַּעַל מָלְחְמוּת‎ 
רפואותנוּרְאתְהָלות‎ NI מצְמִיחַישוּעות‎ ND TS 
TON OÙ 722 102 LAND הנָפְּלָאות.‎ IN 
+2 לעשה אורים גִּלִים‎ MDN : מעשֶה בראשית‎ 
VOD ADN. VND לְעולֶם מסרו: אור סְרְשעל ציון‎ 
: יוצר הַמָאורוּת‎ D ADN 7172 . לְאוּהו‎ AT 


MDN TN)‏ 19 . אְבִינוּ מַלְכַּנוּבַּעַבוּר שכותינו 
D 92173100‏ חקי DO‏ 12 1230 51292 
טְבִינוּחָטּב הַרחמן במרחם רחסעליטו חן 1323 
לְהָבִּין How? PDA‏ )19 22 00 
ולעשורץ DPA‏ אֶת 2 דִּכָרִי FDA MDN‏ 
ANT] : FINS‏ עיגינו JON?‏ ורבק 037 
ְּמְצותִיף MANN? 1932 TN‏ וּלִיראֶה 700 ולא 
בוש לעולם )19 : כִּי D2‏ קרשף 230 NON‏ 
DENON: PUS ODA) HA. UND‏ 
לשלום מִארבַּע כָּנפות VAN‏ וְתוּלִיכָנוּ NPD ID‏ 
לְארְצָנוּ : כִּי ל SD‏ ישועות אֶמָּה וּבָנוּ DO‏ 
220 עם FD M OU? PDT). Je)‏ 
NON3‏ לֶהורות ?9 77091 MANS‏ בָּרוּף PEN‏ 
יי ia‏ בְּעַמו יְרְאל בְּאהָבָה: 
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Ils chantent des hymnes en l'honneur du Dieu béni; ils 
modulent des cantiques et font entendre les louanges du 
Roi tout-puissant et éternel. Car c’est lui seul qui opère des 
merveilles. qui produit des phénomènes, qui dispose de la 
guerre, sème la vertu et fait germer la délivrance. Toute 
guérison lui! est due. ‘Il est supérieur : à toute louange et au- 
teur de tout miracle. Tous les jours sa bonté renouvelle les 
œuvres de la création, comme il est dit: « (Rendez hom- 
mage) à Celui qui fait de grands lurninaires, car sa grâce 
est infinie. » Fais rayonner, Seigneur , une nouvelle lumière 
sur Sion, afin que bientôt nous puissions, tous, jouir de son 
éclat. Sois loué, Éternel, FC des luminaires. 


Éternel, notre eus tu nous 85 aïmés avec tendresse; tu 
as veillé sur nous avec une sollicitude extrême. O notre 
Père, notre Roi, en faveur de nos patriarches qui ont mis | 
leur confiance en toi et auxquels tu as enseigné des lois 
vivifiantes, favorise-nous et instruis-nous. Ô notre Père, 
plein: de bonté et de miséricorde, aie pitié de nous et in- 
spire à notre cœur le désir d'approfondir ét dé comprendre. 
d'écouter, d'apprendre et d'enseigner, d'observer 1 de 
pratiquer avec joie tous lés préceptes de ta loi. ‘Éclaire nos 
yeux par ta doctrine, attache notre cœur à tes comman- 
dements et fais-nous 'aspirer uniquement à aimer et à vé- 
nérer ton nom, afin que la honte ne nous atteigne jamais. 
Car nous espérons en ton nom saint, grand et redoutable, 
et c’est de ton secours que nous attendons la joie et la féli- 
cité. Fais-nôus revenir 6 paix des quatre coins de la terre, 
et conduis-nous la tête haute dans notre pays. Car tu es le 
Dieu qui dispense 16 salut; tu nous as Choisis parmi tous 
les peuples ‘et rapprochés de ton grand nom qui est la vé- 
rité éternelle, pour te reconnaître et pour proclamer avec 
amour ton unité. Sois loué, Éternel, qui dans ton amour 
as choisi le peuple Israël. 
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יסיד סומר אל מלך נאמן: 


: אֶחָד‎ LD UNION שְמָע ישרְאל יי‎ 
: pi לחש בָּרוּף שם כְּבור מַלְכוּתו לְעולֶם‎ 
ADI 29 7229 222 אלקיף‎ IT את‎ BRON 
ES PS TNT וְחָיוּ הדּבָרִים‎ : TND 220 
QT 7237 OPA : 7AD7 OU DT ED 
1222 כררף‎ FN 1092 AN בב‎ 
MES O MT AIT 22 PIN? וקשרפם‎ : TOP) 
: ובשעריך‎ DR NN) DPANN : TA Y'A 


NA END AN שְמָע תִּשְמָעו‎ NÉ 

PTS אֶתהוְהוה‎ MSN? DT DONN מְצוֶה‎ 
DD AO DPI וּכְכֶל‎ 02297 222 ADO 
AT PERD) ומקוש‎ POP בְּעַסִּי‎ DES 
ונחתקיעשב בְּשָרְּ לבְהָמְח‎ : TU ירש‎ 
0922? PRO)? 099 וכלת וְשְבְעֶס :השכרו‎ 
DAMON) אְחַריכז‎ DS סרמ וְעִכרְפֶּכז‎ 
וְעָצַר אֶתהַשָמיְכז‎ DS אִףיְהוָה‎ NAN) : DA 
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Celui qui prie seul ajoute: 


Le ROI TOUT-PUISSANT EST FIDÈLE ) À SES PROMESSES ). 


ÉCOUTE, ISRAEL, L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU, 
L'ÉTERNEL EST UN. 


Béni soit à jamais le nom de son règne glorieux ] 


Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout ton cœur, 
de toute ton âme et de toutes tes facultés. Que les 
commandements que je te prescris aujourd’hui soient 
gravés dans ton cœur. Tu les inculqueras à tes en- 
1818 , tu les répéteras dans ta maison et en voyage, 
en te couchant et en te levant. Tu les lieras en signe 
sur ta main, et ils serviront de fronteau entre tes 
yeux. Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et 
sur tes portes. 


Si vous obéissez aux commandements que je vous 
impose aujourd’hui, d'aimer et de servir l'Éternel, 
votre Dieu, de tout votre cœur et de toute votre âme, 
j'enverrai à votre pays, en temps utile, la pluie néces- 
saire pour chaque saison, afin que vous puissiez ré- 
colter vos grains, vos vins et vos huiles. Je ferai 
croître dans vos champs de l'herbe pour votre bétail, 
et vous jouirez de l'abondance. Mais prenez garde 
que votre cœur ne succombe à la tentation, que vous 
ne vous égariez jusqu’à servir des idoles et vous 
prosterner devant elles. La colère de l'Éternel s’al- 
lumerait alors contre vous; il fermerait les cieux el 
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ולאדיְהַיה מַסַר PIN‏ לָא AADTPN JAN‏ 
בְרְתם מהררז על ANT‏ סטפה שר יְהוָה 
נתן לָכֶס : DRE‏ אֶתִדהִבָרי טל 02229702 
DD) D‏ וקשרמָם MIND ON‏ עַלהידְכֶם וְחָיו 
לְסוּטָפֶת D) : DOS Va‏ אתֶם אֶתדבְּנִיכָם 
TPS Lb3z7m20 2033 D‏ )2509 
TD NN 2H DNADD) : TOO)‏ ובשעריף : 
VON Dot 127 JD?‏ בְנִיָסעל TS DIN‏ 
נשְבַע MN? DDRM? AIT‏ לָהֶם 92 שמים 
VIN op‏ 

DIN 497 : ותה אֶלדמשה לָאמָר‎ NN 
ציצת עַליְכָּנָפ‎ prb ep") DDR שאל ומרת‎ 
Dino על"ציער; הבְּנף‎ Dr) DT D) T3 
וְכְרְָם‎ AA ana לכל לציצל‎ mo: rhan 
תתורו‎ SP) יְהוָה ועשיתם אתם‎ ND 9DTNN 
עִינִיכֶם אָשָרדאַתָּם זנִים‎ VAN b229 אחרי‎ 


DIN‏ : למע ו ועשיחַס אֶת"כָּלדמְצוְתי 
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retiendrait la pluie, la terre 669861811 de produire, 
et vous disparaîtriez bientôt de ce bon pays que l'É- 
ternel vous donne. Que votre cœur et voire âme 
soient pénétrés de ces paroles. Liez-les en signe sur 
vos mains, qu’elles servent de fronteau entre vos 
yeux. Enseignez-les à vos enfants et répétez-les dans 
vos maisons et en voyage, en vous couchant et en 
vous levant; écrivez-les sur les poteaux de vos mai- 
sons et sur vos portes, afin que vos jours et ceux de 
vos enfants se multiplient dans le pays que l'Éternel 
a juré à vos ancêtres de leur donner, aussi longtemps 
que le ciel sera au-dessus de la terre. 


Le Seigneur parla à Moïse en ces termes: « Parle 
aux enfants d'Israël et dis-leur qu’ils fassent, eux et 
leurs générations, des Tzitzith aux coins de leurs 
vêtements; qu'ils ajoutent à la frange de chaque 
coin un fil de laine bleue. Que ces franges, en les re- 
gardant, vous rappellent les commandements de l’ É- 
ternel et vous engagent à les accomplir, à ne pas 
suivre les désirs de votre cœur et de vos yeux qui 
pourraient vous séduire; mais à vous souvenir d’ac- 
complir mes Jois et de vous consacrer à votre Dieu. 


252 הפלח שחרית לשבת ויום טוב 
DD DEN)‏ לְאלְהִיכֶם: אָנִי rain‏ אֶלְהִיכֶם 


D3? nine DNS PAND DDNN הוצאתי‎ UN 
: שְלְחִיכֶם‎ M NN לאלהים‎ 


הע"ץ קחר כל רס וו הי אמת 
me 122 DENON *‏ וְיָשַר ] AN]‏ הָבִיב 


עוּלֶם 11398 צור Spy‏ מגן ושענו 7 si‏ הוּא 
DD‏ וּשָמו קיַוְכְסְאו נכון ּמלְכוּתו וְאְמוּנתו עד 
ND‏ : וּרְבָרִיו DNA‏ וְקיּמִים נִשְמָנִים וְְחָמָרִיכם 


133 על‎ CU עולְמִיםעל אַכוְתִינו‎ ph 2) 
TT NT Jar ועל 22 הורות‎ ÉLIRE ועל‎ 


"Nr DM כטשאוטריס זולת‎ * 


Quand on 260146 le Piout dit ,זולת‎ on remplace la formule 
ci-dessus ₪ 0 : 


VIe) er 


על הַראשוּנִיבם ועַל Dan‏ לְעוּלֶם D)‏ חק ולא MAD‏ . 
MANU NON‏ הוא יי אֶלְהִינוּ VAN)‏ אָבוְחנו ְעולֶםוְעָר . אַפָּה 
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Je suis l'Éternel, votre Dieu, qui vous ai retirés du 
pays d'Egypte pour être votre Dieu: c’est moi qui 
suis votre Dieu. » 


L'officiant dit à haute voix: 
« L’ÉTERNEL VOTRE DIEU EST LE DIEU DE VÉRITÉ! » 


* Cette parole du Seigneur est vraie et certaine, constante 
et inébranlable, juste et infaillible. Elle nous est agréable et 
chère, excellente et précieuse, respectable et imposante; 
c’est avec bonheur que nous l’acceptons à tout jamais. Oui, 
ilest vrai, le Dieu du monde, notre 1401, 16 rocher de Ja- 
cob, le bouclier de notre salut, subsistera au-delà des 
siècles: son nom est stable, son trône est indestructible, et 
son règne et sa vérité existeront à jamais. Ses paroles sont 
vivifiantes et immuables, sincères et désirables pour toutes 
les générations; elles l'étaient pour nos ancêtres comme 
pour nous, comme elles le seront aussi pour nos enfants, 
notre postérité et la race entière de tes serviteurs, la posté- 
rité d'Israël. 


Cette parole précieuse et stable pour les générations pré- 
cédentes, l’est aussi à jamais pour les générations futures. 
C'est une vérité. éternelle, une loi inaltérable. Oui, tu es 





* Quand on récite le Piout dit ZoULATH, on remplace [8 formule 
ci-dessus par celle-ci: 


Cette parole du Seigneur est vraie et certaine, constante 
et inébranlable, juste et infaillible, excellente et précieuse. 
Elle l'était pour nos ancêtres comme elle l’est pour nous, 
comme elle le sera pour nos enfants, notre postérité et la 
race entière de tes serviteurs, le peuple Israël. 


Loi inaltérable pour les générations précédentes, 6116 1 
aussi à jamais pour les générations futures. Oui, tu es à 
jamais l'Éternel, notre Dieu et le Dieu de nos pères, notre 
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NAT END‏ אֶלהינו IN‏ אָבותִינוּ. 72012200 
NDS‏ אלכו NE‏ אְבוְתַינוּיוצְרְנוּ צוּר יַשוּעְתנו 
)177 ומצילנו DEN DYIN VE . 792 DPI‏ : 
NU‏ אַבותינוּ IPN‏ הו מַעוּלֶם. מגן ּמושיע 
לבְנִיהָם אְחרִיהֶם 593 הור דור ו עולכז 
מוּשָבָףוּמִשְפְּסִיף וְצרקסף ער YA DEN‏ 2 שרי 
איש שישמע לְכַצומִיף וְתורֶסף 9 יָשִים על 
DEN : a‏ אַפָה הוא us is‏ — בור me‏ 


למג ו at reve‏ עברים DV‏ כל 
כרִיתֶם NA‏ וככורף D pos:‏ סוף Nyp3‏ 
OV‏ טְבְּעת PT)‏ הַעָבַרְתּ וַיִכפוּ מיָם Day‏ 
DT IN‏ לא נוּתֶר : על זאר; שְבְּחוּ אֶחוּבִים 
MDN)‏ אל ונתנו ירירים זמִירות שירות ְתִשְבָּחות 
ברכות וְהוּדְאות לְמֶלְךָ אל מי NÈ31D7: DD)‏ דול 
ונורא מַשְפִיל DNS‏ וּמַגְבִּיה שפָלִים מועיא אִסִירִים 


NTI)‏ ענוים it‏ רלים ְעוגֶה לְעַמו בָּעַת שועַם 


הוא )122 72D‏ אַבוְחִינוּ VOL JDD, ADN‏ מַהֶר 12822 פַּאֶשָר 
pbs‏ אֶת אַבוחִינוּ : 09h mix‏ שמף הַנָדוּל עָלִינוּ NP)‏ 


Le‏ א אֶלָהִים ann‏ : עזרת אבותינו 
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l'Éternel, notre Diéu et 6 Dieu dé nos pères, notre Roi et 
le Roi de nos pères, notre Sauveur 61 16 Sauveur 606 8 
pères, notre Créateur, le rocher de notre salut, notre Ré- 
dempteur, notre Libérateur. Ton nom est éternel, il n’y a 
point d’autre Dieu que toi. 


De tout temps tu as été l'espoir de nos aïeux, et dans tous 
les siècles tu as été le bouclier et le sauveur de leurs en- 
fants. Ton trône est dans les régions éthérées, mais tes ju- 
gements et ta justice s'étendent jusqu'aux bouts de la terre. 
Heureux l’homme qui obéit א‎ tes commandements et qui 
impose à son cœur ta loi et ta parole! Oui, tu es le protec- 
teur de ton peuple; le ₪01 puissant qui prend en main 8 
cause. Oui, tu es 16 premier et le dernier, 01 toi seul es 
notre Roi qui nous rachètes et nous sauves. ‘Éternél, notre 
Dieu, tu nous as délivrés de l Égypte, de la maison d’escla - 
vage; tu as frappé les premiers-nés des Égyptiens et sauvé 
tes premiers-nés à toi. Tu as fendu la mer Rouge, tu y as 
précipité les barbares et tu l'as fait traverser à tes bien-ai- 
més, tandis que ses eaux couvraient leurs ennemis, dont pas 
un ne put échapper. C'est pourquoi tes bien-aimés te 
louèrent et t'exaltèrent, Dieu tout-puissant; tes fidèles +'8- 
dressèrent des cantiques et des louänges, des bénédictions 
et des actions de grâce, à toi, notre Roi, Dieu vivant ct 
éternel, élevé et majestueux, grand Qt redoutable, qui 
abaisses les superbes et qui relèves les humbles, qui-dé- 
livres les captifs etaffranchis les opprimés, qui souliens les 
faiblès et réponds à ton peuplé aussitôt qu'il tinvoque. (Ils 





.- 


Roi et le Roi de nos pères: hte:toi dotic de nous sauver 
en faveur de ton nom ,,comme tu. as sauvé nos pères. N’est- 
il pas vrai que, de tout temps, ton grand nom fut attaché 
au nôtre, et qu'il n’y a point d’autre Dieu que toi? 


e— 
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VON‏ : חהלות לְאֶלעָלְיובּרוף הוּא 99201 משה 
Un‏ יִשְרְאל 72 עָנוּ ON 22 NDS MY‏ 
ָלֶם. 
מי כָמִבָה AIT: DONS‏ מִי 1902 VIN)‏ בַּקדָש 
נורא Horn‏ עשה N2D‏ : 

D?2 10. OV קשמְף על שְפַת‎ DR) שָבְּו‎ NUIT שִירָה‎ 
+ VIN DVD הודו‎ 

21910999 ומְלך‎ ni 

צור ANQU‏ קמה בְּעְזָת TONI TD AN TU‏ יְהוּרַהוְיְַרְאֶל. 


NINAY N VIN)‏ שמו קרוש PND‏ + 7172 אַפָה יי גאַל ישְרְאֶל: 
nv ov3‏ 6ומריס ש"ע Le‏ י"ט : 
Les jours de fête, on dit le Schemoné-Esré de la fête.‏ 


: ונעמילה‎ EP) סקסל קומר כרכות מ"ע‎ 
L'assemblée se lève et dit à voix basse la prière suivante. 


: יד תְּהלָסֶף‎ VD) ADD VOD אֶדנִי‎ 


660 .שח‎ Mu 66 mn OO ee  … 0090  oce 


DIET TO DIN‏ ואלהי יָעקב . הָאֶל הדורי 


Nip טוּבִים‎ DIN 298 JPY של‎ NTM הבור‎ 
לְבָנִי בָנִיחֶם‎ SN MDI חסרי אבות‎ D הכל‎ 
PAIN לְמַען שֶמו‎ 
Les dix jours de pénitence on ajoute: * מוסיפין‎ CHEN בעסרת ימי‎ 
722? החוים‎ 1903 VAN) . DE PEN 720 DVD? VI 
. DVI אֶלְהִים‎ 
HDI EN בראמה‎ DT DNA AND TD 
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entonnèrent) des chants de reconnaissance au Très-Haut, 
loué et béni soit-il. Moïse et Les enfants d'Israël, transportés 
de joie, chantèrent en ton honneur et s'écrièrent tous en- 
semble: 


> Qui parmi les puissants est comme toi, 6 Éternell 
Qui est comme toi grand par la sainteté, supérieur 
à toutes louanges, auteur des miracles! » 


Ceux que tu avais sauvés célébrèrent ton nom sur le bord 
de la mer par un cantique nouveau. D'une voix unanime ils 
te rendirent grâce et reconnurent ta souveraineté en disant: 


> L’Éternel régnera à jamais. » 


Protecteur d'Israël! lève-toi pour secourir ton peuple; dé- 
livre, selon ta promesse, Juda et Israël. Notre libérateur se 
nomme l'Éternel Tzebaoth, le Saint d'Israël. Sois loué, Éter- 
nel, qui as sauvé Israël, 


Les jours de fête, on dit le Schemoné-Esré de la fête. 


L'assemblée se lève et dit à voix basse la prière suivante. 
Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, 015886 et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 


Les dix jours de pénitence ou ajoute: 
Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, Ô Roi qui aimes tout 
ce qui vit; et inscris-nous dans 16 livre de la vie par ta grâce, Dieu 
vivant. 


(Car tu es) notre Roi, notre sauveur, notre secours ef 
notre bouclier. Sois loué, Eternel, protecteur d'Abraham 


on 


58 תפלת שחרית לשבה 
אַתֶה 22 לְְלֶם NPD JS‏ מָתִים AS‏ רב 
להושיע . 


En hiver on ajoute: (3) | 


משיב AN‏ ומורע DUT‏ . 
7292 חיים ְּחָסֶר מְחוֶה מְתִים מס רְבּים. 


Les dix jours de ו‎ on ajoute: : מוסיפין‎ n°23 
. בְּרְחָמִים‎ DVD NS AN . הָרְחָמִים‎ AN מִי כָמוף‎ 


אמ EN‏ לְהַחַיוּת מַתִים . ברו APN‏ יו D‏ 
OT‏ : 
(*) מה קדוש 100 קדוש וקדושיכ 593 יוכז 
יחללוף M2‏ . 7172 אחֶה וו האר" )55» Goo‏ 
הקרוש: 


שמח מש NAS‏ חִלְקו כִּ עָבָד JON‏ קַרַאתָ 
לו . כְּלִיל תִּפְצֶרֶת בְּראשו MO)‏ . בְּעַמדו לפניף 
עַל רזר OS NN) A. D‏ הוריד בְּיָרו . 
DTA =‏ שְמִירַת NAT‏ . וְכָן כּוּב בַּתורְמַף : 
שמָרו בְני DEN‏ אֶת הַשָבַח לעש ות אֶת השבת 
n°2 ₪‏ עולם : PA"‏ 33 יראל Pix‏ 
(*) נקורת nono‏ 6ומר סט"] נקרשו, 7ף 968 
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Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts 61 10 015 

penses le salut. 
En hiver מס‎ ajoute : 
Tü fais souffler le vent 66 descendre la pluie. 

Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres 165 captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. 201 1 
‘comme toi, maître de la puissance ? Et qui peut t'être com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir le salut? 

Les dix jours de ‘pénitence on ajoute: 
‘Qui est, comme toi, un père miséricordieux ? toi qui te souviens 
‘de tes créatures pour leur accorder la vie par ta miséricorde; 


Et qui accompliras fidèlement l'œuvre de la résurrection. 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints te 
sarictifient. Sois loué, Éternel, Dieu (Roi) saint. 


Moïse put se féliciter de son partage ; car tu l’appelas ton 
fidèle serviteur. Tu as orné sa tête d’une couronne de gloire 
alors qu’il 56 plaça devant toi sur le mont Sinaï, et qu’il en 
descendit tenant à 18 main 165 deux tables de pierre sur les- 
quelles était tracé le précepte du Sabbat, ainsi qu’il est 
écrit dans ta 101: > Que les enfants d'Israël observent le 
Sabbat et le consacrent au repos, eux et leurs générations. 
Signe d’une éternelle alliance entre ‘moi et les enfants d’Is- 
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היא לְעלֶם כִּי שָשָת יָמִיםעְשֶה יְהוָה אֶת השמים 
INT NN‏ ובייםַשְבִיעִי שכת ונפש : ולא AN)‏ 
יי DDR‏ לְגויִי הארצור? . וליפ הִנְחַלְחו 12290 
לעוברי פְסִילִים. וגם בְּמְנוּחָתוּ לא יִשָכְנוּרְשָעִים. 
ִּי nn) 49) DN NO‏ בִּאְהבָה. לזרע יעקב SDS‏ 
NY D3‏ עב מקדשי שְבִיעי כ Daÿ‏ 
FAO VPN‏ . וּבַשָבִיעִי PPS‏ בו PDT)‏ 
NID‏ יָמִים אתו קְרְאם 991 לְמעַשֶה בַרְאשִית : 


NPD)‏ כּישעַמֶף . טהר 029 77209 בטְּמֶת. 


ְהנְחילנו יו טְלְהַינו ADN‏ וּכֶרְצון 1972020 
AN‏ בה AND‏ מקדשי OU‏ ברו אתה D‏ 
מקְרָּש הַשבָּת : 

רצה יו PV TOY DIN‏ וּבִתפִלָחָם. }20 
DK‏ 11227 לרָבִיר בּיסף. ואשי ND?‏ וּתְפִלְתֶם 
ְְּהְבָה 2209 בְּרְצון . וּתָהי לֶרְצון MON‏ עבדר: 
NT‏ 722 . 


: קלש וקול קמועל 6ומריס‎ LS 
Les jours de Rosch 11006802 et de 1101 Hamoed, on dit : 


PS) MNT DA ויבא‎ IDD , אֶלְהִינוּ ואלמי אָבורזינוּ‎ 


וישמע ויפקר ויר 133127 וּפַקְרוּנָנוּ JDN‏ אבורתינו . ווְכְרוּן 
à DVD‏ ור עבְלִּף - וזכרון יָרוּשָלם JDN + ADP TE‏ כָּל 
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raël, (il leur rappellera) qu’en six jours l'Éternel a créé le 
ciel et la terre, et qu’au septième il a cessé et s'est 
reposé. » 

Éternel, notre Dieu, tu n'as pas donné 16 Sabbat aux 
autres peuples de la terre; 0 notre 01, tu ne l'as pas 
accordé comme patrimoine aux idolâtres, les impies ne jou- 
iront point de son repos: mais dans ton amour tu l'as oc- 
troyé à ton peuple Israël, à la postérité de Jacob que tu 
t'es choisie. Le peuple qui sanctifie 16 septième jour sera 
rassasié ct délecté de tes bienfaits; tu as pris plaisir au sep- 
tième jour, tu l’as sanctifié et nommé le plus agréable des 
jours, en souvenir de l’œuvre de la création. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, agrée le repos que nous 
observons; sanctifie-nous par tes commandements et per- 
mets-nous d'accomplir toute ta 101; comble-nous de tes 
bontés et rends-nous heureux par ton secours. Purifie notre 
cœur afin que nous puissions te servir fidèlement. Que ton 
amour et ta bienveillance, 0 notre Dieu, nous fassent jouir 
de la sainteté de ton Sabbat, et puisse Israël, qui sanctifie 
ton nom, goûter en ce jour un vrai repos. Sois loué, Éter- 
nel, qui sanctifies le Sabbat. 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culte t’être toujours agréable... 


Les jours de Rosch Hodesch et de Hol Hamoed, on dit : 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre souvenir et celui de 
nos ancêtres, le souvenir de l'oint, fils de ton serviteur David, 8 
souvenir de Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton peuple 
Israël, s'élève, arrive, parvienne et paraisse devant toi; qu'il soit 
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AN DNA op‏ 7309 . קפְלְטָה לְטוּבָּה לְחן וּלֶחְסָר MIN‏ 
היים ולשלום ANS‏ 
| | ער" Cr‏ ראש (à la néoménie) vin‏ 
(Crop)‏ הַג המצות (à Pâque)‏ 
ps‏ הג הפָפּות Souccoih a‏ - 
בו DT‏ וּבְְבָר ושעת )77 Di‏ חונו | mn‏ "6 
והוששנו . ִּי DD POS‏ . כִּי אל 400 סגון (בחום אַתָה : 


AN D FUNTE‏ לְצִיון DM‏ . בּרוּךְ 
אתה : NA‏ שְָכִינָתו PS9‏ : 


+ ו 
. 


. חנו 72 | מוליס. לרנכן‎ 5 Di) 
Pendant que l'officiant répète la 


prière ci-contre, les fidèles disent à אלהינו‎ Ÿ הנא‎ AN 


voix basse :‏ 
5 הי Nix‏ > עולם מורום LAN‏ 72 שַאַתָה הוא 


שר צור חיינ Ho‏ יי אַלְהִינוְאלְהִי אָביחנוּ אלתִי 
ושענו . צפתה הת 55 SU AP Sa‏ בְּרָאשִית 
לדור WT‏ נוררז ?7 בּרכות והוראות Le‏ הַגָדול 
RON‏ תלת . Sy‏ | והקדושעלְהְחִייְוקִיְָ 
חיינו הַמָסוּרִים 172 . Fe‏ ורזקימָנו Lee El‏ 

ִּלִיוּתִינוּ לְהצָרות קרשף לשמר 
ער נשָמורזינ הק ולעשות 4 LA,‏ 


הַפְּקוּדות 72 )23 93+ 2252 שלם על שָאַנְְנוּ מוּרִים 
y 9 DŸ 27‏ לף . TND‏ אל DNA‏ : 


MY 53 TON) TND)‏ 299 ובקר 
Yan)‏ . הטוב כִּי לא כָּלוּ ON‏ וְַטְרַתֶם D‏ 
לא המו הַסְדיף מַעולס קוינו 92 : 
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accueilli et agréé avee faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse et une paix par- 
faite, en ce jour de 


(à la néoménie) 
(à Püque) la fête des Azymes. 
(à Souccoth) la fête de Souccoth. 


Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour nous faire du 
bien; souviens-toi de nous en ce jeur pour nous bénir, et protége- 
nous en nous conservant 18 vie. Que ta bienveillance et ta misé- 
ricorde nous soient acquises, qu’elles nous épargnent et nous 
sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, Seigneur, Roi clémentet 
miséricordieux. 


Rosch Hodesch. 


Et puissent nos yeux voir le moment où, par ta miséri- 
corde, tu retourneras à Sion. Sois loué, Eternel, qui réta- 


bliras ta résidence à Sion. 


Nous reconnaiïissons à ja- 
mais que tu es l'Éternel, 
notre Dieu et le Dieu de nos 
pères, l’auteur de notre exis- 
tence et la source de notre 
salut. C'est toi que nous re- 
mercions et louons dans tous 
les siècles, pour notre vie qui 
est entre 105 mains, pour 
notre âme que tu protéges, 
pour les miracles que tu fais 
sans cesse en notre faveur et 
les merveilleux bienfaits dont 
tn nous combles à toute 


Pendant que l’officiant répète la 
Raère ci-contre, les fidèles disent 

voix basse: 

Nous reconnaissons que tu 
es l'Éternel, notre Dieu et le 
Dieu de nos pères, le Dieu de 
toute créature, notre Créateur 
et le Créateur de tout ce qui 
existe. Grâces et louanges 
soient rendues à ton nom sa- 


' cré, pour 18 vie que tu nous 


as donnée et que tu nous as 
laissée jusqu'à ce jour. Veuille 
nous 18 conserver longtemps 
encore. Réunis dans tes saints 
parvis ceux qui sont disper- 
sés, qu'ils puissent observer 
tes commandements, accom- 
plir ta volonté et te servir 
d'un cœur sincère, selon 
l'hommage que nous te ren- 
dons. Sois loué, Seigneur, ob- 
jet de nos hommages. 


heure du jour. Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes fa- 
veurs ne cessent point; aussi notre espoir sera toujours en 
loi. 
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Le Hanoukah on ajoute ici: : 6ומריס על הנסים‎ DSP 

על הַנְסִיבז וְעל הפרקן ועל הגבורות וַעל" הפשועורז וְעַל 
nina‏ שָעָשִיםָ לְאָבוְתִינוּ כּיּמִים הָהֶם 912 MD‏ : 

בִּימִי JAN 12 NAN‏ כהן ּול" חשמונאי ובְנִיוכָּשָעָמְרָה 
מלכורז ol‏ הַרְשַעֶָח על עמף : bain‏ . לְהַשְכִּיהֶם תורתף 
וּלְַעַבִירֶם ST PTS‏ . וְאַפָּה בְּרַחָמִיף ְִבִּים AT)‏ לָהֶם 
NN 921. ON Ny2‏ רִיבֶם . D)‏ הת ִּינֶם . נְקמְחָ 
אֶרז Pa Jin PIDD . CNP)‏ הַלְשִים . P3 D‏ 
DA DNOUI . DD‏ טהורים . וּרְשָעִים 3 ציקים . 
oO"‏ 2 עוּסקי vip 4 . un‏ שם Si‏ וקדוש 
ְּעוּלְמַף . ולעטף ישְרְאֶל עָשִיתָ DT jp 0) not nn‏ 
ND BR IN . NI‏ 752 : לרביר NN UD) . DA‏ הַיכָלְףּ. 
NID)‏ אֶת AD TPD‏ + [הרליקו Ni)‏ בְּחַצרוּת קרשף . וקבעו 
שמונת ימִי חִנִכָּה אֶלוּ . להודות וּלְהַלל לְשִמִף הגדול : 


על 022 יְהִבְּרְף וְיְרוּמֶם 70% 0290 TON‏ 
לעולֶם וָעַר. 


Dans les dix jours de pénitence, on ajoute : בעי"ת‎ 


"DR 32 22 D'2i0 DV וּכְתוּב‎ 


nn pie de‏ ַלֶה. , ברו אתה . הטוב 
שמף 791 DTA? ND‏ 


Quand l'officiant répète le Schemoné-Esreh, il ajoute : Ï "> 
ina אָבוחינוּ 0272 12922 הַמְשַלָשָת‎ VPN] DIN 


CORRE 8% 


הְַּתוּבָה על יִרִי משה 7722 הָאָמוּרָה VD‏ אְהֶרן MDN‏ ּחָנִים 
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Le Hanoukah on ajoute ces deux paragraphes : 


(Nous te rendons grâce) pour les miracles et les exploits 
opérés en notre faveur, pour la délivrance que tu nous as 
procurée, pour l'assistance et les victoires accordées à nos 
aïeux en ces mêmes jours et à pareille époque. 


Du temps de Matathias, fils du grand-prêtre Yochanan, dit l’As- 
monéen, et de ses fils, la domination tyrannique de la Grèce voulut 
contraindre ton peuple Israël à renoncer à ta loi et à transgresser 
tes saints préceptes. Mais toi, par ta grande miséricorde, tu 1'85- 
sistas au moment du danger, tu défendis sa cause, tu soutins ses 
droits et vengeas ses outrages. Tu livras les forts entre les mains 
des faibles, des ennemis nombreux entre les mains d’une poignée 
d'hommes, les impurs entre les mains des purs, les impies entre 
les mains des justes, les pervers entre les mains detes adorateurs ; 
et tu relevas et sanctifias ton nom dans le monde, en accordant 
en ce jour à ton peuple Israël la victoire et la délivrance. Tes en- 
fants se rendirent alors dans ton temple, déblayèrent et purifièrent 
ta demeure sainte, allumèrent des lampes dans tes saints parvis 
et instituèrent ces huit jours de Hanoukah, afin de א‎ : et 
de chanter ton nom glorieux. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, Ô notre Roi, 
soit béni et exalié à jamais. 


Dans les dix jours de pénitence, on ajoute : 
Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, 0 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Quand l'officiant répète le Schemoné-Esreh, il ajoute: 

Notre Dieu et Dieu de nos pères ! bénis-nous de la triple 
bénédiction, écrite dans ta loi par ton serviteur Moïse et 
récitée par tes saints prêtres Aaron et ses fils, comme il 
suit : 


% 
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עבש קרושף MONS‏ :7292 יי UN‏ 2 יי פָּניו 
NID D NI: TN) PNR‏ 28 וְישֶם 92 042% : 
שִים שָלום טוּבָהוּבְרְכָה 10 )10 DT‏ 19 
על 92 יִשְרְשַל 973.792 ON‏ 122 כְאֶחָר 
באר HO Nb PA TD VIN D. TD‏ 
הזת חיים TON NINN‏ וקה וּבְרְכָה ne‏ 
Dom)‏ ושלום. וטוב בּעִינִיף 7229 NN‏ עמף ישְרְאָל 
522 עת 22 שָעָה בְּשְוּמֶף . 


Dans les dix jours de pénitence, on termine ainsi: בצי"ת‎ 


ְּסָפֶר DT‏ 1212 (שלום וּפֶרְנְפָה טוּבָה ננָכֶר )202 לְפָנִיף 
D) EST V2 70) 2) vx‏ טוּביכז ּלשלובט . 
HAN 7113‏ יו ny‏ הַשָלִם : 


: בַּשָלום‎ SNA עמו‎ DN 72200 יי‎ DEN TI 


אֶלהי נָצור לְשונִי מע וּשְפָרְזי 9210 DD‏ 
ְלְמְקַלְלִי נַפְשִי von Din‏ כּעְפָר לכל non‏ 
ְּהָה לי ְּתורְתַף וּבְמְצותִיף סרוף WE)‏ וכל 
הַחושבִים עַלי רְַעָה מִהרה ANSE ON‏ וקלקל 
DRIVE‏ . עשה למען שמף . עשהלמען pe‏ 
AN TP ob ny‏ . עשה למען nain‏ . למען 
ְחַלצון TT‏ הושיעח ימינף Ma LU‏ לְרְצון 
2E 29 JA VD TN‏ וצור וְנְלי: 
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L'ÊTERNEL TE BÉNISSR ET TE PRENNE EN SA GARDE!‏ מס0 
Que L'ÉTERNEL T'ÉCLAIRE DE SA KAGE ET TE SOIT FAVORABLE |‏ 


QUE L'ÉTERNEL TOURNE SA FACE VERS TOL ET TE DONNE LA PAIX! 


Accorde, Seigneur, la paix et le bonheur, ta bénédic- 
tion, tes grâces et ta miséricorde, à nous et à tout ton 
peuple 15861. Rénis-nous tous, à notre Père, par la lumière 
de ta face; car c’est au moyen de cette lumière, 6 mon 
Dieu, que tu nous as inspiré l'amour de la vertu et du bien, 
et que tu nous as gratifiés de ta bénédiction et de ta misé- 
ricorde, de la vie et de la paix. Qu'il te plaise de doter ce 
peuple de ta paix, à toute heure et sans cesse. 


Dans les dix jours de pénitence, on termine ainsi : 
Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans le livre 
de la vie, de la bénédiction, de la paix et de la félicité, nous et 
tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir d'une vie heureuse et 
paisible. Sois loué, Eternel, qui établis 18 paix. 


Sois loué, Éternel, qui donnes à ton peuple Israël 105 bé- 
nédictions de la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
06 ceux qui m'outragent et qu'elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta 101. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur! 
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עוּשָה שלום MONO‏ חוּא nn‏ שָלוכז עלינו 
by‏ כָּל יראל וְטְמְרוּ אְמַן: 

ירקי רְצון mob‏ וי להנו VIN)‏ אָבורזינו 1922 בִּירז 
הַמ יש VS IDD‏ חן הָלַקְנוּ בַּתורְתַ: 
TAN) DU‏ כִיִרְצָה כּימִי שַלֶם וכְשָנִים קרְמניוּת : 
ְִרְבָה לַייִמְנְחת יְהורָה נירוּשָלֶם כִּימִיעלֶם on‏ קרמניות: 


קדושה לש'ץ בחזרת התפלה 
נש NN‏ שמף בַּעולֶם כָּשֶם שמקרישים of “wa ini‏ 
כב על" יר נְבִימָף קרא IT‏ אֶל נָה המר . 


ליי קרוש קרוש קרוש 
יי צַבָאות . מלא 92 VIN‏ כְּכוּרו: 
Spa IN "P‏ רעש גול ריר PI‏ מַשְמִיעִים קול 
DÉS‏ ְעָמַת AN 72 - DD‏ . 
לוז IN‏ כָּבוד יי מִמקומו: 
OPEN ‘»‏ מַלְכָנוּ ופיע THEN)‏ עלינוּ.כִּי 
מְחְכִּים PDA NO 79 TN‏ בּעִן.בּקרוּבבְּיָמִינו 
y) Dis‏ תִּשָכּון : Drnn‏ וְתַמְקדָש ina‏ 
ירוּשלים ער לדור וָדור וּלְנְצַח DM‏ : וְעִינִינוּ 
ִרְאִינָה AD MUR MONT 1212 TND‏ ערי 
ָדִי דור DD‏ צרקף 
ק"וז מל ו יי לְעוּלֶם טלהיף JPY‏ דר ודד הַלְלוָּה : 
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Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 

0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu’il te soit agréable 


de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 

« Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéxu- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 


KEDOUSCHAH 


L'officiant : Sanctifions ton nom ici-bas comme il est 
sanctifié dans les régions célestes, ainsi que l’a écrit ton 
prophète : L’un exhorte l’autre en disant: 


Les fidèles et l’officiant : > Saint, saint, saint est 
l'Eternel Tzebaoth ; toute 18 terre est remplie de sa 
gloire. » | 

L'oficiant: Alors ils font entendre une voix forte et ter- 
rible, semblable au bruit mugissant de la tempête, et, s’éle- 
vant en face des séraphins, ils s’écrient: > Qu'il soit loué. » 

Les fidèles et lofficiant: > Que la majesté de 
l'Eternel soit louée dans sa résidence. » 

L'officiant : O notre Roi, du lieu de ta résidence fais luire 
sur nous ta splendeur et ta royauté; car nous attendons 
avec ardeur l’époque où tu régneras enfin à Sion. Veuille 
donc bientôt, et de nos jours, y fixer ta résidence à jamais. 
Fais reconnaître ta gloire et ta sainteté dans Jérusalem, ta 
ville sainte, de génération en génération et de siècle en 
siècle. Permets que nos yeux voient ton règne, ainsi qu’il 
est dit dans les hymnes chantés à ta gloire par David, ton 
oint, ton pieux serviteur. 

Les fidèles et l'officiant : « L'Éternel régnera à 
jamais ; ton Dieu, 0 Sion, subsiste au-delà de tous 
les siècles. Alléluïah. » 
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RD PINS IP דור וָדוּר נגִיד 997 נה נְצְהִים‎ 'P 
אֶלְהִינוּ מִפּינוּ לא ימש לָעּלֶס )19 . כִּי ל 79 גדל וקרוש‎ 
(נט"ף 9290( הקדוש:‎ NT HAN TND . MEN 


RE 





ph‏ סורת התפלק 6ומר הע"ץ קרוש שלם , 5כל Ps‏ וקכוכת 
ob pa" pi‏ הלל 7 442. קודס לקלים. 
Après la récitation du Schemoné-Esreh par l’officiant, il dit le Kaddisch.‏ 
Mais le Rosch-Hodesch, le Hanoukah et le Hol hamoed, on dit d’abord le‏ 
Hallel, p.442 et ensuite 5 1. :‏ 


בק5ת הק סומריס זס קולס' הולשת הס"ת: 
Dans quelques communautés on ajoute ces versets:‏ 


FD PN)‏ בְאֶלִים PAT NN‏ כְמַעַשִיף : מַלְכוְּף מלכורז 
ָּל DE)‏ וּמְמְשַלְף 222 ור ור Job M?‏ ני 700 וו ומֶלף 
ְעלֶם A‏ : יי עו לעמו Jp"‏ 972 אֶת עמו בשלום : 
DNA SN‏ הִיטִיבָה ברצינף NN‏ צִיון ִּבְנָה חומות ורוּשלם: 
ּי 72 122 D 2N Job VND‏ וְנִשָא Ep IS‏ :) 
נק"ק פסריס ob‏ כסן אנעים זמירות תמל 33297 
ומזמור של ON‏ 7 יקריש יחום 13897 


A Paris, on ditici le canique Anim-Zemiroth, voir p.332; le Psaume du 
jour, p.494et 16 Kaddisch des urphelins, p.138 


Le &i = sh si + hu) וו‎ 
קריאת החורה‎ SD 
: סקולם סומריס‎ ND כפפותקיס‎ 
Lorsqu'on ouvre l'arche sainte, les fidèles disent: 


vin‏ בנע D ON‏ קוּמָה 5 ופצו 
PIED TE IDM TAN‏ + 0 מציון חצ 
תוּרְהוּדְבָר N‏ מִירוּשָלִים : 
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L'officiani: De génération en génération nous procla- 
merons ta grandeur; de siècle en siècle nous rendrons 
hommage à ta sainteté, et notre bouche ne cessera jamais 
de répéter tes louanges, car tu es notre Dieu, notre Roi 
grand et saint. Sois loué, Éternel, Dieu (Roi) saint. 








RE 


Après la récitation du Schemoné-Esreh par l’officiant, il dit le Kaddisch. 
Mais le Rosch-Hodesch, le Hanoukah et le Hol-hamoed, on dit d'abord le 
111161, p.443et ensuite 10 1. 


Dans quelques communautés on ajoute ces versets: 

Seigneur, aucun dicu ne peut ₪66 comparé et rien 
n'égale tes œuvres. Ton règne est celui de l'éternité, et ton 
émpire embrasse les générations. L'Éternel règne, l'Éternel 
a régné, l'Éternel régnera à jamais. L’Éternel donnera Ja 
puissance à son peuple, il le fera jouir de la prospérité. 

Notre Père miséricordieux, gratifie Sion de ta bienveil- 
lance, et relève les murs de Jérusalem. Car c'est en toi seul 
que nous cspérons, Ô Roi tout-puissant, Dieu suprême, 
Souverain des mondes! 


A Paris, on dit ici le cantique Anim-Zemiroth, voir p.333; le Psaume du 
jour, p.1495et le Kaddisch des Orphelins, p.139 


LECTURE DE LA LOI. 


Lorsqu'on ouvre l’arche sainte, les fidèles disent: 

« Et lorsque l’arche sainte se mettait en marche, 
Moïse disait: Lève-toi, 6 Éternel! afin que tes enne- 
mis se dispersent et que tes contempteurs fuient de- 
vant toi. » C’est de Sion qu'émane la loi, et la parole 
divine de Jérusalèm, 


272 סדר קריאת החורה לשבת ויום טוב 


. כיוס טונ פסל כקול 6ומריס‎ 
Lorsqu'un jour de fête tombe dans la semaine, on dit: 


| ונקה : "שג" 


לשל רגליס 


Aux fêtes de Pâque, Pentecôte 
et Souccoth, on dit : 


Nr עולבם‎ by dia) 

Don) natub +20 nibnuib 
לי עבדף פ'‎ NON רצוני חן‎ 
AU NN) 521 ANON ב"פ‎ 
is לעשות‎ (na vo 
au" שלֶם . וּמַלְטַנוּ‎ 2202 
ְּורְמֶף.‎ po ND 
שָפְּשָר שְכִנְסך‎ von 
רוח‎ 1922 pin) . לינו‎ 
ה טי פיק‎ 
עָלִיו‎ AD) . שַכָּחוּב‎ NPD 
AN הָכָמָה וּבִינָה‎ DNA V רוח‎ 
PNY NY רוח‎ nya nyy 
7220 יהי רְצון‎ pa: 
זהבותינו‎ VAN) DR 0 
yo לעשורז‎ mauv 
2712 N3921 Ta טובים‎ 
וקרשנו‎ . MD? DU 
D? כּרִי שַנִזְכָּה‎ 10% P2 
טובים וְאֶרוּכִים ליי הָעוְלם‎ 


man עו ושע‎ CA 


"or sr לר"ה‎ 


Aux fêtes de Rosch Haschana, Yom 
Kippour et Hoschana Rabba, on dit: 


ND של" עולבם‎ ia 
PDO) . לטוּבה‎ NN 
וּמהו‎ DANS וחן‎ ji 
ועַל \ כל עונת‎ Sp 72 על‎ 
מְהִיקֶ בַּחְסֶר‎ NPA UN 
DIR) מִחִילֶדז בְּרַחָמִיבם‎ 
מַפַּשָעִינו‎ DEL מַחַטַאִינו‎ 
. בכרו טוב לפָנִיף‎ V9 
PIJ בְּפַקְּרת‎ WIPO) 
לְהַייבז‎ 072) . DT 
טוביבז ְאָרוּכִיבז ולשלוכז‎ 
13 y . 19202 mob 
ללש‎ “12 Sins mn? 
D) TN! +122) ni 
ולקיבז‎ nina להָגורז.‎ 
לְהָבִין‎ na Di) מַצוְתֶיה‎ 
. עמקי סודתירז‎ bi 
HAINE 229 ושלה רְפוּאֶה‎ 
מעשה 1 זור‎ > 772 
טובות ישועות‎ mini עָלִינוּ‎ 
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Lorsqu'un jour de fête tombe dans la semaine, on dit: 
Éternel! Éternel! Dieu tout-puissant, miséricor- 
dieux et clément, tu es longanime, plein de grâce 
et de vérité; tu étends ta miséricorde jusqu'à la 
millième génération; tu supportes nos offenses, nos 


péchés, nos transgressions, et tu les absous. 


Aux fêtes de Rosch Haschana, Yom 
Kippour et Hoschana Rabba, on dit: 


Maître de l'univers! ac- 
complis nos désirs qui 
tendent vers le bien, ap- 
prouve et accorde ce que 
nous te demandons. Par- 
donne nos péchés et les pé- 
chés de tous les nôtres, en 
vertu de ta grâce et de ta 
clémence. Purifie-nous de 
nos péchés, de nos fautes 
et de nos transgressions. 
Souviens-toi de nous en 
notre faveur, pour nous 
faire jouir de ta bienveil- 
lance et de ton secours. 
Accorde-nous une vie 
longue et heureuse, une 
paix durable, la subsis- 
tance et la satisfaction de 
nos besoins. Donne-nous la 
vraie richesse, la véritable 
gloire, de longues années, 
que nous puissions em- 
pos à l'étude de ta loi 
et à l'accomplissement de 
tes préceptes, la sagesse et 
Pintelligence nécessaires 
pour en comprendre et en 
pénétrer la profondeur. Mets 
un baume sur tous nos maux 
et bénis les œuvres de nos 
mains. Assigne-nous une 


(Ter.) 


Aux fêtes de Päque, Pentecôte 
et Souccoth, on dit: 


Maître de l'univers ! accom- 
plis les désirs de mon cœur 
s'ils tendent vers le bien, ap- 
Drop et accorde ce que je te 

emande, rends-nous dignes, 
moi, (ma femme, mes en- 
fants ( et tous les miens, d'ac- 
complir ta volonté suprême 
avec sincérité. Préserve-nous 
des mauvaises passions, per- 
mets-nous d'accomplir toute ta 
101 et fais-nous jouir de ta pré- 
sence. Fais briller sur nous 
l'esprit de sagesse et d’intelli- 

ence, et réalise à notre égard 
a promesse que tu as faite en 
ces termes: > Et l'esprit du 
Seigneur reposera sur lui, es- 
prit de sagesse et d'intelli- 
gence, esprit de prudence et 
de force, esprit de la science 
et de la crainte de Dieu. » 
Eternel, notre Dieu et Dieu de 
nos pères, donne-nous la 
grâce et rends-nous dignes de 
faire des actions agréables à 
tes yeux et de marcher dans 
le sentier de la vertu. Com- 
munique-nous ta sainteté, afin 
que nous puissions obtenir, 
outre une‘vie heureuse dans ce 
monde, la béatitude éternelle 


4 - פרר קהיאת התורה לשפת ויום טום : 
ר"ם ו"כ וס" לסל רגליס 


Aux fêtes de Pâque, Pentecôte Aux fêtes de Rosch Haschana, Yom 
et Souccoth, on dit : Kippour et Hoschana Rabba, on dit: 


Nan | 21222 DD nn:‏ . וְחִשַטְטוּ פְּשָעַשִיכז 
ni‏ קשות ms Mo y | MN). np)‏ 
לב הַטַלְפוּת וועְעִיהָ NW | TU)‏ לבא pb‏ + 


vantor ton 3 אָמן וכ יהי | וְהַבוטָה‎ . ais moy 
tx | ₪ רצו‎ 
: צורי ְגואִָי‎ D לכי לי‎ NAN ימרי פי‎ ESS ms 
7297278 רצון לחים‎ NY לף יי‎ DEN NL 
ARE PONS עפ‎ 
som מן הקיכל‎ p'pn כטלוקקיס‎ 
Quand on sort le rouleau de l'arche sainte, l’ou dit: 


12792 ON 2) שנחן חורה לעמו‎ ID 


q pi n°22 עמ יִשְרְאֶללְעָלֶם - ופרקן ימינף אחוי לעמִף‎ Ep 


T 


שא קר רקח לבי STONE‏ שלים שאל לי 
NI]‏ כל עפ ANDY‏ + טב EU VIDA‏ : 
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Aux fêtes de Rosch Haschanah, Yom 
Kippour et Hoschana Rabba, on dit: 


destinée heureuse et conso- 
lante, détourne de nous 
tout arrêt funeste, et fais- 
nous trouver grâce et bien- 
veillance auprès de nos 


Aux fêtes de Pâque, Pentecôte 
et Souccoth, on dit : 


du monde futur. Préserve- 
nous dé toute méchanceté 
et de tout accident funeste 
(car nous mettons notre 
confiance en toi), et celui 


qui mét sa confiance en 
1 


supérieurs. Ainsi soit-il, . Éternel est protégé par sa 
Amen! grâce. Amen. 


Que lès paroles de ma bouche et les méditations de mon 
cœur te soient agréables, Éternel, mon protecteur et mon 
sauveur. 


Puisse ma prière, Ô mon Dieu, te trouver propice, et 
puissé-je être exaucé par ta protection puissante. ( Ter.) 


Quand on sort le rouleau de l'arche sainte, l’on dit: 


Loué soit 06101 qui, dans sa sainteté, a donné la 
loi à son peuple Israël. 


.Loué soit ton nom, Souverain du monde: loüés soient ta 
puissanice et ton empire. Favorise sans cesse ton peuple Is- 
raël; montre-lui ta toute-puissance dans toti 58114 tUmple; 
fais rejaillir sur nous la pureté de ta lumière et accurille 58 
prières avec miséricorde. Veuille, Seigneur, prolonger notre 
vie et la combler de tes bienfaits; puissé-je, moi aussi, être 
compté au nombre des justes; accorde-moi ta pitié et 
protôge-moi ainsi que les miens et tout ton peuple Israël. 
C'est toi qui nourris et fais subsister le monde, iu es le 
Maître de toutes choses, les rois sont sous ta domitiation 1 
la souveraineté t'appartient. Moi, serviteur de Dieu, du 
Saint, béni soit-il, je me prosterne devant lui, devant sa 
précicuse loi, aujoürd'hui et toujours. Je ne mets pas ma 
confiance en l’homme, je ne compte sur ancune puissance 
térrestré: c'est au Créateur du ciél, à lui qui est vraiment 
Dieu, dont 18 101 est vraie, dont les prophètes sont véridiques, 
c’est à lui seul, notre véritable bienfaiieur, que je me confie, 
c'est à son nom saint et adorable que f'adrésse des louanges. 
Qu'il Jui plaise d’initier mon cœur à sa loi et d'exaucer mes 
désirs et ceux de son peuple Israël pour 16 bien, la vie et le 
bonheur. 
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: 6ומריס‎ PDP בקלת‎ 
Dans plusieurs commuvautès on ajoute ces versets: 


: TE וו‎ TAN יראל ו וו‎ Jo 


. ei p'D 4 . 
En recevant le rouleau de la loi sainte, l’officiant dit : 


1972 ליי VAN‏ . ונרוממָה שמו VD‏ 
וסקסל עוכה : Et l'assemblée répond:‏ 
7 יי à‏ ולה ְהַגּבוּרֶדה וְהַתִפְאֶרֶרז וְהַנְצַח 
וְההור כִּי כל 02 ND‏ . לף » bon‏ 
ְהַמתְנַשָא לכל לראש: הסט יי Lan) D‏ 


: re 2 להַר קרשו ִּי קחוש יי‎ NOEL 


על הכל DTA‏ וְיִתְקדש NE MENU)‏ וְיִתְרוּמֶם ויָתְנשא. 
ou‏ של מֶלַף מלכִי ED‏ הקדוש בָּרוּף Ni‏ : בָּעלָמות 
שבְּרָא הַעלֶם chip nn‏ הַבָּא . כַּרצונו וכרצון יִרְאָיו וכרצין 
bg va 52‏ : צור העולמִים אדון כ ibn nan‏ כָּל 
הנְפָשוּת . הַיוּשָב anna‏ מָרום. puis‏ כשמי שמי קְרֶם : 
np‏ על החיות וקד int‏ על כְּפָא 229 UTP Da:‏ שמךף 
112 יו ibn‏ לעונ 2 חִי: ונאמר לפָניו שיר חָרֶש 222 . 
שירוּ לאלהים vit‏ שמו סלו לרוכב בַּערָבות ma‏ שמו op}‏ 
לְפָנִיו : NN‏ עין PA‏ כשובו Mn2D An) ds‏ . ִּי עון כּעיו 
TONI : le 21/3 1N7)‏ וְנְְלָה 122 ו 1471 כָל בָּשֶר ידו 
1 19 9 927 : 
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Dans plusieurs communautés on ajoute ces versets: 


Écoute, Israël, l'Éternel est notre Dieu, 
l'Eternel est UN. 


Notre Dieu est UN, notre Seigneur est grand, 
son nom est saint et redoutable. 


En recevant le rouleau de 18 loi sainte, l'officiant dit : 
Célébrez avec moi la grandeur de l'Eternel: 
Unissons-nous pour chanter sa gloire. 


Et l’assemblée répond : 

C'est à toi, Seigneur, qu'’appartient la grandeur et la puis- 
sance, la splendeur, la victoire et la majesté; car tout ce 
qui est dans le ciel et sur la terre est à 101. Tu as l'empire 
et 18 souveraineté de toute chose. 

Glorifiez l'Éternel, notre Dieu, 
Prosternez-vous à ses pieds ; 

Car le Seigneur est saint. 

Glorifiez l'Eternel, notre Dieu, 

Venez vous prosterner sur sa sainte montagne; 
Car l'Eternel, notre Dieu, est saint. 


Que le nom du Roi des 7018, le Saint, béni soit-il, soit 
honoré et sanctifié, loué et célébré, exalté et glorifié plus 
que toutes choses dans les mondes qu'il a créés, dans ce- 
lui-ci comme dans le monde à venir, selon sa volonté et 
selon le vœu de ses adorateurs, la maison d'Israël. Principe 
de l'univers, Maître des créatures, Dieu de tout ce qui res- 
pire, il trône dans l’immensité du ciel et habite les cieux de 
toute éternité. Sa sainteté plane sur les Chaïoth, elle couvre 
de splendeur 16 trône de sa majesté. Puisse 16 nom de l'E- 
ternel, notre Dieu, être sanctifié parmi nous, en présence 
de tous les vivants, et puissions-nous chanter en son hon- 
neur un cantique nouveau, comme il est écrit: « Chantez 
le Seigneur, glorifiez son nom, exaltez Celui qui trône dans 
l’immensité et dont le nom est Dieu; délectez-vous en lui. » 
 Puissent nos yeux contempler sa gloire, quandil retournera 
dans sa demeure, comme il est dit: « Quand l’Eternel re- 
tournera à Sion, tout œil en sera témoin. » Et ailleurs 
encore: « Toutes les créatures verront quand la gloire du 
re | se manifestera; c’est 16 Seigneur lui-même qui l'a 

lt. כ‎ 


978 סרר קריאת התורה לשבת ויום טוב 
אב \ הרחמים 4 OT‏ עם 6 2 ור בָרִית 


LD) 


spi סס"פ על הטלקן ופותס‎ pr np בקגיע ספ"ץ על‎ 
L'officiant, arrivé sur l’estrade, met le Sépher sur la tribune et dit : 


DR SON) à poina לכל‎ pop) nn 
כָבוּד לַפוּרְרק : פּהן קרב ימר‎ Do הכל הָבוּ גל" לאלהִינוּ‎ 
יל‎ NI לעמו‎ ? nn Lu 7 : pars »'3 (ר"פ‎ 


LIL 


קוריו וו pis, 25 air Du‏ וו ברה D) NN‏ : 
עו לע מו jt‏ "972 אֶת עו בשלום" NT:‏ חּמִים 1277 אנ רת 
יי צַרוּפָה . ND‏ הוּא לבל הַהוּסים כּו : 


: היום‎ 0592 DVD DD TION תַרְּבָקים בי‎ DAN קל‎ 


Celui qui est appelé à la Torah dit: : עולס לתורס מנרך‎ 
: 79200 את יי‎ 1293 
Les fidèles répondent : : עוכיס‎ ON 


: 1110212? 7407) בּרוּךָ יו‎ 
L'appelé éd. cette אוש‎ etajoute: : rudes וקוזר + ומסייס‎ 


.e eee 
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Notre Père miséricordieux aura pitié de son peuple bien- 
aimé; il se rappellera l'alliance contractée avec les patri- 
arches et nous préservera des conjonctures 1401005808 : il fera 
taire les mauvaises passions en faveur de ceux qu’il protége: 
il nous sauvera pour toujours, et remplira nos désirs selon 
ta grandeur de sa bienveillance et de sa miséricorde. 


L'officiant, arrivé sur l’estrade, met 16 Sépher sur la tribune et dit : 


Le Seigneur aide, protége et secourt ceux qui 
mettent leur confiance en lui, et disons amen. Recon- 
naissez tous la grandeur 6 notre Dieu et honorez sa loi. 
(Loficiant invile un Cohen à s'approcher du saint 
livre.) Loué soit Celui qui, dans sa sainteté, a donné la 
loi à son peuple Israël. Là loi de l'Eternel est parfaite, elle 
satisfait l’âme. Son témoignage est infaillible, il guide l'i- 
gnorant. Les décrets du Seigneur sont [18108 , 115 1 
le cœur. Ses préceptes sont lumineux, ils éclairent les 
yeux. L'Éternel donnera la puissance à son peuple, il le 
fera jouir de la prospérité. Les voies du Seigneur sont par- 
faites, ses paroles précieuses. Il est le bouclier de .tous 
ceux qui mettent leur espoir en lui. 


Les fidèles: «Vous qui êtes attachés à l'Éternel 
votre Dieu, vous êtes tous vivants aujourd’hui. » 
Celui qui est appelé à la Torah dit: 
Louez l'Éternel, qui est digne de louanges. 
| Les fidèles répondent : 

Loué soit le Seigneur, qui est à jamais digne de 
Jouangés. 

L'appelé répète cette formule et ajoute « 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, 
qui nous as choisis entre toutes les nations pour 
nous donner ta loi. Sois loué, Éternel, qui nous as 
donné la loi. = | | 
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Dfpo ph‏ גולל 73001 2 Après la lecture, l'appelé dits‏ 


: MNT יי נוחָן‎ APN 


: סמנרך כרכת הגומל 6ומר‎ 
Celui qui relève d’une maladie ou qui a échappé à un danger, ajoute : 


APN 7172‏ וי אֶלהִינוּ 700 הָעלֶם הַגוּמָל לחיבים טובורז 
שְּמָלְנִי כָּל טוב : 
סקסל Les fidèles répondent : : DS‏ 
מִי שָנְמֶלָ כָּל טוב הוא !)7219 כּל טוב 199 : 


מי VIE‏ סגיע לכר מלוס 6ומר נרכס זו נטעס עקוריס לנכו לס"ת : 


Celui dont le fils est appelé pour la première fois à la Torah dit 
à voix basse: 


: AID AUD בְּרוּף שפְּטָרְני‎ 


: כסמגניהיס ססיית חומריס‎ 
Lorsqu'on relève le rouleau de la loi, les fidèles disent : 


ואת הַתּוּרָה D NUS‏ משה Doi 22 D)‏ . 
על ND‏ ביר HU‏ : עץ חיים DNS EN‏ 
בה ְתִמְכִירו KO‏ : 7977 977 נעם )9 
HN‏ שלוכז : TS‏ יָמִים בִּימִינָה בַּשֶמַאלָהּ 
עשָר וְכְכור : ו JD? AN‏ צרקו ידיל תורז 
וי 
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Après la lecture , l’appelé dit: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, 
qui nous as donné une loi de vérité et qui as fondé 
ainsi au milieu de nous la vie éternelle. Sois loué, 
Éternel, qui nous as donné la loi. 


Celui qui relève d’une maladie ou qui a échappé à un danger, ajoute : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, 
qui nous fais du bien malgré notre peu de mérite; 
(sois loué ( pour le bien que tu m'as fait. 


Les fidèles répondent : 


Que Celui qui t'a fait cette grâce t'en accorde en- 
core beaucoup d'autres. 


Celui dont le fils est appelé pour 18 première fois à la Torah dit 
à voix basse: 


Jeterends grâce, Seigneur qui me décharges 
de la responsabilité de mon fils. 


Lorsqu'on relève le rouleau de 18 loi, les fidèles disent : 


Voici la loi que Moïse, d’après l’ordre de l'Éternel, 
a présentée aux enfants d'Israël. C’est un arbre de 
vie pour ceux qui y adhèrent ; heureux ceux qui la 
maintiennent! Ses voies sont agréables ; tous ses sen- 
tiers conduisent à la paix. La vie est à sa droite, 
les richesses et les honneurs à sa gauche. Le 861- 
gneur, dans sa bienveillance pour nous, désire que 
sa loi soit répandue et glorifiée. 
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קולס קריקת קספטרס ינרך סמפטיר . 
Bénédictions avant la lecture de [4 Haphtarah.‏ 


Tina‏ אתרז יי don Dia‏ העולֶם +פשר 
בחר Sr PEN ob DO‏ 
הגְאְמָרִים באמ 72 Dm DIDN‏ הפותר + 


NI) עמו‎ Sn 372 ne na 


Se. 


| + PDP לחר סספטרס‎ 
Bénédictions après la lecture de la Haphtarah, 
יי אלהינוּ 7 הָעוּלֶם . צור 22 הָעוּלָמִים צריק‎ NAN בָּרוף‎ 
. Dpt ND M9 bip) הָאוּמָר‎ re D x הדורות‎ 72 


SAN 927 79127 DIN) + ו‎ Un אַתָרה‎ pe 
. FAN PAT) PONS 7 לא שוב ריקם יאל‎ IN 77127 
: 927 222 PONS bye אַתָה יו‎ 902 
בִּית חיינו ולעלובת נְפָש תושיע בַּמְהָרֶה‎ N°7 על ציון ִּי‎ CN 
: ציון בּבְנִיהָ‎ DD יי‎ NAN TND . ְיְמִינוּ‎ 
אלהו הָנָבִיא )772 וּבְּמַלְכוּח פִּית בָּוָר‎ Dos » טִמְחָטוּ‎ 
לו וְשָב 7 (לות‎ ND בִּמְהָרָה יָבא 2 1327 + על‎ TT << 
אֶרז 11622 . פִּי בְשָכפ קרשף שב לו‎ DIN עיר‎ + 
: רו‎ POS APN בַּרוף‎ . D) כב" נָרוּ לְעוּלֶם‎ 


. כפור ושל תעכית 5כור גומָרין כין.‎ on Le op503 


, À l'office de Min’ha du Kippour, ainsi qu’à celui des autres jours de jeûne, 
on s'arrête ici. 
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Bénédictions avant la lecture de la Haphtarah. 

‘Sois loué, Éternel, notre Dicu, Roi de l'univers, qui t'es 
choisi de bons prophètes et qui as approuvé les paroles vé- 
ridiques qu’ils ont prononcées. Sois loné, Éternel, qui as 
fait choix de la loi, de ton serviteur Moïse, de ton peuple 
Israël et de prophètes vrais et justes, 


Bénédictions après la lecture de la Zaphtarah. 


Sois lou$, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, Protecteur de 
tous les mondes, reconnu juste dans tous les siècles; Dieu fidèle, 
qui tiens ce que tu as promis, qui exécutes ce que tu as décidé, 
dont toutes les paroles sont vraies et loyales. 


Éternel, notre Dieu, 8 véridique, tes sentences sont vraies, 
pas une seule de tes paroles ne sera retirée, car tu es un Roi 
tout-puissant, fidèle et plein de pitié. Sois loué, Éternel, Dieu 
tout-puissant, fidèle à toutes tes promesses. 


Aie pitié de Sion, le siége de notre vie; viens bientôt à son se- 
cours, elle se meurt de tristesse. Sois loué, Éternel, qui délectes 
Sion par ses enfants. 


,nuis-uous, Éternel, notre Dieu, par ton serviteur, le prophète 
.ל‎ 6 par le 76806 de ton oint de la maison de David. Puisse-t-il 
| verir et nous combler de joie, afin que sou trône ne soit 
> oceupé par l'étranger, et que sa gloire ne soit plus usurpée 
utres; car tu as juré par tou nom sacré que son flambeau 

| indrait jämais. Sois loué, Éternel, bouclier de David. 


À l'office 66 Min’ha du Kippour, ainsi qu’à celui des autres jeûnes, 
on s'arrête ici. 
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בכל שבתות pp oo‏ מטכת pop‏ של סוכות 6ומריס or‏ : 


Tous les samedis de l’année, excepté celui du Hol-Hamoed de Souccoth, 
on dit : 


על התרה ועל הַעַבדְה וְעַל הַנְּבִיאִים על où‏ הַשַבָּת הַוָּרק 
Mb now‏ וו אלהונו np‏ ְלְמנוּמָה 299+ ְְּפְאָרֶת . על 
רזפל וי Von bn‏ מוריבז לף ומַבְרְכִיבז JON‏ . 720 
שמִף IPN ND . 9) 0) TON 9 LD pa‏ יו מקש 
N2W 7‏ : 


בטלש רגליס où‏ בשנת ס"סמ טל סוכות 6ומריס זה : 


Aux fêtes de Pâque, Pentecôte et Souccoth, ainsi que le samedi Hol-Hamoed 
de cette dernière fête, on dit: 


על nina‏ וְעַל הָעָבדָה וְעַל הַגְבִיפִים ועלל mavn) nf‏ 


הזה (ON)‏ 
לפסץ הג המצות 


לפבועות הַג הַשְבָעת 

mp)‏ הַג הַפָּכוּת 

כ"ע ש"ת השַמִיני הג NY‏ 
OU NI‏ לָנוּיו אלְהינוּ (לקרשה ולמנוחה) לששון Anh‏ 
?12 בק ל הפל וו ANS Que‏ מודים = ומִבְרְכִים 


=: 


: D 6ומריס‎ DES LÉ 
Le Rosch-Haschanah, on dit: 


על nina‏ וְעַל הָעָבדֶה y‏ הַנְּבִיאִיבז où Sy‏ ( השבת 
הזרק ויובם) HAE‏ הור שג לנוּ יי להינו (לקדשר; 
PE pr) inst Ji‏ 1729 וו or‏ אַנְחָנו 


+ 


pass 5‏ מקרש (השבה ו) שו אל oi‏ ם fon‏ " 
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Tous les samedis de l’année, excepté celui du Hol-Hamoed de Souccoth, 
on termine ainsi: 


Pour la loi, pour le culte, pour les prophètes, pour ce jour du 
Sabbat que tu nous as donné, Éternel, notre Dieu, afin de le con- 
sacrer à la sainteté et au repos, à ta gloire et à ta majesté; pour 
toutes ces faveurs nous te rendons grâces, Ô Éternel, notre Dieu, 
et nous te louons. Puisse ton nom être à jamais béni par la bouche 
de tous les vivants! Sois loué Éternel, qui sanctifes le Sabbat. 


Aux fêtes de Pâque, Pentecôte et Souccoth, ainsi que le samedi Hol-Hamoed 
de cette dernière fête, on dit: 


Pour la loi, pour le culte, pour les prophètes, pour ce jour (du 
Sabbat et ce jour) 


(A Pâque) de la fête 66 6 
(A la Pentecôte) de la fête de Pentecôte, 
(A Souccoth) de la fête de Souccoth, 
(A la fête de Clôture) de la fête de Clôture, 


que tu nous as douné, Éternel, notre Dieu, afin de le consacrer 
( à la sainteté et au repos, ( à 18 joie et à l’allégresse, à ta gloireet 
à ta majesté; pour toutes ces faveurs nous te rendons grâces, Ô 
Éternel, notre Dieu, et nous te louons. Puisse ton nom être à ja- 
mais béni par la bouche de tous les vivants! Sois loué, Éternel, 
qui sanctifies (le 580284 , ( Israël et les solennités. 


Le Rosch-Haschanah, on dit: 


Pour la loi, pour le culte, pour les prophètes, pour ce jour (du 
Sabbat et ce jour) du Souvenir que tu nous as donné, Éternel, 
notre Dieu, afin de le consacrer (à la sainteté et au repos, ( à ta 
gloire et à ta majesté, pour toutes ces faveurs nous te rendons 
grâces, 6 Éternel, notre Dieu, et nous to louons. Puisse ton nom 
être béni par la bouche de tous les vivants! Ta parole est vraie et 
stable jusqu’à la fin des siècles. Sois loué, Éternel, Roi de toute 
la terre, qui sanctifies (le Sabbat, ( Israël et le jour du Souvenir. 
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כסרית טל ov‏ כפור ob‏ זק : 
office du matin du Yom-Kippour, on dit:‏ וג 


עַל הַּרָה 2 הַעָברָה המר 7 הַנְבִיאִיבז של" וכז (השבה 


בר אַפָּה יו » LES Dojo) bn La‏ ולעונות עמ בִּירת 
ישְרְאֶל . b5a nous pay‏ שנָה וְשָנָה . 10 עַל 22 
PIN‏ קש ( השבת ו) OÙ) bn‏ הַכִּפְרִים : 


DD jh‏ יקום D‏ פורקן 650 נטנת 


Les paragraphes suivants ne se disent que le samedi : 
EN DT NON NAT D 19 יקום פורקן‎ 
NO אריכי וּמִזוְני רויחַי וְסּעהָא רשמיא ובריוּת‎ 
וְקיּמָא . זרְעָא די לא‎ KT NU . Ne Ni) 
pes : RD DIN ִפֶסְק וָדִי . ל‎ 


3 האש‎ M 2 ה‎ 295 DO 00000 3 00 9 oc. 


מִהִיבָחָא pa‏ ִי בָבָא : -. 7 ו de‏ 
ליי לְמיריהוץ 9301 ןעק NDS‏ 
מַלְכָא רְעְלְמָא !712 NID:‏ יפיש חויהון SON‏ 
יומיחון EN JAN‏ לשניחון . JAN NPA‏ 

מִן 22 עָקא Y91‏ 22 מרְעין בּישין. V2‏ די ND‏ 
NT‏ ְּסַעְּהון | > זמן עדן ונאמר JAN‏ : 
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À l'office du matin du Yom-Kippour, on dit: 


Pour la loi, pour le culte, pour les prophètes, pour ce jour (du 
Sabbat et ce jour) du Kippour que tu nous as donné, Éternel, 
notre Dieu, afin de le consacrer à la sainteté et au repos, à ta 
gloire et à ta majesté, et que tu as institué pour le pardon, l’abso- 
lution et la fémission de tous nos péchés; pour toutes ces faveurs 
nous te rendons grâces, Ô Éternel, notre Dieu, et nous te louons. 
Puissé ton nom être béni par la bouche de tous les vivants! Ta 
parole est vraie et stable jusqu'à la fin des siècles. Sois loué, Éter- 
nel, notre Roi, qui pärdohnes et absous nos péchés et les Péthés 
de ton peuple, la maison d'Israël, et qui chaque année fais dispa- 
raître nos fautes; toi, le Roi de touté la terre , qui sanctifies ( le 
Sabbat,) Israël et le jour du Kippour. 





Les paragraphes suivants ne se disent que le samedi : 

Que le Ciel accorde son assistance, sa grâce et sa 
miséricorde à nos rabbins et aux docteurs de la Loi, 
aux congrégations du pays d'Israël et de Babylone, 
aux chefs de nos écoles, de la dispersion et des mai- 
sons d’études, à leurs disciples et à tous ceux qui 
s’'adonnent à l'étude de la lôi divine. Puissent-ils 
jouir d’une vie longue et heureuse, d'une existence 
aisée, de la protection céleste, d’une santé parfaite, 
être éclairés de la lumière spirituelle, et voir une 
postérité 8021858216 continuellement attachée à la 
loi! Que le Roi de l’univers les bénisse, qu'il aug- 
mente et multiplie leurs jours: qu'il les délivre de 
toute afiliction, les préserve de toute angoisse et de 
tout accident fâcheux. Que notre Seigneur qui eshau 
ciel vienne à leur aide, en tout temps et à toute 
époque. Amen. 
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. 6ומר זק‎ PP  תוקיסיכ כפמתפלל.‎ 
Celui qui prie en particulier, supprime Îles deux paragraphes suivants : 


יְקוּם פוקן מן ND‏ חִנָא SO ON) NID]‏ 
אריכיוּמָזנִי רויחי וְסִיִעְתָא רשמיא וכריות NON‏ 
NN‏ מעליא. ַרְעָא חא RTLNDP)‏ 7 - 
PDD‏ וְדִי לא VDINED DD‏ אארִיְחָצת : לְכָל 
KT‏ ישא הָרין . בכרכיא עם ועריא DD‏ 
ND | -‏ ַעְלְמָא BD JDN TD!‏ חייכון 
NID‏ יומיכון ADN AN‏ לשניכון Pan).‏ 
PORT‏ מן 22 עקא וּמן כָּל מרְעין בּישין . 19 
די NT RD‏ 127903 כל ומן )1 - (נאטר 
JON‏ : 


2 הוא 722 אֶת‎ SP) אַבְרְהֶם יְצְחֶק‎ PEN A 
וּנְשִיהָכז‎ DA. קהלות הַקדָש‎ 22 CJ . MID הקהל הקדוש‎ 
NPD) A2 לָהֶם. וּמִי שַמִּיִחָדִים‎ AN וּבְנִיהֶם וּבְנוּתִיהֶם וְכָל‎ 
גר‎ Dont לְהַתְפַּלֶל . ּמִי‎ ina av וּמִי‎ . non) 
, DD np לְאוּרְהִים‎ nor . cn למָאור ויין לקדוש‎ 
הקדוש בָּרוּף הוצת‎ : MANS MAY מִי שעוּסְקים בְּצַרְכִי‎ cn 
. op 025 No . מַהַלֶרז‎ 92 Din TON . Di cou 
CP ADUD 32 בכ ְהַלְחָ‎ now . Di 22? non 


עם 22 יַשְרְאֶל DIN‏ . ונאמר JON‏ : 


RE — 
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Celui qui prie en particulier, supprime les deux paragraphes suivants. 


Que le ciel accorde son assistance, sa grâce et sa 
miséricorde à toute cette sainte communauté, grands 
et petits, femmes et enfants. Puissent-ils jouir d’une 
vie longue et heureuse, d’une existence aisée, de la 
protection céleste, d’une santé parfaite, être éclairés 
de la lumière spirituelle, et voir une postérité floris- 
sante continuellement attachée à ta loi! Que 16 1 
de l’univers les bénisse, qu’il augmente et multiplie 
leurs jours, qu’il les délivre de toute affliction, les 
préserve de toute angoisse et de tout accident fâ- 
cheux. Que notre Seigneur qui est au ciel vienne à 
leur aide, en tout temps et à toute époque. Amen. 


Que Celui qui a béni nos pères, Abraham, Isaac et Jacob, 
bénisse aussi cette sainte communauté, ainsi que toutes 
celles du peuple Israël; qu'il bénisse ces fidèles, leurs 
femmes, leurs fils, leurs filles et tout ce qui leur appartient. 
Qu'il bénisse ceux qui fondent des réunions de prière, ceux 
qui viennent y prier, ceux qui pourvoient à leur éclairage 
et au vin nécessaire pour 16 Kidousch et 18 Habdalah. Qu'il 
bénisse ceux qui exercent l'hospitalité envers les étrangers, 
la charité envers les pauvres, et tous ceux qui s'occupent 
avec conscience des affaires de la communauté. Que 6 
Saint, béni soit-il, les récompense, qu’il éloigne d’eux toute 
maladie en leur donnant une santé parfaite. Qu'il par- 
donne leurs péchés. Qu'il les fasse réussir et prospérer, eux 
comme leurs frères en Israël, dans toutes leurs entreprises. 
Amen. 


2 הד 


תפלה לשלום הטחדינה 


MED) חיים וּמלף עול . הַפַגְבִּיחִי‎ DT 
כּידף‎ LS . PIN DA PIN PEU 
מִמָעון‎ rap pa 522; in Die וּנְכוְרָה‎ 72 
LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE LIL Sy = 727p 


+ LDN LE PEUPLE FRANÇAIS 139} DK ובר‎ 
22 NE בְּצַלכְּנפִיף.‎ YPO נא‎ 
RS . 19122 20 
IDD MIND PT TU TU 
DS = יְנְצַרוּהןּ.‎ TON 
PEN ְְּצְנוּ רב שָלום ופְרח. ִיוּשְבִּי‎ 
TON . 1922 122? לְעַר‎ 
Da JP) DD NON ְרָצון‎ MT 
2 . Dont x» 7399 
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PRIÈRE POUR LA RÉPUBLIQUE 


Dieu éternel, Maître de l’Univers ! du haut de ton 
trône tu 8818808 les regards de ta Providence vers 
les cieux et la terre; la force et la puissance t’appar- 
tiennent; par toi seul tout s'élève et tout s’affermit. 
De ta demeure sainte, 6 Seigneur, bénis et protége 


LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE 
ET LE PEUPLE FRANÇAIS. 


Rends à notre bien-aimé pays la sécurité 
et le bonheur afin qu’il jouisse d’une paix 
profonde. 


Que la France se relève par le travail, 
l'instruction et la concorde et qu’elle con- 
serve toujours son rang glorieux parmi les 
nations. | 


Que les rayons de ta lumière éclairent et 
guident ceux qui sont à la tête de l’État, 
que ta miséricorde et ta grâce soient leur 
bouclier. 


Accueille favorablement nos vœux ; que 
les paroles de notre bouche et les pensées 
de notre cœur trouvent grâce devant toi, Ô 
Éternel, notre Créateur et notre Libérateur. 


Amen. 


Amen. 


Amen. 


Amen. 


Amen. 


LS 
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בקלת mob‏ 6ומריס תפלה זו , 
Dans quelques communautés on ait cette prière :‏ 


0) תִּשוּעה למלכיכז ּמְמְשָלֶרז‎ pin 
13) הור‎ px מלכוּתו לכות 29 עלָמִים הפצה‎ 


t9 


9 


NN‏ 772 שור וינצור ער Dpt‏ וידלי 
וינשא n2YD9‏ 
LE PRÉSIDENT‏ 
DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE‏ 

ָרוּם חודו . 720 מַלְכִי 02200 03 יחיהו 
וישמרהו )92 צְרה PAT‏ יצילחוּ 27 עמים 
החת רגליו FD SUN 2251 nes DSTI SD"‏ 
Sy‏ 720 2022© ְּרַחָמָו 2b3 n°‏ 
29 כָּל יועציו שריו רחמנוּת לעשות טובה עמָנו 
ועם 2> PT) EAP 129921 V3 . ES‏ ; 
De‏ ישן Na n035‏ לציון AIN‏ והי רצון 
TON ON)‏ : 





קולס שמנרכיס הקלש כוסגים לומר. 
Avant l'annonce de la Néoménie on récite la prière suivante:‏ 


DDR MINI DNA ו‎ TD?) יהי רְצון‎ 

12929) עְלִינוּ אֶת החדש הגָּה לְטוּבָה‎ nn 
שרי‎ D חַיּים של שלום‎ DIS DT 09 JAN 
שָל‎ DV HD) חיים של 1292 חיים של‎ 13 
DS) DD PK חלוּץ עַצְמוּת חיים שיש בְּהֶם‎ 
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Dans quelques communautés on dit cette prière : 


Que Celui par qui règnent les rois et qui règne 
lui-même à jamais, Celui qui a sauvé son serviteur 
David du glaive meurtrier, qui 8 frayé jadis une 
route à travers les eaux impétueuses de la mer, bé- 
nisse et protége, élève et fasse prospérer 


0 LE PRÉSIDENT 
DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE 


Que le 01 des rois, dans sa bienveillance, lui 
accorde une longue vie ; qu’il le préserve de tout 
malheur, le délivre de toute affliction et de toute 
atteinte fâcheuse. Que les peuples reconnaissent son 
empire, que ses ennemis lui demandent grâce, et 
que partout où il dirige ses pas, le succès l’accom- 
pagne. Roi des rois, dans ta miséricorde, inspire à 
son cœur, à celui de ses ministres et de ses conseil- 
lers, des sentiments équitables et généreux, des 
mesures bienveillantes en faveur de ton peuple Is- 
raël. Veuille, Seigneur, que de son temps et du 
nôtre, Juda trouve assistance et Israël sécurité, et 
que Sion voie surgir son Libérateur. Puissent nos 
vœux 16076 agréables, Amen. 





Avant l’annonce de la Néoménie on récite la prière suivante : 
= - Qu'ilte soit agréable, Éternel, notre Dieu et Dieu 
de nos pères, de nous rendre ce nouveau mois pro- 
pice et salutaire; accorde-nous une vie longue, 
paisible et heureuse; une vie de bénédictions, d’a- 
bondance et de parfaite santé; une vie exempte de 
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RON‏ חיים PRE‏ בָּהֶם בּוּשָה DvA A9‏ שֶל 
עשר וְכָבור NN AN NAS 12 NAN DT‏ 
DV DO‏ שַימָלאוּ מִשָאלות 1322 ?30 JS‏ 
סל : 
חן : L'officiant‏ 
מי DD) ny)‏ לאבוּתִינו ON‏ אוּחם מְעַבְרוּת 
לְחרוּת . הוזת ינְצל LOIS‏ קרוב DIT) PAPY‏ 
מַארְבּע כּנְפוּת DT. PINS‏ כל יַשְרְאֶל ונאמר 
טמ : 
PP‏ ס"ת prend le Sepher et dit: + "MP‏ 100186 
ראש D WIN‏ יְהַיְהַבָּיוּם פ' הַבָּא עָלִינוּ וְעַל כָּל ישְרְאָל לְטוּבָה: 
> : הקל Les 888166, puis 1005: + PI‏ 
יחִרְשָהוּ הקדוש 7192 הוּא 129 וְעַל 22 עמו 
SNS na‏ . לָחיִים וּלְשָלוּם . לשָשון nb‏ 
לִישוּעָה וּלְנְחַמָה . ונאמר ON‏ 
ארי AN AU}‏ עור הלו ָלָ : 
DUT AS‏ 920 לו D VIN‏ שיו אלמו 
טס T9 A?TN‏ 
ארממ SO ou no DT ADN‏ ְעָד: 
22 יום JOIN‏ הלקה שכְף 0919 )19 : 
ג דול ni‏ וּמִהְלֶל מאד ולגרלתו PA PR‏ 
דור לדור now‏ מעשיף MAN‏ גידו : 
הר בבוד A‏ וברי נִטְלאסִיף PEN‏ 
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péché, de honte et d’humiliation ; une vie prospère 
et honorabie, pénétrée d’amour pour toi et pour ta 
sublime religion, une vie enfin, où tous nos désirs 
honnêtes soient accomplis. Amen | 

L'offciant : 

Que Celui qui a opéré des miracles en faveur de 
nos ancêtres et qui les a délivrés de l'esclavage, 
nous protége aussi et 88861116 nos dispersés, nos 
frères en Israël, des extrémités de la terre. Amen! 

L'officiant prend 16 Sepher et dit : 


LA NÉOMÉNIE DE... AURA LIEU LE... 
PuISSE-T-ELLE APPORTER LE BONHEUR ג‎ NOUS ET À TOUT ISRAEL! 


Les fidèles, puis l’officiant : 

Que le Saint, loué $oit-il, 6 fasse pour nous et 
pour tout son peuple, la maison d'Israël, une époque 
de vie et de paix, de joie et d’allégresse, de salut et 
de consolation. Amen! 


Heureux ceux qui séjournent dans ta maison, 

Qui ne cessent de chanter tes louanges! 

Heureux 16 peuple qui jouit d’un tel sort; 

Heureux le peuple qui a l'Eternel pour Dieu! 
HYMNÉ DE DAVID. 

Je veux t’exalter, 6 mon Dieu, 6 mon Roi! 

Je veux bénir ton nom à jamais ; 

001, chaque jour je veux te bénir, 

Et constamment célébrer ton nom. 

. L'Éternel est grand et digne de louanges, . 

Sa grandeur est sans bornes. 

Les générations se racontent tes œuvres 

Et témoignent de ta toute-puissance. 

Et moi, je dirai la splendeur de ta majesté 

Et l’histoire de tes merveilles. 
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: אַספִרְנָּה‎ NZ TN יאמרו‎ TONI MP) 

כ פובף יכיעו ווק וי | 

: D 27) DEN TON יהוה‎ DM) 13 

טוב nim‏ לכל ְרְחָמָיו על 52 מַעָשִיו : 

ADD) VPN TPE 22 יורוף ְהוָה‎ 

: MID ANNAN מַלְכוּתִף יאמָרוּ‎ 7122 

ל pain‏ 329 הַאדֶם VAN)‏ וּכְּכוּר 79 מַלכוּת! : 

מ nb 1n2?‏ בל ob)‏ מִמְשַלְפף 922 הור )57 : 

: לכל הַמָלִים וזוקף 222 הַכְּפוּפִים‎ him quo 

ע יני 2 אליף nai‏ וְאַפָּה No‏ להם NN‏ אָכְלֶם NY‏ : 

: 199 חַי‎ 222 pad AT NN ni 

: VUE 222 MON 277 222 צדיק יה‎ 

.: DEN NP? AU 727 קרוב הוה 229 קציו‎ 

: OP שוְעָחֶם ישמע‎ NN) NY NN ך צון‎ 

שוּמָר יְהוָה MAN 22 NN‏ וְאֶת כָּל הֶרְשָעִים MU‏ : 

תלת יְהוָה ירִבָּר D‏ 7720 כָּל פָּשֶר OÙ‏ קדשו לְעולֶם )9 : 
נאנחנוּ 7722 יָהּ מַעַתֶּה וער עולֶם חַלְלוְיָהּ : 


בסבת טלפכי pue‏ ולפכי תעה 363 6ומריס . 


Le samedi avant la Pentecôte et avant le jeûne d’Ab, on 
ajoute cette prière: 


2N‏ הָרַחָמִים Din HD.‏ , בְּרַחָמָיו הָעצוּמִים. הוא יַפֶקר 
ְּרַחָמִים. הַחַסִידִים וְהַישָרִיוְהְַּמִימִים. קהָלות הַקדֶש MOD‏ 
נַפָשֶם על קְשת השם. הנַאְחָבִים וְהַגְעִימִים DAS‏ וּבְמוּחֶם" 
לא )1192 . UD‏ קלו ומְאֶרִיוּת 33 . לעשות רְצון Op‏ 
OP : DU J'EN‏ אֶלְחַינו לְטוּבָה" . DJ‏ שָאֶר צדיקי עלֶם . 
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Elles prouvent ta puissance redoutable 

Et m'engagent à célébrer ta grandeur; 

Elles retracent le souvenir de ton inépuisable bonté 
Et proclament hautement ta justice. 

Le Seigneur est clément et miséricordieux, 

Plein de longanimité, de bienveillance. 

Le Seigneur est bon pour tous, 

Et sa tendresse s'étend sur toutes ses œuvres. 

Que tes créatures, Seigneur, te rendent hommage, 
Et que tes fidèles te bénissent | 

Qu'ils racontent la gloire de ton règne 

Et qu'ils parlent de tes exploits! 

Qu'ils révèlent au monde ta puissance 

Et la splendeur sublime de ta royauté: , 
Car ton règne est le règne des mondes, 

Et ton empire embrasse les générations. 

L'Éternel soutient ceux qui tombent; 

11 redresse ceux qui ploient. 

Les regards de tous sont fixés sur toi, 

Et tu leur donnes la nourriture en temps utile. 
Tu ouvres ta main 

Et tu rassasies à souhait tout être vivant. 

L'Éternel est juste dans toutes ses voies 

Et bon dans toutes ses œuvres. 

L'Éternel est près de tous ceux qui l’invoquent, 
De tous ceux qui l’invoquent sincèrement. 

Il remplit les vœux de ceux qui le craignent; 

[1 exauce leurs prières et les protége. 

Le Seigneur veille sur ceux qu'il aime ; 

Mais il extermine les méchants. 

Que ma bouche célèbre les louanges de l'Éternel, 
Et que toute chair bénisse à jamais son saint nom. 


Louons, louons l'Éternel 
A présent et toujours, Alléluïah, 


Le samedi avant la Pentecôte 66 avant le jeûne d’Ab, on 
ajoute la prière suivante: 


Père miséricordieux, toi qui résides dans les régions éthérées, 
souviens-toi, dans ta clémence, des hommes justes et vertueux, 
des saintes communautés dont les membres sacrifièrent leur vie 
pour la gloire de ton nom, ces bien-aimés qui, unis pendant leur 
vie, n’ont pas été séparés par la mort ; ces héros qui, avec l'agi- 
lité de 181816 et la force du lion, ont 0261 sans réserve à la vo- 
lonté de leur Créateur. Daigne, à notre Dieu, te souvenir d'eux 
avec bienveillance, ainsi que de tous les autres justes de la terre; 
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) שומריס‎ mhnp n5p3) 


( Dans 7: communautés 
ondit:) 


Siam‏ 0 זְכוּחֶם וְצַרַקְתֶם. 
ַכַּתוּב בַּתוּרֶת משרז איש 
הָאֶלְהִים . כִּ יי EDR‏ הוא 
הָאֶלְהִים הָאֶל הַנְאָמַן שמר 
הַבּרִירז וְהַתָפָד קדאהביו 
ולשמרי Ty‏ לאֶלף דור : 
ועל יִהִיעְבדִיּ הנְבִיאִים ND‏ 
לאמר . לא עַתָה יבוש קב 
בְרָאתו mi te‏ רו 
קרפו ip}‏ חישו שָמִי וְהַקדישו 
אֶת קדוש עקב וְאָרז VAN‏ 
וּבכְתבי 
הקדש DDR . TON)‏ לו 
PDA‏ כַּרְתִי IR‏ עָלִי 
MSN : Ma)‏ כִּי דרש ִּמִם 
Enix‏ וָכֶר לא שכה צעקרז 
JDN : mp‏ )00 ט 
מעולם ועד עולֶם על MN‏ 
np)‏ לַבְנִבָנִים : 


: עְרְיצוּ‎ x | 


)53595 קקלות. 6ומריס ) 


(Dans beaucoup de communautés 
on dit:}) 


3 נַקְמַת‎ VND pipi 
2n22 : TDWTI Ia 
DNS ְּתוְרַת משֶה איש‎ 
עמו כִּי דכם‎ D דהִרְנִיטוּ‎ 
DV עברָיו יקובם . (נקכם‎ 

: אֶרְמְתוּ עמ‎ 2) VD 
Da עַבְרִיף‎ vo על‎ 
DT np). לאמר‎ Sin2 

לא Du . np)‏ יו : 
וּבְכָּחְבִי MN) WP‏ + לְמָה 
VIN‏ הגיים אַיָה אֶלְהִיהֶם . 
Ja‏ בובז לְעִינִינוּ MP)‏ 
רּם DIS)‏ הַשפוּף : ADN)‏ 
ִּי דרש דּמִים DNS‏ 527 לא 
now‏ צעקת DM)‏ : וְאמַר 
ירי כּגוּים מַלַא ירז pot‏ 
ראש על אֶרֶץ ַכָּה : on‏ 
בּרּרף יִשַפָּרה על פִן D‏ 


90 co 


ראש : 


: לוק הס"ת נילו (קוליכו מן הנימ לל. ססיכל וסומר‎ j'en 


L'officiant reprend le rouleau de 18 loi et se dirige vers l’arche sainte 
en disant : 


יחללו אֶת שם יי כִי נְשָגָב שָמו 729 + 
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( Dans beaucoup de communautés 
on dit:) 


Daigne nous tenir compte du 
sang innocent de tes serviteurs, 
comme il est écrit dans la loi de 
Moïse, l’homme de Dieu: « Na- 
tions, félicitez son peuple, car 
le Seigneur venge le sang de 
ses serviteurs ; tandis qu'il 
châtie 568 adversaires, il ab- 
sout son pays et son peuple. » 
Et par tes prophètes il a été 
dit: « Si je laisse agir impuné- 
mént, 66 n'est pas 160 sabg 
que je laisse impunément ver- 
ser, moi, l'Éternel, qui réside 
à Sion. » Et dans les Écrits 
Saints il est dit: > Pourquoi lès 
puphes disent-ils : Où donc est 
eur Dieu? Puissent les peuples 
reconnaître devant nous la jus- 
tice des rémunérations di- 
vines ! » Et ensuite : « Toi qui 
vénges 16 Sang innocent, tu 
sais t'en souvenir et tu n'ou- 
blies pas les gémissements des 
humbles. Car n'est-ce pas toi 
qui jugeas les peuples en les 
moissonnant par la mort 64 qui 
brisas dans ta colère le chef 
d'un immense empire, celui 
qui 86 noya dans les torrents 
pour avoir trop haut 0146 la 
tête ? » 


* {Dans plusieurs communautés 
on 014: ( 


oui, daigne te souvenir en 
notre faveur de leur mérite et 
de leur vertu. Car’ 11 est écrit 
dans la 101 de Moïse, l'homme 
de Dieu : > L’Éternel, ton Dieu, 
est un Dieu véridique, qui se 
souvient de l'alliance et qui 
conserve sa grâce jusqu'à la 
millième génération à ceux qui 
l’'aiment et observent ses com- 
mandements.» Éttes serviteurs, 
les prophètes, ont dit: « Désor- 
mais Jacob ne sera plus humi- 
lié, désormais son visage ne 
pâlira plus; car sa postérité, 
voyant les exploits que j'opé- 
rerai au milieu d'elle, sancti- 
fera mon nom, acclamera le 
Saint de Jacob et chantera la 
gloire du Dieu d'Israël. » Et 
dans les saintes Éctitures il est 
dit : « Réunissez autour de moi 
mes fidèles, ceux qui tiennent 
à mon alliance scellée par des 
sacrifices. » Et il est dit aussi : 
« Toi qui venges le sang inno- 
cent, tu sais t'en souvenir et 
tu n’oublies pas les gémisse- 
ments des humbles. » Et ail- 
leurs : « La grâce de l'Éternel 
sera à jamais sur ceux qui le 
révèrent, et Sa bienveillance sur 
leur postérité. » 


L'officiant reprend le rouleau de la loi et 86 dirige vers l'arche sainte 


en 


disant : 


Louez le nom de l'Éternel, 
Son nom seul est grand. 
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: וסקסל עוכיס‎ 
Et l’assemblée répond : 


הורו על JON‏ וְשְמָיִם : 071 קְרֶן 1999 nonn.‏ 
DPON 929‏ 339 יראל עם קרבו. הַללוַיה : 


בטבת סומריס + : Le samedi on dit‏ 
כט T9‏ 79 
הָבוּ ליי בָּנִי EN‏ הָבוּ לוו 7122 )19 : הָבוּ vb‏ 22 שמו 
NP‏ לוו ְּהַרְרַת קדש bip:‏ וו DD DE‏ אל 71220 הָרְעִים 
D DS‏ רַבִים : קול יי 122 קול וי va‏ : קול וי שבָר 
SUN) DR‏ רז ארוי JDE‏ : נורקירם כָּמו על" 1029 
ושריון כָּמו בֶן רְאָמִים : קול ay v‏ לבות אֶש : קול יו יָחִירִי 
Om 9271‏ » 279 קרש קול » וי חולל אַילות nr‏ ערו 


: לְעּלֶם‎ 2 au" יו לבל ישב‎ : 7522 SN לו‎ ana 
: בשָלּם‎ dou אֶת‎ TIR? יי ש לעמ יפן יי‎ 


Dans la semaine on du, . ob בי"ט טקל כחול‎ 
2919 7119 כד‎ 

ליי הָאֶרֶץ וּמְלואָהּ Dan‏ וִישְבִּי 12 : V2‏ חוא על D)‏ יִסָרָהּ 

על נְהָרוּת 12362 : מו roy‏ בְּהַר יי וּמִי יָקוּם בָּמִקום קרשו : 
נקי כפיבם וּבר לבב Su‏ לא ND ND)‏ נסָשי NID)‏ נִשַבָּע 
לְמַרְמָה : END 12712 ND‏ וצדקה PU bn‏ : וֶרז הור 
הרשו מבקשי פניף Sp}?‏ סָלֶה: שאו שָעְרִים רְאשִיכֶם וְהנָּשאו 
פּחְחִי עַלֶבם MD : 1227 729 MIN‏ מל 1227 יו MD‏ 
}2 יי 923 מַלַחָמָדה : ND‏ שעְרִים רְאשִיכָבם וּשַאוּ AnD‏ 
Nan co‏ 72 הַבּבור : מִי הוּאזָה מל 1227 NY NINEY N‏ 
DD 230 19‏ : | 
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Et l'assemblée répond : 
Sa majesté remplit la terre et les cieux; 
1[ relève la puissance de son peuple, 
La gloire de ses adorateurs, 
Des enfants d'Israël, ce peuple dont il s’est entouré. Alléluia. 


Le samedi on dit: 
/ PSAUME DE DAVID. 


Reconnaissez à l'Éternel, fils des grands, 
Reconnaissez à l'Éternel triomphe et puissance. 
Reconnaissez la gloire du nom de l'Éternel ; 
Prosternez-vous devant lui dans une sainte adoration. 
La voix de l’Éternel se fait entendre sur les eaux, 
Dieu redoutable, il tonne sur les flots impétueux. 
La voix de l’Éternel est toute-puissante ; 

La voix de l'Éternel est formidable. 

La voix de l'Éternel déracine les cèdres; 
L’Éternel brise les cèdres du Liban. 

Hi les fait bondir comme des génisses, 

Liban et Sirion bondissent comme de jeunes bufiles. 
La voix de l'Éternel fait éclater la foudre ; 
La voix de l'Éternel fait trembler le désert 
L’Éternel fait trembler le désert de Kadesch. 
La voix de l'Éternel fait frissonner 168 biches ; 
Elle dévaste les forêts, 

Et dans son temple tout proclame sa gloire. 
L'Éternel a présidé au déluge; 

1[ est resté l’arbitre de l'univers. 

L'Éternel donnera la puissance à son peuple, 
1[ 18 fera jouir de la prospérité. 


Dans la semaine on dit: 
PSAUME DE DAVID. 


A l'Éternel appartient la terre et ce qu'elle renferme, 
Le globe et ceux qui l’habitent. 
C’est lui qui l’a fondé sur les mers, 
Qui le soutient contre les fleuves. 
Qui s’élèvera sur la montagne du Seigneur ? 
Qui se maintiendra dans son saint lieu ? 
( Ce sera) celui dont les mains sont pures, 
Celui dont le cœur est sincère, 
Dont l'âme n’est point portée au parjure 
Et qui n'a jamais prêté un serment trompeur. 
Celui-là jouira des bénédictions du Seigneur 
De la bienveillance de l'Éternel, qui le protège. 
C’est le sort du peuple qui le recherche, 
Le peuple de Jacob qui recherche ta face. Sélah. 
Élevez vos faîtes, Ô portes, 
Que les seuils éternels 0 ; 
Pour que le Roi de la gloire fasse son entrée. 
Qui est le Roi de la gloire”? 
C’est l'Éternel tout-puissant et victorieux, 
L'Éternel , 16 héros des combats. 
Élevez vos faîtes, 6 portes, 
Que les seuils éternels s’élargissent, 
Pour que 16 Roi de la gloire fasse son entrée. 
Qui est le Roi de la gloire ? 
Le Roi de la gloiro c'est l'Éternel Tzebaoth. Sélah, 


₪ 


Eve 64"‏ שר 


ne ee‏ וי הור ריוור 
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: סקיכל 6ומריס‎ PP כשמפזיריס סספר‎ 
Lorsqu'on remet le rouleau de la loi dans l'arche sainte, on dit : 


NI)‏ יאמר שוּכָה יְהוָה רבכות אַלְפִי ישראֶל: 
FDP‏ יְהוָה לְמְנוּחָתֶףּ MEN‏ ורון עו : 1302 
PT wa‏ וַחסִירִיף + 13 : NY‏ 17 עבְרּףּ 
אל תָּשָב פני AMV‏ : כִּי np?‏ טוב AN‏ לְכָכז 
NN‏ אל מעזבו : עץ חיים הת Dpt‏ בּהּ 
תומָכִירה y 1997 7297 : VEND‏ כ 
DAS)‏ שלום : : Dan‏ וו ליה ונשוּבָה חש 
DIR? D)‏ : 


RE —— 


. סימיס‎ jp רגליס 6ומריס מוסף טל‎ Len בר" כי"כ‎ 
Les jours de Rosch-Haschanah, de Kippour et des trois fêtes, 
on dit le Moussaph spécialement consacré à chacun de ces jours. 


חתפלת מוסף לשבת 


סט"ן סומר הצו קריש 
L'officiant 760166 le demi-kaddisch.‏ 


: סקסל 6ומר כרכות ש"ע ₪093 ונעמילס‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


: AD2ND PA D) MAD ND אַנִי‎ 
JON APN fon) אלְהָינוּ‎ à NAN בְּרוךָ‎ 


6e Tee OS RS NT 0 ue "04 eut Me 


ON DR VIRE DT T2‏ עקב NT.‏ הדוד" 
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Lorsqu'on remet le rouleau de la loi dans l’arche sainte, on dit : 


Et lorsqu'on posait l'arche, Moïse disait: > Demeure, Ô 
Éternel, au milieu des myriades d'Israël, » Rentre, Sei- 
gneur, dans 16 lieu de ton repos, toi et l'arche de ta gloire. 
Que tes prêtres se revêtent de vertu et que tes fidèles te 
chantent. Pour l'amour de ton serviteur David, ne repousse 
pas 5 prières de ton élu. Je vous ai donné (as-tu dit) 
une loi salutaire; cette doctrine, ne l’abandonnez pas. 
C'est un arbre de vie pour ceux qui s’y attachent, et ceux 
qui la maintiennent sont heureux. Ses voies sont agréables, 
tous ses sentiers (conduisent à) la paix. Fais-nous revenir 
à toi,  Éternel, et nous reviendrons; ramène nos heureux 
jours d'autrefois. 


Les jours de Rosch-Haschanah, de Kippour et des trois fêtes, 
on dit le Moussaph spécialement consacré à chacun de ces jours. 


OFFICE DE MOUSSAPH DU SABBAT 


L'ofliciant récite le demi-Kaddisch. 


L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


- Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; Dieu gran, fort et redou- 
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הגור NON‏ אל 1193 גוּמֶלחַסָדִים טובִים np‏ 
הכל וְזוְכֶר חַסָדִי DIN‏ וּמָבִיא SN‏ לְבְנִי בָנִיהֶם 
לְמען שַמו NAN‏ . 
בעטרת ימִי תטוכס מוסיפין + Les dix jours de pénitence on ajoute:‏ 
WII‏ לחיים 722 72b? CNT O2 VAN) - DD PEN‏ 
אלהִים חַיִּים . 


DAS ND NAN TND מֶלֶעוורוּמושיע וּמְן‎ 


ADN‏ נְכור לְעולֶם MAD IN‏ מָתִים HAN‏ רב 
לְהושיע . 
(כקורף) En hiver on ajoute:‏ 
מָשִיב ANT‏ וּמורִיד הַגָּשֶם . 


DT 22020‏ בְּחָסָר D'ND MOD‏ בְּרַחָמִים רַכּים. 
RD DD) ID‏ חזלים וּמַפִּיר D'NDN‏ וּמִקִים 
אמוּנתו לישני עַפֶר . מִי כָמוף בַּעל גבורור; וּמִי 

דומָה 72 72 NID‏ וּמְחִיָה וּמַצְמִים יְשוּעָה . 


Les dix jours de pénitence on ajoute: + בעי"ת מוסיפין‎ 
. בְּרְחָמִים‎ O2 NAS מִי כַמוּף אָב הָרְחָמִים . זוּכֶר‎ 

DD NID? EN VON)‏ . בָּרוּף Ÿ ADN‏ מְַיָה 

: D'NT 
קרוש וקדושיכם בְּכָל יוכם‎ gel קרוש‎ MAS op 
(een pe) DEN יהללוּף 199 . בֶּרוּף אַתָּה‎ 

הקרוש: 

)*( נקורת התפ(ה - VEN‏ נערוצך , 97 318 
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table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 
Les dix jours de pénitence on ajoute: 
Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, Ô Roi qui aimes tout 


ce qui vit; et inscris-nous dans le livre de la vie par ta grâce, Dieu 
vivant. 


(Car tu es) notre 101, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Eternel, protecteur d'Abraham. 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
nenses le salut. 


En hiver on ajoute : 
Tu fais souffler le vent et descendre la pluie. 


Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. Qui est 
comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut t’être com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fcurir le salut? 

Les dix jours de pénitence on ajoute: 


Qui est, comme toi, un père miséricordieux? toi qui te souviens 
de tes créatures pour leur accorder la vie par ta miséricorde; 


Et qui accompliras fidèlement l’œuvre de la résurrection. 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints te 
sanctifient. Sois loué, Eternel, Dieu (Roi) saint. 
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DIN *‏ שת רְצִיח 10390 . DNS‏ פְּרוּשָיה 
עם סרורי נְסְבִיהָ . TD‏ לעוּלֶס כָּכוּר 19021 . 
OÙ moi‏ זְכוּ . ON‏ הָאחָבִים 99927 m9‏ 
NN : 172‏ מסִיני OL‏ עָלִיה . וַתצוּנו יי להינו 
לְהַקְרִיב 12 1379 מוסף N32‏ כְּרְאוּי : יָהִי ְצון 
מלְפָניף יי DIR‏ ולחי +בותְינוּ . שפעלנו 
בְשֶמְחָה DEN?‏ . וְחטַעָנו 1191223 . Où‏ נעשה 
7222 אֶת קְרְבָּנות חוכותינוּ . תִּמִירִים כְּסדרם . 
ּמוּסָפִים כְּהלְכָתֶם : ADI NN‏ יום N30‏ הגה . 





Le samedi de Rosch-Hodesch: בשבת ראש החדש‎ . 

הצרת עולְסף מקדם. כּלִיםַ מְלאכְִף כּיום 

השְבִיעי . אֶהַכְת אוּסָטוּ - נְרְצִי בָּנּ וְרומְמְסָנו 
20 הַלְשונות . וקַדּשְתָנוּ בְּמְצְותִיף. וְקְַכְמָנו 
11920 רשבדתף . וְשמְף הדור" (הקדוש עָלִינו 
D? JM : FIND‏ יו DIN‏ בְּאמָבָרה שָבָּתורת 
NN AN?‏ חִרְשִים 19229 . ולפי ND‏ 
7229 אַנחנוּוְאָבותִינוּ . חֶרְבָּה עִירְנוּ.. וְשָמָכז 
NA‏ מִקְנִּשָנוּ . )12 172 . )02 1122 van‏ 
חיינוּ . DID TS PN)‏ לעשור? חובותינו 
ָּבִית בָּחִירְתֶף. בבר הַגָּדוּל" והקדוש D‏ 
NE . Vo) TO‏ היד AUTO MODO‏ : יהי 
HS‏ מִלְפָניף יי טלהינוּ NAN‏ אָבוּתִינוּ. שָסּעָלְנו 
בְשְמְחָה לְארְצְנוּ. וְִָּענוּ 1191923 OÙ.‏ נעשרז 
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(*) Tu as institué 16 Sabbat et ordonné pour ce jour 
des sacrifices spéciaux; tu en as fixé l’ordonnance 
ainsi que celle de leurs libations. Ceux qui honorent 
ce jour seront comblés d'honneur à jamais; ceux qui 
le célèbrent avec plaisir jouiront de la vie éternelle, 
et ceux qui respectent ses prescriptions auront choisi 
le véritable bonheur. Déjà sur 16 Sinaï sa sainteté 
fut déclarée, et tu nous prescrivis alors, Éternel, 
notre Dieu, d’y offrir un sacrifice supplémentaire 
digne de cette solennité. Éternel, notre Dieu et Dieu 
de nos pères, daigne nous faire rentrer en triomphe 
dans notre pays et nous rétablir sur notre territoire. 
C'est là que nous t’offrirons nos sacrifices d’obliga- 
tion, les holocaustes quotidiens dans leur ordre et 
les holocaustes supplémentaires d’après leur pres- 
cription. Oui, le sacrifice supplémentaire de ce Sab- 





(*) Le samedi de Rosch-Hodesch on dit: 


Créateur du monde, tu as achevé ton œuvre le sep- 
tième jour; tu nous as aimés et entourés de ta bienveillance; 
tu nous as élevés au-dessus de tous les peuples; tu nous as 
sanctifiés par tes commandements en nous Conviant à ton 
culte, 0 notre Roi, et en nous imposant ton grand et saint 
nom. Dans ton amour, Eternel notre Dieu, tu nous as donné 
le Sabbat pour le repos, etles néoménies pour l’expiation 
de nos fautes. Mais pour avoir péché envers toi, nous et nos 
ancêtres, notre ville est ruinée, notre sanctuaire détruit, 
notre grandeur effacée, notre maison de vie privée de sa 
splendeur, et nous ne pouvons plus nous acquitter de nos 
devoirs dans la maison de ton choix, dans cette maison 
grande et sainte à laquelle ton nom fut attaché; ( nous ne le 
pouvons) à cause de la main qui s’est appesantie sur ion 
sanctuaire. Eternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, daigne 
nous faire rentrer en triomphe dans notre pays et nous réta- 
blir sur notre territoire. C’est là que nous t’offrirons nos sa- 
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נעשֶה וְנקָריב 702 בְּטְהַבָה כִּמִצָורז 189 . 
MANU 102‏ עלינו dy : TAN?‏ יָרִי ADD‏ 4739 
D‏ 7712 ד כַּטְמוּר 


Don שָנִי כְבְשִים 02 שָנָה‎ Nan Dia 
: 503 ּשָנִי עָשֶרְנִים סלֶת מִנְחָה בְּלוּלה בשמן‎ 
: בְּשָבַּתו עלעלת הַתָּמִיר וְסְבָּהּ‎ nav עלת‎ 


Le samedi de Rosch-Hodesch: . בשכת ראש החש‎ 


לְפָּנִיףּ NN‏ קִרְבְּנות חובותינוּ . תִּמִירִים 29702 
ּמוּסְפִים ְהַלְָתָם : וְאֶת מוּסף יום חַשבָּת HA‏ 
וְאֶת מוּסף יוּם ראש החךש NII‏ נעשה ונקריב 
7222 בְּאֶהַבָה כִּמְצָוַת רצונף . 02 שִכְּתְבְח 
עלינו רה - על NPD VD‏ 1122 .80 1729 
FOND‏ : 


וּבִיוום NA‏ שָנִי 022 3 Don ni‏ 
ui‏ עָשֶרנִים ז nan nbo‏ ְּלוּלֶה : D‏ )20 : 
עלת שכת ְּשְבַו על עלת. TONI‏ )20 


NID)‏ חַרְשִיכֶם פִּקְרִיבו עלה ליו DE‏ בָּנִי 
Spa‏ שנים ויל A De) DÈ22 TN‏ שבְעַרז 
DD : DIN‏ ְִסְבִּיהֶם 3702 . שֶלשָה 
עשרניכם > | LA‏ עָשֶרנִים bn - SNS‏ 
YEN . 52032 VA - 322‏ 220 . . שני תִמִידִים 
ְּהַלְבְתֶם | 
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bat, nous te le présenterons avec amour selon ta 
sainte volonté, que tu nous as fait connaître dans ta 
loi par ton serviteur Moïse, en ces termes: 


« Le jour du Sabbat, vous offrirez deux agneaux 
âgés d’un an et sans défaut. Vous y joindrez, outre 
la libation, une oblation de deux dixièmes (18ק0'6)‎ 
de fleur de farine mélangée d'huile. C’est 18 l’holo- 
causte de chaque Sabbat, outre l’holocauste journa- 
lier et sa libation. » 





Lo samedi de Rosch-Hodesch on dit: 


crifices d'obligation, les holocaustes quotidiens dans leur 
ordre et les holocaustes supplémentaires d'après leur pres- 
cription. Oui, le sacrifice supplémentaire de ce Sabbat et 
celui de cette néoménie, nous te les présenterons avec 
amour selon ta sainte volonté, que tu nous as fait connaître 
dans ta loi par ton serviteur Moïse, en ces termes: 


« Le jour du Sabbat, vous offrirez deux agneaux âgés 
d'un an et sans défaut. Vous y joindrez, outre 18 libation, 
une oblation de deux dixièmes (d’épha) de fleur de farine 
mélangée d'huile. C'est 18 l’holocauste de chaque Sabbat, 
outre l’holocauste journalier et sa libation. » 


> Lors de vos néoménies, vous offrirez à l'Éternel un ho- 
locauste composé de deux jeunes taureaux, d’un bélier et 
de sept agneaux âgés d'un an, sans défaut. » Et leurs obla- 
tions et leurs libations comme il a été prescrit: trois dixièmes 
(d'épha) pour chaque taureau, deux dixièmes pour le 
bélier et un dixième pour chaque agneau; du vin pour la 
libation, un bouc comme sacrifice expiatoire, ainsi, que les 
deux sacrifices quotidiens, suivant leur prescription. 
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והנחילנו יי להינו בְּאהַכָה ובְרְצון ND‏ קרשף. 


D בְּרוף אתה‎ - TD WE NID? בה‎ MD 
: מִקְרָּש השבָּת‎ 
Le samedi de Rosch-Hodesch: , בשבת ראש חרש‎ 

"DID ADD mob‏ שַבֶּת וְקוּרְ ענְג . עם 
DD . VU VD‏ ושְבְעוּ וענגוּ RIDE‏ . 
y‏ רְעִית בו NN . N/D)‏ יָמִים אותו 
DD 921. NT‏ בְרְאשִית : 
אלהִינוּוְאלהִי אבותִינוּ. רְצֶהּ בְמְנוּחְתנוּ. חש 


.e __ ee 
se 


OÙ 170)‏ הַשַבֶּת NN NI‏ החדש Mio‏ לְטוּבָה 
129201 . לששון ADD‏ . לִישוּעָה וּלְנְחָמָה . 
ְפרנְסָה 1222291 . DT)‏ וּלְשָלוּם . MAD?‏ 
Non‏ ולסליחת jy‏ , ( בשכק סעבור ּלְכַפָרֶת פשע ) ! כִי 
בעמף NV. NIANT 220 PIN NT"‏ 11 
ְהֶם AY‏ . וחקי ראשי DIT‏ לָהָם קְבְּעְתּ. 
ברו À ADS‏ לקש BND MAT‏ 

: DT 


7 
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Qu'ils se réjouissent de ton règne, Seigneur, ceux 
qui observent 16 Sabbat, l’appellent un délice et 
sanctifient le septième jour; que tous soient comblés 
et heureux de tes bontés, car tu as préféré ce jour et 
l'as sanctifié; tu l’as appelé le plus beau des jours, 
en mémoire de la création. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, agrée le repos que nous 
observons ; sanctifie-nous par tes commandements et per- 
mets-nous d'accomplir toute ta loj; comble-nous de tes 
bontés et rends-nous heureux par ton secours. Purifie notre 
cœur afin que nous puissions te servir fidèlement. Que ton 
amour et ta bienveillance, Ô notre Dieu, nous fassent jouir 
de la sainteté de ton Sabbat, et puisse Israël, qui sanctifie 
ton nom, goûter en ce jour un vrai repos. Sois loué, Éter- 
nel, qui sanctifies 16 1 


₪ 





Le samedi de Rosch-Hodesch on dit: 


Qu'ils se réjouissent de ton règne, Seigneur, ceux qui 
observent le Sabbat, l’appellent un délice et sanctifient le 
septième jour ; que tous soient comblés et heureux de tes 
bontés, car tu as préféré ce jour et l’as sanctifié ; tu l'as 
appelé le plus beau des jours en mémoire de la création. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, agrée le repos que nous 
observons, et fais que ce jour 66 Sabbat et ce mois que 
nous inaugurons nous ramènent 16 bonheur et la bénédic- 
tion, la joie et l’allégresse, le salut et la consolation, l’a- 
bondance et la prospérité, la vie et la paix, le pardon de 
nos péchés, l’absolution de nos iniquités )* et 18 rémission 
de nos méfaits). Car tu as choisi ton peuple Israël entre 
toutes les nations ; tu lui as révélé 18 sainteté de ton Sab- 
bat et tu as fixé les règles de ses néoménies. Sois loué, 
Éternel, qui sanctifies le Sabbat, Israël et les néoménies. 


6) Ces mots ne se disent que dans les années embolismiques. 
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רצח יו NID TOUR UNION‏ וּכַתְפַלְמָם. וְחַשָב 
NX‏ הָעַבדה לְרְביר FDA‏ וְאשי ַשְרְאל וּתְפְלְתֶם 
בה חקבּל ברְצון VAN.‏ לרצון PI TON‏ 
LE‏ 
מְחְזינֶה עִיִיגוּ בְּשוּף DNN2 JPY?‏ . בָּרוךף 
מה יי NIORT‏ לצו : 

מודיכס Rene < 7 77 1 IIS‏ . 
' ' : 2 ג[ 0 endant que l'officiant‏ 
FINE‏ הןא יו אלחינו 6 fidèles disent‏ = + 
רד א : : voix basse‏ 
ולחי mm mumorte = | 02199 DDR‏ הו 
וָעֶד צוּר חנו HD‏ | אָלְהִינוּוָאלתִי anis‏ להי 
DU‏ . תה SA‏ | 92 בָּשָר יּצרְנוּ sub‏ בַּרְאשִית 
לדור ודור נודֶרז לף | כִרְכות וְהרְאוּת mou?‏ הַגָרוּל 
Sen‏ תִהַלתַף Sy.‏ | והקדוש עלשְהְחִינווְקַמְתָנו 
חנ סריס TER‏ | ו 
ent 0 73‏ 4 הקיף hip)‏ רצונף 772291 
הפְקוּרות 23172 puce‏ 2222 שָלֶם על שָאַנַחְנוּ מוּרִים 
שבְכל יום עַמָנוּ )72 | 92 qua.‏ אל ההוָאות : 
נִפְלְאוּרְזיף POI)‏ 2227 ערז 299 )22 
DIU)‏ . הטוב כּי לא כלוּ TON‏ וְהַמְרְתֶם כִּי 
לא MN‏ חַסְרִיף מַעוּלם קוינו 292 

נסכוכס 6ומריס על הנסים : : Hanoukah on ajoute‏ 16 

על DD)‏ וְעַל הפרקן ועל הגבורות D)‏ הַפְשועורז וְעַל 
Nino‏ שָעָשִי לְאְָבוּחִינוּ בּיָמִים On‏ כּוָּמַן הוה : 
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Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culte t'être toujours agréable. 


Et puissent nos yeux voir le moment où, par ta miséri- 
corde, tu retourneras à Sion. Sois loué, Eternel, qui réta- 


bliras ta résidence à Sion. 


Nous reconnaissons à ja- 
mais que tu es l'Éternel, 
notre Dieu et le Dieu de nos 
pères, l’auteur de notre exis- 
tence et la source de notre 
salut. C’est toi que nous re- 
mercions et louons dans tous 
les siècles, pour notre vie qui 
est entre ies mains, pour 
notre âme que tu protéges, 
pour les miracles que tu fais 
sans cesse en notre faveur et 
les merveilleux bienfaits dont 
tu nous combles à toute 


Pendant que l’officiant répète la 
rière ci-contre, les fidèles disent 
voix basse: 

Nous reconnaissons que tu 
es l'Éternel, notre Dieu et le 
Dieu de nos pères, le Dieu de 
toute créature, notre Créateur 
et le Créateur de tout ce qui 
existe. Grâces et louanges 
soient rendues à ton nom sa- 
cré, pour la vie que tu nous 
as donnée et que tu nous as 
laissée jusqu'à ce jour. Veuille 
nous la conserver longtemps 
encore. Réunis dans tes saints 
parvis ceux qui sont disper- 
sés, qu'ils puissent observer 
tes commandements, accom- 
plir ta volonté et te servir 
d'un cœur sincère, selon 
l'hommage que nous te ren- 
dons. Sois loué, Seigneur, ob- 
jet de nos hommages. 


heure du jour. Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes fa- 
veurs ne cessent point; aussi notre espoir sera toujours en 


toi. 


Le Hanoukah on ajoute ces deux paragraphes : 


.(Nous te rendons grâce) pour les miracles et les exploits 
opérés en notre faveur, pour la délivrance que tu nous as 
procurée, pour l'assistance et les victoires accordées à nos 
aieux en ces mêmes jours et à pareille époque. 
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ִּימִי DA 12 NNND‏ כמן in‏ משמונאי ובְנִיובּשָעַמְרָה 
מלכורז M‏ הַרְשעֶה על עפף ושְרְאֶל . לְהַשכִּיחֶם תורתף 
ְְעַבִירֶם TND‏ . נְאִפָּה כְּרְחַמִיף DIN‏ עמַרְ DH?‏ 

POP). OMS את‎ M1 . רַבְּתָּ אֶת רִיבֶּם‎ . ON Nÿ2 
פִּיָר‎ DD . WA Da 92) אֶרז נִקְמְמֶם . מסךף‎ 
. צדיקים‎ PA טהורים . וּרְשָעִים‎ PA מַעַטִים . וּטְמְאִיבז‎ 
וקדוש‎ Sin où רזורק . וּלף עָשִירֶז‎ DD V2 D 
DD jp) not עָשִיתָ פּשוּעָה‎ END בְּעלְמַף . ולעטף‎ 
אֶת הִיכָלְף.‎ VD, T2 בּאוּ 752 לרביר‎ D VIN - הזה‎ 
וקבעו‎ + AP Nan והרליקו רות‎ + D PO NN NID) 
: אלו . להורות וְּהַלל לשמף הגדול‎ RD שמונת ימי‎ 


y‏ ּלֶם EN‏ ויתרומם 10% + 330 מָּמִיר 
לעולם ועַר. 
בעי"מ | Dans les dix jours de pénitence, on ajoute:‏ 


‘er 22 72 טובים‎ Do וּכְתוּב‎ 


0 6 


הַאֶל ישועתנו non NY‏ | ברו DEN‏ 4 הטוב 
ni LE 12%‏ ורות : : 


כ" | Quand l'officiant répète le Schemoné-Esreh, il ajoute:‏ 
אֶלְהִינוּ וָאלְהִי אַבוּחִינו 1272 712922 הַמִשַלָשָת בַּהירְרק 
הַבְּתוּבָה על יָרִי AW‏ עַברּף DD MDN JAN BD MONT‏ 
D)‏ קרושף NOND‏ :72927 יי וישמךף : יפר יַי פָּנִיו 

אֶלִיף וִיחנֶךָ ‏ יַשָא יי פָּכִיוו PIN‏ וַיָשֶם לף DD‏ : 
ob‏ שָלום טוּבְהוּבְרְכֶה ODA TION NA‏ 
על כָּל NID‏ 1272.70 טְבִינוּ 1322 TND‏ 
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Du temps de Matathias, fils du grand-prêtre Yochanan, dit l’As- 
monéen, et de ses fils, la domination tyrannique de la Grèce voulut 
contraindre ton peuple Israël à renoncer à ta loi et à transgresser 
tes saints préceptes. Mais toi, par ta grande miséricorde, tu 1'88- 
sistas au moment du danger, tu défendis sa cause, tu soutins ses 
droits et vengeas ses outrages. Tu livras 108 forts entre les mains 
des faibles, des ennemis nombreux entre les mains d’une poignée 
d'hommes, les impurs entre les mains des purs, les impies entre 
les mains des justes, les pervers entre les mains detes adorateurs ; 
et tu relevas et sanctifias ton nom dans le monde, en accordant 
en ce jour à ton peuple Israël la victoire et la délivrance. Tes en- 
fants se rendirent alors dans ton temple, déblayèrent et purifièrent 
ta demeure sainte, allumèrent des lampes dans tes saints parvis 
et instituèrent ces huit jours de Hanoukah, afin de reconnaître et 
de chanter ton nom glorieux. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, 0 notre Roi, 
soit béni et exalté à jamais. 


Dans les dix jours de pénitence , on ajoute : 
Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, Ô Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Quand l'officiant répète le Schemoné-Esreh, il ajoute: 

Notre Dieu et Dieu de nos pères ! bénis-nous de la triple 
bénédiction, écrite dans ta loi par ton serviteur Moïse et 
récitée par ‘tes saints prêtres Aaron et ses fils, comme il 
suit : 

QUE L'ÉTERNEL TE BÉNISSE ET TE PRENNE EN SA GARDE! 

QUE L'ÉTERNEL T'ÉCLAIRE DE SA FACE ET TE SOIT FAVORABLE | 

QUE L'ÉTERNEL TOURNE SA FACE VERS TOI ET TE DONNE LA PAIX! 


Accorde, Seigneur, la paix et le bonheur, ta bénédic- 
tion, tes grâces et ta miséricorde, à nous et à tout ton 
peuple Israël, Rénis-nous tous, Ô notre Père, par la lumière 
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DD) TD MN 2.70 VIN‏ ָנוּ יי DAS‏ 
Nain‏ חיים וְצְּהָבַת חֶסָר וּצְרָקה וּבְרְכָה DA‏ 
וחיים וְשָלום. וב בְּעִינִי 7139 AN! TOUT‏ 
223 עת וּבְכָל AUD‏ 791293 . 
כצי"ת = Dans les dix jours de pénitence, on termine ainsi:‏ 

7297 2022) 999 טוּבָה‎ np) חַיִים בּרָכָה ְשָלום‎ PDA 
.Dbvh טוּבּיבז‎ pp אַנַחָנוּ © עמִּף בִּירז וּשִרְאָל‎ 
: הַשלוּם‎ ND יי‎ HAN בַּרוּף‎ 
: שת עמו יִשְרְאֶל בּשָלום‎ TANT ָ ִמָה‎ FIN 

IN‏ צר ODA JA) Vite‏ 127 מְרְמָה. 
ְלְסְקְלְלי VD)‏ חוכש SUD ON‏ לכל תיה . 
AAA TENSION DNA +39 NDS‏ נפשי. וכל 
החוּשָבִים עָלִי MIND AU‏ הפר ONE‏ וְקלקל 
מַחִשְבְתָּם . שה לְמען שמף. עשה למען )219 
עשה למען TND‏ . עשה למען TN‏ . למען 
PTT, PRIT‏ הושיעה יְִינָף וענני: MSA? ED‏ 
MP‏ פי TT‏ לכי 7227 À‏ צורי NN‏ 

op Diag np שלום בְּמְרוְמִיו הוּא‎ ni 
וְאְמְרוּ אָמַן:‎ AND! 02 עַל‎ 

ירזי רְצין לְפָנִיף יי אָלהינוּ VON)‏ אבורזינו שַיַבֶּנָה בִּירז 
המקש בּמְהְרֶה DA‏ )0 לק כְְּסֶף: 

: קרמניות‎ DVD כִּימִי עיֶם‎ NT נִעָבְְףּ‎ DU 

עָרְבָה לַייְמְִַתיְהוּרֶהוִירוּשָלֶם כִּימִיָם CADET‏ קרמניות: 
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de ta face; car c’est au moyen de cette lumière, 0 mon 
Dieu, que tu nous as inspiré l’amour de la vertu et du bien, 
et que tu nous as gratifiés de ta bénédiction et de ta misé- 
ricorde, de la vie et de la paix. Qu'il te plaise de doter ce 
peuple de ta paix, à toute heure et sans cesse. 


Dans les dix jours de pénitence, on termine ainsi : 
Puissions-nous 6176 par toi mentionnés et inscrits dans le livre 
de la vie, de la bénédiction, de la paix et de la félicité, nous et 
tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir d'une vie heureuse et 
paisible. Sois loué, Éternel, qui établis la paix. 


Sois loué, Éternel, qui donnes à ton peuple Israël les bé- 
nédictions de la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu'elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur! 

Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions ce- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 

0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 


de rebâtir 16 temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 

« Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 


קדושה לש'ץ בחורת התפלה 
נעריצף ונקדישף כְּסוּר DD‏ שרפי קדָש המקדישים שמף 
ַּקְדָש. כַּבָּתוּב על יר נִבִּיאָף. NI NP)‏ אָל TON) NI‏ . 
ק"וק קרוש קרוש קרוש 
יי צְבְאות . Nb‏ כָל PIN‏ כְּבודו: 
3'P‏ כבורו מא עוּלֶם . משרתיו שואֶלִים זֶה 112 ON‏ מקום 
1122 . לָעְמָתֶם 712 יאמָרוּ + 
ק'ז בָּרוּך 722 9 מִמקומו: 

'P‏ מִמקומו הוא יִפֶן Jin) . DD‏ עם המִיְהָרִים שמו 
)27 וְבקר 222 יוּם TN‏ פּעמִים HAINE‏ שמַעאמָרִים , 
w'p‏ שמע שאל יי לחנו TN‏ 
er dan a RE -‏ + ל חי = 

. לָאלהִים‎ DD? 

6 : שָנָי יי אְלְחִיכֶם‎ Pr? 

ז' וִבְרְבְרִי קרשף כַּתוּב לָאמר : 
זיז Toit‏ יי לְעוּלֶם JPY PDO‏ לֶדר )17 20 ND‏ : 

ז' דור וָדור )73 1073 ולנצה נְצַהים קדשסףִנקדּיש וְשבְהַףּ 
אֶלהִינוּ DVD‏ לא ip) wi‏ )12.19 אֶל 99 דול וקהש 
AEN‏ . בְּרו אַתָה יי הַאֶל (BA ps)‏ הקרוש : 


O1 )*(‏ טול מוסיפין פק אדוך ארירנו ונשנת פסומריס סופן 
מוסיפין אלהיכם + 
et les samedis où‏ ; טסאשהוסט\ חזתת\. de fête, on ajoute ici‏ 8טויס[ Les‏ 
l'on dit un Opnan, on ajoute ÉLONÉKHEM.‏ 
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Nous t'exaltons et nous te sanctifions conformément à la 
prière mystérieuse des Séraphins qui sanctifient ton nom, 
ainsi que l’a dit ton prophète: L'un l’autre ils s'exhortent 
en disant: : 

Les fidèles et l'oficiant : : « Saint, saint, saint est 
l'Éternel Tzebaoth : ; toute la terre est remplie de sa 
gloire. » 

L’officiant : Sa gloire remplit le monde, ses serviteurs 
se demandent l’un à l’autre où est la résidence de sa ma- 
jesté, et s'écrient en chœur: > Qu'il soit loué. < 

Les fidèles et l'officiant: > Que 18 majesté de 
l'Éternel soit louée dans sa résidence. » 

L'officiant: Que de sa résidence il se tourne vers nous 
avec miséricorde, qu'il soit clément pour le peuple qui 
proclame deux fois par jour; soir et matin, l’unité de son 
nom én disant 8760 amour le Schema. \ 

Les fidèles: « Écoute, Israël, l'Éternel est notre 

Dieu, l'Éternel est UN.» 

L'officiant : Notre Dieu est UN, il est notre père, notre 

roi, notre sauveur ; et Gans sa miséricorde il nous fera en- 


tendre une seconde fois, en présence de tous les vivants, 
cette parole: « Je suis votre Dieu. » 


Les fidèles : > Je suis l'Éternel; votre Dieul כ‎ )*( 
Lofriciant : Et dans tes saintes ER il est dit: 
Les fidèles et l'officiant : « L'Éternel régnera à 
jamais ; ton Dieu, 6 Sion, subsiste au-delà de tous 
les siècles. Alléluïah. » 


L'officiant : De génération en génération nous noce 
merons ta grandeur, de siècle en siècle nous rendrons 
-hommage à ta sainteté, et notre bouche ne cessera jamais 
de répéter tes louanges . Car tu es notre Dieu, notre Roi 
grand et saint. Sois loué, Éternel, Dieu (Roi) saint. 


)*( Les jours de fêle, on ajoute ici: ÉTERNEL, NOTRE MAÏÎTRE... , 
et les samedis où l’on dit un OPHAN, on ajoute l’un des alinéas suivants: 
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ליוס טול . 
Les jours de fête, on dit:‏ 
אדיר DIN DUT‏ מָה PIN‏ שמף 923 הָאָרֶץ : 
N NY‏ 722 על כָּל הָאָרֶץ. כּיום SOU ANR YANN NID‏ 
אֶחַר ; וברברי קרשך 
לטבת ברית מילס + 


Quand une cérémonie de cirooncision 8 lieu au temple, מס‎ 
AO) הַבְּרִית . הֶגֶה שוּלְח לָשְאָרִית. אֶת‎ ON VIN אֶלְהִיכֶם‎ 


ְּנְחַל כּרִית . מַבַשֶר טוב DU)‏ בְּאֶתָרִירז . יְָעוּ ואת כ 
ּרוּתִי בְרִית . pie‏ לציון מל moin TN‏ := וברברי 


. ר6 קלש‎ p3cb 
Le samedi de Rosch Hodesch, on dit: 
ny . שמשו . שְבְעְתִיבם בָּנְבוּרָת‎ NN DD 


ְּהַתְחַּשו . פַּשָמָש Win . nm‏ בְּהַתְקרּשו . לחש 
1722 . הת היום wo‏ . הת קְרְשת win . NN‏ 
בּחָרשו . וּמִדּי Pa na‏ : וברכרי קרשך 


: לשבת ברסטית . 


Le samedi qui suit la fête des Tabernacies, on dit : 
כַּמְרְאשִית . הָעִיר על תִּלָהּ‎ IND2 אֶלְהַיכֶם ושַכִּיל עב יכון‎ 


732 וְאַרְמון יָשִית . וּמַזְבְּהוּ יִרְפָּא ּמקום )70 nn‏ .אי 

VD: op OUI הגה הנק‎ . PDO NN IE)? NP) 

NY‏ .70 על עם NAU VV‏ בְרְאשִית: וברבריקרשך 
DOUP PJ)‏ . 


Le ssmedi de Hanouka, on dit: 
הַרַשַע‎ . DID MAMAN) pas מְשיהו אָוור‎ NW אֶלְהִיכֶם‎ 


nu‏ בְּשְָבֶט פָּיו אוב TAN‏ . ועַל הַנָּסִים por bb}‏ צַעִיר 


321 OFFICE DE MOUSSAPH DU SABBAT 


Les jours de fête, on dit : 


Éternel, notre Maître, tu es souverainement puissant ; 
que ton nom est glorieux sur la terre! L’Eternel sera re- 
connu roi de toute la terre. En ce jour l'Éternel sera recan- 
nu UN et son nom sera UN. 


Quand une cérémonie de circoncision a lieu au temple, on dit: 


Moi, votre Dieu, je me souviens de l'alliance, et j'enverrai 
aux débris d'Israël, comme messager d’un heureux et pai- 
sible avenir, celui qui se tint un jour caché près du torrent 
de Kerith (1) ; tous ceux qui sont affiliés à l'alliance en se- 
ront témoins quand on dira à Sion: Pare-toi de splendeur, 
car c’est ton Dieu qui régnera désormais! 


Le samedi de Rosch Hodesch, on dit : 


Votre Dieu fera luire le soleil avec sept fois plus d'éclat, 
et rendra la lumière de la lune semblable à celle du soleil ; 
grâce à la célébration de la néoménie, la lune obtiendra 
son pardon, et selon le plan primitif elle régnera aussi 
pendant le jour. Nous visiterons alors comme jadis ta sainte 
résidence, à chaque néoménie et à chaque sabbat. 


Le samedi qui suit la fête des Tabernacles, on dit : 


Votre Dieu fera triompher son serviteur et établira son 
trône comme jadis; il rebâtira la ville sainte sur ses an- 
ciennes fondations et y fixera de nouveau son sanctuaire; 
il restaurera son autel et l'emplacement des antiques liba- 
tions; il annoncera [8 liberté au peuple hébreu, tandis qu’il 
fera sentir à ses adversaires les effets de son courroux, car 
il régnera sur le peuple qui observe le Sabbat en souvenir 
de la création. 


Le samedi de Hanouka, on dit : 


Votre Dieu vous enverra son oint, paré de justice et de 
fidélité; l'autorité de sa bouche terrassera les méchants et 
dispersera ses ennemis. Israël, à l'abri de l'oppression, le 


(4) Le prophète Élie. 
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מַהַעָבִיר . 121 חָרְשָה Vin‏ הַשָורז JIN‏ 2279 .37 
non‏ וְבוּל קחֶש MAN Dbipr‏ . וְנָשִיה מזְמור שוָה man‏ 
NE]‏ דוד : ALL‏ קרשך , 


+ לשבת כסמו‎ 
Le samedi qui suit le jeûne d’Ab, on dit: 

אֶלְהִיכֶם MDN‏ ידו p2p2‏ נְפוּצוְתִיכֶם . NYn‏ יָּחִיש לאמר 
DD MED NS‏ . וְמַלאַךָ 32 sw nou‏ 22229 . 
D 297‏ וְהָיָה הָעָקיב לְמִישור pbs‏ יְבָּצְכֶם . הַשוּמָרוכז 
שָבֶּת בָּרִית היא בִּינ וּבִינִיכֶם . 1292 שמי ואל LM‏ דָמִי 
לָכֶם . חי OI‏ קרשו נִחָמוּ יאמר אֶלְהִיכֶם - כִּי אָנִי RAT‏ 
מלְכם לו עָלִיכֶם : וברברי קרשך 


+ DEP לשכת‎ 
Le samedi des dix jours de pénitence, on dit: 
Jon הדון‎ na9 . DMND וּבְמִישוּר‎ pis אֶלהִוכֶם שופָט‎ 


DA‏ . וִיכַפּר ודונות mA‏ עונת CDN‏ . זתרון 
חִטַאִים הַצהָר וְהַלְבֶּן כּחָמִים . 112 מקוים לולת וְיָמִיבם . 
NM‏ )70 מִתְעָנִיבז וְצָמִים + ור n°2‏ רָאשונִים הַישָרִיכז 
DD . DPI)‏ בְנִיהֶם שבוּעת קָדוּמָוּם . "470 = 
לְעלָמִי עולָמִים : וברברי קרשך 


. mo לשבת סול סמועל טל‎ 
Le samedi du 1101 Hamoed de Souccoth, on dit : 
27 יקים‎ Op} . אֶלְהִיכֶם יְשִיב בְּשָלֶם 120 ומְעוּנְתו‎ 


120 שם הור שַכִינָתִ , רִּירַת‎ Ru 150 וער‎ . AND ID 
hr. ax pas על‎ moy" הָעַת‎ . n20 לשוּמְרִי‎ y MAR 
ָּל הָאָרֶץ הכנה בַשָמִים מעלתו : ובדברי קרשך‎ by 
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Jouera alors en chantant ses merveilles ; animés d’un nouvél 
esprit, nous préterons une oreille doëile à ses lois; il réta- 
blira parmi nous sa splendide et sainte demeure, et comme 
David nous chanterons un Cantique d'induguration. 


Le samedi qui suit Je (5006 d’Ab, on dit : 


Votre Dieu montrera de nouveau sa puissance en rassem- 
blant vos dispersés ; il accélérera l’avénement de l’époque 
où doit retentir cette parole : > Sortez de vos prisons ! » Il 
enverra l'ange de son alliance pour ranimer vos cœurs. 
Aplanissez donc la voie; que les chemins tortueux se re- 
dressent, afin qu'il réunisse dans sa ville ceux qui auront 
observé 6 582281, signe d'alliance entre lui et vous. Louez 
son nom sans relâche ; votre Dieu, dont le souvenir est 
toujours vivace, dira : é Soyez consolés, car jé Suis votré 
Roi, et je régnerai sur vous. » 


Le samedi des dix jours de pénitence, on dit : 


Votre Dieu, qui juge les peuples avec bienveillance et 
équité, fera prévaloir la miséricorde sur la justice; il ab- 
soudra la méchanceté et l'erreur, les iniquités et les trans- 
gressions. Seigneur, efface donc les péchés et fais dispa- 
raître les souillures de ceux qui nuit et jour attendent leur 
pardon. Considère les mortifications et les jeûnes de ton 
peuple; souviens-toi de l'alliance contractée avec les pa- 
triarches, ces hommes justes et intègres ; accom lis en fa- 
veur de leurs enfants ton antique promessé, en ta lisent 
leur royaume à jamais. 


Le samedi du Hoi Hamoed de Souccoth, on dit : 


Votre Dieu rétablira sa tente à Jérusalem ; il y relèvera 
son saint temple et y fixera à jamais sa glorieuse résidence. 
Cette tente sera un abri pour ceux qui observent la fête des 
Tenies, alors qué Celui qui a fait des cieux les marches de 
son trône rétablira l'unité d'Israël et consolidera ainsi son 
règne sur la terre. 
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אִין VS . DTIDND‏ כארונינוּ . PES‏ 12902 . 
DK‏ כָּמושִיעָנוּ : מִי כָאלְהָינוּ . מִי כאדונינוּ . מו 
כַמַלְבָּנוּ . מִי PM ID‏ : נרֶה לאלקינוּ . נודה 
לארונינוּ . )777 לְמַלְבָּנוּ . נוּרֶה למושיעָנוּ: | 
ברו אֶלְהִינוּ . בָּרוךף ארונינו . בָּרוף מַלְכָּנוּ . 


7192 מושיענוּ : AN‏ הוּא אֶלהינוּ . אתה ET‏ 


DURS‏ .א ADN. 120 NA FES‏ הוא 
FIN : 12900‏ הוא שָהֶקטירוּ אבותינוּ לפניף 
NN‏ קטרְת הַפַמִים : 


פְטוּם הקטרְת . הצרי והצפרן JDA‏ וְהַלְבוּנָה . משקל 
שַבָעִים שַבָעִים ni‏ : מורוּקצִיעָה שִבּלֶת 17 וְכַרְכּם מַשקל 
Sy nu‏ ששֶה עָשָר מֶנָה : הקשט שָנִים עשר pp.‏ 
שלשָה . וקנָמון ּשָעָה . ni‏ כִּרְשינָה Pr. par ve‏ 
קפריסין VND‏ הּלְחָא JP)‏ חִלְחָא PA OM.‏ לו יין קפְריסין 
PIN VON MAD‏ פיק : מֶלַח סדוּמִירז רבע (הקב) . my‏ 
JW y‏ 22 שָהוא . DD AN NN) V2‏ 17990 כָּל שֶהוּא : 
F2 JD) ON)‏ 27 פֶּסלָהּ . PO 225 NON ON ON‏ היב 
מיחה : 11 שמְעץ ב גּמְלִיאָל TOI‏ . הצרי אִינו AA NAS‏ 
הנוסף SJ)‏ הקטף : בּרית כּרְשִינֶה POS‏ בָּהּ NN‏ הצפךן . 
ּרִי pau PONDP Pr: NN) NPD‏ ב' אֶת הַצִּפּרן . 2" 
שַתְהָא עזֶה : NON)‏ מִי PAU NON F2 PE D?‏ מכְנִיסִין מִי 
רגלים בְּעזְרָה D‏ 62209 : 


הַשיר שְהַלְוים הָיוּ אומְרִים בְּבִיית חַפקְרָּש : 
בּיום הראשון הִיוּ DIN‏ . 
VIN 2‏ וּמְלוטָה 22 וְיּשָבִי בָה : 
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Nul n’est comme notre Dieu, nul n’est comme notre 
Seigneur, | 
Nul n’est comme notre Roi, nul n’est comme notre Sau- 
veur. 
Qui est comme notre Dieu, qui est comme notre Seigneur, 
Qui est comme notre Roi, qui est comme notre Sauveur ! 
Rendons grâce à notre Dieu, rendons grâce à notre Sei- 


gneur, 
Rendons grâce à notre Roi, rendons grâce à notre Sau- 


veur. 
Loué soit notre Dieu, loué soit notre Seigneur, 
Loué soit notre Roi, loué soit notre Sauveur. 
C'est toi qui es notre Dieu, c’est toi qui es notre Seigneur; 
C'est toi qui es notre Roi, c’est toi qui es notre Sauveur. 


C'est devant toi que nos pères ont brûlé l’encens. 


(Le chapitre ci-contre, extrait d’un traité du Tal- 
mud, renferme quelques détails sur la composition 
de l'encens qu'on brülait dans 16 temple. Aujour- 
d’hui que le temple n’existe plus, une traduction de 
ce chapitre, qui n’est pas une prière proprement 
dite, offrirait peu d'intérêt.) 


Voici les cantiques que les ו‎ chantaient au 
ולו‎ . 
Le premier jour ( de la semaine ): 
A l'Éternel appartient la terre et ce qu’elle renferme, 
le globe et ceux qui l'habitent. 
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בַּשָנִי הַיוּ אוּמָרִים + 
רל יי וּמְהַלָל מָאר בָּעִיר DO‏ הר קדשו: 


2  _oee 
.e 


2 הָיוּ אומָרִים + 
אלְהִים NU DE)‏ אל 2903 DEP DVI‏ : 
ְּרְבִיעִי NA‏ אוּמָרִים + 
אל נקמות יי אל נקמות DA‏ : 
DNA‏ הָיוּ אוּמָרִים + 
הרנִינוּ לאלהים DAY‏ הָרִיעוּ לאלחי יָעַקב : 
- בשָשי in‏ אולרים . 
יי 790 גְאוּת לָבָש לָבָש ינ עו הִחְאנָּר צף VEN‏ 
ban‏ 53 תמוט : 
| בָּשַבָּת הָיוּ אְמָרִים + | 
ii‏ שיר ליום הַשַבָּת : STD‏ שיר לְעָתִיר 
לבצפ . לָיוִם 152% שַבָּת וּמִנוּחָה לחיי הָעוְלָמִים: 
VEN‏ רַבִּי אלְעָזֶר DS‏ רַבִי NO‏ . חִלְמִירִי 
DS‏ מַרָבִּים שלום בָּעולֶ . שָנְאָּמרוְכָל 723 
למודי יי )37 שלום בְּנְי . ל חִקְרָא 7123 NN‏ 
Ti‏ : שלוכש 29 VAN?‏ תורסף ושִין רמו 
Vi : IDD)‏ שלום ODA MD To‏ : 
לְמען YA) VON‏ אְדְבָּרה נא שלום 72 : ?190 בִּית 
MDN NN à‏ טוב 2 : 9 ש ?199 JR?‏ וי 
)772 אֶת עמו בַשָלום : 
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Le deuxième jour : 
L'Éternel ést réconnu grand et 1616 sans 00556 dans la 
ville de notre Dieu, sur sa sainte montagne. 


Le troisième jour: 
. Dieu siége dans l'assemblée des forts, il préside le conseil 
des juges. 
| = Lé quatrième jour: 
Dieu rémüunérateur! Éternel, 0160 rémunérateur, révèle- 
toi. 
|, Le cinquième jour: 
Entonnez des chants au Dieu de notre force; des chänts 
de triomphe au Dieu de Jacob. 


. Le sixième jour: 
Dieu règne entouré de majesté, revêtu et ceint de puis- 
sance; il afférmit le globe et le rérld inébraïilable: 


Le septième jour : 
| Cantique pour lé jour du 582286. Cantique pour 1e monde 
à venir qui sera tout Sabbat et repos, qui sera la vie éter- 
nelle. 


Rabbi Éléazar dit au nom de rabbi Chanina : 4 Les sages 
dôcteurs font régner la paix dans le monde: ainsi qu il est 
écrit: « Tes enfants appreridront tous 8 corinaîtrè l'Étérnel 
et ils jouiront alors d'une grande félicité. » Oui, ceux qui 
aiment ta loi jouissent d’une grande félicité; ils n’ont aucun 
revers à craindre. Que la paix règne dans tes inurs (Israël ), 
et la sécurité dans tôn ëncéinte. En faveur de mes frères et 
de mes amis je te souhaite là paix; en faveur de la maison 
dé l'Éternèl, nôtre ו‎ je süllicité le bontieur pour toi. 
L’Éternel dohnéra 1 la püissance à son peuple, il le fera jouir 
de la prospérité. 


0.0 ee 


1991 222 הָמונֶם. וְַנִסְנוּכּרְעִים וּמְשְפּמָוִיכז 


NP? DIN‏ 72 מַלְכִי הַמלְכִיבז הקרוש 
בָּרוּךף VS DM DD NO RAD . NI‏ 
וּמושב np)‏ 023 מִמַעל וּשָכִינַת עָּּ 1922 
מְרוְּמִיכם : הוא אֶלְהַינוּ PA‏ עור . NÉS‏ 1320 


NON DEN‏ כַּכְּתוּב בַּתורתו AY).‏ היום והשבת 
של 7232 כִּי יוה KIA‏ הָלהים בּשְמִיְכז 290 
ועל קְאֶרֶץ מִסָחת PA‏ עור : 

| על כּן PP)‏ לף יי להינו MAN DIN‏ 
TU NINEN‏ ְהַעָבִירגלוּלים מִוְהַארְוְהָאֶלִילִיס 
כְּרוּת יִכֶרְתוּן . לסקן עולֶם בְּמַלְכוּת שי )25 3 
TU NP 2‏ . להפנות TA‏ כָּל רשעי 
PIN‏ . יכִּירוּוְיִרְעוּכָּל UN‏ 220 כִּי ?9 פִּכְרַע 
JDN 712 72‏ 22 לשון. DYLAN IDD‏ 
יפלו . 12201 שמִף יקר DEN‏ . וִיִקְבּלוּ 022 אֶת 
על מַלְכוּתָף . וְתִמָלוף nan Dm‏ ?22 
TN‏ . כִּי הַמַלְכוּת TO‏ היא וּלְעוּלְמִי עד TION‏ 
71222 : כַּכּתוּב בּתורתף הוה ימלך ?099 וְעָר: 
TON) TONI‏ ?720 עַלכָּל OP . VAN‏ הַהוא 
FIN‏ יי TRS TOITS‏ : 

Kaddisch des Orphelins, page 438. קרוש יתום‎ 
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C'est à nous de louer le Souverain de toutes choses 
et de rendre hommage à l’Auteur de la création. Il 
nous a distingués des peuples idolâtres ; il ne nous a 
pas confondus avec les familles infidèles de la terre. 

otre sort, notre partage, n’est pas semblable au 
leur. C’est devant le Roi des rois, le Saint, béni 
soit-il, que nous nous agenouillons et nous proster- 
nons ; c’est lui que nous adorons, lui qui a étendu 
les cieux et fondé 18 terre, lui dont le trône majes- 
tueux est au ciel et dont 8 רו‎ plane 
dans les régions éthérées. Lui seul est notre Dieu, 
il n’y en a point d’autre. Oui, il est notre Roi et nul 
autre que lui, ainsi qu'il est écrit dans sa 101: > Tu 
sauras aujourd’hui et ton cœur sera convaincu que 
l'Éternel seul est Dieu, en haut dans le ciel comme 
ici-bas sur la terre, et qu’il n’y en a point d'autre. » 


C’est pourquoi nous espérons, Éternel, notre Dieu, 
de voir bientôt la splendeur de ta toute-puissance, 
qe fera disparaître les idoles de la terre et qui en 

étruira les faux dieux. Par ta souveraineté, Sei- 
gneur, le monde sera épuré; alors toute chair invo- 
quera ton nom, et les impies mêmes 5060 
vers toi. Les habitants du globe apprendront et re- 
connaîtront que tout genou doit fléchir devant toi, 
que toute langue doit jurer par ton nom. C'est de- 
vant toi, Éternel, notre Dieu, qu’ils se prosterne- 
ront ; ils rendront hommage à ta gloire, s’imposeront 
tous le joug de ton règne, et bientôt tu régneras sur 
eux pour toujours. Car la souveraineté l’appartient 
et tu régneras avec gloire à tout jamais, ainsi qu’il 
est écrit dans ta loi: > L'Éternel régnera à jamais. » 
Etil est dit: > L'Éternel sera reconnu Roi de toute 
la terre; en ce jour l'Éternel sera reconnu UN et 
son nom sera UN. » 


Kaddisch des Orphelins, page 139. 
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0303 קסלות JP> DD‏ מזמור טל'יוס : 
נטנת DNA OP‏ שבת קרש שבו היו חלוים אומרים במקדש, 
מזמור שיר DNS‏ השבת וכו זף 4. וולסר כך קחריס לומר 
קריש יתום : 
Dans beaucoup de communautés, on rêcite ici le psaumè du jour.‏ 


Le samedi on dit: CanTiQue טפ‎ Jour bE SABBÀT; pagè 13; puis on ré- 
cite de nouveau le KADDISCH 588 ORPHELINS. 





שיר היחוד לשבת 


: 933 j2 הַשַבֶּח על‎ où . הַשְבִיעִי נַחֶסָ‎ Ba ik 
: עת יִבְרְכוּכָה‎ D : TTON + עְרוּכָה‎ non bo כָּל‎ by 
: cop bi הַיים‎ Ouh . ְּלֶם‎ gs LE 
: על עבדיף . רב רחמיף והַסְרִיף‎ DO 12 
: להוריע כִּי סָאד נעליתָ‎ . nina ּבְמִצְרַיִם‎ 
: וּבָאלְהִיהֶם‎ pb על > ל אלְהִים עשת ָּהֶם . שַפָטִים‎ 
| LIN DIT TE . IN בְּבַקְעף יִם סוף עטף‎ 
: 4 נה עמף ל לעשות 1 . שם תּפְאָרֶת להראות‎ 
: DD הָעָבִים נְטָפוּ‎ Où. DU) מן‎ Dh h52n 
: 72y איש לא‎ my בּאָרֶץ‎ à 72793 D? nyT 
: DVD MSN וְכְשְפֶר שְאֶר‎ . DO נן‎ + sh: mas 
+ ob Day) אַרְצֶ‎ WW . ED DA גוום‎ DR 
: בַּעבוּר ישמרו חָקִים ותורות . אמרות יי אִמָרוּת טַהורות‎ 
: Jo JDD MS VSD . JO וענו ְּמַרְעֶה‎ 
: ויפָאָרוּ בִּיח מְקְדשף‎ . WP NY 2 Sue 
VEN T2 AT . יָמִים‎ FIND ADN פה‎ SNA) 
: ל 29 צָרֶק‎ RE AN . וְבְחִי צָרֶק‎ MEN DY כִּי‎ 
: יִשִירוּ‎ AN הַלָוִי נעימות ַמָרוּ . 7 ְִרוְעָעוּ‎ mar 
: ְיְִאִי יי . יכבּרו ויורוּ שמף יי‎ bi m2 
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Danë béaucoup de communauté, où récite ici le péaumie du jour. 
16 8 מס‎ dii : CANTIQUE DU JOUR DE SABBAT, 426 195 ; puis on récite 
de nouveau le KADDIsCH 28ע‎ ORPHÉLINS. 


HYMNE POUR LE SABBAT 


En souvenir dü répos que tu 85 observé lé séptième jour 
Tu as béni le. Sabbat et l'as déclaré saint, 
Afin que tes fidèlés y proclament en tout temps 
Le mérite et la grandeur de tes œuvres. 
Sois loué, Éternel, Créateur des mondes, . 
Dieu vivant ; Roi dé l'étérnité ! 
Çar jamais ta bienveillance ni ta miséricorde 
N'ont fait défaut à tes serviteurs. 
C'est en Égypte surtout que tu 45 commencé 
À manifester 4 toute-puissance 
En faisant justice des tyrdns et de leurs dieux ; 
Et lorsque tu divisas la mer de Souph, . 
Ton peuple reconnut et révérd ton émpiré. 
Dirigé par toi, il eut pour mission 
Dé révéler ta grandeur et ta gloire à tous. 
Tü lui parlas du haut du ciel, . . 
Dont lés nuages se fondäient en 680 ; 
Tu surveillas sa mârche 4 travérs 6 désért, 
Cette contrée inculte et inhabitée ; 
Tu .l’alimentas d'une nourriture cêlésté, 
Et tu fis Sortir pour lui dé 1681 605 5. 
Tu chassas devant lui des peuples nombreux, 
Et le rendis maître de leurs pays et de leurs biens, 
À condition qu ‘il -observât tes lois et tes prescriptions, 
Les paroles si pures, émanées de Dieu. 
1| se délecta dans cette contrée fertile ; 
Pour lui des ruisseaux d’huile sortirent des cailloux. 
Aussi , lorsque plus tard 11 n’eut plus à guerroyer, 
fl t'érigea un magnifique sanctuaire, … 
Et tu dis : J'y fixerai pour longtemps ma deméürs ; 
Je bénirai les produits de son 1. 
Car 18 16 furent offerts des sacrifices sincères ; 
Et la vérta fut constamiment la parure de tés prêtres. 
La maison de Lévi entonnait des cantiques, 
Des mélodies agréables et sublimes. 
La maison d'Israël et tous ceux qui te révèrent 
Gilorifiaient ton nom et te rendaient hommage. 
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הָטִיבוּתָ מָאד לְרְאשונִים . כַּן חָּטִיב נַּם לְאַתָרוּנִים : 
יי שיש נָא עָלִינוּ . כּאַשַר ששת על אָבוְתִינוּ : 
VX‏ לְהָרבּות וּלְהָיטִיב . וְנוּרָה לף לְעלֶם כִּי תָטִיב : 
MIND AY NAN Y‏ + כִּי )10 OU‏ נִקְרָא : 
JP)‏ ור ִַמִיח F2‏ . ותשפון 02099 Ÿ‏ בּקרְבָה : 
NY PIS TAN‏ נְבְּחָה . 2" קרֶם )22 מַנְחָה : 
TI‏ אֶת TND VOD‏ פָניף - כִּי חַפצִים לעשות רְצונְף : 
787 חִעַשֶה DIN . SET‏ נא עמ 022 : 
בְַּרְפָּוּ הת ?9 DJ?‏ 1210 . ועל 192 9h22‏ פָלָה : 
TONI‏ נְסַפּר פְּהַלְתֶף . 220 UND DW?‏ : 
DD AND‏ יְברֶף . כִּי אֶת כָּל UN‏ 7720 מֶבְף : 
NON IR VAN‏ ואי . וּאבְרְכָהוּ כָּל D)‏ צְבְאִי : 
יָהִי où‏ יי מְֶף לע + מן Don‏ וְער הָעָם : 
ככתוב ברוך וי TR‏ ישראל" מן העולבם וער העולכם . 
ויאמרו כל העם אמן והלל ליי : ענה דניאל ואמר להוא שמה 
די אלהא מברך מן עלמא וער עלמא די הכמחא וגבורתא די 
לה היא : ונאמר ויאמרו הלוים ישוע וקרמיאל בני חשבניה 
שרביה הוריה שבניה פתחיה קומו ברכו את יו אלהיכבם מן 
העולם עד העולם ויברכו שם כברך ומרומם על כל" ברכרק 
וחהלה : ונאמר ברוך יי אלהי ישראל מן העולם וער העולם 
ואמר כל JON DJ‏ הללויה : ונאמר ויברך דויר את וי לעיני 
כל הקהלל ויאמר דויר , ברוך אתרק יי אלהי ישראל- אבינו 
מעולם וער עולם : 


שיר הכבור 
כפפותקיס jf‏ סקולם ₪ 65מר 7‘ פסוקיס Dh‏ . 
שאו שערים ראשיכם והנשאו ND‏ עולם ויבוא מלך הכבור : 
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Comme tu as été bienveillant pour nos devanciers, 
Oh! sois-le aussi pour nous, leurs successeurs | 
Rends-nous le bonheur, 6 notre Dieu, 

Comme tu l'as donné jadis à nos ancêtres. 
Fais-nous grandir et prospérer, 

Et nous rendrons grâces à ta bonté infinie. 

Relève bientôt ta ville, Seigneur, 

Cette ville à laquelle tu as donné ton nom: 

Relève dans ses murs le pouvoir de David, 

Et fixe dans son sein ta résidence à jamais. 

Là nous t'offrirons des sacrifices pacifiques, 

Et comme jadis tu trouveras plaisir à nos oblations. 
Puisse un rayon de ta face descendre sur ce peuple, 
Heureux d'accounplir ta volonté | 

Puisse ton assentiment favoriser nos désirs; 
Regarde-nous avec bonté, nous qui sommes ton peuple! 
Tu nous as choisis comme ton peuple élu, 
Donne-nous donc ta divine bénédiction ; 

Et constamment nous raconterons ta louange, 

Nous exalterons ton nom glorieux. 

Par ta bénédiction ton peuple sera heureux, 

Car il est heureux celui que tu bénis. 

Toute ma vie je proclamerai mon Créateur ; 

Je chanterai ses louanges tant que j'existerai. 

Que le nom de l'Éternel soit béni à jamais 

D'une éternité à l’autre! 


Ainsi qu'il est dit: > Loué soit l'Éternel, le Dieu d'Israël, d'é- 
ternité en éternité. » Et tout le peuple répondit Amen et loua 
le Seigneur. Daniel commença sa prière en ces termes: « Que le 
nom de Dieu soit loué de toute éternité, car c'est à Lui qu'appar- 
tiennent la sagesse et la puissance. » ][ est dit aussi: « Les lévites 
Yeschoua et Kadmiel, Bani, Haschabnia, Schérébia, Hodia, Sche- 
bania, Petachia, s’écrièrent : « Eevez-vous et 101162 l'Éternel, votre 
Dieu, à jamais ; louez Celui dont le nom glorieux est au-dessus de 
toute bénédiction èt de toute louange. » Puis: « Loué soit le Sei- 
gneur, le Dieu d'Israël, d'une éternité à l’autre. Et tout le peuple 
dit Amen et [08 16 Seigneur. » Et ensuite: « David loua 6 
Seigneur en présence de toute l'assemblée, et il dit: Sois loué, 
Éternel, Dieu d'Israël, notre père, sois loué de siècle en siècle. » 


HYMNE 
À LA GLOIRE DU SABBAT. 


J'entonne des mélodies harmonieuses, des chants poétiques. 
Car mon âme, Seigneur, aspire à toi. 
Mon âme voudrait reposer à l'ombre de ta puissance 
Afin de connaitre les profondeurs de tes mystères. 
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ADM . 70222 9221 119‏ 120 אֶל רודוף : 
על כּן אִרִבֶּר 72 TAN OU . Nf122)‏ כִּשִירִי ירירות : 
אספרה 77922 ל ולא TD : TNT‏ אַכנף ל לא 2% : 
ביר 5 7103 )972 + רמים הרר כּבור הורף : 
NT‏ ונְבורְתֶף . כו לתקף על 1 
המו LT‏ ולא AU) DD‏ . וישווף ל D‏ עשי : 
המשילוף 392 NOV‏ . 17 אֶחָד 553 net‏ : 
NAN‏ בף וקה ובמָרוּת ‏ וּשְעַר ראשף בְּשִיבָה וְשְחָרוּת : 
ANT a O3 np?‏ בּוּם 29 win.‏ מַלַחָמות דיול 29 
Wan‏ כּוּבָע UD‏ ראשו . הושעה D‏ יְמִינו pin‏ קרשו : 
טללי אורות ראשו ND)‏ . תָי רְסִיסִי np‏ : 
NET‏ בִּי °2 PEN‏ בּי . HART NI‏ לי לעְטְרְת 928 : 
כְּחֶבז AL‏ 1 המות ראשו . וְחק על מַצַח כְּבור cv‏ קרשו : 
po‏ וּלְכָבור צְבִי תִפְאָרָה . אֶמָחוּ לו }190 עַטָרָה : 
nipènt‏ ראש 19922 nina‏ « קוְצוְתָיו ַלִָלִים שחורות : 
pra +‏ צבִי מַפָארְת1 . לה N3‏ על ראש Anna‏ : 
ְלָתוּ sn‏ ביר DAY‏ . וּצנִיף DD‏ צְבִּי ִפְאָרָת : 
ON) 4" 08‏ עַטָרֶת YND . D‏ יקרו "ya‏ ְּברֶם : 
ND‏ עָלי וּפָּאָרָ עָליר וקרוב אל ַּקְרְאי vbs‏ : 
rad Din ny‏ אָדום . פוּרָה 2972( בוא" DIN‏ : 
קשר yo ANA JDA‏ . ּמוּנת à‏ לגד ענו : 
is‏ בעמו ענוים AND‏ . שב ה Qu D3‏ | 
שית המו ש שירי נָא ET pr TT . UN‏ | 
van NON‏ לראשף עַטַרֶת . וּפַלְחִי 12 רת : 
PA‏ שירת רש ענ . כָּשִיר SUN‏ על קַרְפָּנִיּ : 


335 OFFICE DÉ MOUSSAPH DU SABBAT 


Lorsque je parle de ta sublime majesté, 
Mon cœur bat et brûle d'amour pour toi; 
Ma bouche acclame ta grandeur, 
Et célèbre ton nom par de sublimes cantiques. 
16 proclame ta gloire sans avoir vu ta face; 
Je te désigne et te nômme sans connaître ton essence. 
C'est par tes prophètes, tes servitéurs élus, " 
Que tu nous as communiqué une image de ta splendeur. 
Ils ont décrit ta majesté et ta toute-puissance 
D'après la grandeur de tes œuvres. 
Incapables de dépeindre ton être, 
Ils n'ont pu ‘dire que tés mérveilles. 
Dans leurs visions ils t'ont représenté sous diverses formes ; 
Mais dans toutes leurs images tu es toujours le même. 
Ils t'ont vu tour à four vieillard 61 jeune homme, 
Avec une tête blanche ou une brune chevelure ; 
Vieillard au jour du jugement, jeune homme au jour du combat, 
Guérrier invincible et au bras robuste, dé Duc. 
Le front armé d’une couronne triomphale, 
Ta droite, ton bras sacré, remportant la victoire ; 
Le tête couverte d’une brillante rosée | 

ruisselant des gouttes de la nuit.‏ גו 
Tu es fier de moi, car tu m'aimes;‏ 
Tu es pour moi un diadème précieux.‏ 
Ta tête est comme l'or le plus pur ;‏ 
Sur le front des saints (1) brille ton nom glorieux.‏ 
Pour rehausser ta splendeur et ta magnificence =‏ 
Ton peuple te tresse des couronnes ;‏ 
La tête coiffée comme aux jours de la jeunesse,‏ 
Des boucles noires embellissent ton visage.‏ 

6 81686 de ta justice, le théâtre de ta gloire, 

hf relève-les dans leur antique splendeur. 
Orne-toi de ton peuple comme d'une couronne, 
Comme du diadème, insigne de ta royauté. 
Ceux que tu as jadis élevés, couronnés, 
Tu les a$ comblés d'honneur parce qu'ils t'étaient chers. 
Ta grandeur sera la mienne, ma fortune ton œuvre, 
Tu ‘ne seras propice alors que je t’invoque. 
Revêtu d'une robe éclatante, 
Tu foudroieras les impies à ton arrivée d'Édom. 
Tu as montré à l'humble Moïse ton saint phylactère, 
Tu 88 fait passér dévant 868 ÿeux l'image du Séigneur. 
Tu aimes ton peuple, tu reléves les humbles, 
Objet de leurs louanges tu te glorifies par eux. 
Toi qui créas le monde par la parole de Vérité, 
Puisses-tu te souvenir du peuple qui t'adore; 

_ Puissent mes nombreux cantiques arriver jusqu'à toi, 
Et mes supplications trouver aécès devant ton trône ; 
Mes louanges t'entourer comme une couronne, 

Et mes prières t'étre agréables comme l’encens ! 
Que l'hymne du pauvre soit cher à tes oreilles 
Comme les cantiques qui accompagnaient tes sacrifices. 


(4) Allusion à la plaque d'or que portait [6 grand-prêtre. 
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ִּרְכְָתִי Ke‏ לראש מַשָבִּיר . 221 pas TAN‏ כּכִּיר : 


. ? "יז" 


+ ערוג‎ os כו‎ >. y שיחי‎ x) 2 


= — 


סדר קידוש ליום השבת 


nat nn DNS 23‏ לעשות אֶת השבּת 

לררתֶם בְּרִית עולם : par pa‏ בָּנִי Sub‏ זתות 

היא לעלם כִּי שָשֶת D‏ עָשָה יי אֶת השמיכז 
וְאֶת Dÿ9 VNT‏ הַשְבִיעִי DOS nat‏ : 


זכור NA D NN‏ לְקרשו : שָשֶת יָמִים 1229 
עשי כל TAN‏ : ויום ביני שבָר; לוי 
עבר ANONI‏ וְּהָמְסָה וגרה שר בשעריך : 
2 ששָת יָמִים AD‏ יי יאת PR NT NID‏ 
היָם PNY‏ כָּל אֶשֶר n103‏ וכז Jun‏ על 12 
772 יו וו את יום הַשַבָּת וִיקדשָהו , 

)120 מרנן ורבנן ורבותי) 

D NI אַתָה יי אְלְהַינוּ 720 הָעוּלֶם‎ TR 

: RD 


21 
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/ toi mes hommages, dispensateur des bénédictions, 
À toi, Créateur sublime, juste par excellence. 

Oh! recois avec faveur mes louanges, 

Et accueille-les comme les meilleurs aromates; 
Agrée mes paroles avec bienveillance, 

Car mon âme soupire après toi. 


RE 


CÉRÉMONIE DU KIDDOUSCH 
POUR LE SAMEDI MATIN. 


> Que les enfants d'Israël observent 16 Sabbat et le con- 
sacrent au repos, eux et leurs générations. Signe d'une 
éternelle alliance entre moi et les enfants d'Israël, (il leur 
rappellera) qu’en six jours l'Éternel a créé le ciel et la 
terre, et qu’au septième il a cessé et s’est reposé. » 


«Souviens-toi du jour du Sabbat pour 16 sanctifier. Tu tra- 
vailleras pendant six jours et tu feras toute ta besogne ; 
mais le septième jour est un jour de repos consacré à l'É- 
ternel ton Dieu; tu n’y feras aucun travail, non plus que 
ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni ta servante, ni ton 
bétail, ni l'étranger qui est dans tes murs. Car après avoir 
créé en six jours le ciel, la terre, la mer et tout ce qu'ils 
renferment, l'Éternel s’est reposé le septième jour: c’est 
pourquoi l'Éternel a béni le jour du Sabbat et l’a sanctifié. » 


( On boit une gorgée de vin, après la bénédiction suivante: ( 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui as 
créé le fruit de la vigne. 


en של‎ © 


TRES ₪ :ו‎ 
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SUN כך‎ SP 90 לף‎ TITI מתחינין לומר פישת הקרנכות‎ 
On commence par VAYEDABER, page 90 ; ; puis on continue commé il suit : 


טשרי יושבי 49 עור )720 129 : 
שרי DT‏ שֶבְּכָה לו D VUS‏ )0 פּלְתָיו : 
קמס ִהלָה לרור 


ארומִמף PR‏ 420 ואַבְרְכָה שַמִף לְעּלֶם וָעָר : 
2 כָל וום אבְרְכך ְאַהַלְלָה שָמִף ?)09 )79 : 
רל du Don im‏ ולגרלְת! ps‏ קר : 
דור לור Pau‏ מעָשיף IT) PA NAN‏ 
913 13 הו וברי נִפְלָאמִיף אֶשִיחָה : 
TND M)‏ יאמרו ND TN‏ אֶסַפְּרְנָה : 
]92 בב טובף )2 וצרקסף V3‏ : 
ON Pin‏ יְהוֶה אֶרְף On ba D'EN‏ ; 
טוב nin‏ לכל van‏ על כָּל y‏ : 
ו ודוף | + הוה כל מעשיך ְחַסִירִיף )191992 : 
כּבור מלכותף + à AN VAN NON‏ ברו 
ל הרִיע לְבְנִי DIN‏ גְבוּרמָיו 221 הר מלכוּתו : 
D‏ לכוסף לכות ָּל ִלְמִים לשל 552 ור ור : 
סומף nf‏ לכל הַגִפָלִים Fpin‏ 222 הַכְּפוּמִים : 
ענ כל אליף | ab‏ וְאַסָּה pb‏ לְהם NN‏ אָכְלֶם NY3‏ : 
bb pra AT NN Nip‏ הִי רצון : 
pay‏ יְהוָה 022 297 My 222 MON)‏ : 
קרוב , יה לְכָל Dep‏ לכל SUN‏ יקרְאֶהוּ בְאָמָת : 
רצון יאו ישה JOU CHU NN}‏ ְוּשיעם : 
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On commence par L'ÉTERNEL PARLA, page 91 ; puis on continue Couine 
il suit : 


Heureux צגוסס‎ qui Séjournent dans ta maison, 
Qui ne cessent de chanter tes louanges! 
Heureux le peuple qui jouit d'un tel 3071:. 
Heureux 16 peuple qui 8 l'Éternel pour Dieu! 
HYMNE DE DAVID: 
Je veux t’exalter, 6 mon Dieu, 6 mon Roi, 

le veux bénir ton nom à [910818 ; 

Oui, chaque jour je veux te bénir 

Et constamment célébrer toi nom. . 

L'Éternel est grand et digne de louanges, 

Sa grandeur est sans bornes. _ .. . 

Les générations se racontent tes œuvres 

Et témoignent de ta toute-puissance. 

Et moi, je dirai la splendeur de ta majesté 

Et l'histoire de tes merveilles. 2 

Elles prouvent ta puissance redoutable 

Et m'engagent à célébrer ta grandeur ; 

Elles retracent le souvenir de ton inépuisable bonté 

Et proclament. hautement ta justice. 

Le Seigneur est clément et miséricordieux, 

Plein de longanimité, de bienveillance. 

Le Seigneur est bon pour tous, = 

Et sa tendresse s'étend sur toutes ses œuvres,, … 

Que. tes créatures, Seigneur , te rendent hommage 

Et que tes fidèles te bénissenti, . 

Qu'ils racontent la gloire de ton règne 

Et qu'ils parlent de tes exploits ; _ …. 

Qu'ils révélent au monde ta puissance 

Et la splendeur sublime de ta royauté :, 

Car ton règne est le règne des mondes 

Et ton empire embrasse les générations. 

L'Éternel soutient ceux qui tombent : 

Il redresse ceux qui ploient. 

Les regards de tous sont fixés sur toi, 

Et tu donnes la nourriture en temps utile. 

Tu ouvres ta main , ref : | 

Et tu rassasies à souhait tout être vivant. 

L'Éternel est juste dans toutes ses voies 

-Et bon dans toutes ses œuvres. = 

L'Éternel est près de tous ceux qui l'invoquent; 

De tous ceux qui l'invoquent sincèrernent. 

fl remplit les vœux de ceux qui le craignent, 

Il 6481166 leurs prières et Îcs protége. 
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שוּמָר יְהוָה NN) NAN 22 NN‏ כָּל הַרְשָעִים OU‏ : 


eg) Chip קרשו‎ Du A2 22 JA 020 nf nb 
: ואנְחְנוּ 7722 )7 מַעַסֶּה וער עולם הללוּיהּ‎ 


ב PS‏ גול וּלְשָבִי DUR‏ בְּעַקב נָָ וו : 
PONT NI‏ כְּרִיתִי VAS NN ADN DEN‏ 722 
O3 NO DE 112)‏ לופ יָמוּשוּ מפיף וּמַפִי 
ורעף EN‏ רע APE NON QUIL‏ וְעַר עוּלֶם : 
NON‏ קדוש יושָב הלות BND‏ : קרא HN NE‏ 
וָה VON‏ קדוש קרוש קרוש יי צְבָאוּת מֶלא 72 
| הָארֶץ בורו : ARRET‏ דין טן די PAM‏ קדיש 
בְּשְמִימְרומָא עִלְארז בִּירז שָכִינְתָהּ . קדיש y‏ 
אַרעא עובר גְּבוּרְתהּ . קדיש לְעָלסוּלְעָלְמִיעָלְמַיָא 
ND. INDE‏ 22 רע זיו MR‏ : שאי 
רוח וְאֶשָמַע אַחרי קול רעש גָרול. בָּרוּך כָּבור יו 
PDA : DPI‏ רוּחָא וְשמָעַת בַּתֶרִי קל יע 
סגיא PIN PNUD‏ + 7712 יָחְרָאּ יי TND‏ 
ירז שָכִינְָה  :‏ ימל ?191060 : יו מלכוּתָהּ 
DU? DV‏ וּלִעָלְמִי עלַא : יו אָלחי DATES‏ 
PI”‏ וְישְרְאֶל אבותינוּ DE MOD‏ 02199 לְיצַר 
מַחְשָבות 239 עמ 191 0322 DATA NAN? FAN‏ 
NY 152)‏ לא יַשָחִירז וְהִרְבָּה לְחָשיב טפ ולת 
MY‏ כָּל NON‏ : כִּי VS ADN‏ טוב )20 )27 
APS? NP 279 TON‏ צדק ON OP?‏ 
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Le Seigneur veille sur ceux qu'il aime ; 
Mais il extermine les méchants. 
Que ma bouche célèbre les louanges de l'Éternel, 
Et que toute chair bénisse à jamais son saint nom. 
Louons, louons l'Éternel 
A présent et toujours, Alléluïah. 


« Et un libérateur viendra pour Sion, dit le Seigneur, et 
pour ceux des enfants de Jacob qui font pénitence. Oui, je 
fais un pacte avec eux, dit l'Eternel, et le voici: Mon 
esprit que je fais planer sur toi (Israël), 01 les paroles que 
je mets dans ta bouche, ne te quitteront, nitoi, ni ta posté- 
rité, dès à présent et à jamais. » 


0 101 qui es saint, tu te plais au milieu des louanges 
d'Israël. (Les êtres célestes) s’exhortent l'un l'autre et 
disent de toi: > Saint, saint, saint est l'Éternel Tzebaoth : 
toute la terre est remplie de sa gloire. » Et recevant la 
parole l’un de l’autre, ils disent: L'Etlernel Tzebaoth 
est saint dans la hauteur sublime des cieux, résidence de 
sa divinité; il est saint sur La lerre, œuvre de sa toute- 
puissance ; il est saint à jamais el dans toute l’élernité ; 
l'éclat de sa gloire remplit la terre. Exalté par l'esprit 
divin (dit le prophète Ézéchiel), j'entendis derrière moi 
une voix forte et terrible qui disait: « Que la majesté de 
l'Eternel soit louée dans sa résidence! » L'esprit m’exalta, 
el j'entendis derrière moi une voix formidable qui profé- 
rait cetie louange: Bénie soit la magnificence du Seigneur 
dans sa divine résidence. > L’Eternel régnera à jamais ! » 
Le règne du Seigneur embrasse la durée de toute l’éler- 
nité )"( . Éternel, Dieu de nos pères Abraham, Isaac et 
Israël, conserve à jamais cette (croyance) dans le cœur 
de ton peuple, afin qu'elle règle ses pensées et les dirige 
vers toi. 


Miséricordieux, tu pardonnes le péché et n’extermines 
point; bien souvent tu retiens ton courroux et tu ne ré- 
veilles jamais toute ta colère. Car tu es, Seigneur, plein 
de bénignité et d’indulgence, et clément envers tous ceux 
qui t'invoquent. Ta justice est invariable, ta loi est une loi 


א 


Ce qui est imprimé en caractères ilaliques est tiré de la paraphrase‏ כ 
Ati des prophètes.‏ 
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D : DT LE Ar a‏ אֶדני. יום 
יום DDU‏ לָנוּ הַאל )1102 7300 V2‏ צְבָאורז 
St. y‏ 3 הלמ עקב סל : יי NAS‏ 


Ma à ְהַבָתו ויראתוולעשו תרצונו‎ 1202 DÙN 
193 D) שָלכז . למען לות נִינע לריק‎ 22355 
לבָסָלֶה : יהי רצון מלפניף יו ולהינו וְאלהי‎ 
וְזבָּה וְנְחַָה‎ MT חקיף + בָּולֶם‎ own DEN 
ימות רְזמֶשִיחַ‎ Del 190 ND וְנִירש‎ IN 
DT העולם הַבָּא' : למען 7 7122 ולא‎ no 
יַכְטַח כּוי‎ SUN יו אַלהילעולם אוּדְךָ: בְּרוּ הַגְּבֶר‎ 
מְבְטַחו: בִּטְחוּבִיִי עדי ער כִּי 3 ו צר‎ » A 
Pa) ִּי לת‎ 70% DT 72 עולמים : ויחו‎ 
מען צרקו גיל הררה‎ YEN NV: » הרשיף‎ 

אדיר : 

. )קריו.‎ no כך ואני תפלתי וסקקל‎ PP )ומר סלי קדש‎ Y'en 


L'officiant LE le demi-kaddisch, puis le A. ci-dessous, et 
les fidèles le répètent. 


7790 292 DIN רְצון‎ ny 72 תְפְלְתִי‎ UN 
: ענגי ַּמַרז ושע‎ 


. , --ף‎ 
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de vérité ; tu manifesteras ta vérité à Jacob, ta bienveillance 
à Abraham, comme tu l'as juré à nos ancêtres dans les an- 
ciens jours. Béni soit le Seigneur, qui chaque jour nous 
comble de ses grâces ; il est à jamais notre Dieu tutélaire. 
L'Éternel Tzebaoth est avec nous; le Dieu de Jacob est notre 
refuge . Heureux l'homme qui met sa confiance en lui! 
Viens, Scigneur, viens à notre secours ; réponds-nous, 0 
notre Roi, alors que nous implorons. Loué soit le Sei- 
gneur, Qui nôu$ a‘ créés pour sa gloire, qui nous à séparés 
de ceux qui vivent dans l'erreur, qui nous a donné une loi 
vraie et a fondé ainsi au milieu de nous la vie éternelle. 


Qu il daigne ouvrir notre cœur à celte 101, nous inspirer 
son amour et sa vénération, le désir d'accomplir sa volonté 
et de le servir de tout notre cœur, afin que nos efforts ne 
Soient pas vains et que nous n’ayons pas la confusion en per- 
spective. Eternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, donne- 
nous la grâce d'observer tes commandements dans ce 
monde, afin que nous soyons dignes de vivre, d'obtenir et 
de posséder le bonheur, la bénédiction, dans les jours du 
Messie comme au temps de la béatitude éternelle. Et mon 
âme ne cessera point de chanter ta gloire ; à jamais, 0 mon 
Dieu, elle te rendra grâce. Heureux l’homme qui met sa 
confiance en l'Éternel! l'Éternel remplira son attente. Es- 
pérez en l'Éternel à jamais, car il est le rocher de salut 
pour tous les siècles. Ceux qui connaissent son nom mettent 
leur confiance en Qui, car le Seigneur n’abandonne pas ses 
adorateurs. Le Seigneur, dans sa bienveillance pour nous, 
veut que sa loi Soit répandue ét glorifiée . 


récite [6 demi-kaddisch, puis le verset ci-dessous, et‏ ו 
les fidèles le répètent. -‏ 


Puisse ma prière, 0 mon Diéu, te trouvér propice, et 
puissé-je être exaucé par ta protection puissante. 
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מולישין ספר תורס וקורין כפרפק טל שכת סכל SPP‏ כך מככיסין הספר 
תורק j'en Lao)‏ ומר סְכי קלש . 
On sort le Sépher de l'arche sainte, l’officiant lit un chapitre de la Sid-‏ 


rah du samedi suivant ; puis on remet [6 Sépher daus l'arche sainte et 
l'officiant récite le demi-kaddisch. 


: ש"ע 9753 ונעמילס‎ pions סקסל 6ומר‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


: DT PAL EN NNDM DD אֶדנִי‎ 

ברו x | NY NAN‏ 
אכְרָהֶם PER VAE‏ ואלחי עקב . הָאל הדולי 
הבור NID‏ אֶל עָלִיון גוּמֶלחַסָרִים טובים np}‏ 
הכל 9 חסרי אבות ND‏ גוְאָל 222 בְִיהֶם 
לָמַעַן שָמו בְּאהַבָה. 

Les dix jours de pénitence on 80066: = + מוסיפין‎ DEN בעטרת ימי‎ 
FU? DAT PDA VEND) . ON PEN 772 D'D2 כו‎ 
+ D אֶלהִים‎ 

NON AND 701‏ וּמִגן. בָּרוְּאַמֶּה יי PO‏ אבְרָהֶם: 

אַתָה גְּבּוּר לְעוְלֶם אדני MAD‏ מָתִים APN‏ רב 
להושיץ . 


(כקורף) En hiver on ajoute:‏ 
משִיב הַרוּח ומוּרִיר הַגָּשֶם . 


מִכַלְכָּל חיים 1003 ON‏ מָתִים בְּרַחָמִים רבִּים. 
סוּמף DVD‏ וְרופָא חולים וּמַתִּיר אָסוּרִים וּמֶקים 
NN‏ לִישָנִי D‏ . מִי כָמוּף בַּעַל FIND)‏ וּמִי 
דוּמָה 79 700 NC} POLE AD ND‏ . 


. e — 
. . 
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On sort le Sépher de l’arche sainte, l'officiant lit un chapitre de la Sid- 
rah du samedi suivant ; puis on remet le Sépher dans l'urche sainte et 
l'officiant récite le demi-kaddisch, 


L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 

Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table: Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 

Les dix jours de pénitence on ajoute : 
Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, 0 Roi qui aimes tout 


ce qui vit; et inscris-nous dans le livre de la vie par ta grâce, Dieu 
vivant. 


(Car tu es) notre Roi, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier, Sois loué, Eternel, protecteur d'Abraham. 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le salut. 


En hiver on ajoute : 
Tu fais souffler le vent et descendre la pluie. 


Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite 105 morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. Qui est 
comme toi, maître de la puissance? Et qui peut t'être com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir le salut? : 


Si‏ חפלת מנחה לשבת 


בעו"ת Les dix jours de pénitence on ajoute: = ; JD'DW‏ 
מִי כָמוך אב הֶרְחָמִים . AN‏ יצוּרְיו 002 בְּרַחָמִים . 
JON‏ סָה לְַחַיוּת מִתִים . ברו REX‏ ו D‏ 
הַמָחִים = , 
אַמּרז קרוש Gel”‏ קרוש DT 293 DT‏ 
ְהַלְוּף 192 TN:‏ אתה ין ONE‏ (פ"י Gen‏ 
NP‏ םח | 
TO) TON APN‏ אֶחָד . וּמי TND‏ ְִרְאֶל גוי 
TX‏ בְּצְרֶץ . חִפְאָרֶת 1273 . וַעְטָרֶת יְשוּעָה . 
יוו ADI NUE‏ לָעַפּף נְסְסָ : אִבְרָהֶם גל . 
PS‏ ירנ . יַעקב וּבָנָיו יָנוּחוּ כו : ND‏ אִהְבָה 
HOT‏ . מנוחת MMDNINEE‏ . מנוּחַת שלובז 
ML}‏ וְהַשֶקט וְבֶטַח . מְנוּחָה שֶלָמָה AN‏ 
NY‏ בָּהּ . יַכִּירוּ 79 DT‏ כִּי Re AND‏ 
מְנוּחָחֶם. על DATE‏ יִקְדִישוּ NY‏ 798 : 


ְהַנְחִילְנו יי להינו MOINE‏ וּכְרְצוּן שבַּת )2707 


הת 
.. 


 הָתַא‎ AN + AO WE ישְרְאַל‎ D MN 
: מִקְבָּש הַשַבָּת‎ 
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Les a dix 2 6 pénitence on ajoute : 
Qui est, comme tol, un père miséricordieux ? toi qui te souviens 
de tes créatures pour leur accorder 1 la vie par ta ta miséricorde; 


Et qui accompliras fidèlement l'œuvre de la résurrection. 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


» 


Tu es saint, ton nom est saint, et Chaque jour tes saints te 
sanctifient. Sois loué, Éternél, Dieu (Roi) saint. 


Tu es un, ton nom ! est un, et ton peuple Israël est un 
peuple unique sur la terre. Tu lui as donné gloire et gran- 
deur, et une couronne de salut, en lui donnant ce jour de 
repos et de sainteté. Abraham s’en réjouit, Isaac fait écla- 
ter sa joie, Jacob et ses fils le célèbrent par le r'epos ; repos 
d'amour et de bienveillance, repos vrai et sincère, repos 
plein de douceur et de charme, de paix et de sécurité, re- 
pos complet tel que tu le demandes : tes enfants savent et 
reconnaissent que c’est de toi que leur vient ce repos et que 
c’est en l’observant qu’ils sanctifient ton nom. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, agrée le repos que nous 
observons; sanctifie-nous par tes commandements et per- 
mets-nOus d'accomplir toute ta loi; comble-nous de tes 
bontés et rends-nous heureux par ton secours. Purifie notre 
cœur afin. que nous puissions te servir fidèlement. Que ton 
amour et ta bienveillance, 6 notre Dieu, nous fassent jouir 
de la sainteté de ton Sabbat, et puisse Israël, qui sanctifie 
ton nom, goûter en ce jour un vrai repos. Sois loué, Éter- 
nel, qui sanctifies le Sabbat, | 


₪ 
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20) ישְרְאַלוּכַתְפְלְתֶם.‎ TOUS NAN רצח יי‎ 
DE AND אֶת הָעַבְדָה לְרְבִיר בִּיחָף. ואשי‎ 
FIL TON ji VIN. AD 22PN בּאהַבָ‎ 
: 722 שְרְאל‎ 


: כר/ם 70ש וקול סמועל 6ומריס‎ 
Les jours de 080 Hndesch et de Hol Hamoed, on dit : 


IST MNT DIN ויבא‎ PIN . אֶלְהַינוּ ואלחי אָבורְזינוּ‎ 
ON. EMI JAN וכְרונוּ ופקדוננו‎ ADN ויפקד‎ JEUN 
92 pie - עיר.קדשף‎ OUT NON - JTE 7 2 מְשִיַ‎ 
וּלָחֶסָד וּלְַחָמִים‎ ne לְטוּבָה‎ DD? .73D2 עמף ית ושְרְאל‎ 
ofa להיים וּלְשָלוּם‎ 

(à la méoménie) | באש הַתדֶש‎ CP) 

(à Pâque) הג המצות‎ Crop) 

(à Souccoth ( ni2DN לסכות ) חַג‎ ( 
לְטוּבָה. וּפֶקְדָנוּ בו לְבְרְכָה. (הושיענו‎ 2 LYON זְכְרָנוּיי‎ MID 
pp DA . VAN) ON NN) וּבדבר יְשוּעָה‎ . DVI? בו‎ 

ְהשִיעָנו . MAN VD‏ עינינו . V2‏ אל 720 חַנון וְבַחוּם HAN‏ : 


ְמְַזינָה עינינו 7302 לְצִיון DOM‏ . בָּרוּך 
NT YANN‏ שָכִינַתו לציון : 

. 12397 0719 77 VAN מודיכם‎ 
ו‎ dent à | IN הוא וו‎ FAN) 
voix base : אְבוְתִינוּלְעוּלס‎ VON) 


: 9 מורים VON‏ לף AND‏ הוא 
ele 1297 NS Lu‏ וו VON‏ ואלהי אָבוּתִינו VAN‏ 
DD?‏ - מה הו | כָל בּשָר sut‏ יוצָר ראשית 


72 [דור נוּדֶרז לָף | בִּרְכוּת nintin‏ לשמף הגרול 
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Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 
sanctuaire: accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culte t’être toujours agréable. 


Les jours de Rosch Hodesch et de Hol Hamoed, on dit: 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre souvenir et celui de 
nos ancêtres, le souvenir de l’oint, fils de ton serviteur David, le 
souvenir de Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton peuple 
Israël, s'élève, arrive, parvienne et paraisse devant toi; qu'il soit 
accucilli et agréé avec faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse et une paix par- 
faite, en ce jour de 


(à la néoménie) Rosch Hodesch. 
(à Pâque) la fête des Azymes. 
(à Souccoth) la fête de Souccoth. 


Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour nous faire du 
bien; souviens-toi de nous en ce jour pour nous bénir, et protége- 
nous en nous conservant la vie. (Que ta bienveillance et ta misé- 
ricorde nous soient acquises, qu'elles nous épargnent et nous 
sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, Seigneur, Roi clémentet 
miséricordieux. 


Et puissent nos yeux voir le moment où, par ta miséri- 
corde, tu retourneras à Sion. Sois loué, Eternel, qui réta- 
bliras ta résidence à Sion. 


Nous reconnaissons à ja- Pendant que l'oficiant répète la 
mais que tu 68, l'Éternel, | Pre pere הי ל‎ 
notre Dieu et le Dieu de nos ‘ne reconnaissons que tu 

à Ù : | es l'Éternel, notre Dieu et le 
pères, l’auteur de notre exis Dieu de nos pères TRE 
_tence et la source de notré | toute créature, notre Créateur 

, : et le Créateur de tout ce qui 
salut. C'est toi que nous re- | .)וצ‎ Grâces et louanges 
mercions et louons dans tous | soient rendues à ton nom sa- 
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נְספר תהלְתף . עלל | והקוש עלשְהַחִיינוּויְמְָו 
חיינוּ הַמְסוּרִים oo NAN WE P | ie‏ 
9- אא א" > sou Up ny! NN?)‏ 
על nivo po | END Y3‏ רנ an‏ 
הפקורות 79222179 | 2258 vie vaux oy bu‏ 
9930 יום עִמָנוּ על" | ל .73 אל הַהודְאות : 
נפְלֶוּחִיף וטובוּמִיף 2927 ערז 3 וְכְקֶר 
וצהרים . הטוב כִּי לא כלוּ JT‏ וְהַמְרַתֶם כִּי 
לא המו חַסְרִיף . DPI‏ קוינו 272 
| נקנוכ 6ומריס על 003 + : Le Hanoukah on ajoute‏ 
על )203 וְעַל הפרקן ועל הגבורות ועל" mini‏ ועל 
הַמַּלְחְמוּת שָעָשִיחָ לאָבוְחִינוּ HAT PNR ON DD‏ : 


ATOS. in דור" חשמונאי‎ 2 IP 12 MDN ִּימִי‎ 
pin ְהַשכּיהֶם‎ . ND מלכורז 1 הֶרְשָעָה על עמף‎ 
En? PT הְֶכִּים‎ PONS APN). 787 PU ּלְַעַבִירֶם‎ 
Ppi > YA רִיבֶם . כ את‎ NN MID: ON עה‎ 
בָּיֶר‎ DV . OU? V2 נכוריבם‎ AID . DNDP) MN 
. צדיקים‎ DA D'YYN . טהוךרים‎ T2 וּטְמָאִיבם‎ . D9PD 
שם גָּדול" וקדוש‎ VD) A . JDN PO V2 D 
DM OR PI RO שְרְאֶל עשי משוּעָה‎ VOD . 22 
ופנ אֶת הִיכְלָ.‎ . AA VAT בָנִי‎ ND כן‎ VON). M 
V2) * וְהרליקו נרות בהצרות קרְשף‎ . AD TPE אֶת‎ NN) 
: שמונת יִמִי הַנְכָּה אלו . להודות וּלְהַלָל 7909 הַנָרוּל‎ 


TN 0220 AU DEN AIN: 022 21 
. וְעָר‎ 09199 
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cré, pour la. vie que tu nous 


as donnée et que tu nous as 
rs + pour notre vie qi laissée jusqu'à ce jour. Veuille 


est éntre {CS mains, pour | nous la.conserver longtemps 
‘| encore. Réunis däns tés Saints 


notre àme que tu protégess parvis ceux qui..sont -disper- 


séd; qu'ils puissént ébserver 
pour les miracles que {tu fais tes” commandements, aecom- 


588 60536 0 notre faveur et | plir ta volonté et te servir 
d'un cœur sincère, selon 


les merveilleux bienfaits dont ו‎ que pou te = 
ué, Seigneur, ob- 
tu nous combles à toute 4 חן‎ 


héüré dû jour. Diéu bon, ta miséricorde est infinie, tes fa- 
veurs ne cessent point; aussi noire 6 éspoir sera toujours en 
toi. 


_Le Hanoukah on ajoute ces deux parag ו‎ + 


{Nous te rendons grâce ) pour les miracles et les exploits 
opérés en notre faveur, pour la délivrance que tu, nous as 


procurée, pour l'assistance et les victoires dccordées : à 58 
aicux en ces mêmes jours et à pareille époque. 


Du terips de Matathias, fs du grand-prêtre Yothariän ; dit l'As- 
monéèn, et de ses fils, la domination tyrännique de la Grèce voulut 
contraindre ton peuple Israël à renoncer à ta loi et à irdnsgresser 
tés saints préceptés: Mais toi, par ta grande miséricorde, {tu l'as- 
sistas au moment du danger, tu défendis sa cause, tu soutins ses 
droits et véngeas 868 outrages. Tu livras les fortg entre les mains 
des faibles, des ennemis nombreux entre les mains d’une poignée 
d'hommes, les impuré entre les mains dés purs, les impies entre 
les maïns des justes, les pervers entre les mairis de tés adorateurs ; 
et tu relevas et sanctifias ton nom. dans le monde, eu accordant 
en ce jour à ton peuple Israël la victoire 6) là délivrance. 168 en- 
fants 56 réndirént alors dans ton temple, déblayèrent et purifièrent 
ta demeure. sainte, -alumèrent. des lampes dans tes saints parvis 
et instituèrent ces huit jouts dé Hanoukah, afin de réconnaître et 
de chanter ton nom glorieux. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, 0 notre Roi, 
suit béhi ét exallé à jamais. 


352 חפלת מנחה לשבת 
Dans 168 dix jours de pénitence, on ajoute:  p53‏ 


וּכְתוּב לְחַיִים טוּבִים 22 22 9092 . 


וכל החיים יודוּף סָּלָה 19207 MONS 92% NN‏ 
SN‏ ישועסנו DD‏ וּסָלָה - בָּרוךָ AN‏ יי הטוב 
10 :10 ל NN‏ להודות : | 


מכסג OLD‏ מכהג פולין 
RITE POLONAIS RITES ALLEMAND |‏ 


שִיםשָלוּם טוּבָהוּבֶרְכַָהחן | שלוּם רֶב על 
Op 0 NN TON)‏ כָּל | qu Sir‏ 
ישְרְאֶל עמ .0273 128 | 2.0bopn‏ 
MIND TONI H02‏ )7 .92 | אַחָה הוזת 1 
בְאורפָּנִיהּנְתַתּלְנוּיִיטָּלִינוּ | טָרוולכָלהַשָלום 
Pain‏ חייכז NN)‏ חָסָד 72y2 Le‏ 
NN 70 | OMNONNNNIDINPTA‏ 70 
וְשלום . וטוב בְּעִינְיִ 9926 | our‏ בְּכֶל ny‏ 
הת עמ דישאר בִּכָלעֶרז | mg on‏ 
)522 שַעָה 101203 . 191222 . 

Dans les dix jours de pénitence, on termine ainsi:  P בי"‎ 

ְּסְפֶר חַיִים 1273 וְשַלום וּפַרְנָסָה טוּבָה )123 )202 לְפָנִיףְ 
nat ma 10) 2 vx‏ להַיובז mate‏ וּלְשָלוכז. 
Ta‏ אַפּה יי שה הַשָלום : 


7112 מה יי המִבָרְך אֶת עמו יַשְרְאל Digi‏ : 


אלהי נָצור לשונִי ODA Jo‏ מִדִּבַרמְרְמָה. 
VE] bon)‏ תכ y Won‏ לכל FT‏ 
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Dans les dix jours de pénitence, on ajoute : 
Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, Ô Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, 1.16 nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 

RITE ALLEMAND RITE POLONAIS 

Accorde, Seigneur, 18 paix et 16 | Fais jouir ton 
bonheur, ta bénédiction, tes grâces peuple Israël d'une 
et ta miséricorde, à nous et à tout 
ton peuple Israël. Bénis-nous tous, 
Ô notre Père, par la lumière de ta 
face ; car c'est au mayen de cette 
lumière, d mon Dieu, quetu nous | paix. Qu'il te plaise 
as inspiré l'amour de la vertu et du de doter ce peuple 
bien, et que tu nous 5 gratifiés de d'une paix parfaite 
ta bénédiction et de ta miséricorde, et inaltérable, à 
de la vie et de la paix. Qu'il te | 
plaise de doter ce peuple de 18 paix, toute RUES 
à toute heure et sans cesse. cesse. 


paix durable ; car 
tu es (son) Roi, 
l'arbitre de toute 


Dans les dix jours de pénitence, on termine ainsi : 
Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans le livre 
de la vie, de la bénédiction, de la paix et de la félicité, nous et 
tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir d’une vie heureuse et 
paisible. Sois loué, Éternel, qui établis 18 paix. 


Sois loué, Éternel, qui donnes à ton peuple Israël les bé- 
nédictions de la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu’elle soit constamment humble 


354 חפלת מנהה לשבת 
NDD‏ לבִּי ANTON TNSON TO UN‏ נפְשי. וכל 
ההושְבִים עָלי MIND NU‏ הפר END‏ וקלקל 
מחַשַכְסֶס . עשֶה למען mov‏ עשהקמען )190 . 
עשה למע AD - MODE‏ למען תוּרְהֶף - לטען 
AND) FDA TT, ST‏ וענני: MST? TD‏ 
EN‏ פי וְָנִיץ בי לפנ יו EN NS‏ 

np‏ שָלום MON‏ חוּא ny‏ שלוכס עלינו 
על 22 ְְרְאַל JON TT]‏ 

ודזי JET‏ 7202 יי MDN DEAN VAN) DIN‏ פִּירז 
הַמִּקדֶש 19002 TON 127 JA) DV)?‏ : 

: קרמניות‎ DD DA נעָבְִףּ בִּירְאָה כִּימִי‎ EU) 

NID)‏ לַייִמגְהַתיְהוּרֶהנִירוּשָלֶם כִּימִיעלֶם UD‏ קדמניות: 


קדושה לש"ץ בהורת התפלה 
ף' WEP)‏ אֶת qu‏ כְּעֶּם כָשֶם שמקדישום "ua ini‏ 
DID‏ כַכָּתוּב על יַר NP) AND)‏ זֶה אֶל זָה וְאֶמַר + 
ל" קרוש קרוש קרוש 
יי צְבָאות . VIN 22 ND‏ כָּכורוּ: 
ז' קְעְמָסֶם 712 ואמָרוּ . 
ליי TND‏ 722 % ממקומן: 
P‏ וְבְרְבְרִי קדשף כַּתוּב EN?‏ , 
TON mp‏ 9 לעולֶס טלהיף צִיון 019 1 הַלְלוָּהּ : 
ז' לרור ודור וכו 
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comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s'en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon -pro- 
106100 61 mon sauveur! 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 


0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nôs pères, qu'il té soit agréable 
de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 

Et alors nous te servirons 8760 un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 

« Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps prihilifs. א‎ 





KEDOUSCHAH 


L'ofiiciant: Sanctifions ton nom ici-bas comme il est 
sanctifié dans les régions célestes, ainsi que l’a écrit ton 
prophète: L'un exhorte l’autre en disant: 


Les fidèles et l'officiant : > Saint, saint, saint est 
l'Éternel Tzebaoth ; toute la terre est remplie de sa 
gloire. » 

L'ofiiciant: Et les chœurs célestes répondent alors: Qu'il 
soit loué. / 

Les fidèles et l'officiant: > Que la majesté de 
l'Éternel soit louée dans sa résidence. » 

L'ofriciant : Et dans tes saintes Écritures il est dit : 

Les fidètes et l'officiant : > L'Éternel régnera à 
jamais ; ton Dieu, 6 Sion, subsiste au-delà de tous 
les siècles. Alléluïah. » 

L'officiant: De génération etc, 
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JE 013‏ פומריס 003 תסנון Lips‏ סין DD‏ צרקתך צרק, וגס 
שין Oh‏ פותו NL‏ תפונס . 


אֶלְהִים ער מָרום אשֶר D‏ גדלות אֶלְהִיכס מִי 
כָמוף : צרקסף ED‏ טל מִשָפְטִיף DA‏ רַבָּה 


+ OÙE קלים‎ np J'EN nr תושיע‎ 1921 OK 
ro על טכת‎ op סוכות מתסילין לומר מזמוריס 6לו וסומרין‎ ph בטכת‎ 
Pendant l'hiver on ajoute les psaumes suivants : 
ot" gi 

1973 2 אֶת יו יי PTT NTIN‏ מאדהור וְהָרֶר 
NY : 22‏ אור AMD DVD AO ADP‏ 
המקרה בפים V9 P9Y‏ השְסעְבִים 19129 72000 
על 022 רוּח : עשה VAN‏ רוחות משרתיו אש 
הט : VIN TD!‏ על מכונִיהָ 52 תמוט עולם 2131 
Din‏ כַּלְבוּש כָּסִיחוּ על הָרִים vip‏ מים : מן 
PDU AN‏ מן קול רעמף MOT‏ : ְעַלוּ הָרִיכז 
SN DPI IT‏ מקום וה NID!‏ לָהֶם : 123 שמח 
בּליעברון 22 ישבון DD : PIN MDI?‏ 
DJ‏ בַּנְּחָלִים D Va‏ יְהַלְכוּן : D‏ כָּל 
היחו שָרִי 1730 Day : DNOS DNS‏ עוף 
OT‏ ישכון VA DINEY AD‏ קול : משקרז 
הָרים מעליוּתיו EN‏ מעשיף תִּשְבָּע VIN‏ 
מִצְמִיח חָצִיר SP) NOT‏ לעבדר? DNA‏ 
לְהוצִיא לָחֶם מן Di 2299 MOD? NI : VIN‏ 
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Le paragraphe suivant est supprimé lors du samedi de pénitence et aux 
époques où, dans la semaine, on supprimerait le Ta’hnoun. 

Ta justice est invariable, ta doctrine véridique. Qui est 
comme toi, Seigneur, dont la justice est grande comme le 
ciel et dont les actes sont des merveilles? Ta justice est 
élevée comme les plus hautes montagnes, tes jugements 
sont profonds comme l’abîme : l'homme et la brute jouissent 
également de tes bienfaits, Seigneur ! 


Pendant l'hiver on ajoute les psaumes suivants: 
— Ps. 104 — 


0 mon âme, loue le Seigneur! -- 
Éternel mon Dieu, que tu es grand! 
Tu te revêts de magnificence et de splendeur. 
Tu t’entoures de lumière comme d'un vêtement ; 
Tu as étendu les cieux comme un tapis 
Où tu as suspendu les eaux ; 
Tu fais des nuages ton char 
Et te promènes sur l'aile des vents ; 
Les vents sont tes messagers, 
Les éclairs tes ministres. 
C'est toi qui as fixé la terre sur les bases 
Où elle subsiste inébranlable. 
Tu as couvert l’abime comme d'un vêtement 
Et arrêté les eaux sur les montagnes. 
A ta menace elles s’enfuient, 
Au bruit de ton tonnerre elles se précipitent ; 
Elles franchissent les montagnes, 
Elles roulent dans les vallées 
Pour se rendre au lieu que tu leur as assigné. 
Tu leur as fixé des limites 
Qu'elles ne doivent pas outre-passer : 
Elles ne doivent plus sortir de leur lit 
Pour inonder la terre. 
Tu fais jaillir des sources, des rivières se forment 
Qui dans leur cours traversent les montagnes, 
Abreuvent les animaux des champs 
Et étanchent la soif des 26408 sauvages ; 
Les oiseaux du ciel habitent leurs bords 
Et gazouillent au milieu des feuillages. 
De tes réservoirs tu arroses les monts, 
Et tes bienfaits rassasient la terre. 
Tu fais pousser l’herbe pour le bétail, 
Et tu mets la végétation à la disposition de l’homme 
Pour qu'il tire sa nourriture de la terre : 
Le vin, qui réjouit le cœur du mortel; 
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לְהַצְהִיל Un Du‏ וְלֶחָם לבב ונוש יִסְעַר : 
ab‏ עצי יי רוי לְכָנון DD UN : JO) MN‏ 
צִפָּרִים יקנו חַסִירָה DNS‏ בִּיהָה : DA‏ 
הַגּבהִים ליַעַלִים סְלְעִים טַחֶסֶח לשָפנים : y‏ 
mo‏ למוערים JA DD‏ מבואו : הָשַת חשך ויהי 
לִילָה בו תִרְמִש 22 Ni‏ יָעַר : הַכְּפִירִים שאַגִים 
7002 ולבקש מל אִכָלֶס : MAN‏ השמשיצספון 
ול OT‏ וְרְבְצוּן : DIN KB:‏ ?1292 ולעבדְהו 
DAY VI‏ : סה רבו מעיף » ל בְּחָכְמֶהעָשִי 
PIN NN?‏ קננף ? וה הים נּרול 307 DT:‏ 
DS DD‏ וְאִין 9900 NPA‏ קטנות OP‏ גרלור : 
nie OÙ‏ יסלכון JONo‏ וָה pad? D‏ בו : 
ָלֶם NN? ND" Ton‏ אְכְלֶם בע : JPA‏ לָהֶם 
ולקטון NUM AT, NAN‏ טוב : NON‏ ?72 
Jon‏ הסף רוחכט JUN‏ וְאֶל עָפָרֶם ישוּכון : 
השלח רוחף יבְראון ורש NOTES ND‏ : ְהִי 
כְבור » PDA » ND: Doi‏ : הפיט VIN?‏ 
ְרְעֶר )2 AV : AN DVD‏ יו V2‏ 


+30 שיחי‎ VOD SAN  יִרועְּב להי‎ MIDI 


V3 ADN‏ : ימו חַטטִים מן הָאָרֶץ DD‏ עור 
DN D] 1293 DIN‏ יי הַלְלגְיָה : 


אל 
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L'huile dont il parfume son corps, 

Et le pain qui soutient ses forces. 

Ils sont pleins de sève les arbres de l'Éternel, 
Les cèdres du Liban que sa main 8 plantés ; 
Les oiseaux y font leur nid, 

Sur leurs cimes la cigogne fixe sa demeure. 
Les hautes montagnes sont pour les chamois, 
Les rochers escarpés abritent Les gerboises. 

Tu as créé la lune pour régler les temps, 

Et enseigné au soleil la limite de sa carrière. 
Tu amènes les ténèbres et la nuit se fait: 

Les animaux des forêts se mettent alors en mouvement, 
Les lionceaux rugissent après leur proie 

Et demandent leur nourriture au Seigneur. 
Dès que le soleil paraît, ils se retirent 

Et vont se reposer dans leurs tanières, 
L'homme se rend alors à son travail, 

A l'ouvrage qui l’occupe jusqu'au soir. 
Nombreuses sont tes œuvres, Ô Éternel! 
Toutes, tu les as faites avec sagesse ; 

La terre est remplie de tes biens. 

Dans cet Océan si grand et si vaste 
Fourmillent des êtres innombrables, 

Des animaux petits et grands ; 

Là s’élancent des vaisseaux, 

Là se joue le Léviathan que tu as créé. 

Tous ces êtres espèrent en toi, 

Reçoivent leur nourriture en temps utile ; 

Tu la leur donnes, ils la recueillent, 

Tu ouvres ta main et ils se rassasient à souhait. 
Dès que tu détournes ta face, ils tremblent ; 

Si tu leur 6168 16 souffle, ils périssent 

Et retournent à leur poussière. | 

Tu 670168 ton souffle, ils renaissent, 

Et la face de la terre se renouvelle. 

La majesté de l'Eternel subsiste à jamais; 

Le Seigneur se complait dans ses œuvres. 

Son regard fait frissonner la terre ; 

1| touche les montagnes, elles s’évaporent. 
Toute ma vie [6 chanterai l'Eternel, 

Tant que j'en aurai la force je louerai mon Dieu. 
Puissent mes paroles lui être agréables! 
Puissé-je toujours me délecter dans l'Éternel! - 
Que les pécheurs disparaissent de la terre, | 
Et qu'on n’y voie plus de méchants. — 

O mon âme, loue le Seigneur, Alléluïah! 


3 + 


360 חפלח מנחה לשבת 
—— 

שיר הַמעַלות אֶל יו בַּרְתָה לי קְרְאתִי ענ : 
יו הצִילָה no ND]‏ שקר מפשון' רמוה ונה 
חן לף וּמה mot‏ 1 לטון UN : MD‏ גר 
ON‏ עַם 20 NN : DYDN‏ לי כִּי רְתִי 109 
A? ei n239 : +7? SH DY ID‏ נפשי עם 
שונא שלום : : אָנִי ישלום ְכִי 7278 המה Dm)‏ 


שיר למעלות אֶשָא עִינִי " PND DVI‏ 3 
VD : VUE‏ מַעִם ייעשה שמים וְאֶרֶץ : a) De‏ 
למוט רגלף אל יָנוּם שמְף : An‏ לא ָנוּם ולת 
UN‏ שמ ND‏ : יי שמרף ו dou‏ על D‏ 
DDŸ : 720‏ חַשְמַש לאבָּבָּה 11 nb‏ : 2 
יְמַרְף מַבָּל רע ישמר AUD] PES‏ : יו “ou‏ 
צאתף ND NID‏ וער עוּלֶם : 


שיר המעלות לדוד pre‏ בְּאמָרִים לי בָּית יו 

נלך : עמדורז הָיוּ רְנְלִינוּ Dour ange‏ 
ְרוּשָלם הִבְּנוּיָה ּעִיר nant‏ ל יַחַבְּו : ששם 
ל שְבָמִים שַבְטִייָה עְרוּת SNS‏ להדות DS‏ 
: כִּי MOD‏ 129 כְסָאות Dour‏ כּסְאות לְבִית 
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Ps. 120. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Dans ma détresse j'invoque l'Eternel, 
Je l’invoque et il m’exauce. 
Seigneur, préserve-moi d’être en butte à la calomnie, 
Au langage trompeur des perfides. 
A quoi vous sert-elle, l'hypocrisie, 
Et quel avantage en croyez-vous tirer ? 
(Elle est comme) la flèche acérée du guerrier; 
(Elle brûle) comme la braise enflammée. 
Malheur à moi d’avoir demeuré à Mések, 
Séjourné sous les tentes de Kédar ! 
Trop longtemps j'ai vécu avec les ennemis de 18 paix ; 
Car tandis que je désire 18 paix et l’implore, 
Eux ne visent qu'à susciter la guerre. 


Ps. 191. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Je lève les veux vers les montagnes, 
Cherchant d’où me viendra du secours... 
Mon secours vient de l'Eternel, 

Créateur du ciel et de la terre. 

(Il m'a dit:) Ton pied ne glissera pas, 

Car ton Gardien ne s'endort jamais. 

Non, il ne dort ni ne sommeille, 

Le Gardien d'Israël. : 
L’Eternel est ton gardien, l'Eternel est ton protecteur ; 
Il est toujours à ta droite. 

Le soleil ne te nuira point pendant le jour, 
Ni la lune pendant la nuit. 

L'Eternel te préservera de tout malheur, 

Il veillera sur tôn existence ; 

L'Éternel veillera sur tous tes pas 

A présent et à jamais. 


Ps. 199. — CANTIQUE DES DEGRÉS ; A DAVID. 


Je me réjouis quand on me dit: 
Allons au temple du Seigneur. | 
Nos pieds se sont fixés dans ton enceinte, Jérusalem ; 
Jérusalem, cité par excellence, 
> Cenire de toutes les réunions ! 
Là se rendent en pèlerinage les tribus sacrées 
Afin de consolider la communion d'Israël, 
Afin de rendre hommage au nom du Seigneur. 
Là fut établi le siége de la justice, 
Le trône de la maison de David. 
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דר : ששלוּ שלום יְרוּשַלֶם M : TR pou‏ 
שלום בְּחִילךָ שלוה בְּארְמְנותיךף : ADD‏ חי 
רעי אִרְבָּרָה נָא שלום 73 : לְמען בִּית יו enr‏ 
AUDI‏ טוב לף : 
— קכג — 

שיר המעלות TR‏ נְשָאתִי אֶת D‏ 92057 
An : DIEU‏ כַעִינִי dt DID)‏ וד DEN‏ 
D'ON IDE VU‏ נְבְרמִּכּנְעיגינוּטָליי להינו 
ער 1 : חַגָנוּ יי DIN‏ 2 רב שָבענוּ בוו : 
yo: no nya 39‏ הלג הַשאָננִים 30 
Dytrab‏ : 


שיר הַמָעלות 7 D‏ יו י mov‏ לנוּ 2 D‏ 
ְשְרְאֶל : 019 9 שְהַיָה 13 DIN by DIP2‏ : 
או חיים ְּלְעוּנוּ DEN nina‏ 53 : אזו היכז 
שספונו 2ÿ non‏ על VE : YO)‏ עַבַר עכי 
נַפְשָנוּ DUT D‏ : בָּרוּך וו ו של D)‏ 
DT 7 1‏ : 13 52 מְלֶסָה: מ 
ז jy‏ טב IPN‏ 

= קנה — | 

שיר הַמַעַלות הבטחים V3‏ כְּהַר JPY‏ לא ומוט 
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Oh! priez pour le bonheur de Jérusalem ! 
Puissent tes amis, (ville saintè,) être heureux, 
La paix régner dans tes murs 

Et 18 sécurité dans ton enceinte! 

En faveur de. mes frères et de mes amis 

Je fais des vœux pour ton bien-être; = 

En faveur de la maison dé l'Éternel, notre Dieu, 
Je sollicite le.bonheur pour toi. 


Ps. 493. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


C'est vers toi que j'élève mes regards, 
Vers toi qui trônes dans 108 cieux. 
Comme les yeux du serviteur sont fixés sur la main du maître, 
Comme les yeux de la servante sur celle de sa maîtresse, 
De même nos regards sont fixés sur l'Eternel notre Dieu 
Jusqu'à ce qu’il nous ait fait grâce. = 
Aie pitié de nous, Seigneur, aie pitié, 
Car nous sommes abreuvés de dédains; 
Notre âme n'est 1 trop rassasiée 
De la moquerie des superbes, du mépris des insolents. 


Ps. 194. — CANTIQUE DES DEGRÉS ; A DAVID. 


Si Dieu n’eût pas été pour nous, s'écrie Israël, 
Si Dieu n’eût pas été pour nous 
Lorsque des mortels venaient nous assaillir, * 
Ils nous auraient engloutis vivants 
Dans leur ardente fureur. 
Comme des eaux impétueuses 
Ils auraient débordé sur nous { | —- 
Comme les flots irrités d’un torrent 
Ils auraient passé sur notre corps. 
Loué soit le Seigneur, 
Qui n’a pas permis à leurs dents de nous déchirer ! 
Nous avons échappé comme l'oiseau 
Qui s'échappe du ₪161 de l’oiseleur ; 
Le filet s’est rompu, , + 
Et nous avons été sauvés. | 
Notre salut est dans le nom de l'Éternel, 
Qui a créé le ciel et la terre. 


Ps. 1495. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


> Ceux qui se confient en l'Éternel 
Seront comme la montagne de Sion, 
Inébranlables et affermis à jamais. 
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ְעולֶם שב : יָרוּשָלֶם הָרִים DD‏ לַףּ 9 220 
לעמו מַעַמָּה 7h‏ עלס : כִּי לא ינוח שָבַט pu‏ 
על גורל qu‏ קים למטן לצס ישלחו הציק וכ 
AIN : DUT nnb1y3‏ יי לטובים ולישריכט 
ִּלְבּּחֶם : DT)‏ עקלקלוקֶם DD‏ וי את 
PIN LE‏ שלום על שאל : 

שיר הַמעלורז בָּשוּב DNA PS NON NN‏ 
ְּחלמִים : או KDE‏ שחק פינו ולשוננוּ רְגּה. אז 
יאמרו Sn DV‏ יילעשות D‏ אלה : Ori‏ ו 
לעשות 129 127 שָמָחִים : שוּבָה יי את al‏ 
כּאָפִיקִים 5333 : הוּרְעים ni AUD T3‏ יקָצרן : 
75 יל HO‏ נשָא 70 הוּרע. בא ייבא רנה 
נשא VPN‏ : 

- קכו - 

שיר המעלות לשלמה ON‏ יי לא 7331 M2‏ שוא 
DN.12 v212 01‏ יי לא DU)‏ ער שוא à‏ שקר 
שומר : NID‏ לָכֶם DID‏ קוּכז VAN‏ שָבָרז 
אכלי nn‏ הַעַצְבִים כ חן לידירן NID‏ : הא 
non)‏ יו בָּנִים שכר 8 1020 : כָּחָעִים + + 

DES מלא‎ NN 727 VS : הַנָעוּרִים‎ 2231 Je 
DYDYN אַשְפַּתו מָהֶם | לא יָבשוּ כִּי 127 אֶת‎ 
: בַּשָעַר‎ 
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Comme Jérusalem est entourée de montagnes, 
Ainsi l'Éternel est un rempart pour son peuple 
Dès à présent et à jamais. 

Non, la verge des méchants n'aura aucune prise 
Sur 16 sort des justes, 

Et les justes n’ont pas besoin 

De tremper leurs mains dans l’iniquité. 
Dispense, Seigneur, ta bienveillance aux bons, 
À ceux qui ont 16 cœur intègre! 

Mais ceux qui marchent dans des sentiers tortucux, 
Ecarte-les, 0 mon Dieu, ces artisans du vice, 

Et la paix régnera en Israël. 


Ps. 196. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Quand Dieu ramènera les exilés de Sion, - 
Nous croirons avoir fait un rêve. 
Notre bouche manifestera notre joie, 
Notre langue ne cessera de chanter ; 
Et l’on dira alors parmi les peuples : 
L’Eternel a fait de grandes choses en leur faveur ! 
Oui, l'Éternel fera des merveilles pour nous ; 
Voilà 18 cause de notre joie. 
Fais revenir, Seigneur, nos dispersés 
Comme les torrents dans la plaine aride. 
Ceux qui auront semé en versant des larmes 
Moissonneront avec allégresse ; 
Ceux qui emportent la semence en soupirant 
Reviendront triomphants et chargés de gerbes. 


Ps. 127. — CANTIQUE DES DEGRÉS, DE SALOMON. 


Si Dieu n’édifie pas 18 maison, 
C’est en vain que les maçons y travaillent ; 
Si Dieu ne garde pas la ville, 
Inutilement la sentinelle veillera. 
C’est en vain que vous vous levez matin, 
Que vous prolongez vos veilles, 
Vous qui mangez votre pain avec angoisses : 
Dieu accorde à celui qu’il aime un sommeil tranquille. 
Ses enfants sont un don de l'Eternel, 
fl a pour récompense une belle postérité. 
Ses enfants, vigoureux de jeunesse, 
Sont comme des flèches entre les mains d’un héros. 
Heureux l’homme dont le carquois en est rempli! 
Loin d'avoir à rougir, 
Ce sont eux qui feront la loi à leurs ennemis. 
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— קכח -- 

שיר המעלות NN 22 IPN‏ החלף בְּדְרְכָיו : 
D‏ כּפִיך כִּי חאכל אַשְרְיִף )30 72 : ALES‏ 
HD 1912‏ 0203 בִימָף . 923 2022 וַיתִיכז 
סָבִיב NT 992 710 19 9 MAN: AND?‏ ו : 
)7970 יי מציזן וראה בְּסוּבירוּשֶלֶסכּל TD)‏ 
FIND‏ בָנִים 71330 שלום על DNA‏ : 


— קכט — 


S.vees 


עבות רְשָעָים : יָבשו וַיפגו טְחוּר כל שנְאִי ציון : 
יהיו ND Dia VEND‏ שָלְףְיָבָש : שַלא NDD‏ 
כפו YO Du Yi)‏ : ולא NON‏ הַעַבָרִים 
ּרְכַּת ו אְלִיכֶם 13213 טֶּחְכֶם 2073 : 


שיר Nip‏ מִמִעַמקים קְרָאתיף RS:‏ 


DD קשבות לקול‎ TAN שמְעָה בְקולִיהְיִינָ‎ 
TOY כִּי‎ : TOY D IN יָהּ‎ OP עונות‎ DNS 
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Ps. 198. -- CANTIQUE DES DEGRÉS, 


Heureux celui qui craint l'Eternel, 
Qui marche dans ses voies ! 
Si tu te nourris du travail de tes mains, 
Félicité et contenitement seront ton partage. 
Ta femme sera comme une vigne fertile 
Dans l'intérieur de ta maison ; 
Tes fils seront comme des plants d’olivier 
Qui environneront ta table. 
C’est ainsi que sera béni 
L'homme qui révère l'Éternel. 
Oui, l'Éternel te bénira de Sion 
Et te fera voir la splendeur de Jérusalem 
Tous les jours de ta vie; 
Il te fera voir les enfants de tes enfants 
Et la paix en Israël, 


Ps, 129, — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Dès ma jeunesse ils m'ont persécuié, 
Dira un jour Israël ; 
Oui, dès ma jeunesse ils m'ont persécuté, 
Mais ils n’ont pu me vaincre. 
115 ont labouré mon dos (de blessures), 
‘Ils y ont tracé de longs sillons ; 
Mais le 5 וש‎ est juste, … 
Il 8 coupé 18 trame des méchants. 
Les voilà confondus et repoussés, 
Tous les ennemis de Sion; 
Pareils à l'herbe qui végète sur les toits, 
Qui 56 dessèche avant qu’on l’arrache 
Qui ne remplit pas même la main du faucheur 
Ni le giron de celui qui lie les gerbes. 
Ce n’est pas à eux que les passants diront : 
« Puisse la bénédiction du Seigneur vous échoir ! 
Nous vous bénissons au nom de l'Eternel! » 


Ps. 430. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Du fond de l’abime je t'invoque, Ô Éternel! 
Seigneur, 660016 ma voix, 
Et que tes oreilles soient attentives à mes prières, 
Si tu gardais le souvenir des péchés, 
Seigneur, qui pourrait vivre ? 
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19272122 ADP ND : NON הַסְלִיחָה לְמען‎ 
שמריכק‎ ab: Du לארני‎ D) : OT 
החסר‎ js אל יי כִּי עַם‎ LS on : לבקר‎ 
ba Din יפה אֶת‎ SAT) : DID דבה עמו‎ 

עונוּתַיו : 


- קלא + 
שיר המעלורז לְרְוד יי לא גְבָה לבִּי ולא רמו 
עִינִי ולא הַלַכְתִי pis‏ ּבנְפַלאות מִמָני: EX‏ לא 
שוִיתִי Sy 232 D) DIT‏ אמו כַּגָּמָל עָלִי 
NE Sn : D)‏ אל יי מָעַחָה וְעַד עולֶם : 


4 קלב = 
שיר הַמעלות ID‏ יי 7719 NN‏ כָּל SN : NID‏ 
נְשָבַּע 122 ARE‏ יעַקכ: אם NON‏ בְּאהָלבִּיתִי 
AO D‏ עַל y‏ יְצוּעִי : JAN ON‏ שָנַת לעיני 
לְעַפְעַפּי MDIIM‏ : עד NYDN‏ מקום ליו מַשָבְּנוּרז 
MINE‏ עקב : NAT‏ שְמַענוּה בְאְפְרְתָה מְצָאנורה 
בִּשְרִי ער : AND)‏ לְמְשִכְּנוּחִיו נַשָפִחָוֶה להָרום 
נְלִיו : D PDP‏ למְנוּחְתְף מה נטרון ענ : 
23 
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Auprès de toi l’on trouve indulgence, 
Pourvu qu’on te révère. 

C'est en toi, Seigneur, que j'espère 

Et que mon âme 56 confie ; 

C’est sur ta parole que je compte. 

Mon âme attend ton secours, 0 Eternel, 
Avec plus d’ardeur que les gardes de nuit 
Nattendent le lever du jour. Fe 
Mets ton espoir, Israël, dans le Seigneur, 
Car auprès de lui on trouve bienveillance, 
Auprès de lui le salut abonde ! 

C’est lui qui délivrera Israël 

De toutes ses iniquités. 


Ps. 191. — CANTIQUE DES DEGRÉS, DE DAVip. 


Seigneur, l'orgueil n’a jamais enflé mon cœur ; 
Mes regards n’ont jamais été hautains, 
Et l'ambition ne m'a jamais fait aspirer 
A ce qui m'est inaccessible. 
Mon âme résignée est comparable 
A l'enfant sur le sein de sa mère ; 
Oui, mon âme a la simplicité de l'enfant. 
Mets ton espoir, Israël, dans le Seigneur ; 
A présent et toujours! 


Ps. 132. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Souviens-toi, Seigneur, en faveur de David 
De toutes ses tribulations: . 
Du serment qu’il a fait à l'Eternel, 
De son vœu au Puissant de Jacob : 
« Je ne rentrerai pas dans mon palais, 
» Je ne toucherai pas à mon lit de repos, 
» Je n’accorderai point de sommeil à mes yeux 
» Ni d’assoupissement à mes paupières, 
כ‎ Jusqu'à ce que j'aie trouvé un lieu digne de l’Eternel, 
» Une résidence pour le Puissant de Jacob. » 
Eh bien! Nous l’avons découverte à Ephrath, 
Nous l’avons trouvée dans les champs de Yaar. 
Allons donc dans la demeure de notre Dieu, 
Prosternons-nous à ses pieds. 
Entre, Scigneur, dans le lieu de ton repos, 
Toi et l'arche de ta gloire! 


370 תפלת מנהה naw‏ 
eue Te‏ צָרָק 0 ? ו : עבור דוד 


.. se 


טל בנ Dà - uns as‏ יה 
עָרי ער 192 לכא 72 : 2 009 7 בְּצִיון PS‏ 
לְמושָב לו : ואת ND‏ עְרִי ער פה DU‏ 12 
ויחי א צִיָה TN TA‏ טְבְיונִיהָ DAS‏ 1272 
DAT)‏ שיש שע נְחַסירִיהָ רנן וְרנָנוּ : =D‏ 
אצְמים PDU 11) TP‏ נָר MAS : DD?‏ 

טִּלְכִּיש בּשֶת וְעָלָיויצִיץ מָרו : 


לנ 

שיר הַמַעָלות 739 ר הגח ו m9‏ טוב וּמָה נָעִיכז 
na‏ אֶחִים D)‏ 70 : 1922 הטוב על הַראש 7 
על PE‏ וקן אחרן 7 על 2 bn : in‏ 
TPS NT‏ עַל הררִי ne D 3. D Le‏ וי ni‏ 
n2927‏ חיים )7 הַעולֶם : 

- קלר 9- 

שיר הַמָעַלורז nan‏ 572 אֶת יי כָּל עַבָרִי יו 
הָעַמְרִים 23 יי לילו :שאו DT‏ קרש )279 
NY‏ : )7272 מציון עשָה שַמִים וָארֶץ : 

198 וקדיש יתום זף‎ 196 q7 כך סומריס עלונָו תמ65‎ Ph 


On dit ensuite la prière de Aléxou, page 436, et le Kavpiscx des Orphe- 
lins, page 438. 
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Que tes prêtres se revêtent de vertu 

Et que tes fidèles te chantent. 

Pour l'amour de ton serviteur David, 

Ne dédaigne pas la face de ton élu. 

| L'Eternel l’a promis par serment à David, 

Et son serment est irrévocable : 

> Ce sont tes enfants qui te succéderont sur le trône ; 
» Et s’ils respectent mon alliance 

» Et la doctrine que je leur enseigne, 

» Ce sont aussi leurs descendants 

» Qui occuperont à jamais ton trône. 

» Car Dieu a fait choix de Sion, 

» [| l’a destinée. pour sa résidence. 

» C'est ici le lieu de mon repos à jamais; 

» 101 je m'établirai, car je m’y plais. 

» Je hénirai les productions de cette contrée, 
» Et l'abondance en fera disparaître les pauvres. 
» Je comblerai ses prêtres de félicité, 

Et ses fidèles chanteront ma gloire.‏ כ 

» Là je ferai grandir la puissance de David, 

» Là je rehausserai l'éclat de mon oint; 

» Je couvrirai ses ennemis 66 honte, 

» Tandis que le diadème brillera sur sa tête. » 


4. 188. — CANTIQUE DES DEGRÉS, DE DAVID. 


Oh! qu'il est beau, qu’il est agréable, 
De voir l’union régner entre frères ! 
C'est comme l'huile embaumée 
Répandue sur la chevelure et sur la barbe, 
Sur la barbe vénérable d’Aaron, 
Et qui parfume jusqu’à ses vêtements ; 
C'est comme Ja rosée 
Que le Hermon envoie aux collines de Sion. 
Car c’est là que le Seigneur dispense sa bénédiction 
Et les jouissances de la vie à jamais. 


Ps. 134. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Bénissez l'Éternel, vous tous ses serviteurs, 
Qui vous tenez 18 nuit dans la maison de Dieu. 
Levez les mains vers son sanctuaire et louez le Seigneur. 
Que l'Eternel te bénisse de Sion, 
Lui qui a créé le ciel et la terre ! 


On dit ensuite la prière de C'EST A Nous, page 437, et le KApniscH-des 
Orphellins, page 439. 
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משנת D" 79 PDO Ph‏ 6ומריס ככל פנת 7P‏ מפרקי אבות 


A partir du samedi qui suit la fête de Pâque jusqu’à Rosch-Haschana, 
on récite un chapitre des PIRKÉ ABOTH. 


ָּל =yain‏ וש m9‏ הלק לְעלֶם הַבָּת 
TONI‏ ועטף כַּלֶס צריקים לעולם ירשו 
my Dre 8) PIN‏ ורי ְהַתִפָּאָר : 


פרק ראשון 
à‏ משרק - תורָה DD‏ וּמִסָרָהּ לי ויהושע 


הַרְבָה תעשו סג nain‏ :> : 


(ב) שמעון הציק הָיָה ND) VW‏ הַגְדולָה + הוצת הָיָה 
by sine‏ שלשה רְבָרִים העילב עומד . על הַחּירָה y‏ 
op) 11297‏ ְּמִילוּת. הַסָדִים : 


(ג) ַנְטִינְנוס איש סוכו 22p‏ מִשמְעון הצדיק . הוצת הָיָה 
Man DR, bi‏ כַּעְבָרים DN PDT‏ 297 4 מִנֶת bapb‏ 
רס NÉS‏ הַיו כַעַבְרִים המשפשין אֶת 27 NEW‏ על m3‏ 
pb‏ פּרֶס. וְיהִי מא שימים עָלִיכָם : 

(ר) OP‏ 12 יַעְזֶר איש 178 )9 12 spa‏ איש ירושליכז 
קְבְּלוּ מָהֶם . יוסי כַּן יַעָזֶר אִיש צֶרָרָה אוּמָר . יָהִי בִיחַף בִּית 
וער לִתַכָמִיכז VO)‏ מִתְאַבָּק בַּעְפַר רגליהָבז וי שוחה 22 
את 09927 : 

(ה) יוּסִי בָּן יוחנן חיש ירוּשָלים bin‏ . יִהִי ND ANA‏ 
לרוּמָדה JD 2 DVD MAN‏ ואל פַרְפָּה שיחָה עם הָאֶשֶה. 
MN HU‏ קל TN)‏ כְאַשֶת DD . MED‏ מְמְרו DAT‏ 
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PIRKE ABOTII 


טס 
MAXIMES DES PÈRES de ₪6 6-4‏ 


À partir du samedi qui suit la fête de Päque jusqu’à Rosch-Haschana, 
on récite un chapitre des PIRKÉ ABOTH. 


Tout Israélite a part à la vie future, ainsi qu’il 
est écrit: « Ton peuple ne comptera que des nes 
qui posséderont cette région à jamais; car ils sont 
les rejetons de mes plantations, l'œuvre de mes 


mains dont je me fais gloire. » 


CHAPITRE [°° 


4. Moïse a reçu la Torah sur le Sinaï et l’a transmise 
à Josué. Josué l’a transmise aux anciens, les anciens l'ont 
communiquée aux prophètes et les prophètes aux membres 
de la Grande Assemblée. Ceux-ci ont recommandé trois 
choses : « Soyez circonspects dans vos jugements ; formez 
beaucoup de disciples et entourez la Loi de barrières. » 


9. Siméon le Juste, un des derniers membres de la 
Grande Assemblée, avait coutume de dire: « Le monde re- 
pose sur trois bases : sur l’étude de la Torah, sur le culte 
et sur la charité. » 


3. Antigone 06 Soko, disciple de Siméon 16 Juste, di- 
sait: « Ne soyez pas comme des serviteurs qui servent leur 
maître en vue du salaire ; mais soyez comme des serviteurs 
qui servent leur maître sans attendre aucune rémunération, 
et soyez pénétrés de la crainte de Dieu. » 


4. José fils de Joésér, de Zeréda, et José fils de Jo’hanan, 
de Jérusalem, ont reçu la tradition de ces derniers. José fils 
de Joéser, de Zeréda, disait: « Que ta maison soit le ren- 
dez-vous des sages ; baise la poussière de leurs pieds et re- 
cueille leurs paroles avec avidité. » 


> 5. José fils de Jo’hanan, de Jérusalem, disait: > Que ta 
maison soit ouverte à tous et que les pauvres soient consi- 
dérés comme membres de ta famille ; évite les conversations 
inutiles avec les femmes. Avec ta femme, disent les sages, 
et à plus forte raison avec celle de ton prochain. 26 là le 
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52 הַמַרְכָּה שִיהֶה עִם הָאשָה O1‏ רְעה לְעצִמו וּבוּטָל מְִּבָרי 
nain‏ [סופו יוּרָש on‏ : 


)1( יהושע כּן NAN NID‏ הָאַרְבְּלִי 12p‏ © והישע 
בּן MINE‏ אומר. עשה לף רב Op‏ לף תבר ON‏ 11 את כָּל 
PAST FD? DIN‏ : 


20nn וְאֶל‎ 39 DD PAT רַהאַרְבָּלִי אומר‎ NN) (1) 
: יאש מן הַפַּרְעָנוּת‎ 2N) PU 32 


min . מָהֶם‎ 02p וש מְעון ב שָטָח‎ N2D בֶּן‎ nn? (ה)‎ 
PAM) PAIN VND AUD פעש‎ PA. ַּן טאי אומר‎ 
ַּרְשָעִים וּכְשָנִפְטָרִים‎ PV VA) VID? הדין עומדים‎ VU 
: PA אֶת‎ En 2p כּשִקְבְּלוּ‎ PNDID בְעִינִיף‎ Vi DD 


(ט) שמעון 2] שטַה TON‏ - הוי מַרְבָּה DK PR?‏ הַעָרִיכס 
וָהָוִי 90 72273 NU‏ מְהוּכֶם 1721 pu?‏ : 


LLLET] 


)( שמַעְיָה וְאַבְטַלְיון MYDU . D 122p‏ אומר SOS‏ אֶת 
הַמַלְאכָה NN NID‏ הַרְבָּנוּת nr) pan 5x‏ 1 


Bu בְרְבְרִיכֶבז‎ A חַכָמִיבםז‎ . ON JPOLENS (יא)‎ 
2 הַרְעיכז‎ D לְמָקוּם.‎ dim גּלורז‎ nain IN 
: ַלַל‎ MO שם שמים‎ NEA NN COIN הַבְּאִים‎ DDR 


(יב) 77 192p BW)‏ מָהֶם . Don‏ אוּמָר vin‏ מִפָלְמִידָיו 
שַל אַהֶרן SAN‏ שלום רירֶף שלובם אוּהָב DN‏ 320 
ּמִקְרְבֶן לַּרָה : 


(יג) הוא הָיָה JOIN‏ . )7 שמא NOT MOD MORE‏ מוסיף 
N° D‏ ולוף NT 2 NDUP‏ המש NIN3‏ א הַלף : 
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dicton des sages: Celui qui aime à discourir inutilement 
avec les femmes s’attire du mal, néglige l'étude de 18 Torah 
et finira par aller en enfer. » 


6. De ceux-ci la tradition passa à Josué fils de Pera’hiah 
et à Nitaï l’Arbélite. Josué fils de Pera’hiah disait: > Donne- 
toi un précepteur, procure-toi un compagnon d'étude et juge 
chacun favorablement. » 


7. Nitaï l’Arbélite disait : > Éloigne-toi d'un méchant voi- 
sin, évite la société des impies et ne crois pas pouvoir 
échapper à leur influence. » 


8. Juda fils de Tabaï et Siméon fils de Schata’h reçurent 
la tradition de ces derniers. Juda fils de 18281 disait : > Ne 
t'érige pas de ton chef en juge; aussi longtemps que les 
plaideurs sc trouvent devant 101, tiens-les pour suspects ; 
mais dès qu'ils t'auront quitté, regarde-les comme innocents 
puisqu'ils se sont soumis à ton jugement. » 


9. Siméon fils de 56(818' disait: > Interroge longue- 
ment les témoins, mais pèse bien les paroles que tu leur 
rs afin qu’ils n’en tirent point parti pour fausser la 
vérité. » 


10. De ceux-ci la tradition passa à Schemaïah et à Abta- 
lion. Schemaïah disait: « Aime le travail, fuis les dignités 
et ne recherche pas la faveur des puissants. » 


41. Abtalion disait: « Sages, mesurez vos paroles! vous 
pourriez être condamnés à l'exil et déportés à un endroit 
où les eaux sont malsaines (1); les disciples qui vous suivent 
pourraient én boire et mourir, et le nom du Seigneur serait 
profané. » 


49. Hillel et Schammaï reçurent la tradition de ceux-ci. 
Hillel disait: > Soyez les imitateurs d’Aaron, qui 8 aimé la 
paix ét qui 8 recherchée sans cesse, qui à aimé 168 hommes 
et Les a amenés à l'étude de la Torah. » 


43. Il disait aussi: > L’ambitieux perd sa réputation, et 
celui qui n’ajoute pas à ses connaissances les diminue ; qui 
refuse de s’insitruire n’est pas digne de vivre, et qui se sert 
de la couronne de la Loi dans des vues égoïstes sera bientôt 
effacé du monde. » 


(4) Où des principes contraires aux vôtres sont professés et encouragés. 
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(יר) הוא הָיָה אוּמֶר . UN PIN EN‏ לִי מִי לי וּכְשָאָנִי לעַצְמִי 
מָה EN) UN‏ לא עַכְשו JDN‏ : 


(טו) שַמָאי אוּמָר. עָשָה חוּרְתֶףּ קבע חמור מָעט ip‏ 
Vi) HD‏ מִקְבָּל NN‏ 22 הָאָרֶם 9202 DD‏ יפות : 


(טו) רַכָּן גְמְלִיאֶל הָיָה ומָר . FD)‏ לף רב והספלק מן 
הַפּפֶק וְאֶל פַרְבָּה עשר אָמְרוּת : 

(יז) שמְעין 12 אומר . כָּל ימי גרַלְי בּין הַתַכָמִים ולת 
מַצאהִי לגוף טוב מַשָחִיקָה ולא WTA‏ עקר YU NÈN‏ 
> 12920 רְבְרִים NOT N°2‏ : 


: : טו בשערִיכם‎ pu cbye LEUN 


רַבִּי NET. VON NL DD 12 NY‏ הקדוש בְּרוּךּ הוּא 

לת אֶת ישרְאֶל לפכ 1299 )07 An‏ וּמצורת 

: ריל וּרֶר נְיּאדּיר‎ (PIS למען‎ PEU יי‎ NU 

188 עלינו תמנס לף 196 וקריש יתום זף‎ op כך‎ PM 
On dit ensuite la prière de Alénou, page 136, et le KAppiscx des Orphe- 

lins, page 438. 
פרק שני‎ 

כל ושראל וכו'. 

(א) רַכִּי DIN‏ +תִיזו הִיא 777 HU)‏ שיבור לו 2 
כָּל שְהִיא ADP? DINDA‏ וְמְפָארֶת לו מן הָאֶרְבם . והי זָהִיר 
AP. ISA‏ כּבַּהָמוּרָה JT EN PNY‏ מפן pair‏ שַל מַצָות. 
V3)‏ מחשב )700 LD‏ 32 שְכָרָהּ ושכר )7192 2 
nvbya ' PA . 11007‏ רּבָרִים וְאִין FAN‏ בָא לירו )12 
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14 [| disait encor:: > Si je n’ai pas soin de moi, qui 
donc en aura soin? Et si je le fais pour moi-même, que 
suis-je ? Et si ce n’est pas maintenant, quand donc pourrai- 
je le faire ? » 


15 Schammaï disait: > Fais de la loi ton étude princi- 
810 ; promets peu, mais réalise beaucoup; et accueille tout 
e monde avec affabilité. » 


16 Rabban Gamliel disait: > Adresse-toi souvent au chef 
religieux pour ne pas rester dans le doute, et ne t’habitue 
pas à fixer tes dimes par approximation. » 


17 Son fils Siméon disait: « J'ai passé ma vie au milieu 
des sages et je n’ai rien trouvé de plus salutaire que le si- 
lence. — Le mérite essentiel ne réside pas dans l’étude de 
la loi, mais dans sa pratique. — Celui qui parle trop occa- 
sionne des péchés. » 


18 Rabhan Siméon, fils de Gamliel, disait: > Le monde 
se maintient par trois choses: par la vérité, la justice et 
la paix, ainsi qu'il est dit: Que la vérité, la justice et la 
paix soient honorées dans vos murs. » 


Rabbi Hananiah, fils d'Akasia, disait : Le Très-Saint, 
loué soit-il, n’a donné à Israël une quantité de pré- 
600105 que pour augmenter son bonheur, comme il est 
dit: > L’Eternel, dans sa bienveillance pour Israël, a 
voulu étendre et amplifier sa doctrine. » 


On dit ensuite la prière de C’EsT À Nous, page 437, et le KappiscH des 
Orphelins, page 439. 


CHAPITRE II 


À Rabbi disait: > Quelle est la voie la plus conve- 
nable, celle que l’homme doit choisir ? C’est celle qui lui 
procure sa propre estime et l'estime des autres. Observe les 
préceptes les moins importants en apparence, aussi 801- 
gneusement que les plus sévères ; car tu ignores la récom- 
pense attachée à l’accomplissement de chacun d'eux. En 
pd de la perte que t’impose l'observation d’un précepte, 
calcule la récompense qui t'attend, et aux jouissances que 
peut te donner sa violation oppose la peine qu’elle te fera 
subir. — Aie toujours ces trois choses devant les yeux et tu 
ne pécheras jamais: Sache qu’il y 8 au-dessus de 101 un œil 
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דע מה לְמַעָלָה ממף עין רואה ואון שומעת 221 מעשיף בַּפָתָר 
ְכַתּבִים : 


mo. in Robin nain גמִלִיאָל בָּנוּ של רַפִי‎ 129 (2) 
bay jp שיגִיעַת שניהֶם משכּחת‎ PIN 797 EP Nain DD 
עון. וכל‎ MAN np סוּפָה‎ MIND AE) PNY nn 
MDI CU לָשַם‎ DE) עוסְקים‎ M הַעִסְקִים עִם הַצְּפּוּר‎ 
DR מעלה‎ CAN) . לער‎ ma) EDP CAP EN 
: שכר הַרְבָּה כְּאְלוּ עשִיחֶם‎ Da 


NA (0)‏ והירין כָרשוּת PNY‏ מקרבין לו NE ON‏ לצרף 
PNY - JEU‏ הב פשעת UNIT‏ ואין PTE‏ לו 22 
NyYY2‏ בְּחָקו : 


(ר) UT NY‏ אוּמַר. עַשַה רצונו V2 LD‏ שיעשה רְצונף 
רצונ . 992 ppt qui‏ רצונו 72 שיבטל רצון אֶתָרִיבז 
32 רצונף : 


(ה) הלל mpix‏ . אֶל פפרש maya jo‏ ואל מאמן בעצמף 
ער יום Ni‏ וְאַל NAS PIN‏ 1127 ער PAU‏ למקומו bar.‏ 
DIDW AWERS ND 327 MONA‏ שַפופו Juno‏ וְאֶל תאמר 
AND MENDI 2)‏ שָמָא לא MIEN‏ : 


)1( הוּא הָיָה DIN‏ . אִין יר ירא חטא ולא עם POINT‏ חָסִיר 
ולא הַבִּישן לָמַר ולא הקפרן 32 ולא 52 הַמַרְפָה ADS‏ 
prb nur D'UN PR Diphan - Dpt‏ איש : 


FN (1)‏ הוא רְאֶה NOIRS N9323‏ שָצָפָה על D‏ הַמְיָם . אָמַר 
לָהּ על רְאַּפְתּ אטפוף AID)‏ מטיפיף יטופון : 


(ח) הוא הָיָה DIN‏ + 1279 102 מַרְפָה 199+ מַרְבָּרז 
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qui voit tout, une oreille qui entend tout, et que toutes tes 
actions sont inscrites dans le ciel. » 


2 Rahban Gamliel, fils de Rabbi Juda le Nassi, disait: 
« Il est beau de joindre l'étude des lois religieuses à celle 
des lois civiles et sociales ; car le respect pour les unes et 
les autres fait éviter le mal. Toute étude religieuse qui n’est 
pas accompagnée d’un travail utile, est stérile et conduit à la 
ruine. — Que ceux qui s'occupent des intérêts de leur com- 
munauté le fassent dans des vues religieuses ; ils seront 
soutenus dans leur tâche par le mérite de leurs ancêtres ; 
le souvenir de leur vertu ne s’effacera jamais, et ils auront 
18 récompense du bien qu'ils auront provoqué comme s'ils 
l'avaient fait de leurs propres moyens. » 


3 « Soyez réservés dans vos relations avec les grands. 
IIS ne se rendent accessibles que lorsque leur intérêt l’e- 
xige ; ils se montrent vos amis tant qu'ils ont besoin de 
vous, mais 51 vous êtes dans l’adversité ils vous refusent 
leur appui. » 


4 Il disait aussi: « Considère la volonté du Seigneur 
comme la tienne, afin qu'il considère ta volonté comme la 
sienne. Sacrifie ton désir au sien, afin qu'il sacrifie à ton 
désir celui des autres. » 


> Hillel disait: > Ne te sépare pas de la communauté; 
ne te fie pas à ta piété jusqu’au jour de ta mort; ne juge 
pas ton prochain avant de t’être trouvé dans la même situa- 
tion; ne t’exprime pas en termes inintelligibles dans l’es- 
poir d’être compris plus tard, et ne dis 8: 1 
quand j'en aurai 16 temps; peut-être le temps te manquera 
toujours. » | 


6 I] disait aussi: « Le sot ne craint pas 16 péché, et l’i- 
gnorant ne peut être véritablement pieux. L'homme timide 
n’apprendrien, et l’homme irascible est un mauvais maître. 
Celui qui change Es souvent de commerce ne deviendra 
pas connaisseur ; et 18 où il n’y à pas un homme capable, 
1815 des efforts pour le devenir. » 


7 C'est lui aussi qui, voyant un jour un crâne flotter sur 
l'eau, s’écriait: > Parce que tu as noyé autrui tu as été 
noyé toi-même, et ceux qui t'ont noyé 16 seront à leur tour.» 


8 Il disait encore: > Augmenter sa chair, c’est multi- 
plier les vers; augmenter sa fortune, c'est multiplier ses 
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ִכָסִים 1272 UNI‏ . 1270 נָשִיבז 1219 כְשָפִים . מַרְבָּה 
ninpu‏ 1270 זְמָּה. מִרְכָּה עבָרים מַרְבָּה .2n‏ מַרִבָּה Tin‏ 
מַרְבָּה היים. 1279 ישיבָה 1290 חִכְמָה. 1270 AS)‏ מַרְבָּה 
API 1272. nan‏ 127 שָלוּם : np‏ שם טוב pes np.‏ 
נה לו 27 n9p main‏ לו va‏ 09 הַבָּא : 


pa הוא‎ now Don ap ואי‎ 12 pin 129 (ט)‎ 
72? 29982? MAD PITD אל‎ 1277 NAN NL? ON אומר.‎ 
: D 


(י) חָמְשָה חַלְמִירִים הָיוּ לו 1290 יוהִנן 12 וַבָּאי וְאֶלוּ חן . 
21 אֶלִיעָזֶר j2‏ הַרקנוּס רַבִּי יהושע À‏ גיא jan Dh va‏ 
רְכִּי שמעון 12 ND)‏ וְרכִי DOS‏ 19 ערף : 

(יא) NI‏ הָיָה HN‏ שַבְּחֶם . )29( DS‏ בָּן רזרקנוס 
בור שוד שְאִינוּ מאַבָּר ND‏ . (רַבִּי) יהושע כֶּן 0 אשרי 
יולרחו . )29( ייּסִי 1129 PDA‏ . )23( שמעין 2 NT NID]‏ 
VD 7 D DS C2) . NOT‏ הַמַתִגִּבָּר : 


)21( הו הָיָה אומר . צאם VA‏ 22 הַכְמִי יִשְרְאֶל 922 
מאזנים וְאֶלִיְעזר 12 הַרקנוס בְּכַף nv‏ מִכְרִיעץ NN‏ 92 : 
ִבָא 0 vi DNS . Du AN‏ כָּל הַכָמִי nb‏ בּכף 
Où‏ וְאֶליעָזֶר 12 הקנ אף SN) DD)‏ 12 ערף בּכף 
שָנִיָה מַכְרִיעַ D72 NN‏ : 


(יג) ON‏ לָהֶם NN NN NS‏ היא 797 טוּבָה שירק F2‏ 
DINT‏ . רְכִּי os‏ אומר עין טוּבֶה. 29 יהוּשָע VAN‏ חָבָר 
ain‏ רַבִּי יי JDD DIN‏ טוב. רְבִּי SOU‏ אומַר הָרואָה אֶת 
ON IDDN 22 , 7937‏ לב טוב : JDN‏ לה ראֶה אָנִי אֶרז 
ְּבְרְו אלְעָָר בּן ערף 0211259 V927 Da‏ 291921 : 
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soucis ; la polygamie engendre la superstition ; le grand 
nombre de servantes encourage les mauvaises mœurs ; le 
grand nombre de serviteurs rend les vols faciles. Par 
contre, augmenter ses connaissances religieuses, c'est pro- 
longer ses jours ; fréquenter les écoles, c’est acquérir la 
sagesse: consulter souvent développe la prudence ; cultiver 
la charité, c’est propager la concorde. Celui qui se fait une 
bonne réputation, se procure un bien actuel; mais celui 
qui acquiert la connaissance de la loi divine se procure 8 
vie éternelle. » 


9 Rabbi Jo’hanan fils de Zakaï reçut la tradition de 1111- 
161 et de Schammaï ; il disait: > Fusses-tu fort avancé dans 
l'étude de la Loi, ne t'en vante pas, car c'est dans ce but 
que tu as été créé. » 


40 Rabbi Jo’hanan fils de Zakaï avait cinq disciples, sa- 
voir: Rabbi Eliézer fils de Hyrcanus, Rabbi Josué fils de 
Hananiah, Rabbi José 16 Cohen, 1821 Siméon fils de Na- 
thanel et Rabbi Eléazar fils d’Arach. 


14 Voici comment il s’exprimait sur leur mérite: > Elié- 
zer fils de Hyrcanus est une citerne bien cimentce, qni ne 
ue pas une goutte de ses eaux QE Josué fils de Hananiah, 

eureuse celle qui lui a donné le jour! José le Cohen est 
un homme pieux ;, Siméon fils de Nathanel est un homme 
consciencieux, et 14168281 fils d'Arach est comme une source 
qui grossit Sans cesse. » 


19 Il disait aussi: « Si tous les sages d'Israël se trou- 
vaient dans un plateau de balance et Eliézer fils de Hyrca- 
nus dans l’autre, il DER ARÈNES sur tous. » — Abba Saül 
rapporte ainsi ce mot: « Si tous les sages d'Israël, y com- 
pris Éliézer fils de Hyrcanus, se trouvaient dans un plateau 
de balance, et Eléazar fils d’Arach dans l’autre, celui-ci 
l’'emporterait sur tous. » 


43 Un jour il leur dit: « Voyez quel est le don que 
vous jugez le meilleur et le plus souhaitable pour l’homme ?» 
Rabbi Éliézer répondit: > Le contentement, » Rabbi Jo- 
sué: > Un ami sincère. » Rabbi José: > Ün bon voisin. » 
Rabbi Siméon: > La prévoyance. » Rabbi Eléazar: > Un 
bon cœur. » « Je trouve, répliqua-t-il, le jugement de 
Rabbi Eléazar fils d’Arach supérieur au vôtre, car vos ré- 
ponses sont contenues dans 18 sienne. » 


)*( Allusion à sa merveilleuse mémoire. 


ne. … tt 
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(יד) TON‏ לָהֶם צָאוּ וראו איז היא הּרְרּרְעָה שַיִחְרְחָק מְמָנָה 

PL DS US "1 . 0:‏ רְעֶה בְבִּי יהושע זקומר - 

pa‏ . רַכּי Sin VD‏ שָכֶן V2. DA‏ שמעון אומר הלה ואיג 

משָלֶם. אֶחָד nibn‏ מן רַאָרֶם nf‏ 19 הַמָּקים JD‏ 4 

רשע ולא ישלם O1 DIN pris)‏ - בי MON‏ אוּמֶר לב רְע: 

אָמַר לְחָבם רוּאֶה SN 127 MN ON‏ ער מִִַּבְרִיככז 

: הּבְרִיכֶם‎ ha bbzaw 


(טו) D‏ אִמְרוּ שְלשָהִרְבְרִים . 29 אָלִיעְזֶר אומָר 7 222 
van Du) quo moy mar 1721‏ ניח לְכְעם sw)‏ יובז 
אֶחַר 39+ "700 MT.‏ מִסְסַמּם JUN TD‏ של הָכָמִים וָהוו 
ְהִיר בְּהַלְתן Now‏ הְכָּוֶה. שָנְשִיכְמן MI)‏ שוּעל ועק ₪ 
nypy‏ עַקְרֶב nur Jun‏ שרף )22 רּבְרִיהֶם br‏ אש 

(טז) רַבִּי יהושע NON‏ עין UN JA‏ הֶרע ושנְאת הכְּריורז 
ODA Jo DIN NN Pay‏ : 

1202 moy Dan חברף‎ ji אומֶר. יהי‎ VON 127 (יז)‎ 
va יִרְשֶה לף 921 מַעַשִיף‎ AN nain עצמף ללמור‎ PAT) 
: DDY CU? 


297 29 D'ES א‎ MONA) חנו‎ D a pu לפנ‎ 
: בְּפנִי עצמ‎ PU AN על הַרְעָה . וְאַל‎ D) 

(יט) רַכִּי אֶלְעְזֶר MA + MON‏ שור D‏ למור תְּרָה. JU‏ מה 
שָפָשִיב לְאֶפּיקורוס VE JT.‏ כ VO DEN HAN‏ הוּא bug‏ 
ao‏ שישלס לף שכר bye‏ : 


(כ) בי JD‏ הור . היובז קצר וְהַמֶּלאכָה מִרְבָּרה 
ְהַפוּעָלִים עִצָלִים )9200 1290 ובַעַל הַכַּיָת וחק : 
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44 Une autre fois il leur dit: « Quelle chose, à votre 
sens, est la plus firheuse et doit être évitée avec 16 plus de 
soin ? » Rabbi Eiiézer répondit: « Un caractère mécon- 
tent. » Rabbi Josné: « Un ami faux. » Rabbi José: « Un 
méchant voisin. » Rabbi Siméon : > Celui qui emprunte et 
qui ne paye pas; car emprunter à l’homme c'est s'obliger 
envers Dieu, ainsi qu’il est écrit: Le méchant emprunte et 
ne paye pas, mais le juste écoute son cœur et donne avec 
générosité. » Rabbi Éléazar dit: « Un mauvais cœur. » 
« Je trouve, répliqua-t-il, le jugement de Rabbi Eléazar 
fils d’Arach supérieur au vôtre, car vos réponses sont con- 
tenues dans la sienne. » 

45 Ces disciples avaient coutume de dire chacun trois 
choses: Rabbi Éliézer disait : > Que l'honneur de ton pro- 
chain te soit aussi sacré que 16 tien ; ne sois pas prompt à 
te mottre en colère, 61 amende-toi la veille de ta mort (*). 
Chauffe-toi au feu des sages, mais prends garde de t'y hrù- 
ler, car leur morsure est comme 00116 du renard, leur pi- 
ה‎ comme celle du scorpion, leur sifflement comme celui 

e la vipère, et toutes leurs paroles sont comme des char- 
bons ardents (“*). » 

16 Rabbi Josué disait: > L’envie, les mauvaises pas- 
sions et la misanthropie abrégent la vie de l’homme. » 


47 Rabbi José disait: « Que les intérêts de ton prochain 
te soient aussi chers que les liens; applique-toi à étudier la 
loi, car on n’en acquiert pas la connaissance par héritage ; 
et que le but de toutes tes actions soit de plaire à Dieu. » 

48 Rabbi Siméon disait: « Sois exact à réciter le Sche- 
ma et à faire ta prière, quand tu pries, ne le fais pas 
comme celui qui s'acquitte d’une tâche, mais considère ta 
prière comme une demande, comme une humble supplica- 
tion au Seigneur, de qui il est dit : C’est un Dieu clément et 
miséricordieux, longanime, plein de grâces et revenant 
volontiers sur ses rigueurs ; — et ne te considère pas comme 
indigne de la clémence divine. » 

49 Rabbi Éléazar disait: > Étudie assidûment la Loi : 
sache réfuter les objections des incrédules ; réfléchis pour 
qui tu travailles, et songe que ce Maître saura rémunérer 
tes efforts. » 

20 Rabbi Tarphon disait: « La journée est courte, la 
besogne grande, les ouvriers sont indolents ; mais le salaire 
est considérable et le maître est exigeant. » 


)"( En d’autres termes, tous les jours, celui de la mort étant incertain. 
)( En ce sens que l'ignorance ou la mauvaise foi peuvent en abuser. 
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(כא) הוא הָיָה DIN‏ . לא עָלִיף הַמְּלָאכָה לְנָמוּר as Nb)‏ 
בִן Pin‏ לְהִבּטֶל מִמֶנָה . NT? ON‏ הרה 1290 נוּתְנִים w‏ 
שכר הַרִבָּה . nn FOND‏ בַּעַל. INT‏ שישלם לף שְכַר 
ַעְלְּ . נרע שפתן OÙ NID‏ צדיקים לְעָתִיר לֶבא : 
רבי חנניא וכו' 


פרק שלישי 
כל ישראל וכו'. 

(א) עקביא JD‏ מִהַלְלְאָל SIN‏ . הִַשְמִּכָּל בשלשה רְבְרִיבז 
ואִין DS ND APN‏ עבְרָה FAN PND DT.‏ ולְאָן פה הולף 
bp)‏ מִי PR‏ עָחִיר > רין וְהְשבִּין . NN2 PM‏ 809" 
Jen APN INA NE D‏ לְמֶקם ny‏ רְמָה וַתלְעֶה לְפָנִי מִי 
Fo DA APN‏ דין jiawin‏ לפנ 920 ab‏ הַמִּלָכִים הקדוש 
712 הוּא : 


)2( רַבִּי חַנִינָא HD‏ הַכּחָנִים mous ent Ma. Bin‏ 
של nb‏ שָאֶלְמָלָא fini‏ איש אֶת }49 חיים 43 : 

(ג) רכּי הנניא 12 תרריון MON‏ . שנים שיושבין Dia PAT‏ 
דרי nain‏ הרי וָה מושב EN?‏ . שָנָאָמַר ובמושב cs)‏ לא 
שב . => pawiy D‏ וש D)"‏ ברו תורה 20" 
קה בִינִיהֶם . ND 1127) 1 NY‏ וו איש ny? LS‏ 
שמ א לִי א לא שנים מ אפ לוּ TYPE Pot) APR nn‏ 
שהקרוש ו paip NY‏ לו שכר . שַנְאָמַר ישב 112 EST‏ 
בי 203 עָליו : 

(ד) רְבִּי שמְעון אימֶר . שלשה שָאָכְלוּ על שלְחֶן TAN‏ ולא 
SD . On AIT DR x? NN 127 voy VIN‏ 
CE‏ לחנה ND‏ קיו צאֶה a‏ מַקם a.‏ שלשָרז 
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91 IL disait aussi: « Tu n'es pas obligé d'achever 
l’œuvre, mais tu n’as pas non plus la liberté de t’y sous- 
traire. Si tu as bien étudié la Loi, ta récompense sera 
grande et le Maître saura équitablement rémunérer ton tra- 
vail ; mais sache que la récompense principale du juste est 
réservée pour l’autre monde. » 


CHAPITRE II 


4 Akabia fils de Mahalalel disait: « Que ton esprit se 
préoccupe constamment de trois choses, et tu te préserve- 
ras de tout péché. Pense à ton origine, à ta fin et à Celui 
qui un jour te demandera compte de tes œuvres! Ton ori- 
rine, c’est une vile matière. Ta fin, c’est la tombe où tu 
deviendras la pâture des vers. Et celui qui te demandera 
EX de tes œuvres, c’est le Roi des rois, le Saint, loué 
SOIL-IL, » 


2 Rabbi Hanina, le grand-prêtre en second, disait: 
> Prie pour le salut du chef de l'État, car son prestige seul 
empêche les hommes de se dévorer entre eux. » 


3 Rabbi Hanania fils de Teradion disait: « Quand deux 
hommes se irouvent réunis et ne s’entretiennent pas de 8 
Loi, leur réunion est celle d'hommes frivoles, et il est dit: 
(Heureux qui) ne siége pas parmi les hommes frivoles ! — 
Mais deux hommes qui se trouvent réunis et s’entrelicnnent 
de la Loi seront inspirés par la présence du Seigneur, ainsi 
qu’il est dit: Les adorateurs de l'Éternel s’entretenant ’wx 
avec l’autre, l'Eternel prêta l'oreille à leurs paroles et in- 
scrivit leur mérite dans 16 livre des souvenirs, réservé pour 
ceux qui révèrent l'Eternel et qui respectent son nom. — 
Ce verset parle de deux hommes ; mais si un homme isolé 
s'occupe de la Loi, en sera-t-il aussi récompensé par le 
Saint, loué soit-il? Oui, car il est dit: Celui qui est seul 
et se livre à la méditation aura sa part assurée. » 


4 Rabbi Siméon disait: « Trois hommes qui mangent à 
la même table et qui ne s’entretiennent pas de la Loï, c’est 
comme s'ils mangeaient des mets impurs, ainsi qu'il est 
dit: Toutes leurs tables sont remplies de mets abomi- 
nables, car Dieu en est absent. — Mais trois hommes qui 
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NU‏ על שָלְסָן אֶחָד וְְמְרוּ DRE VND MAIN 727 MOD‏ 


משַלְחָנו של Dip‏ . שנְאָמַר ויִרכָּר אלו וָה השלח אֶשָר לְפָנִי 
2 


9200 1922 העור‎ . JOIN הָכִאי‎ 2 NA V7 (ה)‎ 


7112 יהירי HD‏ לו 1020 בָרִי זֶה ND‏ בַַּפָשוּ : 


)1( בבִּי נַהוְּיָא בֶּן הַקְנָה VON‏ . 22 המקבל לו על Fin‏ 
מעָבירין vit‏ על מלכות ועל 777 LPS‏ כל הפורק 1 על 
nain‏ נוחנין moy‏ על מלכוּת וְעל בּרְף אֶרץ : 


Fay . DIN NN בַכִּי חֶלְפְסָּא 12 וקא אִיש כָּפַר‎ (1) 
BU. ENS MAD AND TN שיושבין ועוסקין‎ 
INTN) שִנְאָמָר‎ . AWD אפלו‎ PO. אֶל‎ NIU2 29) DIN 
בְּקְרֶב אֶלְהִיבז‎ ONU שָלשָה.‎ En np ee y 
אל‎ DS 13 ורְאִי‎ 1127) TN שנים. שַנְאָמַר‎ VEN ושפט ו‎ 
b53 NT . אֶהָר‎ DEN ומנן‎ . JDN ויקשב יו‎ NY 
ורקי‎ TON אָבוא‎ DU אֶת‎ IN UN הַמָּקם‎ 

(ה) 27 אֶלְעְזֶר איש בַּרְתּוּסָא אמָר. מִּן לו 0 MIND‏ 
vu)‏ של . וכן 112 הוא אוּמַר. כִּי 99 רזפל D) jm‏ 
72 : 

(ט) 121 עקב DIN‏ + 72700 9972 וְשוּנָרז ומַפְסִיק 
מִמשנְחו DIN)‏ מה FIND‏ אִילן זֶה מה גָּאָה נִיר A1‏ מעלה עָלִיו 
הַכַּתוּב כָּאלוּ מַתְחַיּב בִּנָפָשו : 


)1( 22 רּסְפָּאי בַּר יְנָאי משום רְבִּי D . DIN VND‏ 
הַשוּכָחַ 727 NN‏ מִמשנְתו מעלה עלִיו הַבָּתוב AN ND‏ 
OUT PA NIV . WDIE‏ לף TU) D‏ > : אד »1 nav‏ 
NN‏ הַרּבָרִים UN‏ רְאוּ עִינִיף . יכולל EN‏ פּקְפֶדז עָלִיו 
bn . nu‏ לוּמַר ּפַן יסוּרו 72209 52 ימי הַייף. ND‏ 
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mangent à la même table et s’entretiennent de la Loi, c’est 
comme s'ils mangeaient à la table du Seigneur, ainsi qu’il 
est écrit: Et il me dit: Voici 18 table de l'Eternel. » 


5 Rabbi Hanina fils de Hakinaï disait: > Celui qui la nuit 
ne dort pas 00 qui voyage seul, et ne songe qu’à des vani- 
tés, abrége sa vie. » 


6 Rabbi Nehounia fils de Hakanah disait: > Celui qui se 
soumet aux lois religieuses n'a pas à s'inquiéter des exi- 
gences politiques 00 des conventions sociales ; mais celui 
qui repousse les lois religieuses sera forcé d'accepter les 
autres. » 


7 Rabbi Halaphta fils de Dossa, du village de Hanania, 
disait: > Dix hommes qui se trouvent réunis et qui s’oc- 
cupent de la Loi, seront inspirés par la présence de Dieu, 
ainsi qu'il est dit: Dieu assiste à l'assemblée des justes. — 
Ne fussent-ils même que cinq, car il est dit: 11 8 établi son 
faisceau sur la terre. — Même trois, car il est dit: Dieu 
juge au milieu du saint tribunal. — Mème deux, car il est 
dit: Les adorateurs de l'Éternel s’entretenant l’un avec 
l’autre, l'Eternel prêta l'oreille à leurs paroles. — De même 
si un homme seul médite la Loi, car il est dit :. Partout où 
5 verrai invoquer mon nom, je viendrai vers toi et je te 

nirai. » 


8 Rabbi Éléazar de Bartotha disait: « Donne à Dieu ce 
2 est à lui, car toi et tout ce que tu as, vous êtes à lui. 

’est ainsi que David a dit: Tout émane de toi, et ce que 
nous t’offrons vient de ta main. » 


9 Rabbi Jacob disait: « Celui qui en route médite la Loi 
et interrompt sa méditation en s’écriant: Que cet arbre est 
beau! que ce sillon est bien tracé! celui-là, selon l'Ecri- 
ture (‘)}, compromet sa propre vie. » 


40 Rabbi Dostaï, fils de Janaï, disait au nom de Rabbi 
Méir: «Celui qui oublie par négligence quelque partie .de 
ses études ressemble à un homme qui compromet sa vie, 
car, il.est dit: Sois attentif et préserve ton existence, en 
n’oubliant pas les choses que tes yeux ont vues. — Il n'en 
est pas ainsi cependant de celui qui oublie par excès d'é- 
tude, car l’Écriture ajoute: Que ces choses ₪ 
pas de ton cœur tant que tu vivras. — Ainsi, l’on n’est 


)*( Voyez la citation suivante. 
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אינו מְתְהיב WD53‏ עַר שַיִשב QD‏ 29 : 

(יא) 927 הַנִינָא 79 וסָא אוּמָר . 22 שַיִרְאַת NET‏ קורְמֶרז 
intro‏ חִכמָתו מְתִלְיָמַת, וכל שָהכמתו קוּרָמַת יראה טאו 
DK‏ חָכְמָתו מְתִקיָמַת 


(יב) הוא הָיָה אוּמֶר . כל שָמַעָשָיו inbon pans‏ הָכְמַתו 
מְתקיָמרז . וכל שַחָכְמָתוּ 1270 מִעשיו PSS‏ הַכְמָתו 
DH‏ : 

(יג) NY‏ הָיָה ADN‏ . כל שָרוּח הַבָּרִיוּת נּחָה הִימָנוּ nn‏ 


PS רוח הבְּרִיוּת נוּחָה הומָנוּ‎ le הִימָנוּ. וכל‎ nn CP 
: A רוח הַמַקום נוּחָה‎ 


(יד) רַבִּי דוסָא 32 הֶרְכִּינס MU . MON‏ של שחרירז ניין 
של DIS‏ ושיהת nÿD32 na Mau) DVD a‏ של “y‏ 
הַארֶץ DN l'AS‏ הַאָדֶם מן הָעּלֶם : 


(טו) 29+ po DS‏ ומר . הִמְחַלל אֶת הַקדָשיבט 
ְהַמְבוֶּה את המועדות. בו פָּנִי הַבָרוּ 2212 וְהַמפר 
ּריתו של אִבְרְהֶם VEN‏ וְהַמְְלֶה nina DD‏ שָלות nono‏ 
אף D‏ פִּי שיש בִּיָרו pipi nain‏ טוּבִים pond ps‏ לְעלֶם 
הַבָּא : 

(M)‏ רַבִּי ישְמַעְאל אומָר . הוה קל לראש Ni)‏ לתְשהרְרז 
NN)‏ מִקְבָּל NN‏ כָּל NA DNA‏ : .0 

(יז) 27 עְקִיבָא אוּמֶר . שחוק וקלוּת ראש ms ph‏ 
DIN‏ לערורק : מִפּרְת סיג min‏ מַעְשְרוּת MD‏ לְעשַר. 
נְרִים vo‏ לפְרִישוּת . סיג לַתָכָמָה שתיקר; : 

nan בְּצָלֶ הִבָּה‎ NA ON D . TON הוא הָיָה‎ (M) 
כּי בְּצָלָם אֶלהיכז‎ ND . EL D?ÿ2 נוּרַעת לו שַנְבְרָא‎ 
(למקום)‎ De שַנקְרְאוּ‎ A הָאָרֶם : הַבִיבִין‎ NN עָשָה‎ 
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coupable que lorsqu'on les oublie par une négligence vo- 
lontaire. » 


11 Rabbi Hanina fils de Dossa disait : > Si la crainte du 
péché a précédé la sagesse, la sagesse se maintiendra ; 
mais si la sagesse a précédé la crainte du péché, elle ne se 
maintiendra pas. » 


12 T1 disait aussi: > Celui dont les bonnes œuvres sur- 
passent le savoir, son savoir 56 maintiendra, tandis que le 
savoir qui prime les bonnes œuvres ne se maintiendra 
pas. » 


43 1[ disait encore : > Celui qui est aimé des hommes est 
aussi aimé de Dieu, et celui qui ne plaît pas aux hommes 
ne plaît pas à Dieu non plus. » 


44 Rabbi Dossa fils de Horkinas disait: > Le sommeil du 
matin, les excès de table, le babillage avec les enfants et 
la fréquentation des ignorants, abrégent la vie de l’homme.» 


45 Rabbi Eléazar le Moudaïie disait: > Celui qui profane 
les choses saintes, qui dédaigne tes solennités des fêtes, 
qui fait rougir son prochain en public, qui enfreint 1'81- 
liance de notre patriarche Abraham ou qui donne une fausse 
interprétation à la loi, eût-il même 16 mérite d’avoir étudié 
- loi et exercé de bonnes œuvres, n’aura pas part à la vie 
uture. » 


16 Rabbi Ismaël disait: « Montre-toi soumis devant les 
grands, bienveillant pour la jeunesse, et accueille tout 
homme avec aménité. » 


47 Rabbi Akiba disait: > La raillerie et la légèreté con- 
duiseni l’homme aulibertinage. — La tradition est le rempart 
de la loi. les dimes sont celui de la fortune, les vœux ce- 
lui de l’abstinence et 16 silence est celui de la sagesse. » 


18 IL disait aussi: > L'homme est sans doute aimé de 
Dieu, puisqu'il a été créé à son image. Une preuve plus 
grande de cet amour est qu’il 8 été instruit de cette cir- 
constance. Car il est dit: C’est à l’image de Dieu qu'il 8 
créé l’homme. — Les Israélites sont aimés de Dieu, puis- 
qu'ils ont été appelés ses enfants. Une preuve plus grande 
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nm Han‏ נודעת 099 PAU‏ בָנִים ONU . Diph?‏ כָּנִים 
DEN‏ ליי param : COIN‏ ישְרְאל jpg‏ לָהם 52 1197 
הפה On? ny Sn‏ שנפן לה 22 סָמְרָה JD‏ 733 

הַעּלם . שַנְאָמַר 2 ללח טוב נתתי by nain en‏ תעזבו : 


(יט) ( הבל DU‏ וְהִרְשוְת נְתוּנָה )2522 Cris‏ )1 )520 ?9+ 
רב ny‏ : 


(כ) הוּא הָיָה MDN‏ . הפל pin)‏ בַּעְרְבון ns‏ פָרוּשֶה על 
כל MIT. DID‏ פתוּחָה PRET) EX "TON‏ 4 היד 


לי" de n‏ ב שריה או + אָם vs‏ %- א qi‏ 
ON PIN‏ אין [RL‏ ארץ PS‏ הורֶה + אם אין הַכָמָה IN? PS‏ 
אם אין FIN?‏ אין הַכְמָה . np PS CN‏ אִין בּינָה אם אי בִּינָה 
PN‏ דעת . EN‏ אין קמה אִין Op. HP PA EN FN‏ : 


)22( הוא ADN NY‏ . כל שִמְכְמָתוּ מִרְבָּה ממעשיו לְמָרק 
הוּא הּמָה. PAU) PAT) PET bb‏ סעטין וְהָרוּם AND‏ 
np‏ ְהופַקָהו על פָּנִיי - TND‏ וְהָיָה UD‏ 52992 
ולא HN"‏ כִּי יבוא טוב BU‏ הררים 12783 אֶרֶץ 1922 ולא 
הָשַב . ban‏ 53 שמעשיו מִרְכּין מְחְכְמתו TN np?‏ 
לאיל YOU‏ מְעָטין וְשְרָשָיוּ מַרְבִּין bon‏ כָּל הָרוחורז 
שְבְּעִלֶם nina‏ ונישבות בו HN prie pa‏ מקוּמו . som‏ 
py2 M7)‏ שֶתוּל על D‏ ועל moon nou Dar‏ ולא NT‏ 
בּי Nas‏ חם וְהַיָה עלהוּ MILAN LU‏ בּרֶת לא יראָג ולא ימש 
Nip‏ פָּרִי : 


391 PIRKE ABOTH — זות‎ 


de son amour est qu’ils ont été instruits de cette faveur. 
Car il est dit: Vous êtes les enfants de l'Eternel, votre 
Dieu. — Les Israélites sont aimés de Dieu, puisaw’il leur a 
donné un joyau précieux. Une preuve plus grande de cet 
amour, c’est que Dieu 8 déclaré lui-même leur avair donné 
ce joyau précieux pour lequel il avait créé le monde, ains' 
qu'il est dit: Je vous ai donné une loi salutaire ; cette doc- 
trine, ne l’abandonnez pas. » = 


19 > Dieu prévoit tout, et cependant chacun a son libre 
arbitre. Le monde est jugé avec bienveillance, et chacan 
d’après la majorité de ses œuvres. » ” 


20 11 disait aussi: > Tout est donné sous caution, un filet 
est tendu sur tous les vivants, le marché est ouvert, le 
marchand donne terme et délai; le registre est préparé, 
et sa main y inscrit les comptes. Tout emprunteur peat se 
présenter ; mais les collecteurs font chaque jour leur lour- 
née et se font rembourser bon gré mal gré; leurs droits 
sont toujours valahles, leurs réclamations toujours justes, 
et tout sera en règle à l’époque du grand banquet )*(. » 


24 Rabbi Eléazar fils d’Azaria disait: > Sans la loi, point 
de civilisation ; sans la civilisation, point de loi; sans la 
sagesse, point de piété ; sans La piété, point de sagesse; 
sans la science, point d'intelligence ; sans l'intelligence, 
point de science; sans pain, point d'étude ; sans étude, 
point de pain. » 


22 Il disait encore: > Celui dont la sagesse surpasse les 
œuyres, ressemble à un arbre qui a beaucoup de branches 
et peu de racines. Vienne l'ouragan, il est déraciné et jeté 
à terre, ainsi qu'il est dit : 11 sera comme un arbuste soli- 
taire dans le désert, il ne jouira pas de l’arrivée du beau 
temps ; il restera exposé à la sécheresse du désert, dans un 
terrain inculte et inhospitalier. — Mais celui dont les 
œuvres surpassent la sagesse, ressemble à un arbre qui 8 
peu de branches 0% beaucoup de racines. Viennent tous les 
vents du monde se déchaïîner contre lui, ils ne lébranle- 
ront pas, ainsi qu’il est dit: 11 sera comme un arbre planté 
sur le bord de l’eau, qui étend ses racines dans un terrain 
humide ; il ne s'inquiète point des chaleurs excessives ; ses 
feuilles Sont toujours vertes ; il n’a rien à craindre des an- 
nées stériles et il ne cesse de produire des fruits. » 


)*( Cette pensée, dans son ensemble, est une image allégorique de la vie 
humaine et de la justice divine. - 
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(כג) בי אֶלְעְֶר )12( חַסְמָא אומר . קנין AND)‏ 77 רזן 
הן גוּפִי הַלְכוח . פּקוּפות וְגִמִטִרְיָאוּת DH n°999‏ : 


רבי חנניא וכוי 
פרק רביעי 


כל ישראל וכו'. 

(א) בַּן זּמָא DIN‏ . אִיזהוּ חָכֶם הַלוּמַר 225 NID . DIN‏ 
vas 551‏ הַשַכַּלְתי (כִּי CD D PA‏ : איהו גגור 
הַכּוּבָש אֶת יצרו . ONU‏ טוב vis Sa DDR TON‏ 
ini‏ מִלבָד. עיר : אַיָהוּ שיר fpona na‏ . שנְּאָמר pp‏ 
בי כִּי חכל אַשָרִיף טוב 79 . אשריף HIT chips‏ (טוּב 
לף לְעוּלֶם הַבָּא : IPN‏ מִכְבָּר הַמְכַבָּר DN‏ הַבְּרִיוּת. MD‏ 
ִּי מכברי T2DN‏ ובזי יקלו : 


Peu מִן‎ DA NP MISE רֶץ‎ NID. DIN NI 12 (ב)‎ 
me עַבְרָה. שָשָכַר‎ NI ועַבְרָה‎ ND NN NY 
: ושכר עַבְרָה עַבְרְה‎ mit 


(ג) הוּא הָיָה אומֶר . אַל פְּהִי 12 229 vin PNY ON‏ מַפָלִיג 
PNY . 127 52)‏ לף pay DS‏ שַעָה וְאִין 9 בַּבֶר שְאִין לו 
מקום : 


רוח שפקות אנוש רְמָה : ו 


(ה) רַבִּי jai‏ בַּן רוקה אוּמַר . 22 הַמִחַלָל OÙ‏ שָמִיָבז 
1922 נְפְרְעִין 1399 בּגְלוּי. MANIA IN‏ פּמָזִיד Dana‏ 
DUT‏ : 


0 2 יִשְמָעָאל )72 רכּי יּסִי) אומַר. הַלּמָד עַל pots‏ 
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98 Rabbi Eléazar fils de Hisma disait: > Les prescrip- 
tions concernant les Kinin )*( et la Nidda C sont des tra- 
ditions essentielles ; l'astronomie et 16 calcul sont des 
auxiliaires de la science (religieuse). » 


CHAPITRE IV 


4 Le fils de Zoma disait: « Qui mérite le titre de sage? 
C'est celui qui ne dédaigne les leçons de personne, ainsi 
qu'il est dit: C’est aux enseignements de mes maîtres que 
je dois l'intelligence.... — Qui mérite le titre de héros? 
Cest celui qui sait vaincre ses passions, ainsi qu’il est dit: 
Celui qui sait retenir sa colère est plus fort qu'un héros, et 
celui qui réprime ses désirs surpasse le conquérant. — Qui 
mérite le titre de riche? C’est celui qui est content de sa 
destinée, ainsi qu’il est dit: Si tu te nourris du produit de 
ton travail, tu seras heureux et content ; — heureux dans 
ce monde et content dans l’autre. — Qui mérite d’être hono- 
ré? Celui qui honore son prochain, ainsi qu'il est dit: J’ho- 
nore ceux qui m’honorent et ceux qui me méprisent seront 
méprisés. » 


2 Le fils d’Azaï disait: > Accomplis avec zèle les pré- 
ceptes importants et évite 16 péché. Car une bonne œuvre 
conduit à une autre et un péché entraine à un autre ; la ré- 
compense d’une bonne œuvre est de pouvoir en faire une 
autre et la conséquence d’un péché est de nous induire à 
pécher encore. » 


3 Il disait aussi: > Ne méprise personne et ne rejette au- 
cun moyen (hpanie) ; car 11 n’y 8 point d'homme qui n'ait 
son heure favorable, et pas de moyen qui n’ait son eftica- 
cité. » 

4 Rabbi Levitas de Yabné disait: « Sois humble jusqu’à 
l'excès, en songeant que l’homme finit par devenir la pâ- 
ture des vers. » 


5 Rabbi Yo’hanan fils de Beroca disait: > Celui qui pro- 
fane, même en secret, le nom de Dieu, sera puni publi- 
quement, que ce sacrilége aît eu lieu avec préméditation ou 
non. » 


6 Rabbi Ismaël disait: > Celui qui étudie la Loi pour 


6*( Sacrifices que la femme après ses relevailles était obligée d'offrir. 
)**( Prescriptions de pureté pour la femme. 
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pphob bb‏ בְּיָדוּ למור 19291 . וְהַלוּמַד על ns‏ לעשות 
מספיקין בּירו ללמור וּלְלַמד ) לשמור) mg)‏ : 


)1( רַבִּי צָרוּק SOIN‏ . אל (פִּפרוּש מן הצּבוּרוְאַל העש עצמף 
ְּעורכִי הרינין ואל) ray‏ עִטָרָה לְהַסְגְרּל 12 NP)‏ קרּם 
M2 170‏ :121 הָיָה 297 אומר. וְּאֶשְפַּמַש NA» OT MIND‏ 
no‏ 2 93730 מִרּבְרִי תוּרֶה וטל הייו מן הָעלם : 


(ה) 129 יוּסִי ANA NN 1229 22 . JDN‏ גופו מְכַבָּר by‏ 
ַבְּרִיוּת. 221 22700 NN‏ הַורָה גופו הלל על הרות : 


(ט) 129 ושמַעָאל ADN fa‏ +, ההושף עצַמו pa jp‏ פורק 
מַמָּנוּ ADN‏ גול ּשְבוּעַת Dj) + NY‏ לבו בְּהוּרְאָה moi‏ 
PL‏ ונס רוח : 


NON PI דן‎ PNUD אל תֶּהִי דן יהירי‎ + DIN הָיָה‎ NM 0( 
: PES ולא‎ PAU שֶהֶן‎ PDT DD הּאמר‎ DM אֶחֶר.‎ 


(יא) 129 יוּנָחָן DIN‏ , 22 הַמְקיָבז MAD NN‏ מָענִי סופי 
op?‏ מעשר. וְכָל 2020 NN‏ הַּרֶה מָעשַר סופו לבטָלֶה 
מַענֶי : 


: D לס‎ 


(יג) בַבִּי ADN‏ בָּן יקב ny min . MIN‏ אֶחֶת ip‏ 
ל פּרקליט IN‏ וְהָעוּבר עַבְרָה אֶמֶרז קדה \ קטגיר IN‏ . 
NEW‏ וּמַעשִים טובים כְּמְרִים בּפָנִי NPD‏ : 


(יד) בַכִּי חן הַפַנְדּלֶר RNA FD) DD , MDN‏ לשב 
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l'enseigner à d’autres parvient à s’instruire et à enseigner, 
mais Celui qui l'étudie pour laccomplir parvient à’ s’in- 
struire et à l'enseigner, à l’observer et à l’accomplir. » 


7 Rabbi Tsadok disait: « Ne te sépare pas de la commu- 
nauté et ne t'érige pas en juge; ne fais pas de l'étude sa- 
crée une couronne pour t’enorgueillir ni un instrument 
d'exploitation. Car ainsi a dit Hillel: Celui qui vise à tirer 
profit de sa couronne mérite de la perdre. — 2'0 l’on peut 


conclure que celui qui tire un avantage matériel de l'étude 


sacrée compromet son salut éternel. » 


8 Rabbi José disait: « Celui qui honore la Loi est lui- 
même honoré des hommes; et celui qui au contraire la traite 
avec mépris sera lui-même méprisé de tout le monde. » 


9 Rabbi Ismaël, son fils, disait: « Celui qui s’abstient 
de juger les auires se préserve de la haine, du vol et du 
parjure ; celui qui tranche du docteur est insensé, méchant 
et orgueilleux. » 


10 Il disait aussi: > Ne prétends pas juger seul, il n’y 8 
que le Dieu x qui puisse juger seul ; et ne dis pas à tes 
collègues: Adoptez mon opinion; car ils doivent 660 5 


4 be. CFA 4 


dans leur jugement et non se soumettre au tien. » 


11 Rabbi Jonathan disait: > Celui qui malgré son indi- 
ence observe la 101 sacrée, l’observera un jour dans l’opu- 
ence ; mais celui qui la néglige parce qu'il est riche, Ta 

transgressera aussi parce qu'il sera pauvre. » 


19 Rabbi Méir disait: Ne te livre pas trop aux occupa- 
tions matérielles, occupe-toi aussi de l’étudé de là ‘loi, et 
sois humble en face de tout le monde.—Si tu commences à 
négliger l'étude sacrée, lu trouveras toujours des prétextes 
pour la négliger davantage ; mais 81 au contraire tu t'en 
occupes assidûment, Dieu te réserve une grande récom- 
pense. » 


43 Rabbi EÉliézer fils de Jacob disait: > Celui qui observe 
un précepte se crée un défenseur, et celui qui commet un 
péché se crée un accusateur. La pénitence et les bonnes 
œuvres sont comme un bouclier contre le châtiment. » 


14 Rabbi Yo’hanan le sandalier disait: « Toute réunion 
qui a pour objet la gloire de Dieu se maintiendra, mais 


306 פרקי אבות — ר 


Foto PS DbY DV? וְשָאִינָהּ‎ .DIPNT ADD DV 
: לְהַתקים‎ 

(טו) 27 אֶלְעְוֶר בַּן שמוּע VON‏ . יְהִי כְבוּר חּלְמִירְף חָבִיב 
עָלִיף 4 ובור NI 722 NID AIS‏ רבף כְּמורָות 
שָמָיִם : 

(טז) VDS‏ יְהוּרָה SON‏ הָוָה MAT‏ בַּתַלְמוּד שָשגְנַת פַלְמוּרר 
עוּלָה זָדוּן : 

)1( 22 שְמְעון DIN‏ . שלשה ON‏ הֶן כָּחֶר תורה )2 
ְּהָנָה וְכְתֶר מַלְכוּת . Sn)‏ שם טוב עוּלָה by‏ ַּבִּיהֶם : 


(יה) 29 נהורי HI . MDN‏ גוּלֶה DH?‏ רה וְאֶל תאמ 
שהיא PIN NN‏ שַחַבְרְי יקימורה NI) TT‏ 9022 = 
Jun‏ : 

(יט) רַבִּי ינָאי DIN‏ . אין 172 לא משלוח הֶרְשָעִים AN)‏ 
לא VND‏ הַצףּיקים : 

יי NPD V2‏ ב חש אוּמַר . הָוָה po:‏ הּים בְּשֶלם כָּרֶל 


12 -- הוָּה המרק‎ bn ET \ ו עקב‎ 127 UM 
: כָרִי שָחִּכְּנָס | לטרקלין‎ 1122 ADS) JPA הַבָּא.‎ CDI 


)22( הוא הָיָה DIN‏ . יִפָה שָעָה HAN NAN‏ וּמַעַשִיבז 
טוּבִים בָּעוּלם הוּה 52h‏ חַיי הָעוּלֶם הַבָּא EN.‏ שעָה אֶחַרז 
של nip‏ רוח בָּעּלֶם הַבָּא oi‏ חיי הָעוּלֶם הוה : 


(כג) רַבִּי שמעון בֶּן DIN ON‏ . אלל DIN ISIN‏ 9720 
שעת כּעַסו WIN Ds‏ בִּשָעה שמָתו Dig‏ לִפנִיו וְאֶל שאל 
לו בַּשָעַת נֶרו ואל שתרל לראותו בַּשָעת קלקלתו : 
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celle qui n’a pas pour objet la gloire de Dieu finira par se 
dissoudre. » 


45 Rabbi Éléazar fils de Schamoua disait: > Que l’hon- 
‘ neur de ton disciple te soit aussi cher que le tien, l'hon- 
neur de ton prochain comme celui que tu dois à ton maître, 


et l'honneur de ton maître comme celui que tu dois à 
Dieu. » 


16 Rabbi Jehoudah disait: > Sois circonspect dans l’en- 
seignement, car une erreur involontaire de ta part occa- 
sionnerait chez d’autres des péchés volontaires. » 


47 Rabbi Siméon disait: «Il a trois couronnes : la 
couronne de la Loi, la couronne du sacerdoce et la cou- 
ronne royale.. Mais celle d’une bonne renommée surpasse 
toutes les autres. » 


18 Rabbi Nehoraï disait: > 267180001 pour habiter un 
endroit où la loi divine est enseignée, et ne dis pas: J'en 
profiterai même de loin, car mes collègues me tiendront au 
courant ; et surtout ne te fie pas à ton intelligence. » 


19 Rabbi Janaï disait: > Il ne nous est pas donné de 
comprendre le bonheur des méchants, non plus que les 
souffrances des justes. » 


20 Rabbi Matithia fils de Harasch disait : « Sois préve- 
nant pour tout le monde, et tiens-toi plus volontiers à la 
queue des lions qu’à la tête des renards. » 


21 Rabbi Jacob disait: « Ce monde n’est que l’anti- 
chambre du monde futur; prépare-toi dans l’antichambre 
afin de pouvoir te présenter dignement dans la salle de ré- 
ception. » 


29 Il disait aussi: « Mieux vaut une heure employée à la 
énitence et aux bonnes œuvres dans ce monde que toute 
a vie future; par contre, une heure de béatitude dans 

l’autre monde est préférable à toutes 105 jouissances de 
cette vie. » 


93 Rabbi Siméon fils d'Eléazar disait: > N’essaie pas de 
calmer ton prochain dans le premier feu de sa colère, ni 
de le consoler tant que l’objet de sa douleur est devant ses 
yeux; ne le détourne pas de faire des vœux au moment où 
1l les prononce, et évite surtout de 16 regarder au moment 
où 11 subit une humiliation. » 
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Swan MD 2N אַיַבְף‎ Gosa . שמואל סקטן ימר‎ (15) 
: SEN מַעלִיו‎ DD וְרַע בְּעִנִיו‎ ANT D à 739 אל ינל‎ 


(כה) אֶלִישע 3 אָבּיָה אוּמַר + הלומ )19 לְמָה הוא רוּמָה 
ליו nains‏ על 09 חָרָש . הלמר זקן לְמָה הוא רומה לד 
Hana‏ על נִיָר pi‏ : 


(כו) רַבִּי ON‏ בר PT)‏ איש 993 הַבַּבְלִי אומַר fn.‏ 
מן הַקטַנִים Ni nb‏ רוּמָה לאל עְִבִים קהורז [שוּחָרה po‏ 
bar . ini‏ מן הוקנים mo‏ הוא ap SN bin‏ 
בּשוּלות וְשוּחָה יין ju‏ : 


(כז) 127 DIN TND‏ . אַל ADN‏ בּקנקן אֶלָא בּמַרז שיש 
מו . יש קנקן רש ND‏ ישן וישן END‏ חש PR‏ פד : 


(כר) 271 אֶלְעְזֶר הקפר NPD + MON‏ וְהַפְּאוָרק וְהַכָּבור 
מוצִיאין NN‏ הַאֶרֶם JD‏ הָעולֶם : 


(כט) הוא 717 MDN‏ . הילוריכז למוּרז וְהַמָּתִיבם mine‏ 

cu‏ לדון. לבע ולהוּרִיע ולהורע שהוא ON‏ הוא היוצר הוא 
ַבּּרָא הוא הַפָבּין חוא PAT‏ הוא הָעַד הוא TOY NN PT ya‏ 
19 . 7112 הוּא שָאִין לְפָנָיו לא עולה ולא nou‏ ולא משוא 
op‏ ולא nph‏ שחר . ודע שַהכל לפִי הַמִשפון. dan‏ יַבְטִיחֶף 
qu‏ שהשאול בת Dit‏ 92 . שעל 4079 APN‏ ּצָר ְעַלי 
EN ? 17‏ נולד ועל 9072 אַפָּה חי ועל 9012 pi nb HAN‏ 
JA? TO) NAN TI‏ 17 והשבון bb pb‏ מַלְכִי המלְכִיבז 
הקדוש 7102 הוּא : 


רבי חנניא וכו 


. 
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24 Samuel le jeune disait: « Ne sois pas content de la 
chute de ton ennemi, et s’il trébuche, que ton cœur ne s’en 
réjouisse pas. Dieu le voyant pourrait s’irriter de ta conduite, 
et détourner sa colère de lui (pour 18 diriger contre toi).» )*( 


25 Elisée fils d’Abouïah disait: > Ce qu’on apprend dans 
sa jeunesse ressemble à ce qui est écrit sur un papier blanc; 
et ce qu’on apprend dans sa vieillesse, à ce qui est écrit 
sur un papier maculé. » 


26 Rabbi José fils de Juda, d'un village de Babylonie, 
disait: « Celui qui apprend d’un jeune homme ressemble 
à celui qui mange des raisins verts ou qui boit du vin sor- 
tant du pressoir ; mais celui qui apprend d’un vieillard res- 
semble à celui qui mange des raisins mûrs ou qui boit du 
vin vieux. » 


27 Rabbi Méir disait: > Ne considère pas le vase, mais ce 
qu’il contient; il y a des vases neufs remplis de vin vieux, 
et des vases vieux qui ne contiennent pas même du vin 
nouveau. » 


98 Rabbi Éléazar Hakapar disait: > L'envie, la volupté et 
l'ambition abrégent la vie de l’homme. » 


29 IL disait aussi: > Ceux qui naissent sont destinés à 
mourir, ceux qui meurent à ressusciter et ceux qui ressus- 
citeront à être jugés, afin qu'ils sachent et qu’ils proclament 
avec conviction que le Dieu tout-puissant est le Créateur de 
toutes choses, qu'il connaît et apprécie tout; qu'il est à la 
fois témoin, partie et juge. Béni soit-il! chez lui il n’y a ni 
injustice ni oubli, ni acception de personnes ni corruption; 
et tout est porté en compte. Ne te laisse donc pas aveugler 
par tes passions, et ne t’imagine pas que la 10026 sera un 
refuge pour toi. Non, c’est malgré toi que tu as été créé et 
malgré toi tu as vu le jour; c’est sans ton consentement que 
tu vis, c'est contre ion gré que tu mourras et rendras 
Cp de tes actions devant le Roi des rois, 16 Saint, loué 
501]-11. » 


(*) Proverbes, 24, 47, 48. 
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פרק המישו 
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את מִי הַפַּכּוּל : 

(ג) עשרה דורות מגה ועד אִבְרָרֶם Din?‏ כַּמָה אֶרְךָ DEN‏ 
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: וְְבָּל שכר כָּלֶם‎ as 
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)1( עשר NID‏ הָבִיא הקדוש ברו הוא על DNS‏ בַּמְצְרִיִם 
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(ה) עִשָרֶרק DD)‏ נְעשוּ WP 23 ADN‏ + לוק 
HE‏ אשֶה mob‏ פשר הק ש . ולות non‏ בְּשֶר הַקְדָש 

ot‏ . ולא NN)‏ זבוב MAD‏ הַמַטַבָּחִים . ND‏ אִירָע קרי 
לכהן גול os‏ הַכְּפָרִים . ולא ne‏ הנְשָמִיכז אש Sy‏ עצי 
NS‏ . ולא נִצְחָה “Al‏ אֶרז עמוּר JUL‏ . ולת )30+ 
DD‏ בּעמָר AU‏ הַלָחֶם CH?21‏ הַפָּנִים LE‏ צִפוּתִים 
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CHAPITRE V 


4 Le monde a été créé par dix paroles successives. Pour- 
quoi dix paroles, alors qu'une seule aurait suffi? Le Talmud 
Yépond que c’est pour sévir plus sévèrement contre les im- 
pies, qui compromettent ce monde créé par dix paroles, et 
pour augmenter la récompense des justes, qui par leur vertu 
maintiennent ce même monde. 


2 Il y eut dix générations depuis Adam jusqu'à Noé, ce 
qui prouve la longanimité de Dieu; car toutes ces généra- 
tions avaient excité sa colère, et ce n’est que la dixième qui 
périt par le déluge. 


3 [| y eut dix générations depuis Noé jusqu’à Abraham, 
ce qui prouve encore la longanimité de Dieu: car toutes ces 
générations avaient excité sa colère ; mais Abraham vint et 
se signala par un mérite dont la récompense protita à tous 
ses contemporains. 


4 Notre patriarche Abraham eut dix épreuves à subir et 
il triompha de toutes, ce qui nous démontre son grand 
amour pour Dieu. 


5 Dix miracles furent opérés en faveur de nos ancêtres en 
Égypte, et dix autres à la station de la mer Rouge. 


, 6 Dix fléaux furent infligés par le Saint, loué soit-il, aux 
ו‎ en Égypte, et dix autres à la station de la mer 
Rouge. 


7 Dix fois nos ancêtres dans le désert ont tenté le Saint, 
loué soit-il, ainsi qu’il est dit: > Ils m'ont éprouvé dix fois 
et n’ont pas voulu écouter ma voix )*(. » 


6 Dix miracles s’accomplirent au temple de Jérusalem en 
faveur de nos ancêtres: Aucune femme n’avorta jamais par 
l'odeur des sacrifices; la viande provenant des sacrifices ne 
se corrompait point; on ne vit jamais une mouche dans 
l’abattoir du temple; jamais impureté accidentelle ne souilla 
le grand-prêtre le jour du Kippour; la pluie n’éteignait 
point le feu qui brûlait sur l'autel; le vent ne dérangeait 
point la colonne de fumée qui s'élevait des sacrifices, jamais 
mélange profane ne rendit impropre l'offrande de lOmer, 
les deux pains ) de la Pentecôte) ni 165 pains de proposition; 
le peuple, quoique à l’étroit dans le parvis du temple, pouvait 

(‘) Nombres, 14, 24 
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ומשפהויבז ND) + Di‏ הגּיק נחש עקרב Dove‏ 
mir‏ . ולת אָמַר Dis‏ לְחָבְרוּ צר לי הַפָּקבם AY‏ 
ִּירוּשָלִים 


(ט) עִשָרְה 027 נְבְרְָאוּ 29923 na nav‏ השמשורז br‏ 
הן - פי PIN‏ . פי הַבְּאַר . פִי JAN‏ . פקשרת ent.‏ 
IDE‏ . וְהַשָמִיר . ANDA‏ : וְהַטָכְמְּב : (הלוהורז : D)‏ 
אומְרִים PRADA NN‏ ּקבורְתו. של ra ui‏ של אַבְרְהָבז 

: (וש אומרִים אף בת פצבת עשוי‎ + as 


7279 NN EN à . ְבָרים 5 וְשבְעָה בּהָ‎ nya () 


+ or 


(יא) nya‏ מִינִי PUY‏ בָּאִין hip)‏ על" שַבְעָרז 0 
עַבְרָה : מקצתן מעשרין ומקצתן LPS‏ מעשרין 207 nisa by‏ 

Na‏ . מקצתן רְעבים ומקצְחן שבעים : 1153 שלא ְעַשֶר רְעַב 
של מהוּמָה )20 בַּצַרְת בָּא : ושלא לטול אֶת הַהַלָה )2 של 
N2 727 : N3 2‏ לעולם על מִיתות הָאָמוּרות nn‏ שלא 
)505 לְבִּית PT‏ תעל פּרוּת שְבִיעִית : 3799 בַּאֶה לבז y‏ 
ענוּי D) PTT‏ עוח חדין ועל Aoins Brion‏ שלא 3909 : 
היה רְעָה בָּאֶה לָעוּלֶם על שבוּעת now‏ על Du Sin‏ : 
F3 nb;‏ לעולם y‏ עובְרִי אל 5 Sy‏ לוו mi)‏ על" 
שפִיכוּת DT‏ וְעַל VIN NEW‏ : 


(יב) בְּאִרְבְּעָה פְרְקִים 1277 פְהֶרְבָּה , PAU DNA‏ 
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aisément se prosterner; jamais serpent ni scorpion ne bles- 
sèrent personne à Jérusalem; enfin, nul né sé plaignit en 
disant: > Je ne sais où trouver place pour passer la nuit 8 
Jérusalem. » 


9 Dix choses ont été créées le sixième jour de la création 
vers le Soir, savoir: Le gouffre ( qui devait engloutir Korah); 
la source (qui accompagnait les Israélites dans le désert); 
la bouche de l’ânesse ( de Balaam (; l’arc-en-ciel; Ia 
manne; là verge ( de + le schamir )*( ; les caractères, 
l'écriture et les tables de la Loi. Quelques-uns ajoutent: 
Les mauvais esprits, la tombe de Moïse et 16 bélier d’Abra- 
ham. D’autres ajoutent encore : La pince, qui était nécessaire 
pour en forger d’autres. 


40 Sept choses distinguent 16 sage de l’homme grossier: 
Le sage ne prend jamais la parole en présence de son supé- 
riéur; il n’interrompt jamais celui qui parle; il réfléchit 
avant de répondre; il interroge avec précision et répond 
avec justesse; il met de l’ordre dans 808 discours; ce qu'il 
ignore, il l'avoue franchement, et en toute chose il rend 
hommage à la vérité. L'homme grossier fait tout le contraire. 


11 Sept sortes de châtiments sont infligés au monde )"( 
our sept divers péchés. Siune partie (des Israélites) donne 
a dime-et que l’autre ne la donne pas, la disette survient, 
de manière qu’une partie des habitants aura de quoi man- 
ger, 181015 que l’autre soufifrira de la faim. Si personne ne 
donne plus la dîime, une famine générale, suite de guerres 
et de sécheresse, désole le pays. Si pérsonneé ne prélève 
lus 18 Halah, il arrive une famine plus meurtrière encore. 
a peste décime le monde quañd les criminels ne sont pas 
déférés aux tribunaux, et es les produits de l’année sab- 
batique ne sont pas abandonnés aux pauvres. La guerre 
sévit lorsqu'il y a déni de justice, iniquité dans le jugement 
et fausse interprétation de la Loi. Les bêtés féroces ravagent 
la terre, lorsqu'elle est souillée par le parjure ou par la pro- 
fanation de la gloire divine. L’exil est la punition de 1'100- 
lâtrié, de l'inceste, du meurtre et de la violation des pres- 
criptions sabbatiques. 


12 A quatre époques la mortalité peutaugmenter : à la qua- 
_trième et à la septième année (**) ; à la fini de la septième, 


)*( Insecte ou substance mystérieuse qui servit, selon la légende, à graver 
et à tailler les pierres sacrées. 

)**( C'est-à-dire aux Israélites. 

)***( De la période sabbatique, 





104 פרקו אבות — ה 


וּבְמוּצְאִי שָבִיעִיח וּבְמוּצְאִי MID) MI 2320 MT‏ בַּרְבִיעִית 
מִפָּנִי מעשר עְנִי שָבַּשָלִישִירז . PNNAY‏ 0 מַעְשַר עני 
שבַּשָשִית . בְּמוּצְאִי שבְיעִית EH‏ פָרות n'ya‏ . בְּמוְצָאִי 
in‏ 2220 שנָה וְשַנָה LE VD‏ מחְּנוּת Cv‏ : 


1 gs ou שלִי‎ Vu מִדות בַּארְכם . הָאוּמַר‎ PAIN (11) 

77 בִינונִית יש אומָרִים זו ma‏ קְדוכם . שלי שלך ושלף 

dy by . Pie ny ”‏ ושלף שלך mon‏ . שלף שלי 
לִי שַלִי PUS‏ : 


)1( אַרְבַּע is‏ בַּרָעות . 0 לכעוס D‏ לרצורז צנ 
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ND לשמוע וּמָהִיר‎ vi . בַּחִּלְמִירִים‎ Ni PAIN (טו)‎ 
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CYAN‏ עינו ny‏ שלְאָהָרִים . VE)‏ אָהָרִים MN)‏ לא 19° 6519 
רְעֶר 1502 je.‏ ווהנו POP DIN‏ . לצת Sn? NT JAY‏ 
אֶחָרִים JWS‏ : 


(יז) JAN‏ מָדות בְּהוּלְכִי Wan m'a‏ . הולף SN)‏ עושה 
שכר הָלִיכֶרז יר . עושֶרז ְאִינוּ היל שכר מעשרה 102 . 
הולף ְעּשֶה mon‏ . לא הולף ולא עושה רְשָע . 
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et tous les ans après la fête des Tabernacles. A la quatrième, 
à cause de la suppression de ia dîime due aux pauvres dans 
la troisième année; à laseptième, à cause de la suppression 
de la dime due aux pauvres dans la sixième année; à la fin 
de la septième, à cause de la jouissance illégale des pro- 
ductions de cette dernière ; et tous les ans après la fête des 
Tabernacles, à cause du détournement des parts dues aux 
pauvres. 


13 On trouve parmi les hommes quatre manières d'agir 
différentes. Celui qui dit à son prochain: > Chacun le sien, » 
est un esprit vulgaire, et tel fut, selon plusieurs, le carac- 
tère des habitants de Sodome. Celui qui dit: « Le mien est 
à toi, et le tien est à moi, » agit en communiste. « Ce que 
j'ai est à toi, et ce que tu as, tu peux le garder, » c’est la 
devise d’un bon cœur; « ce que tu as est à moi, et ce que 
j'ai, je le garde, » c’est la maxime du méchant. 


14 Les caractères des hommes se divisent aussi en quatre 
sortes. Celui qui est prompt à se mettre en colère ei prompt 
à se calmer, rachète son défaut par sa qualité; celui qui est 
difficile à irriter et difficile à apaiser, ternit sa qualité par 
son défaut; difficile à irriter, facile à calmer, c’est un homme 
= ער‎ facile à irriter, difficile à apaiser, c'est un mé- 
chant. 

45 Les étudiants se divisent en quatre catégories. Celui 
qui conçoit facilement et oublie vite, détruit son avantage 
per son défaut; celui qui conçoit difficilement mais retient 

ien, répare son défaut par son avantage; celui qui à une 
conception facile joint une mémoire fidèle est heureusement 
doué ; celui qui n’a nil’une ni l’autre est le plus mal partagé. 


16 On distingue quatre divers caractères sous 16 rapport 
de l’aumône. Celui qui donne, mais ne veut pas que d’autres 
donnent, est un vaniteux; celui qui veut que d’autres 
donnent, mais ne donne pas lui-même, est un avare; celui 
qui donne et engage les autres à donner aussi, est un 
homme charitable; celui qui ne donne pas et ne veut pas 
non plus que d’autres donnent, est un méchant. 


47 Ceux qui fréquentent les maisons d’études se divisent 
enquatre classes. Celui qui les fréquente, mais ne tire aucun 
profit de son instruction, 8 du moins le mérite de l’assi- 
.duité; celui qui tire parti de son savoir, mais ne fait rien 

pour l’augmenter, n'a que le mérite de ses œuvres; celui 
qui cherche à augmenter son savoir et en fait un bon usage, 
est un homme pieux; celui qui n’étudie ni ne pratique, est 
un impie. 
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407 PIRKÉ ABOTH — צ‎ 


48 On peut encore assimiler les disciples à quatre choses 
différentes: on peut les comparer à l'éponge, à l’entonnoir, 
au pressoir ou à l’étamine. ו‎ absorbe tout, (bon ou 
mauvais ( ; l’entonnoir laisse échapper d’un côté ce qu’il a 
reçu de l’autre; le pressoir laisse couler le vin et retient la 
lie, et l’étamine au contraire garde la fleur de farine et 
Jaisse passer la farine commune. 


19 Toute amitié fondée sur l'intérêt cesse 8766 8 
qui l’a fait naître; mais celle qui est désintéressée ne cesse 
jamais. Exemple d’un attachement intéressé: celui d’Amnon 
pour Tamar. Exemple d’une affection pure d'intérêt: celle 
de David et de Jonathan. 


20 Toute discussion sincèrement religieuse finit par 
aboutir; mais celle qui à lieu dans un intérêt vulgaire ne 
peut qu'’avorter. Une dissidence vraiment religieuse, ce fut 
celle de Hillel et de Schamaï ; une dissidence impie, ce fut 
celle de Korah et de ses partisans (contre Moïse et Aaron). 


21 Celui qui dirige les autres vers le bien, ne sera 
jamais responsable d'une faute; mais celui qui les dirige 
vers le mal ne pourra jamais expier son crime. Moïse fut 
un homme de bien et dirigea le peuple vers le bien, aussi 
le mérite des autres lui est-il attribué, comme il est dit: 
« Il exerça la justice de Dieu et fit régner ses jugementsen 
Israël. » Jéroboam, fils de Nehat, a péché 618 fait pécher les 
autres, le péché de tous lui est attribué, ainsi qu'il est dit: 
> À cause des péchés que Jéroboam 8 commis et qu'il a fait 
commettre à Israël. » ן שש‎ 


22 Celui qui possède les trois qualités suivantes est un 
disciple du patriarche Abraham; les trois vices opposés 
caractérisent les disciples de Balaam l'impie. La générosité, 
l'humilité et l’abnégation appartiennent aux disciples d’A- 
braham. L’envie, l'orgueil ét l'ambition, 8 ceux de Balañm. 
Quelle différence y a-t-il entre les uns et les autres? Les 
disciples d'Abraham jouissent du bonheur de ce monde et 
hériteront de la vie future, ainsi qu’il est dit: « Mes bien- 
aimés auront pour héritage la félicité, j'en remplirai leurs 
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trésors. » Mais les disciples de Balaam seront voués à l’en- 
fer et précipités dans le gouffre de la perdition, ainsi 
qu'il est dit: « Et toi, Seigneur, tu les précipiteras dans 
l'abîime; hommes sanguinaires et déloyaux, ils n'arriveront 
pas à la moitié de leur carrière; moi, au contraire, je mets 
mon espoir en toi. » 


23 Juda fils de Téma disait: > Sois hardi comme le ]00- 
pard, léger comme l'aigle, agile comme le cerf et fort 
comme le lion à exécuter la volonté de ton Père qui réside 
aux Cieux. » — 11 disait aussi: > L'homme effronté est mar- 
qué pour l'enfer, l’homme timide pour le paradis. » 
( O Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu’il te soit 
agréable de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de 
nous mettre à même d'observer complétement ta loi.) () 


24 Il disait aussi: > À cinq ans on doit commencer l'étude 
de la Bible, à dix ans celle de la Mischnah; à treize ans 
commence l'obligation des devoirs religieux, à quinze ans 
l'étude du Talmud, à dix-huit ans l'obligation du mariage, 
à vingt ans la responsabilité judiciaire; trente ans c’est 
l’âge de la force; quarante ans, celui de la maturité intellec- 
tuelle; à cinquante ans on est apte à donner des conseils; 
à soixante ans arrive le déclin, à soixante-dix ans la vieil- 
lesse, à quatre-vingts ans la caducité, à quatre-vingt-dix 
ans la décrépitude ; à cent ans, on est comme mort et n'ap- 
partenant plus à ce monde, » 


25 Ben Bag Bag disait: > Approfondisla Torah et sonde-la 
minutieusement, car tout y est renfermé; elle seule te 
donnera la vraie science; vieillis dans son étude et ne 1'8- 
bandonne jamais: tu ne saurais rien faire de plus utile. » 


26 Ben Hé-Hé disait: « Le salaire sera proportionné à la 
peine. » 


CHAPITRE VI 


Nos sages ont aussi enseigné dans le langage de la Misch- 
na ce qui suit: (Heureux qui s'attache à eux et qui profite 
de leurs leçons!) 


1 Rabbi Méir disait: > Celui qui étudie la Torah pour 
elle-même obtient de grands avantages; il mérite toutes les 
félicités du monde; il est aimé et estimé, il aime Dieu et ses 
créatures, il est agréable à Dieu et à ses semblables. Cette 


)*( Formule de prière intercalée ultérieurement. 


410 פרקו אבות — ו 

MNT‏ וּמַכְשַרְתי להָיורז pris‏ הַפִיד APT PANDA‏ מן 
IA DID NOT‏ לירִי SD Vi UN + MST‏ וָתוּשְוָרה 722 
ְבוּרָה , D NU‏ עצה NAN)‏ . אָנִי בנז לי גְבוּרֶרז . 
n390)‏ לו bu m2?‏ והקור pa‏ וּמְנלִין D‏ רָזִי ain‏ 
ונעשה פּמעין ND‏ פוסק ADMIN NID‏ והולף. puy min)‏ 
FIN‏ רוח ומוּחל" על עלפוגו. non‏ ומרוטָמתו על כָּכי 
הַמַעָשִים : 


(ב) DU VD EN‏ בֶּן לוי , 222 וום na D‏ קול יוּצָאת 
מְהַר חורב NID‏ וְאוּמָרֶת אוו לָהֶם לַבְּריוּת מַעָלְנָה של- 
nain‏ . שָכָּל מִי שָאִינו עס AN) NID) Mina‏ . שנּמְמָר 
HD MEN MIN AN 251 ON‏ וְסָרַת טעב : ואמ וְהַלַהורז 
מַעָשה אֶלהִים PEU non‏ מְכְתָּב אֶלהִים הוא חָרוּרז By‏ 
Nina‏ . אַל תִּקְרָא הָרוּת NON‏ הרוּת שָאָין 92 12 חורין RDS‏ 
מִי שָעּסק בְַּלְמוּר תִורָה . וְכָל מִי poing‏ בְּסלְמוּר moin‏ 
מָרִי זה nano ONU. : moy‏ נִחַלִיאֶל וּמְנַחָלִיאָל nioa‏ : 


₪ הלמר fran‏ פרְק אֶחָד אי 1207 אֶחֶרז או POS‏ אֶחָר 
DDN TS 27 IN‏ אורז pu." 13) IS PEN‏ 
מַצִינוּ רוד מִלַף יראס שלוה )1 ès Déni‏ ענו 
NP 7202 0927‏ 127 אלופו וּמְיְעִי . ADN) TND‏ אָנוש 
כּערְכִּי אַלוּפִי ND? DEN‏ רְבְרִים קל | VON)‏ . ומרז 9 
מל ישרְאֶל שלא )0 Démons‏ אֶלות שני 221997 2202 
1N7p‏ רפו אַלופו name bn . at‏ ו פרק IN TON‏ הַלְכָה 
NN‏ או AT PIDD‏ או רבור אֶחָד או bo‏ את NAN‏ על NS‏ 
ND‏ וְכָמָה ALU‏ לנְהג בו 7122 PNY.‏ בור אֶלָא rain‏ 
Ty‏ בור חַכָמִיב ns En don‏ טוב . PA‏ 
טוב np? 12 AND AN NES‏ טוב DN nain 222 AD)‏ 
VSD‏ : 


au PIRKÉ ABOTH — VI 


étude lui inspire l'humilité et des sentiments pieux; elle 
le rend vertueux, juste, intègre et loyal: elle lui fait 
éviter le péché et lui donne le bonheur; elle donne de l'au- 
torité à ses conseils, du poids à ses 17 ainsi 
qu'il est dit: > À moi les conseils (dit la Torah}, à moi la 
sagesse, je suis l'intelligence même, la force m’appartient. » 
Elle lui donne la grandeur et la suprématie, elle lui révèle 
les profondeurs du droit et les mystères de la Torah; il res- 
semble à une source qui 58007011 sans cesse, à un fleuve 
qu ne tarit jamais; jl devient humble, patient, et il par- 

onne facilement les injures. Enfin, elle le rend supérieur 
à tous les événements. » 


2 Rabbi Josué fils de Lévi disait: « Tous les jours une 
voix se fait entendre du haut du mont Horeb, disant: « Mal- 
heur à ceux qui délaissent la Torah! car celui qui ne 8'00- 
cupe pas de la Torah, sera lui-même un objet de mépris, 
et on peut lui appliquer ce mot: > Une belle femme sans 
pudeur, c'est comme un anneau d’or sur le groin d’un porc.» 

autre part il est dit: > Les tables étaient l'œuvre de Dieu, 
l'écriture était tracée et grayée par le Seigneur lui-même.» 
Ne lisez pas 20/0018 (gravée), mais (4drouth) liberté, at- 
tendu qu'il n'existe pas de véritable liberté sans la 
connaissance de la Loi; et celui qui la cultive s'élève, 
ainsi qu’il est dit: > De Mathanah à Na’hliel et de Na’hliel à 
Bamoth. » () | 


3 Celui qui apprend de son prochain un seul chapitre, 
une seule rêgle, un seul verset, un seul mot ou même une 
seule lettre, doit l’honorer comme son maître; ainsi trou- 
vons-nous que David roi d'Israël, qui n’avait appris d’Achi- 
tophel que deux choses, l’a appelé son maître, son 
supérieur et son ami, comme il est dit: « Tu es un homme 
digne de ma considération; tu es mon supérieur et mon 
ami. » Si David, qui était roi d'Israël et qui n’avait appris 
d’Achitophel que deux choses, l'a appelé son maitre, son 
supérieur et son ami, à plus forte raison celui qui apprend 
de son prochain un chapitre, une règle, un verset, un mot 
ou même une lettre, doit-il l’honorer. Et le véritable hon- 
neur, c’est celui qui résulte de l'étude sacrée, ainsi qu'il 
est dit: > L’honneur est l'apanage des sages, ] 6 
celui des hommes parfaits. » La félicité, c'est encore la 
Torah, ainsi qu'il est dit: > Car je vous ai donné une loi sa- 
lutaire; cette doctrine, ne l’abandonnez pas. » 

)"( Ces trois mots ont un double 8608. Outre qu’ils désignent des étapes 


où les Israélites se sont arrêtés dans le désert, ils expriment aussi, figuré-: 
ment, les divers degrés de perfection que procure la Loi sacrée, 
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4 Le régime qui convient à l'étude de 18 Torah est celui- 
ci: ne manger que du pain avec du sel, boire de l’eau avec 
mesure, coucher sur la dure, accepter enfin une vie de 
privations (s’il le faut), afin de pouvoir s’adonner ה‎ 06 
sacrée. Si tu agis ainsi, tu seras heureux et satisfait : heureux 
dans ce monde et satisfait dans l’autre. 


5 Ne recherche pas les grandeurs et n’ambitionne pas les 
honneurs; mais surpasse-toi dans la pratique de la vertu. 
N’envie pas la table des rois, car 18 table vaut mieux que 
la leur et ta couronne est plus belle qu'une couronne de 
roi; et songe que Gelui qui t'a imposé des devoirs saura te 
rémunérer selon ton mérite. 2 


6 Le mérite de la Torah est supérieur à celui de la prêtrise 
et de la royauté: car la royauté s’acquiert par trente quali- 
tés; pour la prêtrise il n’en faut que vingt-quatre, tandis 
que la science de la Torah en exige quarante-huit, savoir: 
l'étude, l'attention, la diction convenable, l'intelligence, 
le respect pour les docteurs, la crainte de Dieu, l'humilité, 
la bonne humeur, la pureté des sentiments, la fréquentation 
des sages, le choix des condisciples, la discussion entre 
étudiants, la persévérance, l’étude de la loi écrite, celle 
de la tradition, la modération dans les enireprises commer- 
ciales, dans les rapports sociaux, dans les jouissances ma- 
térielles, dans le sommeil, dans les conversations, dans les 
divertissements ; la patience, la bonté du cœur, la confiance 
dans les paroles des sages, la résignation dans l’adversité, 
18 connaissance de soi-même, 16 contentement de son sort, 
la retenue dans les paroles, la modestie, l’affabilité, l'amour: 
de Dieu, l’amour des hommes, de la vertu, de la justice, 
l’'acquiescement aux remontrances, l'indifférence pour les 
honneurs; (l’observateur de 18 Torah) ne tire pas vanité de” 
son savoir, n’enseigne pas avec orgueil, il partage volon- 
tiers les charges de son prochain, le détermine à préférer 
la bonne voie, lui démontre la vérité, l’exhorte à 18 paix ; 
il met de la méthode dans son instruction, interroge et 
répond à propos, écoute et profite, apprend afin d'ensei- 
gner et afin de pratiquer ce qu'il à appris, éclaire la parole 
même de son professeur, et tire des conséquences logiques 
de ses leçons; enfin il dit les choses au nom de leur auteur. 
Nous voyons en effet que celui qui cite religieusement son 
auteur peut opérer un grand bien dans le monde, car il est 
dit: « Esther révéla la conspiration au roi au nom de Mar- 
dochée (*). » 

(*) Ce qui eut pour conséquence indirecte le triomphe de Mardochée, 
l’huniliation d’Aman et le salut des Israélites. 
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7 L'étude de la Torah a cé grand avañtagé, qu’elle donné 
à ceux qui s’y livrent la vie dans ce inondé et däns l’autre, 
ainsi qu'il est dit: « Elle est une source de vie pour ceux 
qui la trouvent, un bäume salutaire pour leur corps. » Et 
6511116 : > Elle ést גג‎ principe de guérison pour ta chair, 
un rafraîchissement pour. 165 05. » Et encore: « C’est un 
arbre de vie pour ceux qui l'embrassént, et 600% qui s’y at- 
tachent sont heureux. » Puis: « Elle est un diadème de 
4 our ta tête, un collier précieu* pour ton cou. » 
l'est dit aussi: > Ellé pärerä ton front d'un diadème de 
grâce, elle te couvrira d’une couronne de gloire. » Et 
ailleurs: > C’est pär moi (dit-elle) que tes jours se mulii- 
plient et que tes années se prolongent: » Puis: > La vie 
est à sa droite, les richesses et les honneurs 5008 à sa 
gauche. » Et enfin: > Elle 16 donnera de nombreux jours, 
des années de prospérité et de paix. » 


8 Rabbi Siméon fils de Juda disait au nom 06 Rabbi 
Sinéon fils de Jo’haï: > La beauté, la force, les richesses, 
165 hofineurs, la sagesse, les cheveux blancs et une belle 
postérité forment la parure des justes, pour eux-mêmes et 
pour le monde, äinsi qu’il est écrit: 6 La vieillesse est une 
couronne d'honneur, elle 56 irouve sur 16 chemin de la 
vertu. » Îl est dit aussi: > La glüiré des jeunes gens, c’est 
léüur force, ét la beauté des vieillards, ce sont leurs cheveux 
blancs. » Et encore: > La gloire des sages, c'est qu'ils pos- 
sèdent la vraie richesse: » Puis: « La couronne des 
vieillards; ce sont leurs petits-enfants, et la gloire des en- 
fants, ce sont leurs pères. » Et enfin: > La lune pâlira et le 
soleil sera confus, 10156 l'Eternel Tzebaoth régnera sur 
le mont de Sion et sur. Jérusalem, et que ses vieillards 
seront erivironnés de gloire. א‎ 

9 Rabbi Siméon fils de Menassia disait: > Ces sept avan 
tages que 165 sages ont énumérés 01 qui distinguent les 
justes, ont tous été constatés chez Rabbi )*( et ses enfants. » 


40 Rabbi José fils de Kisma raconte: > Etant un jeu en 
voyage, je fis la rencüntre de quelqu'un qui, après l” 9% 
dés 581015 d'usage, me demanda: D'où es-tu, Rabbi? Je 
suis, répondis-je, d'une ville renommée par le grand 
nombre de savants et de docteurs qu'ellé possède. Rabbi, 
reprit-il, veux-tu fixer ia résidence dans la ville que 
j'habite? Je té 8006181 une fortune immense en or; en 

)*( Räbbi 1004 le Saint ou 15 


ra 
4 


26 פרקי אבות -- 9 
ומַרְגּלִיוּח : AN‏ לו HAN ON‏ נוּחן לי 22 7D2‏ 291 ואַבְנִים 


טובות ho‏ שַבָּעוּלם אִינִי דר NON‏ בּמקוּם מוּרֶרה . וְכן 
ַּחוּב בַּסְפָר חִהָלִים Th NU ‘by‏ יִשְרְאָל . טוב לי nain‏ 
פיף מַאלְפַ זָהָב וָכְסַף . ולא עור . שַבַּשָעַרז פּטִירַתוּ y‏ 
PN DIN‏ | מלוין לו לְאֶרֶם לא כָסֶף ולא זָהָב ולא אָבָנִים טובות 
ומרגליורז DD in NN‏ טוּבִיבז aa‏ . שָנּאָמַר 
INA 7291002‏ אמף 12202 פשמר עלִיף והקיצורת RP‏ 
השִיהַף : bia . JON ND DONNE‏ הודא . בשכבף 
TO SOU‏ . בַּקְבֶר . ְהַקיצתָ הַוא nu‏ . לְעולֶם הַבָּא . 
ומר לי ADD‏ וְלִי הוּהב DNS‏ וי צבָאוּת : 

> (יא) HU‏ קננִים קְנָה לו הקרוש TNA‏ הוא בּעולָמו וְאֶלו 
]| . חורה NN POP‏ שמים PIN)‏ קנין SN PAP DTA TAN‏ 
Nb‏ קנין TON‏ בִּירז הטקש PIN : SON PP‏ מנין . 
ANT‏ יי VIP‏ ראשית ררכו קְרֶם מַפָעָלִיו IND‏ < שמים PIN)‏ 
JD‏ . דִּכְתִיב ה JON‏ יו PAS NDS DUT‏ | הדוּם on‏ . 
NN) van AUX 2 A7 ON‏ מָקום מנוּחָתִי : ואומר מ 
129 מעשיף וי 2 MIN‏ עָשירז FIND‏ הָאָרֶץ קנוגף : 
ne DATES‏ . 2027 וַבְרְכָהוּ וִיאמַר בָּרוּף No De‏ 
עליון קנרז שמוכז וְאָרֶץ : PAS ya‏ - 2027 ער יעבר 
A)‏ יי עד יעבר DJ‏ זו DD‏ : ואוּמַר לקרושיבם UN‏ בְּארֶץ 
NT‏ וְאַרִּירִי V2 : DS YEN DD‏ הַמּקְדּש 3 . DNS‏ 
מכון pv‏ ּעַלְתּ יי SN) : ma V3) IR Wap)‏ 
ַיִבִיאֶם אל גבל קרשו הר וָה קנה dr‏ : ל Rat ri‏ 
הקדוש ga‏ הוא bia‏ לא ברָאו אל לכבורי . שְאָמָר 
pin 52‏ בשמי וְלְכְבוִּי ְּרְאתִיו PPDA PAIN‏ : 
ואומר וו ימלף לעלם וְעד  :‏ | רבי חנניא וכ'. 

ואר כך זומריס. עלינו תמ65 q7‏ 186 וקדיש Dim‏ זף 498 


On dit ensuite la prière de Alénou, page 136, et le 8 18011 des Orphe- 
lins, page 138. 26 


. 
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pierres précieuses et en perles fines. Mais je lui répliquai: 
Quand tu me donnerais tout l’argent et l’or, toutes les 
pierres précieuses et les perles fines de la terre, je ne fixe- 
rais ma résidence que 18 où l’étude de la Torah est cultivée, 
comme David roi d'Israël l’a dit dans ses Psaumes: L’ensei- 
gnement de ta bouche m’est plus précieux que des milliers 
de pièces d’or et d'argent. D'ailleurs, au moment où l’homme 
quitte ce bas monde, il ne peut emporter ni argent, ni or, 
ni joyaux, ni perles; mais uniquement le mérite de ses 
études religieuses et de ses bonnes œuvres, ainsi qu’il est 
écrit: Dans ta marche, elle te guidera; dans ton sommeil, 
elle veillera sur toi, et à ton réveil, elle plaidera ta cause. 
Dans la marche, c'est-à-dire dans ce monde. Dans ton 
sommeil, c'est-à-dire dans la tombe. À fon réveil, c'est-à- 
dire dans la vie à venir. Et il est dit aussi: > L'or et l'argent 
sont à moi, a dit l'Éternel Tzebaoth. » (*) 

11 Cinq choses ont été qualifiées la possession du Saint, 
loué 5011-11, savoir: La Torah, le Ciel et 18 Terre, 16 patri- 
arche Abraham, Israël et le Temple. La Torah, ainsi qu'il 
est dit: > L’Eternel m'a acquise comme son chef-d'œuvre, 
j'ai précédé toute autre création. » Le Ciel et la Terre, ainsi 
qu'il est écrit: > Voici ce qu'a dit l'Éternel : Le ciel est mon 
trône et la terre mon marche-pied; quelle est donc la 
maison que vous voudriez me construire, et quel lieu assi- 
gneriez-vous pour ma résidence? » Puis: > Que tes œuvres 
sont immenses, Ô Eternel! tu les as toutes faites avec 
sagesse; la terre est remplie de tes possessions. » Abraham, 
ainsi qu'il est dit: Et il le bénit en disant: > Abraham est : 
béni du Très-Haut, possesseur du ciel et de la terre! » (*) 
Israël, comme il est écrit: > Jusqu'à ce que ton peuple ait 
passé, Ô Eternel, jusqu’à ce qu’ait passé le peuple que tu 
t'es acquis; » etailleurs: > Ces saints qui ont honoré la terre, 
mon attachement pour eux est grand. » Le Temple, ainsi 
qu il cst dit: > Le lieu que tu as préparé pour ta demeure, 
Ô Eternel; le sanctuaire, Seigneur, que tes mains ont 
fondé. » Et encore: > fl les amena vers son saint territoire, 
vers 66116 montagne que sa droite 8 adoptée comme posses- 
Sion. » Tout ce que 2100 a créé dans le monde, il l’a créé 
pour 58 gloire, ainsi qu’il est dit: > Tout 66 quiexiste, c’est 
en mon nom et pour ma gloire que je l'ai créé, formé, 
organisé. » Et ailleurs: > L'Eternel régnera à jamais. » 

‘ On dit ensuite la prière de C’EST À Nous, page 137, et le םת‎ des 
Orphelins, page 139. 


)*( L'homme ne possède véritablement que ses bonnes œuvres. (**) Par 
ce rapprochement, Abraham est considéré lui-même comme une possession, 


- 
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קולס תפלת ערכית 6ומריס 5‘ מזמוריס 56 . 


Avant ג[‎ prière du soir, on chante les deux psaumes qui suivent: 


קמר — 7119 
רו יי VAL‏ רַזמְלְמָד mat DAYS 27p D VD‏ | 
הסרי ומ: AS‏ מִשְגַּבִּי ּמִפַלְטִי לי V3)‏ ובו חָסִימִי 0 #27 
MAN‏ : יי מרז DIN‏ וַפְּרְעָהוּ בַּן אָגוש ותּהַשבָהו : אֶרְכם 


an‏ מה NY‏ כל עובר : יי הט שמיף )70 na pà‏ רכז 
וַיַעְשָנוּ : בְּרק בַּרְק וּתִפִיצַם שלח ו CHAN VEN‏ : : שלה Un‏ 
DIN‏ פִּצַנִי DD VS‏ רַכִּים 19 בּנִי )29 : DD UN‏ 

PO) DID) ND 127‏ שקר : אֶלהִים שיר חָרָש אֶשִירֶה לף 
bai‏ עשור nos‏ 99 : הגותן השוּעה לַמלָכִים הַפּוּצָה אֶת 
17 עברו 2990 ערה : VD her USD‏ בָּנִי )72 Durs‏ 
DVD‏ 927 שת PO D)‏ שקר : אָשָר EYU)D ND‏ 

: Do nan מִהְטָבות‎ ni בְּעוּרִיהֶם בְּנוּתִינוּ‎ D'Or 
L 2279 מַפִיקִים מון אל ז צאוננו מַאָליפוּרז‎ DIN 1 
DS וְאִין‎ NUS בְהוּצוחִינוּ : אַלוּפִינוּ מֶסְבְּלִים אִין פֶץ ואין‎ 
: VON NU DV העם שַכְּכָה ?1 אשי‎ VU : 13772 


D —‏ = 
MY)‏ בְּנְנִינת מְוָמור שיר : 
אלהיבם D}‏ )0272 יאר פָנִיו VEN‏ סָלָה : PAS MY)‏ 
7217 בַּכֶלד גויבז AU‏ :. יורוף D‏ אֶלהִים יורוף DV‏ 
022 : שמחו )137 לָאִמִים כִּי חשפט עַמִים מישר וּלְאָמִים 
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Avant la prière du soir, on chante les deux psaumes qui suivent: 


Ps. CXLIV. — pe Davip. 


Loué soit l'Éternel, mon protecteur, 
Qui enseigne le combat à mes mains, la lutte à mes doigts. 
1[ est mon bienfaiteur, mon refuge, mon salut et mon sauveur, 
Le bouclier sous lequel je m'abrite ; 
C'est lui qui me fait régner sur mon peuple. 
Éternel, qu'est-ce que l’homme pour attirer tes regards, 
L'être mortel pour fixer ton attention? 
L'homme ressemb'e au néant, 
Ses jours passent comme l'ombre fugitive. 
Abaisse tes cieux, Seigneur, et descends ; 
Touche les montagnes, et elles vont s’évaporer; 
Fais éclater ta foudre et disperse mes ennemis; 
Lance tes flèches 61 mets-les en déroute. 
Mais du haut du ciel tends-moi une main secourable, 
Et préserve-moi de la fureur des eaux, 
De la puissance des barbares. 
Car leur bouche ne profère que le parjure, 
Et leur droite ne se lève que pour attester la fausseté. 
0 mon Dieu! je veux te chanter un éantique nouveau, 
Te célébrer sur le psaltérion à dix cordes. 
Toi par qui règnent les rois, 
Toi qui as sauvé ton serviteur David du glaive meurtrier, 
Préserve-moi toujours de la puissance des barbares, 
Dont la bouche ne profère que 16 parjure, | 
Dont la droite ne se lève que pour attester la fausseté. 
) Par ta grâce ) nos 018 ressemblent à des plantes vigoureuses, 
Nos filles aux colonnes qui embeliissent les palais: 
Nos celliers, toujours pleins, regorgent de provisions ; 
Nos brebis se multiplient à l'infini dans nos parcs; 
Nos bœufs sont gras et forts, 
Exempts de tout dommage et de toute perte, 
Et aucune plainte ne retentit dans nos villes. 
Heureux le peuple qui jouit d'un tel sort! 
Heureux le peuple qui 8 l'Éternel pour Dieul 


Ps. LXVIL — AU CHEF DES CHANTRES, HYMNE ACCOMPAGNÉ 
DU NEGUINOTH. 


Seigneur, sois-nous clément et daigne nous bénir; 
Éclaire-nous de ta face, Sélah! 
Afin que la terre connaisse tes voies, 
Les peuples, l'efficacité de ton secours. 
Que les nations te rendent hommage, 
Que toutes proclament ta gloire; 
Qu’elies se réjouissent et poussent des 01 6-1 
Car tu les juges avec équité, 
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: PIN DEN 22 וייראו אותו‎ 


phlons‏ כפן חפלת ערבית של חול תמ65 לף 154 d'en‏ מוסיפיס 
אזה הוננתנו ותקר DEN‏ פומר JU PEN‏ קדיש + וומריס ווהי 
נועם ואתה קרוש 56ל Of‏ קל י ט 7003 מימי ספנוע הכ 6ין 6ומריס 
| פותס ומתקיליס מי7 ויחן of, nc‏ קל ליל ק"כ כמ"ט 6ומר ספ"ץ ph‏ 
רקליש איכת .+ 
Ici l’on 260116 la Prière du Soir, page 158 ; puis l’Officiant dit le demi-kad-‏ 
disch et les fidèles disent ensuite les prières suivantes; mais si une fête doit‏ 
avoir lieu dans le courant de la semaine, on supprime les deux premières ct‏ 
Si la veille du jeûne d’Ab tombe un‏ .ג שת l'on cnnmence aussitôt VEYITEN‏ 


samedi soir, l’Officiant récite, après 16 Kaddisch, É’ha ( les lamentations de 
Jérémie ( . 


ויחי נעם צסרני אְלחָינוּ עָלִינוּ ומעשרז Do‏ 
כּוננה עלינוּ ומעשה ירִינוּ כוננהוּ : 

א ישב 0003 109 283 שרי Din‏ : +חמר 
ליהוח VOD‏ ומצודתי אֶלחי MON‏ בו : כִּי הוּא 
צילְף מפח וקוש 937 NAT‏ : בְּצְבָרְתו 792 22 
NON‏ כָּנְפִיומָהְסַהצִנָה PER MIDI‏ 2 לא NN‏ 
TND‏ ליְלָה מחץ יעוּף 2EN2 27 : DIN‏ והלף 
JDD‏ שור DITS‏ : ופל PDU APN TUE‏ 
מִימִינף T'ON‏ לא WA‏ : רק בְּעִינְיף חַבִּיט וְשלְמַת 
רְשָעִים תִּרְאֶח : כּי אַפָה יְוָה DNS‏ עָלִיון שמת 
Ti‏ : לא TN AND‏ רְעָה 2j}‏ לפ :21 
בְְּהָלַף : כִּי MONPD‏ וצורז 72 ?7790 7722 
PTT‏ : על כפים ישָאוּנָ JAN FA JE‏ 7222 : 
על שחל 1921 Jin‏ רמס כְּפִיר JO‏ : כִי 9 | 


| | 
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Et tu les diriges dans ce monde avec sollicitude; 
Oui, elles te rendront hommage, 
Et toutes proclameront ta gloire. 
La terre donnera ses produits, 
Et le Scigneur, notre Dieu, nous bénira. 
Daigne nous bénir, Seigneur | 
Et de tous les coins de la terre on te 26761618 | 

Ici l’on récite la Prière du Soir, page 155; puis l’Officiant dit 16 demi-kad- 
disch et les fidèles disent ensuite les prières suivantes; mais si une fête doit 
avoir lieu dans le courant de la semaine, on supprime les deux premières et 
l'on commence aussitôt Que LE SEIGNEUR, etc. Si la veille du jeùne d’Ab 
tombe un samedi soir, l’Officiant récite, après le Kaddisch, É’ha ( les lamen- 
tations de Jérémie (. 


Sois-nous favorable, Seigneur, notre Dieu, 
Et fais prospérer le travail de nos mains; 
L'œuvre de nos mains, oui, fais-la prospérer. 


Ps. xCI. 


Toi qui te mets sous la protection du Très-Haut, 
Toi qui t’abrites à l'ombre du Tout-Puissant, 
Je déclare que l'Éternel, mon appui et mon refuge, 
Mon Dieu en qui seul j'espère, 
Te sauvera des piéges qui te menacent, 
De la peste qui sévit autour de toi. . 
Il te couvrira de ses ailes, 
Il t’en fera un rempart; 
Sa bienveillance est un bouclier, une sauvegarde. 
Tu ne redouteras point la terreur de 18 nuit, 
Ni les flèches lancées le jour, 
Ni la peste qui se glisse dans les ténèbres, 
Ni la mortalité qui ravage en plein midi. 
Des milliers tomberont à ta gauche, 
Des myriades à ta droite; 
Toi, aucun mal ne t'approchera. 
Tes yeux seulement seront témoins 
De Ja punition infligée aux impies. 
Car c’est dans l'Eternel, mon protecteur, 
C'est dans le Très-Haut que iu as mis ton espoir. 
La calamité ne t’atteindra pas, 
Aucun fléau n’approchera de ta tente. 
Car 11 te recommandera à ses anges, 
Afin que partout ils veillent sur toi. | 
Is te porteront dans leurs bras, 
De peur que ton pied ne heurte contre une pierre. 
Tu marcheras sur 16 chacal et la vipère; 
Tu fouleras à tes pieds le lion et le crocodile, 


422 ערבית למוצאי שבת 

PDT‏ וַאִפְלְטַחוּ IDD‏ כִּי יָדַע שָמִי : יִקְרְאָנִי 
וע הו עַמואָנְכִיב בצְרָה SOON‏ הוּוַאַכְבְרַהו TN:‏ 
ADR D‘‏ ו NN‏ הן בּישוּעָתִי , ארך or OMS"‏ 


SN יְשְרְאֶל : וְקְרָא וָה‎ ion קדוש יושָב‎ ON) 
2 מלא‎ Die à וְאָמַר קדוש קדוש קרוש י‎ a 
קיש‎ PIN מן דין‎ NEA) כָּבורו : ובל‎ VONT 
6 בשמי רומא ערז בּירז שכינתה . קדיש‎ 
er) ארעא עובר גכוּרתח . הדיש לעלם ולעלמי‎ 

יי צְבָאורז.. מַלְיָא כָל a FAR PEER‏ 
רוח DEN)‏ חרי קול רעש גְּדוּל. בָּרוּך 22 יי 
nee‏ ולתנ רוּחָא VINS NH‏ קל זע 
PONT EE) ND‏ . בּריך NID‏ דוי מאתר 
ירז Pot 7 : MANS‏ 5 עד : יי מלְכוּףּ 


חק וושראל אבותינו 2 מה us bips ne‏ 
מחשבות 229 )72 1201 2229 Dino in) : TN‏ 
722 עַון לא ישחירז ְהרִבָּה 2/72 EN‏ ולת 


27 n90) כ תה רנ טוב‎ : IN 72 y 


בה לב בת ו מימִי קרט" + אנ Et‏ 
DAY D?‏ לגו הַאֶל ישועחנו D‏ : » צְבָאורז 
UD DID . LD‏ אְלְהַי יעקב 19D‏ : זו Pins‏ 
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> Il m'a aimé (dit l'Eternel), c'est pourquoi je 16 sauve; 
» Je l'élève, parce qu'il a reconnu m9n nom. 

» S'il m'invoque, je l’exauce, 

Je l’assiste dans la peine,‏ כ 

» Je l'en délivre et le couvre de gloire. 

» Je le rassasierai d’une longue vie 

» Et le ferai jouir de mon triomphe. » 


0 toi qui es saint, tu te plais au milieu des louanges 
d'Israël. (Les êtres célestes) s’exhortent l’un l'autre et 
disent de 101: > Saint, saint, saint est l'Eternel Tzebaoth ; 
toute la terre est remplie de sa gloire. » 70 recevant la 
parole l’un de l’autre, ils disent: 200000171 
est saint dans la hauteur sublime des cieux, résidence de 
sa divinité ; il est saint sur la terre, œuvre de sa toute- 
puissance; il est saint à jamais et dans toute l'éternité ; 
l'éclat de sa gloire remplit la terre. Exalté par l'esprit 
divin (dit le prophète Ezéchiel), j'entendis derrière moi 
une voix forte et terrible qui disait: « Que la majesté de 
l'Eternel soit louée dans sa résidence! » L’espril 70020110 , 
et j’entendis derrière moi une voix formidable qui profé- 
rait cette louange : Bénie soit la magnificence du Seigneu 
dans sa divine résidence. > L’Eternel régnera à jamais! 
Le règne du Seigneur embrasse la durée de toute l’éier. 
416 (‘). Eternel, Dieu de nos pères Abraham, Isaac 6 
Israël, conserve à jamais cette (croyance) dans 16 cœur: 
de ton peuple, afin qu’elle règle ses pensées et les dirig 
vers toi. | 


Miséricordieux, tu Pardonnes le péché et n’extermins 
pohit; bien souvent tu retiens ton courroux, et tu ne r« 
veilles jamais toute ta colère. Car tu es, Seigneur, plen 
de bénignité et d’indulgence, et clément envers tous cewx 
qui t'invoquent. Ta jusiice est invariable, ta 101 est une bi 
de vérité ; tu manifesteras ta vérité à Jacob, ta bienveillame 
à Abraham, comme tu l'as juré à nos ancêtres dans les 81- 
- ciens jours. Béni soit le Seigneur, qui chaque jour 8 
comble de ses grâces ; il est à jamais notre Dieu tutélare. 
L'Eternel Tzebaoth est avec nous; 16 Dieu de Jacob est ndre 


{*) Ce qui est imprimé en caractères italiques est tiré de la paraphasé 
chaldaïque des prophètes. 
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À : 72 00 ON PA‏ הושיעָה aan‏ וענו 
DNA‏ קראנו : בָּרוך DNI2Z DIE (NI)‏ 
119727111220 19 החועים NES DOI 132 NN‏ 
וְחיי עוּלֶם YO)‏ בְּתוּכָנוּ AND NN.‏ 1339 בְּחורֶתו 
NAN 13392 DÈN)‏ וירטתוולעשות רצונו ולעברו 
D9Y 3202‏ . לְמען לו נַיגַע לָרִיק וְלצת 723 
בָּהָלָה : יהי רצון 73270 ו NL NAS‏ 
אבוחינוּ שנִשמור PA‏ 02192 הזה AD AN‏ | 
וְרְטֶָה DNA‏ טוּבָה 1990 092 DO MN)‏ , 
ולחיי הַעוּלֶם NID‏ : למען 79 1122 ולא ידם. 
יי TION‏ לְעוּלֶם אוּרְךָ : IT FINS‏ שר NE‏ 
QD PT 2‏ : 1103 בי ערי ער 2 2 
À‏ צוּר עולְמִים : ND‏ 79 יורְעי שמֶף 2 2 
VEN : 9 TN a‏ למען PTS‏ ידיל ורָה 
ds à!‏ 


L'officiant récite le Kanmiscn. . קדיש טלס‎ NP J'EN 


)37 בָּנֶן ותירש : JDN D MIN:‏ 12 
TT‏ ארוּר TRAD‏ בו : וא TRE ID‏ 
אסף DV 21 JDN‏ לקהל עמים * JAN‏ ל 
NN‏ בִּרְכַּת אִבְרְהֶם לף ולורעף אמ לרשפף DS‏ 


PND : DEMO DIN OA שר‎ TD אֶץ‎ 
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refuge. Heureux l’homme qui met sa confiance en lui! 
Viens, Seigneur, viens à notre secours ; réponds-nous, 0 
notre Roi, alors que nous 1181010705. Loué soit le Sci- 
gneur, qui nous à créés pour sa gloire, qui nous a séparés 
de ceux qui vivent dans l'erreur, qui nous a donné une loi 
vraie et a fondé ainsi au milieu de nous la vie éternelle! 

Qu'il daigne ouvrir notre cœur à cette 101, nous inspirer 
son amour et sa vénération, le désir d'accomplir sa volonté 
et de le servir de tout notre cœur, afin que nos efforts ne 
soient pas vains et que nous n’ayons pas la confusion en per- 
spective. Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, donne- 
nous la grâce d'observer tes commandements dans ce 
monde, afin que nous soyons dignes de vivre, d'obtenir et 
de posséder 16 bonheur, la bénédiction, dans les jours du 
Messie comme au temps de la béatitude éternelle. Et mon 
âme ne cessera point de chanter ta gloire; à jamais, 0 mon 
Dieu, elle te rendra grâce. Heureux l’homme qui met sa 
confiance en l'Éternel ! l'Éternel remplira son attente. Es- 
pérez en l'Éternel à jamais, car il est le rocher de salut 
pour tous les siècles. Ceux qui connaissent son nom mettent 
leur confiance en lui, car 16 Seigneur n’abandonne pas ses 
adorateurs. Le Seigneur, dans sa bienveillance pour nous, 
veut que sa loi soit répandue et glorifiée. 


L'officiant récite le KADDISCH. 


(1) > Que 16 Seigneur te donne 18 rosée du ciel, les 
sucs de la terre, le blé et le vin en abondance. Que des 
peuples te soient soumis, que des nations se prosternent 
devant 101 ; sois 6 maître de tes frères, et que les fils de ta 
mère soient à tes pieds ; que ceux qui te maudiront soient 
maudits et ceux qui te béniront bénis! — Que le Tout- 
Puissant te bénisse, te fasse croître, multiplier et devenir 
la souche de peuples nombreux. Qu'il accomplisse la béné- 
_diction d'Abraham ente donnant en possession, à toi et àta 
postérité, le pays de tes pérégrinations, ce pays déjà promis 


(4) Ce paragraphe et les suivants se composent de différents textes bibliques 
relatifs aux BÉNÉDICTIONS promises au peuple israélite. 
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PAT TU TS‏ שרי 72720 כּרכרת שמיכז 
מעַל ברכת פהוכ PSS)‏ תָּחר; בְּרכר? שדיבם 
MON 1292 : OM‏ 1922 ער 11292 הורי עַד 
רז נִבְערז LOTIR DA‏ יוסף 2 
PIN JUN) : VON]‏ 920 וּכרך 2" 
ANDRE) JDA‏ דננף ותירשף PUS‏ שגר 
MINS NANCY T'ON‏ על JU) AN HDTINT‏ 
ND THON‏ 72 : בְּרוּךָ תִהיָה 220 הָעַמִים לא 
nn‏ 72 עקר VON : FROID MARDI‏ יי 100 
ָּל חלי ]22 ITA‏ מִצָרים הרְעִים אשָר PDT)‏ לת 
AND 223 DINN 72 DD‏ : | 
joins‏ מוסיפיט jf‏ המלאך . 

בְּרוּף MAX‏ בָּנִיר T2 : 1722 MAN MID‏ 
PEN‏ בְְּאֶף וכְרוף TOR‏ בְּצאהָף : 02 AND‏ 
TND : TPONE I‏ פרי EN D‏ דמְסף EN‏ 
ְהָסְמ שגר VEN‏ ועשְפְרות צאנף : D‏ 
א THON NAN EX‏ וכל משלח A‏ 
VINS 7912‏ שר יו אֶלהִיף נחן 72 : D MAD?‏ 
PSN DN 72‏ הטוב אֶת חשמים SON 00 NE)‏ 
ְּעָהו 70201 NN‏ 22 מעשַה יִרֶף וְחלויתַ D'a10‏ 
NAN)‏ לא תִלְֶה : כִּי יי VIN‏ בַּרְכַףכַּאֶּשָר רּבָּר 


Da NP) רְע 722 אֶת הַגּעָרִים‎ 220 VON המלְאך האל‎ 
ץ‎ : PAST ורג 292 כּקרֶב‎ PAS DEN ON CU) ou 
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à Abraham. — (Cette bénédiction est celle) du Dieu de ton 
père quite protége, du Tout-Puissant qui te gratifie des 
bé: édictions supérieures du ciel, des bénédictions souter- 
raines de l'abime, des bénédictions d’une riche fécondité. 
Les bénédictions de ton père (1) surpassent celles de nos 
ancêtres, elles atteignent la hauteur des montagnes éter- 
nelles; puissent-elles se répandre sur 18 tête de Joseph, sur 
le front de celui qui est élu entre ses frères! — Oui, Dieu 
t’aimera, te bénira et te multipliera ; il hénira le-fruit de 
tes entrailles et le fruit de ton sol, ton blé, ton vin et ton 
huile, les produits de ton gros et de ton menu bétail, dans 
le territoire qu'il a juré à tes pères de te donner. Tu seras 
béni entre tous les peuples ; chez toi comme dans tes trou- 
peaux, aucun sexe ne sera stérile. Dien te préservera 6 
toute maladie; et les funestes plaies de l'Egypte que tu as 
connucs, il ne te les infligera pas, il en accablera au con- 
traire 168 ennemis. 


«Tu seras béni dans la ville et béni dans les champs ; גוז‎ 
seras béni à ton arrivée et béni à ton départ. Bénis seront 
ta corbeille et ta huche, le fruit de 165 entrailles, le fruit 
de ton sol et celui de ton hétail, la progéniture de tes tau- 
reaux et celle de tes brebis. L'Éternel fixera chez toi la bé- 
nédiction, elle se manifestera dans tes celliers et dans 
toutes tes possessions ; tu seras béni dans le pays que l'É- 
ternel ton Dieu te donne. L'Éternel ouvrira pour toi son 
bienfaisant trésor — 16 ciel — afin de donner la pluie à 
ton pays en temps utile 61 de faire prospérer tout le travail 
de tes mains; de sorte que tu pourras prêter à des peuples 
nombreux, mais tu n'emprunteras point. — Car l'Éternel, 
ton Dieu, te bénira comme 11 te l’a promis; tu obligeras 





LE 372 C0 7 היום כְּכוּכְבִי‎ CDN DONN אַקְהַיכֶם הַרְבָּה‎ 
D2DN 772") D)? FN C22 עְלִיכֶם‎ à אלהו אָבוּהְכֶם יסף‎ 
: ca 727 UND 


(4) Paroles de Jacob à Joseph sur son lit de mort. 
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ל וְהעַבסְת גוים 0729 ADN)‏ לא תעבט ומשלְק 
בּגוּים רַבִּים 921 לא D ON TU : ADD‏ 
7102 עם נושע 2 מגן ÿ‏ רף NI‏ 597 ְאַוַתַךָ 
ְיִכָּחשוּ LE TAN‏ ואַתָּה על ND‏ 0 2771 
כפולין מוסיפיס כפן מחותו . 

ישראֶל נושע 2 Din‏ עוּלְמִים לא חָבשו ולא 
202n‏ ער DSi‏ ער : וְאְכְלְתֶם סכל pain‏ 
ְהלְלְתם את שם יי אֶלְהִיכֶם SUN‏ עַשָה D‏ 
bob‏ לא יבש עַמִי לְעוֶּ : Dnp a")‏ ?2722 
DRE‏ טָנִי וְאָנִי יי אְלְהִיכֶם PA‏ עור ולו RD)‏ 
ay‏ לעולם מו nets‏ הז תָצָאוּ וּבְשָלוּכם pain‏ 
DA‏ וְהַגּבָעוּת יפְצְחוּ לפְנִיכֶם רנה וכל עצי 
ND INT NID‏ : הִגָה אל ישעת MDN‏ וְלא 
UND EN‏ ומרת יה NN‏ לי לישוּעה וּשאַבְמָם 
D‏ בְֶּשון ממעיני PDT‏ : וְאַמַרְתּם יוב 
ההוז הודוּ 2 קראו TN tv‏ בְעַמִיכז 
עלילתִיו הַזְכִּירוּ ִּי שב שמו : ורוי 2 גְאורז 
עַשֶה מורעת ואת בְּכָל At ba : PINS‏ ישְבָת 
צן 92 9102 92902 קרוש DŸ3 TON : ESS‏ 
הַהוא LOS NT‏ וה קוּינו לו יש NP.‏ 


וינו לו 1222 וְנְשְמְחָה Any‏ : 





: כי גְשַלְיף‎ PNA PONT DD) PAU 272 NN 
29 ON MSD אֶרֶץ‎ NPA שמִים כִּי עָשָה יי רָרִיעוּ‎ 137 
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beaucoup de nations, sans devenir leur obligé; tu régneras 
sur elles, et elles ne régneront pas sur toi. — Tu 08 heu- 
reux, Israël; qui te ressemble ! Tu es le peuple que le Sei- 
gneur protége, pour lequel il est un bouclier de salut, un 
glaive qui rehausse ta gloire. Tes ennemis s’effaceront de- 
vant toi et tu fouleras leurs hauteurs. » 


> 0 Israël, tu trouves dans l'Éternel un secours efficace et 
infaillible; tu n'auras plus à rougir, tu ne subiras plus 
jamais la honte. — Vous mangerez, vous serez rassasiés el 
vous rendrez hommage au nom de l'Eternel votre Dieu, qui 
aura opéré des merveilles en votre faveur; non, mon peuple 
n'aura plus à rougir. Car vous saurez que je réside au mi- 
lieu d'Israël, moi, l'Éternel, qui suis seul votre Dieu, car il 
n’y en 8 point d'autre. Non, mon peuple ne connaîtra plus 
la honte. — Vous sortirez avec joie et rentrerez en paix; 
les montagnes et les collines vous accueilleront avec des 
chants d’allégresse, et tous les arbres des champs applau- 
diront à votre bonheur. — (Et vous direz : ( > C’est dans le 
Dieu de mon salut que [6 mets ma confiance et je ne crains 
rien, car le Seigneur est ma force, le sujet de mon chant; 
il a été un sauveur pour moi.» Puisez donc avec joie 8 8 
source du salut et dites en ce jour: Rendez hommage à l'E- 
ternel, invoquez son nom; publiez ses œuvres parmi Îles 
nations, faites connaître que son nom est grand. Oui, chan- 
tez l'Éternel, car il a fait de grandes choses; toute la terre 
Je reconnait. Réjouis-toi et pousse des cris d’allégresse, 
habitante de Sion, car le Saint d'Israël s’est montré grand 
au milieu de toi. — Et l’on dira en ce jour: « Voici notre 
Dieu, nous avions espéré en lui et il nous sauve. Voici l'É- 
ternel, en qui nous avons espéré ; réjouissons-nous et féli- 
citons-nous de son secours. » 





וער 221 עֶץ 5 ON V2‏ יו עקב וּבושְרְאָל. DANS : AND‏ 
צַבָאוּת שמו קדוש ND?‏ : 
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נפולין מופיפין כסן בית יעקב 

ורא נִיב שְפֶסְיִם . Div‏ שלום לָרְחוּק ולקרוב 
אמ יי וּרִפָאתִיו : : וְרוּח לָבֶשֶה אֶת עמשי ראש 
השָלישים .19 ריר TOP)‏ בֶן ישי שלוּם שָלוּם ל 
AIO Du)‏ כּי עזרף MEN‏ וַיקבְּלם דויר Dan‏ 
ְּרַאשִי הַגְדוּר : וְאְמַרְתָּם כּה להי Div AE‏ 
בי שלום וכל שר 99 In : DID‏ לעמו ין 
ny 722 ®‏ עמו כַשָלוּם : 

נפולין מוסיפין כלן אמר רבי יוחנן, 


בִּית Sp}‏ 122 )11202 בָּאוּר יי : PA)‏ אָמוּנרז DAY‏ הסן 
ישוּעת הכמת ורְעַח. MNT‏ הווח Ds Tan : SN‏ 
1297 משְבִּיל, יי Diva np : Pay‏ נפשי מְקֶרֶב D‏ 2+ 
בְרָבִּים TE) MA‏ : וַיאמָר YA‏ אֶל שָאוּל הַיוּנָתַן יָמוּת JUN‏ 
Up‏ הַישועָה הַגְרוּלֶה. הוּאת Don . Na‏ יו ON‏ יפל 
משעָרַת ראשו אַרְצֶה כִּי D‏ אֶלהים עשרה הַיוּבם an‏ |. ויפדו 
הַעִם NID : MD ND) ni NN‏ יי NAN PA‏ צִיון 272 
ושְמְחַת עולֶם עַל ראשם ששון on ue an‏ יגון sas‏ 0 
הָפַכְח bind pp‏ לי. mme‏ שקי Nm)‏ ְמְחָה : ולה 
IN‏ יו bn‏ לשמוע אָל בָּלְעַבז on‏ אֶלמִיף nb‏ אֶרז 
RUN VD 712720 Pa‏ יי T'ON‏ : אָז מה בְּתוּלֶרז 
ְּמְהוּל D‏ קנים 1172 וְהְפכְתִי אָבְלֶם לששון CPAS‏ 
ושמַחְתִים מִיגְנֶם : 


TON‏ רְִי PAP‏ . 22 מקכז mn‏ מוצות A9‏ שָכ" 
הקדוש 7112 הוּא שָם NN‏ מוצא MVP‏ . 927 וה כָּתוּב 
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> Le Créateur de la parole, l'Éternel, a dit: Paix, paix à 
celui qui est loin et à celui qui est proche, car c’est moi qui 
les guérirai. — Amasaï, le chef des capitaines, inspiré par 
son zèle, s'écria: > Nous sommes à toi, David, nous sommes 
à toi, fils de Jessé! Paix, paix à toi 61 à ceux qui se rangent 
sous ta bannière, car ton Dieu te protége! 5 ] Et David les 
accueillit avec faveur et les plaça à la tête de son armée, [-- 
E: vous direz: Puisses-tu ainsi, toute ta vie, jouir de la 
paix, toi, ta maison et 1001 ce qui t'appartient. — L'Éter- 
nel donnera la puissance à son peuple, l'Éternel bénira son 
peuple par la paix. » 





ְּהוּרָה . M)‏ בַּנָּבִיאִים . WW‏ בַּכְּתוּבִים : qe ND‏ 
וו אלְהִיכֶם הוא אֶלחי הָאֶלהים SN‏ הָאַדנִים האל רְגדל 
SUN NI) 1230‏ לא ישות פָנִיכז Nb:‏ וקה שחר : וכתיב 
MINS‏ עשָה Dim wav‏ וְאַלְמָנָרז וָאתַב גר לחז D‏ להכז 
וְשמלָה : שָנוּי בַּנַבִיאִים דִּכְתִיב כִּי כ אָמַר רֶם Nb‏ שכן 
ער וקדוש שמו. מרום נקדוש pin DU DT NT JUN‏ 
nano‏ רוח שפלים וּלְהְהִיוּת לב נרְכִָים : by‏ בַכְּתוּבִים 
ִּכָתִיב mu‏ לאלחזיבם me]‏ שמו סלו 2970 בְּעַרְבורז ma‏ 
שמו ועלזו לְפָנִיו : וּכְתִיב van ane‏ יתוּמִיבז mono pi‏ 
Ds‏ ו קרשו : יהי יי ND 1 Don‏ הָיָה עבז 
אָבְתִינוּ אל Nat)‏ ואל וטשנו : DEN)‏ הַרּבְקִים בַּיי אֶלחִיכֶם 
CS 52 C7‏ הי : כִּי נְהם יו הי נה כָּל Han‏ וישכז 
T2 179279‏ ועִרְבְהָּ 2 N‏ , ששון Nu ob‏ בָהּ min‏ 

קול VI‏ : וי PEN‏ למען רקו ידיל a PA‏ : 
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הפ"ן מבליל 2333 סככסת \, 


L'officiant récite la formule de la HABDALAH ci-après, moins le premier 
paragraphe. 


— קכה — 
שיר הַמעלות "IPN‏ כ PITR FAN ENT‏ : 
נִיעַ 22NN 2 mes‏ אשרוי )20 72 : ALES‏ 
DAT : + nu 220‏ כן Le Te‏ >« ל ן 
ברְכף יי FN PL‏ בְּמוּבירוּשָלֶםכל יְמִיחַיי: 
ראה בָנִים לְבָנִיף שלום על ִשְרְאֶל : 
)קר כך © עלונן 7ף 136, וקלש où‏ 7ף 138, 


Puis ₪ dit la prière de ALÉNOU, page 436 et le Kaddisch des Orphelins, 
page 1 





+ קולס תכלל כנית יש 6ומריס‎ 
Avant la HABDALAH à la maison, quelques-uns disent: 


אַלְיָהוּ הַנְּבִיא NN‏ הַפְּשבִּי אִלְיָהוּ 70230 
Dy VON ND 717702‏ מָשיח בֶּן בור : 
איש אֶשָר קְנָא לָשם הָאֶל . איש na‏ שַלום על יר יְקוּחִיאֶל. 

איש גָש 22% על 33 io‏ 3 אלוהו 

איש הורות DU‏ עָשָר INT‏ עִנְיוו . איש הַגִקְרָא פע" DL‏ 
VID‏ . איש MIN)‏ עור  : MIND JUN‏ אליהו : 

ALI 1 WN‏ על עברי חַמָנִיבז . איש הָש וְנַשְבָּע Pia‏ גּשְמִי 

x . D'Ji‏ טל וּמטר עָצַר שלש  : DD‏ אליהו 

איש Nu‏ למצוא לנפשו nn)‏ . איש PE‏ הָערְבִים ND)‏ 

ns‏ לשהת . איש למענו 1272n)‏ 72 וְצַפָר pr‏ : אליהו 

איש מוּסָרִיו הזקְשִיבוּ END‏ . +תיש נעְנָרז MU NS‏ 


בהי . איש A‏ אחריו יו הוּא  : ADN‏ אליהו 
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L'officiant récite la formule de la HABDALAH ci-après, moins le premier 
paragraphe. 


Ps. 198. — CANTIQUE DES DEGRÉS, 


Heureux celui qui craint l'Éter nel, 
Qui marche dans ses voies! 
Si tu te nourris du travail de tes mains, 
Félicité et contentement seront ton partage. 
Ta femme sera comme une vigne fertile 
Dans l’intérieur de ta maison; 
Tes fils seront comme des plants d'olivier 
Qui environneront ta table. 
C’est ainsi que sera béni 
L'homme qui révère l'Éternel. 
Oui, l'Éternel te bénira de Sion 
Et te fera voir la splendeur de Jérusalem 
Tous les jours de ta vie; 
1| te fera voir les enfants de tes enfants 
Et la paix en Israël. 


₪ dit la prière de ALéNou, page 136 , et le 0800180 des Orphelins, 
page 438. 





איש ma‏ להשפלה משמִי ערבוח. איש פֶּקירעַל כָּלַבְּשורוּת 
טובות . איש mb Jon ny‏ לב m2‏ על  : ni‏ אליהו 
איש קְרָא קנא קנאחי ליי INDE‏ . איש 229 על כוּסִי אש 
בַַּעְרָה . איש Now‏ טָעַם טַעַם NDS‏ וּקְבוּרָה  :‏ אליהו 
חיש ָשְבִּי על שמו ps‏ . מַצַלִיחַנו על יָדו mins‏ 
משמיענוּ מפיו mia‏ טוברק ְּמְהָרֶרת . תוּצִיאָנו ENS‏ 
ND‏ : אליהו 

איש תִשבִּי pt bn‏ אָרְיוּת . חִּבַשרְנוּ בשורות טובורז . 
DV) Von‏ על אָבוּת . בְּמוּצְאִי שבָּתות : אליהו 

ּבָּתוּב . הָגָּה 558+ שלח לְכֶם אֶת mon‏ הַנְבִיא pb‏ וא יום 
יי הגדול הא : והשיב 29 אָבוּת על בּנִיבז 251 בָּנִים על 
אָבוְחָם : אליהו 

VU‏ מי NID FINS‏ 2 . אשרִי La M‏ לו שלוכז 
(הקויר לו D‏ - יי 712 אֶת עטו בשלום : 


"ו 


TO 434‏ הנחו 


כוטל הכוס נימיכו והבפמיס mo pes‏ 


On preud une coupe de vin dans 13 main droite et une boîte d'épices dans 
la gauche et l’on dit: 


127 אֶל ישוּעתי אָבְטֶח DIET VD 2 EN ND)‏ יח יי VA)‏ 
לי לִישוּעָה : וּשְאַבְמֶּם DD‏ בְּשֶשון AE‏ הַיישוּעֶר; 5 ליי 
הישעה על ND ADD TD‏ : יו UNSS‏ עמָנוּ Do BUS‏ 


App on‏ 7120 : ליהוּדיכם in‏ אוּרֶרה nor‏ וששון 


: NON ישועות אֶשָא וּבְשַם יי‎ DID : לָנוּ‎ MIA כּן‎ . Sp) 
וו אלהינו ד העוכה בורא פרו‎ MAN mms 
72 Ni ברו אמח נו טְלְהַינוּ 799 הָעולֶם‎ 
* 1221 
עו‎ 
. תכוס על ספלקן וכוטל סבטמיס ,00009 ומנרך ומריס.‎ pin 


On pose la coupe sur la table, on passe la boîte d'épices dans la main 
droite et, avant nr: > l'odeur, on dit: 


בְּרוּךָ NN‏ ולהינ 700 סָעולֶם TI‏ מיני 
בְּשָמִים : 


. סכטמיס וכוטל סכר ומנרך‎ PH וקקר כך‎ 
On pose ensuite la boîte d'épices et l’on prend la bougie à la main, 
en disant: 


רו APN‏ יי טְלְהַינוּ 720 )09 כּורא NS‏ 
DNT‏ : 


. וסומר‎ pes וסכר‎ 93 p99 וכוטל‎ Sn 
On passe la bougie dans la main gauche et l’on reprend la coupe en disant 


MIN‏ תה À‏ טלחינוּ מל DA‏ הַטְבְדיל 
בי דש Pa no‏ אור לחשף כּין יראל My?‏ 
Ta‏ יים השְבִיעי לְשָשֶת יָמִי הַטַעַשָה. ברו APN‏ 
97200 בי WP‏ הל : 
ויופב וסותס תכוס ומטייר מעט יין ומכנק נו 0 סכר . 


On s’assied alorset l'on boitle vin; mais on en laisse quelques gouttes, 
וו זוו0‎ se sert pour etvinure la vougio. 


. 222 כמ" קהרין וכוכרכין הככיס הכוכת לף‎ 
Le samedi soir on bénit de nouveau les enfants et l’on dit come p. 222, 


435 HABDALAH 


OÙ 


CÉRÉMONIE PAR LAQUELLE ON CLOT LE SABBAT OU LA FÊTE. (1) 


On prend une coupe de vin dans la main droite et une boîte d'épices dans 
18 gauche et l'on dit. 
« C’est dans 16 Dieu de mon salut que je mets ma 
Et je ne crains rien, [ confiance 
Car le Seigneur est ma force, le sujet de mon chant; 
Il a été un sauveur pour moi. » — 
« Puisez avec joie à la source du salut. < — 
« C’est de l'Eternel qu’émane 16 salut, 
La bénédiction dont jouit son peuple. 
L’Eternel Tzebaoth est avec nous, 
Le Dieu de Jacob est notre refuge. » — 
> Les Hébreux ont vu 628181176 la lumière, 
La joie, le bonheur et la gloire. » 
Qu'il en soit ainsi pour nous! 
« Je lève la coupe du salut 
Et j'invoque le nom de l'Eternel. » 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui as 
créé le fruit de la vigne. 


On pose la coupe sur la table, on passe la boîte d'épices dans la main 
droite et, avant de respirer l’odeur, on dit: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de Punivers, qui as 
créé les différentes espèces de parfums. 


On pose ensuite la boîte d’épices et l’on prend [3 bougie 8 la main, 
en disant : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui 8 
créé la lumière. 


On passe la bougie dans la main gauche, et l’on reprend la coupe en disant: 
Sois loué, Eternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui as 
distingué 16 sacré du profane, la lumière des ténèbres, Is- 
raël des autres nations, le septième jour des six jours ou- 
vrables. Sois loué, Eternel, qui distingues le sacré du 
profane. 
On s’assied alors et l’on boit le vin; mais on en laisse quelques gouttes, 
dont on se sert pour éteindre la bougie. 
> Le samedi soir מס‎ bénit de nouveau les enfants et l’on dit comme p. 223. 


(4) A la clôture des fêtes, on ne prend qu’une coupe de vin, et l’on ne 
prononce que la bénédiction du vin et le dernier paragraphe. 





436 
זמירות למוצאי שכת 


. ומר‎ on 067300 Spb 
Après la Habdalah', on dit: 


Pa 21200‏ קש לחל . חטאתינו ni)‏ . 
"12 וְכַסְפָּנוּ 12 D‘22i22) > Dim à‏ 592 [: 
יום 7132 9Y2‏ ּמָר . NID‏ לאל à y‏ . 
D‏ שומר . NDS‏ בקר ונס לִילָה : 
TODIS‏ כַָּר DA‏ . על NON‏ 2 עבור . 
ִּיום אַתמול ִּי יעבור . וְאַשְמוּרָה | 992 : 
חָלְפָה עונת VND‏ . מי חן מנוּחָתִי 
Aya‏ באַנְחָתִי . Fins 222 MINS‏ - 
קולי בל סל . nn»‏ לי שער הַמַנטַל . 
שראשי ינְמְלָא טל - DL‏ רסִיסי ללה : 
הִעַתר DNTD nn JA | DÿN) KI‏ . 
ְּנַשַף 2993 Nu . Di‏ ללה : 
MANIP‏ י A‏ הושיעני . ארח חיים Sin‏ . 
מִּלֶה תִבַטְּעָנִי . מוּם וער ללה : 
סהר טנוף מעשי . פּן יאמָרו מכעיסי . 
איה MoN‏ עשי - נתן DIM!‏ בַּלִיָלָה : 
UN]‏ 72 כַחמֶר . סלח נָא על קל 9m‏ . 
Di‏ ליום יַבִּיע TN‏ . ולי לה ללה 2 


. וכו'‎ ner 
: עבדי יעב‎ NA אְמַר וי לעב + אל‎ 
: עַבְי יַעָקֶב‎ NPA בְּחַר וו בְּיָעַקָב . אַל‎ 


גל ו את עקב + של NTR‏ עדי ונקה + 
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אַל NN‏ 72 עקב : 


4% 


אל תִירָא עַבְדּי יַעקב 


אל פִּירָא בי Sp‏ : 


+ 


אל פיךְא עַברִּי 3 


אַל פִּירָא T2)‏ עקב : 


+ + + 


4%. 


+ 


אל תיא עַבְּי עקב 
אל ירא עַבּי יַעקב 
אַל פִּירָא עברי עקב 
אל פִּירָא עַבְרִּי עקב 


אַל תִירָא עברִי עקב : 
אַל פִּירָא עַבְרּי עקב : 


+. 


4% 


+ + + 


NT 2N‏ עדי עקב 
אל פִיךָא עבדִי עקב 
אל פִירָא עַבָדִי יעקב 
אל פִּירָא עבדִי עקב 


אַל פִירָא עבְרּי עקב : 
אל תִירָא עַבִי עקב : 
אל פִירָא עַבְרִי עקב : 


+ 


אל תיא עברִּי יעקב 


ומירות למוצאי שבת 


. Spb 2212 VIT 


הַבָּאִים Wu)‏ עקב + 


+ מועקר‎ TD) 

71 אֶלֶה ליְעַקֶב . 
הרות ישועות יעקב . 
טובוּ אהליף עקב . 


יורוּ מַשַפָּטִיף לִיעַקב + 


כּי לא חש בְּיעַקב . 


לא הביט ji‏ ְּיְעָק . 


. Sp} מָנָה עפר‎ ‘D. 
. Spy יי‎ pau) 
סְלַח נָא לעון עקב‎ 


: שָבוּת עקב‎ 207 AN) 


. עקב‎ NN פָּרָה יי‎ 
+ SP ישועות‎ HIS 
. Spy bip קול‎ 


+ Spyro nb V3 


שָב יי NN‏ שבות ועקב . 


. לְיעָקֶב‎ Pan pa 


תחנה למוצאי שכת 

רבון הָעוּלָמִים CN) 2N‏ (ְהפַלִיחוּת . בְּסְמָן טוב וּבְמַוָּל 
טוב one‏ 2 תת ששת ימי הַפַעַשָה הַבָּאִיבז לְקְרָאתָנוּ 
לשָלוּם . DID‏ מַכָּל DID NU‏ וּמִנְקִים 02 עָון וְאַשְמָה 
PU)‏ . וּמִדִבָּקים 002 תורְה וּבְמַעשים טוּבים Dm‏ 
Nha 17‏ וְהַשַכָּל JEND‏ . ותשמיענוּ בְהֶם ששון וְשְמָחָה. 
ולא rpm‏ קְנְאתנוּ על לב אָרֶם ולא DIN NA‏ ְּעְלָה על לְבָּנוּ 
מלְבּנוּ MDN‏ ָאָב הְִהָמָן שים בַּרְכָה Any np‏ בּככ: 


438 חהנה למוצאי שבת 


WT nb‏ . וְכָל קיועץ על )7 NID M2‏ עצה טוּבֶרת 
HAUT‏ טובה אַמּצו 12921 1973 cl‏ מו DD.‏ עצה 272 
La NU‏ 1 12292 וְכָל ny}‏ ימ לא : SN HN un‏ 
cp‏ ?7 וְעַל הרְכִיךף 5 FI)‏ אור : 221 הַיועַץ עָלִינוּ וְעַל 92 עמף 
ny) DNA na‏ שָאִינָהּ 71210 חופר עַצַת . 2212 שַגְּאָמַר 
וו NT DU NY PET‏ מחשבות עַמִים : וְנְאָמַר עצוּ עְצַרת 
on)‏ 1727 227 ולא יקוּם 2 עִמָנוּ אֶל : וּפְתַח לָנוּ יי do‏ 
אב הַרְחָמִים אָדון הַפִָּיוּת NI‏ הַשָבוע 99 שבוע . שערי 
אוה שערי TN‏ ימים וְשנים שערי ריכת DD'EN‏ שי 
1272 שערי בִּינָה . שערי גִילֶרה שערי 20 IN) VU‏ 
שעך à NN‏ שערי דיצדז שערי AUD . PDT‏ הור שער 
V1]‏ שערי NDS‏ שערי הִרְוְקֶרז . שערי ועד טוב . שערי 
NY NW)‏ וּמְרָה שערי זְכִיורז שערי ויו שערִי זהר PAIN‏ 
שעָרִי זחר חָכְמָה שַערִי וחר ND‏ שַעָרִי PAST‏ . שָערִי 
AI‏ שערי VD nb‏ חן וְתֶסָד שערי ON‏ טובים שערי 
IT‏ . שערי טוּבָה שערי טהר . שערי np‏ שערי ישר . 
שערי 51982 VU‏ כַלכָּלֶרת שער 122 . שער ילמוד . 
שערי ji‏ שַעָרִי מנוהות שערִי מהילות שע-י JA‏ + שערי 
NM) VU MT‏ . שערי סְלִיחָה שעְרִי NEO‏ רשמוות + 
שערי עורה . שערי פָרוּת שערי פַרנְסָה MAD‏ . שערי צרקה 
שערי HN‏ . שערי קדשה שערי DVD‏ . שערי רְחָמים 
שערי רצון DU‏ רפ אה now‏ . שַערי שלום שערי Ans‏ 
שערי שמועורז טיבורז שערי שלורק . שערי תוְרֶרז שערִי 
‘man‏ שַעָרִי Man‏ שערי השועָרז . RE SAND‏ 
צדיקים CNP MD‏ בָּעֶת NS‏ . וועזרכז יי ניפלטכם Bb‏ 
מַרְשָעִיבם וְיוּשִיעָבם כִּי 107 בי : EN‏ חַשף יי אָרז DIN‏ 
קרשו 151 בָּל ox‏ וראו כָּל pan ON‏ אֶה ישוּעה ANA‏ 


| סדר ii‏ הלבנה | 139 


ps» 0‏ : וקים ל 35 יו לחנו ps‏ שָבְּהוּב a ND ID à‏ 
pou bas bi un‏ שלובם מבשר טוב משמִיץ 
וש ערז SN‏ ליציון מלך אלהו : ראשון לְצִיון הגד Din‏ 


: סָלָה‎ JON. JON מְבְשָר‎ Cou) 





RQ 
הלפנה‎  NENE 


מקלטיס הלככת מג' ימיס 6קר סמולד על יוס ע"ו « OM L7P) DIN‏ 
ÉMIS SE‏ קולס ז' EPP‏ כוכותיניפ עד מ'ס . 


La cérémonie de la Sanctification de la Lune se fait le soir du troisième au 
quinzième jour après la uouvelle lune; on la fait de préférence le samedi 
soir; si donc un samedi se trouve entre le troisième et le septième jour, on 


attend ce moment pour la faire. 


הַללוּיה הַלְוּ את יי מ DUT‏ הַלְלוּהוּ בּפרומים: 
ה NENÈE L sb‏ הַלְלוּהו 2 צְבְאָו : הללוהוּ שמש 
à bon nn‏ כָּל 1223 אור : הללוּה D'Un OU à‏ 
JUN CD)‏ מעל D'UN‏ : יְהללוּ DD MN‏ כִּי 
ME NI‏ ונְבְרְאוּ : DEN‏ לָעַר לְעולֶם ins pa‏ ולא 
עבור 
m3‏ אתֶּה יו Zi . DO 720 DR‏ 
MONDE‏ ְּרָא à‏ שְמָקִים MD‏ פִּו כָּל: DNDY‏ . חק 
Nov D 103 En‏ ישנוּ DTREN DN‏ . ששִיכם 
שמְחִים לעשות רצון קונֶם . פוּעל NON‏ שְפַעְלָתו 
PEX‏ ו הצְמַר שְתתָחן דש PRO NY‏ 
כעמוּסי 193 . 01 עִתִירִים לְהַתַךָּש AND‏ . 
פאר pui‏ 9 שם 722 מלכותו TN.‏ אִמָה 
5 מְחַרָּש DIT‏ : 
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7102 יוּצָרף . בָּרוּךף 729 
רו קונך . בֶּרוך בּוּרְאף : ג' 

NY DU‏ רוקד כ . וְאִנִי יכיל 72.922 + כּך לוק 
וּכְלוּ DD‏ אובי לְגַע בִּי לְרְעָה : Da‏ 

חפל עַלִיהֶם אִימְסָה ופַחַד בגל BND: ND D UN‏ 
MT‏ זרועף 9732 UD)‏ אִימֶתָה עָלִיהֶם SA‏ : ג"פ 

: חי וְקיָּם‎ PNA 720 דור‎ 
Tr :ד‎ CC T 

מל op)‏ שלום עַלִיכֶם : 

JED VID)‏ עְלִיכֶם שלום . גפ 

7'3 ON NN 2291139 NT סְמֶן 310 2101 טוב‎ 

קול דורי NAT‏ וָה NA‏ 190 על הָהָרִים YEDD‏ 
על NOT : DVD‏ דורי לְצַבִי או לְעפָר הָאילים. 
הנה זֶה VI TO)‏ כַּתְלנוּ DD‏ מן החלנורז 
מָצִיץ 19 הַחְרְכִּים : 

KIA‏ רְבִי 127 ושמעאל. אלְמְלָא לא NPN NID ID‏ לְהַקְפִּיל 
UD‏ אִבִיהֶם שְבַּשָמִים פּעם WA NON‏ דִּיָם VEN ND:‏ 
ANS 7227‏ לְמִימְרָא TRY‏ : 

מִי זאת 19 מן 92799 NPD ND‏ עלרוְרְהּ : 

ויהי רְצון MDP‏ ָו אָלְהַי ואלהי MISES‏ לְמַלְאוּת פָּנִימַרז 
הַלְבְנָה . ולצת ND MAP AIN VON. DD DD Ni‏ 
הַמַמָה.וּכָאור שְבְעַת V9‏ בְרְאשִית. כָּמוּ Cp AN‏ מְעוּטָהּ. 
MINE VU NN ONU‏ הגְרלִיבז . ויִהְקיִם NPD‏ שָכָּתוּב 
ובקשו אֶת יי אֶלמִיהֶם וְאֶת JAN 0292 T7‏ : 


סרר קירוש הלבנה sal‏ 
— קכא — | 

שיר למּעלורז NN‏ עינִי אֶל YA NAN ND VIT‏ : עָָרִי 

DV) אל יתן למוט רנלף אַל‎ : pr) עשה שמום‎ DJS 

שמרף : הָגָה לא DA‏ ולא יישן שומר ON)‏ : יי man‏ 

צלף על DOM : JM)‏ הַשָמָש לא :122 D"‏ : 52+ . 

ישְמֶרֶף מִכָּל רְע ישמר את TD)‏ : וו שר צאסף get‏ 
מַעַפּה וער D?)‏ : 


נ- 

my bn MD‏ בקרשו רחללוהו בְּרְקיע AD‏ : הַללוהו 
vrai‏ רזללוהו כֶּרב ba‏ : הַלְלוהו ppna‏ שוּפֶר הַללוהו 
MPa : 2532) Ds‏ ה ₪ 2 DD‏ )2 : 


. ee + + + 


כו ל ו ETS 7 | 7m‏ 


למנְצֶח בְּנְנִינח מזמור שיר : 
אלהים DEN VD IN 1272) NM‏ סָלָה : : my‏ בְּאָרֶץ 
129 * בּכָל Any Wii‏ + יודוף Dès op‏ יודוף Dy‏ 
DNBN? V7) MO : 092‏ כִּי שפט עַמִּים D'N?1 SW‏ 
בָּאָרֶץ nn‏ סֶלֶה : דוף ְעמים להי tu‏ ד עִמים = 


%6-| (0% 


: ארֶץ‎ DDS se in y) 


,138 לף‎ où כך 6ומריס עלונן 7ף 136, ולס יש מכין קלש‎ Ph 


| Puis l’on dit la prière de ALÉNOU, page 436, et, s'il y a lieu, le Kaddisch 
des Orphelins, page 138. 








449 
סרר נטילת 55% 

silo מטנת , כוטליס‎ pp כסכעס ימיס. סר6פוניס. מל תג ססוכות,‎ 
else spro . Less 
Les sept premiers jours de la fète de Souccoth, samedi excepté, on fait la 


cérémonie du Loulab avant la récitation du Hallel, et l'on commence pur 8 
prière suivante : 


vo‏ רְצון מִלְפֶנִיךּ יי ON NT HN‏ שתהצה השוברק 
לְפְּנִיף D IPN MED‏ אלו . כָּאלו np‏ 2 
פּרְטִיה ושַרְשַיה וְשָש כָאות וּשלש עְשרֶה ns‏ החלויורז 
*JEN ee‏ 


pa ולוקק קלולכ נילו‎ 
On prend en main le loulab avec l’ethrog et l’on dit : 


. וי לה נוּ 729 ה עולכ‎ MEN Tia 
; וצוּנוּ על נְטילת לוּלב‎ MOSS אשר קשנו‎ 


5 קל יוס 6' כטבת מוסיפין זק ניוס‎ of, לסכות‎ '6 Dr 


Le premier jour ( ou le deuxième, si celui-ci tombe un dimanche ( , 
on ajoute ce paragraphe. 


029 729 DS YEN בָּרוך‎ 
: רה‎ JO? Jan) ND) UNIT 


0 ההלל 


נר"ק וקכוכק וג' רגליס ph‏ חורת התפלה psp‏ קקלל La‏ כר"ק 
וסשת op‏ סתקרוניס של פסס 29 פותו 573וג. . 
Les jours de Rosch-Iodesch, Hanoukuh, Paque, Pentecôte et 501160011, on‏ 
dis après le Scheimoné-Esreh, récité par l'ofliciant, la prière du Hallel. 583‏ 
six deruicrs jours de Paque, 103 chapitres Lo Lanou‏ פש| 61 |10.10801] -ו!טכווגו טן 
et AWABTIL sont supprimés.‏ 


EN FIN‏ אֶלחינו 720 הלס אשר 
קשנו VOS‏ 181 לקרוא אֶת 22200 
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CÉRÉMONIE DU LOULAB 


Les sept premiers jours de la fête de Souccoth, samedi excepté, on fait la 
cérémonie du Loulab avant la récitation du Hallel, et l'on commence par la 
prière suivante : 


Éternel, mon Dieu et Dieu de mes ancêtres! puisse le précepte 
que jaccomplis aujourd'hui, en réunissant dans mes mains ces 
quatre plantes, être considéré par toi comme acrompli avec l'exac- 
titude et l'attention nécessaires, ainsi que tous les préceptes de ta 
loi. Amen. 


On prend en main le loulab avec l’ethrog et l’on dit : 


Sois 1006, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous as sanclifiés par tes commandements et qui nous as 
ordonné de prendre en main le Loulab. 

Le premier jour ( ou le deuxième, si celui-ci tombe un dimanche ( , 
on ajoute ce paragraphe. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as conservé la vie et la santé, et qui nous as fait atteindre 
00166 6 


CHAPITRES DU HALLEL 


Les jours de 050-1100686 , Hanoukah, Pique, Pentecôte et Souccoth, on 
dit près le Schemoné-Esrch, récité par l'officiant, la prière du 11016]. 8 
le Rosch-Hodesch et les six derniers jours de Pâque, les chapitres Nox pas 
POUR NOUS et JE SUIS HEUREUX, Sont supprimés. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi del’univers, qui nous 
as sanctifiés par tes commandements et qui nous as ordonné 
de réciter 16 1 
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-- קון -- 
הַלְלוּיָהּ 1997 עַבְרִי יי חללוּ NN‏ שם יי : יָחִי DU‏ 
וו * 70 mo)‏ ו וער עולכם : ממורח שמש ער 
Son NID)‏ 07 2 : רכש על re‏ גו ו וו ער 
va DU in Sage‏ : מקומי מעפר 
77 מָאשפת יָרִים sine : : PaN‏ וס D")‏ 
עם 127 עמו : מושיבי עקרת הבית DN‏ הַבָּנִים 
שמחה הלְלוּיָהּ : 
- קיך = 
בְּצַאת PNA‏ כַמְצְרָיִם DNA‏ יעקב DVD‏ לעו : 
הַיְתָה An‏ לקרשו D'A : DU DE‏ 
ראה ונס TU‏ ד יסב לְאחור : Dan‏ רקדו 
DONS‏ גְּבָעוּת 222 צאן : מה 19 היָם כִּי תָנוּס 
הירדן חפב לאְהוּר:הֶהָרִיתְּרְקַדוּכְאִילִיגְּבָעוּת 
122 צאן : Don‏ טרון חולי PIN‏ מַלְפני MONS‏ 
עקב : הַהפְּכִי הצור ipod DM D DIN‏ 
DD‏ : 
כר"ק וסשת ימיס ה6סרוכיס של פסק מלגגיס קרוזס זו . 


Le Rosch-Hodesch et les six derniers nr g de 2806, on supprime 
ce paragraphe 


— קטו — 
ND‏ לָנוּ יו לא 09 2* TU?‏ ה 1122 על חסרף על DN‏ 
לה יאמרו הַגוים אַיָה נָא אֶלְהִיהֶבז : Du RE‏ + 
אֶשַר ny von‏ : עַצַבִיהֶם ַּסָף זֶהֶב ON TD AY‏ : פָּה 
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(PSsAUME 113.) 


Alléluiah. Louez, serviteurs de Dicu, 
Louez son nom divin. 
Béni soit le nom du Seigneur 
A présent et toujours. 
Depuis l'Orient jusqu’à l'Occident, 
Le nom du Seigneur est glorifié. / 
Souverain de toutes les nations, 
Sa gloire est au-dessus des cieux. 
Qui est comme l'Éternel, notre Dieu, 
Assis sur les hauteurs 
Et dont cependant les regards 
Embrassent le ciel et la terre? 
ll relève le pauvre de 13 poussière, 
Le misérable de l’avilissement; 
Ille place à côté des princes, 
À côté des princes de son peuple. 
Il fait prospérer la maison de la femme stérile, 
Et lui donne les joies de la maternité. Alléluiah! 


( PSAUNME 114.) 


Lorsque Israël sortit de l'Égypte, 
La maison de Jacob du sein d’un peuple barbare, 
Juda devint sa nation sainte; 
Israël fut soumis à lui seul. 
La mer le vit et s'enfuit, 
Le Jourdain remonta vers sa source; 
Les montagnes bondirent comme des béliers, 
Les collines comme des agneaux. 
Qu'’as-tu donc, mer, pour t'enfuir ? 
Et toi, Jourdain, pour remonter vers ta source? 
Montagnes, pourquoi bondissez-vous comme des béliers? 
Et vous, collines, comme des agneaux? 
C'est que la terre tremble devant le Seigneur, 
Devant le Dieu de Jacob, ; 
Qui change le rocher en fleuve, et le caillou en source vive. 


Le Rosch-Hodesch et les six derniers jours de Pâque, on supprime 
ce paragraphe : 


(PsAUME 115.) 


Non pas pour nous, Seigneur, non pas pour nous, 
Mais pour toi-même fais éclater ta gloire, 
F'ais-le pour ta clémence et ta véracité. 
Pourquoi les païens osent-ils dire: 
‘Où donc est leur Dieu ? 
Notre Dieu est dans le ciel; 
Tout ce qu’il veut s’accomplit. 
Leurs idoles sont d’or et d'argent, 
Ouvrage des mains 06 l'homme, 
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Kb) 279 DIN : NT ND D? D MT ולא‎ 2 
2 amor ולא יָמישון‎ OT : 7 ולא‎ DD AN מע‎ 

0 4 לא )117 בַּגְרוְנֶם : כְּמוּהֶם va‏ עשיהֶם כל da Aux‏ 
בָּהֶם : D) 2 NU oui‏ וּמֶגְנֶם הוּא : בִּית אַהַרן - 
DJ DD Na‏ הוא : יַרְאִי יי בַּטָהוּ V2‏ עָזֶרֶם וּמֶנְנֶם הוא : 


יי זְכְרְנוּ 792 יָבֶרְךּ DN‏ כִּית יַשְרְאל 7727 אֶת 
NN TU) : PAR n'a‏ חַקְטנִים DS DJ‏ : 
יסף יי עלִיכֶם עלִיכֶם DD 3 by‏ : בְּרוּכִים DEN‏ 
ליי jy‏ שמים גארֶץ: השמים DVD‏ ליי VONT‏ 
DIN 20 1‏ : לא הַמָתִים יי הלל El‏ ולוק ָּל 
יררי דוּמָה : וְאָנְחנוּ 7022 7° מַעַתָּה (ער עולכז 
הללהּ : 


בר" ועשת ימיס ס6סרוכיס LE‏ פסק מללגיס onsp‏ זו . 


Le Rosch-Hodesch et les six derniers jours de 2406 , on supprime 
ce paragraphe : 


תְהַבתִּי JDD) VD‏ יי חח קולי ANA‏ + כִּי SIN NO‏ לי 
וימי אֶקְרָא : אֶסָפוּנִי הַבְּלִי NID‏ וּמְצָרִי שאול מַצָאוּנִי צָרְרְת 
ו אָמְצָא : DU‏ יו אִקְרָא HN‏ יי DD) HE‏ : מנון יי 
pris‏ וְאלחָינו xD SW : DIS‏ יו לחי וָלִי יהושיץ : 
.0 ַפָשִי DU‏ יי :> D)‏ : כִּי D) AS‏ 
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Elles ont des bouches et ne parlent point, 
Des yeux et ne sauraient voir. 

Elles ont des oreilles et n’entendent point, 
Des narines et point d'odorat. 

Elles ont des mains et ne touchent point, 
Des pieds et ne peuvent marcher; 

Leur gosier ne profère aucun son. * : 

Ils sont comme elles, ceux qui les fabriquent, 
Et ceux qui comptent sur leur appui. 

Israël, aie confiance en l'Éternel; 

Il est ton secours et ton bouclier. 

Maison d’Aaron, aie confiance en l'Éternel, 

1| est ton secours et ton bouclier. 

Vous qui révérez l'Éternel, ayez confiance en lui, 
Il est votre secours et votre bouclier. 


L'Éternel s’est souvenu de nous et ( nous) bénira; 
Il bénira la maison d'Israël, il bénira la maison d’Aaron; 
Il bénira ceux qui le craignent, petits et grands. 
Que le Seigneur vous prodigue ses faveurs, 

À vous et à vos enfants! 

Soyez bénis par l'Éternel, 

Qui a créé le ciel et la terre! 

Les cieux appartiennent à l'Éterne; 

Mais la terre, il l’a donnée aux fils de l’homme. 
Le Seigneur n’est point célébré par les morts, 
Par ceux qui descendent dans l'éternel silence; 
Mais nous, nous louons Dieu 

A présent et toujours. Alléluiah! 


Le Rosch-Hodesch et les six derniers jours de Päque, on supprime ce 
paragraphe : 


(PSAUME 116.) 


Je suis heureux, car l'Éternel a entendu 
Ma voix, ma prière suppliante. 
Oui, il m'a prêté l'oreille; 
Aussi tous les jours je l'invoquerai. 
Que les angoisses de la mort me saisissent, 
Que l'horreur du tombeau m'accable, 
Que je sois en butte à la détresse, à l'affliction, 
J'implore le nom de l'Éternel ( et je dis ): 
De grâce, Seigneur, sauve mon âme. 
L'Éternel est clément et juste; 
Notre Dieu est plein de miséricorde. 
- Le Seigneur veille sur les simples; 
J'étais malheureux, et il m'a secouru. 
O mon âme, reprends ton calme ; 
Car l'Éternel t’a comblée de bienfaits. 
C’est l'Éternel qui préserve ma personne de la mort, 
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CRE‏ הּמְעָה NN‏ בַגְלִי 17 : אתהלן לְפָנִי יו 
בְּאַרצות החיים : ON +28 2 ENT‏ ָנִיתִי מָאר : : TS‏ | 
DIN = MDN ATEN‏ 21 : 

ND‏ אֶשִיב ליי כָּל by foin‏ : כוס ישועורז 
אֶשָא DD‏ יי אֶקְרָא : IT‏ ליי של נְגְרְהגָּא 
NY 229‏ : יקר בְּעִינִי יי חַמַוְחָה 0072 : FAN‏ 
יי פני עבדף SN‏ עברף 12 ADO‏ פִּמַחְח 
למוסרי : לף NT NL ADS‏ וּבָשֶם יַי אִקְרַא : 
er”‏ ליי Doux‏ 7172 נָּא לכל עמ : בְּחַצְרות בִּית 
DU Y VDDINa‏ ַללוָה : 

re 


S 7‏ צֶת וי 72 גוים שרוחו 72 DNS‏ : 


0 
ל הורוּ ליי כִּי טוב | 1107000 : ל in‏ 
יאמר נא ישְרְאֶל | כִּי לְעוּלֶם DA‏ : ל הורו 
ל ימרו NI‏ בִּיח SAIS‏ כִּי לְעולֶם MAD‏ : ק' הדו 
ל יאמָרוּנָא MIND‏ כִּי לְעוְלֶם חַסְּו : ל הורו 
NN VSD JD‏ עָנְנִי 202 M)‏ :ו לי לא 
ירא מה עשָה לי רֶם : יי לי ריר AN A‏ 


449 HALLEL 


Qui épargne des larmes à mes yeux, 

Et qui empêche mes pieds de glisser. 

Aussi, je marche encore devant le Seigneur, 
Sur la terre des vivants. 

Ce que j'ai dit, je le crois, 

Et je le proclame avec force. 

J'avais dit dans mon découragement: 

Tout homme n'est que néant. 


Comment répondrai-je à l'Éternel 
Pour tous les bienfaits qu'il me prodigue? 
Je saisirai la coupe du salut 
En invoquant le nom de l'Éternel; 
Je m’acquitterai de mes vœux envers le Seigneur 
En présence de tout son peuple. 
La mort de ses fidèles est précieuse à l'Éternel. 
0 mon Dieul [6 suis ton serviteur, 
Le fils de ta servante, dont tu as rompu les chaînes. 
Je t'offrirai un sacrifice de grâces, 
Et j'invoquerai ton nom divin. 
Oui, je m'acquitterai de mes vœux envers le Seigneur 
À la face de tout son peuple, 
Dans les parvis de la maison de Dieu, 
Dans ton sein, 6 Jérusalem. Alléluïah! 


(PsAUME 117.) © 
Louez le Seigneur, vous tous, 0 
Et vous, nations, célébrez-le! 
Car sa bonté pour nous est grande 
Et sa vérité est immuable. Alléluïah! 
(PSAUME 118. ) 
L'officiant, puis les fidèles: 


Louez le Seigneur, car il est bon. Sa grâce est éternelle. 
גו()‎ 187861 le proclame: Sa grâce est éternelle, 
Que la maison d’Aaron le proclame: Sa grâce est éternelle. 


Que les adorateurs de Dieu le proclament: Sa grâce est éternelle. 


Dans ma détresse [ 81 invoqué le Seigneur, 
Il m'a largement exaucé. 
L'Éternel est pour moi, je ne crains rien, 
L'homme que peut-il me faire? 
L'Éternel est mon défenseur; 
Je puis braver mes ennemis. 


DE CL 2 | 


₪ שטר ההלע 

AUDE‏ : טוב לחסות 2 מִבְּטח DIN3‏ : טוב 
| לחסות יו מבְּטח 0272 :22 גוים סְבְבוָּנִי 
בִּשם יי 2‘ י אמילם : סבּוּני גם סְבבוני ָּשֶם כִי 
| אמילם : סבּוני 01279 1953 pus D'yip DNS‏ 
DONN 12 9 |‏ : דחה DVI‏ לַנְפַל יי D‏ : עזי 
an |‏ ה 1 לִי Abu‏ ו רנה AU‏ 
בּאְהָלי צדִיקים ו » UE Sn nÿy‏ יי רוּמָמָה 
VD‏ וו Vo PIX St : 717 Le‏ אָחיה ON‏ 
מעשי IN 221 3 ao) D) : M‏ : 
פתחו לי שערי צַרְק | אבא A) AN D3‏ השער 


ליי יקים AND:‏ בן : 

אורף כִּי UND‏ והי לִי לִישוּעָה : אורך 

Dan IDND TN‏ הַיָחָה לראש nb‏ : אבן 

מאֶת הָוְחָה את היא LYS NN2D)‏ : ₪6 

ni‏ היוםעשה וי nb‏ וְנֶשֶמַחָה ב : זה 
קון וקקל 


NIK‏ הושעה 2 אָנָאן הושעה גת 

: יי הַצְלִיחָה נָא :| אָנָאיְיְהַצְלִיהַהנָא‎ NON 

72 הַבָּא בָּשָם יי 021272 מָבִּית יע :| MS‏ 
אל 71 DYn2y3 11 OX Do"‏ 

= ער קרנות הַמַּבָחַ ; * 7 אל 
אֶלי EN‏ וְאורף ON‏ טשרוממף : אלו 
הודו ליי כִּי טוב כִּי עלס MDN‏ תורו 
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Mieux vaut se confier en Dieu 

Que s'appuyer sur l'homme; 

Mieux vaut se confier en Dieu 

Que de compter sur les grands. 

Que tous les péuples m'environnent, 

Au nom du Seigneur je les taillerai en pièces, 

Qu'ils m'entourent, qu'ils me cërnent de ‘tous côtés, 
Au nom du. Seigneur je les taillerai en pièces. 
Qu'ils m'assailleñnt comme un essaim ‘d'abeilles, 
(ju'ils pétillent comme un feu d'épines; 

Au nom du Seigneur, je les taillérai en pièces. 

En vain on cherche à me renverser, 

L'Éternel me sauve. + : 

Le Seigneur est ma force, le sujet de mon chant, 
Il a été mon salut. RL ds: à 12 
Des cris d'allégresse et de yictoire 

Retentissent dans lés tentes des justes: 

La droite de l'Éternel signale sa puissance. 

La droite de l'Éternel est glorieuse, 

La droite de l'Éternel signale sa puissance. 

Je ne mourrai pas encore, je yivrai 

Pour raconter les'exploits de 'mon' Dieu. 

Dieu m'a châtié, il est vrai, 

Mais il ne m'a pas livré à‘la mort. 

Ouvrez-moi les'portes de la vertu, 

Que j'y entre pour rendre grâce à l'Éternel. 

Voici la porté qui conduit au Seignéur, °! 
C'est ici qu'entrent les justes. 

Je te rends grâce, car tu m'as exaucé (mon Dieu), 
Et tu as été mon sauveur {*). Pi +2 
La pierre que les maçons avaient dédaignée 


Est devenue la pierre angulaire (*). 
C'est 18 l'œuvre du Seigneur, 

Cuvre merveilleusé”à nds yeux (*). 
L'Éternel פגוסת‎ 8 donné 06 jour, - * ” 
Consacrons-le à la joie, à l'allégresse (7). 


L'officiant, puis les fidèles: 

2 4 ). ₪ ge ) 5 / ,® 
0 Éternel, viens à notre secours! O Éternel, viens à notre secours! 
O Éternel, fais-nous prospérer! © Éterne], fais-nous prospérer! 
5 - as, LT ds \ 4 1 4 / à Ton ז‎ x יי"‎ 


Béni soit celui qui vient au nom de l'Éternel; 
Nous, dé la maison dé l'Étérnél ‘noûs vous bénissons (*). 
Le Tout-Püissant est notre Dieu, 58 ‘lumièré noùS 6610110 ; 
Attachez la victime ornée de myrtes, ג‎ 4 
Aîtachez-la aux cornes de‘Fautèl (*): 

Tu es mon Dieu, je te rends grâce ; 

Tu es ma Divinité, je chante ta gloire (*). 

Louez le Seigneur, car il est bon, ‘ ' 

Sa grâte 68| Éternélle (*): 


₪ Tous lés versets marqués d’un astérisque doivent 86 
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יהללוף יי vin‏ כָּל TON . by‏ צדיקים bip‏ 
רצונף וְכָל עמף ל Kb n2‏ 7392 יוו )19921 )1720 וְיפָאָרו 
MIT)‏ ויעריצו ויקישו )13511 Jo NN‏ 1290 כִּי לף טוב 
להורות וּלְשַמֶך D MI NS‏ מַעלכז וער שַלֶם אַתָּ אתל . 
AAN 712‏ יי » on D‏ כּפּשְבּחוּת : 
ככל יוס pr‏ 15 תפלת מוסף nb‏ תע"ץ 6קר Don‏ קריש שלם 536 


כקכוכס Ph‏ סומר כי OP‏ חצי קריש + 


Les jours où l’on dit la prière du Moussaph, l'officiant récite après Hal- 
lel 16 Kaddisch; mais le Hanoukah, il ne récite que le demi-kaddisch, 





תפלת מוסף לר"ח בחול 


pvp ק5י‎ J'en נקול קורשיס כתורס וקקר סקרישק 6ומר‎ ps קל‎ oh 
כך‎ Spb. 50) of r Dh 196 q7 וומריס אשרי ובא לציון‎ 
. סתפילין ומתפלליס תפלת מוסף‎ Dm 6ומר ק"ק‎ j'En 


Si le Rosch-Hodesch tombe un jour de la semaine, on 4 lecture de la 
Torah. L'officiant dit ensuite 16 demi-kaddisch. On récite la prière de אהו‎ 
OuBA LETZION, page 427, mais on supprime le Psaume XX. Puis l’officiant dit 
le demi-kaddisch. On 046 les tephilin et l’on récite l'office de Moussaph. 


: ובעמילה‎ EP) סקסל ומר כרכות ט"ע‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


: ODA TA) D ADN שְפְתִי‎ NN 
יי אֶלְהִינוּ ולחי אבורזינו אָלחי‎ ADN TI 
ואלהי עקב . הַאֶל הדולי‎ pre STD אַבְרְהֶם‎ 
אל עליון וּמַל חַסָרִים טוּבִים וְקְנָה‎ NE הַגּבור‎ 
ְנִיהֶם‎ 92h Suis אבות וּמְבִיא‎ Dm 9h) הַכּל‎ 
ער ומושיע וּמגן:‎ TD . MAINS למען שָמו‎ 
| ברקכ‎ RD NES הרז‎ 
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Que toutes les créatures te louent, Éternel notre Dieu! Que tes 
fidèles, pieux observateurs de ta volonté, que tout ton peuple, la 
maison d'Israël, te rendent grâce par leurs cantiques! Qu'ils bé- 
nissent, chantent, exaltent, célèbrent, sanctifient et proclament ton 
nom, 6 notre Roi, ca c'est à toi quil convient d'adresser des 
louanges et c'est ton nom qu’il est beau de chanter; car de toute 
éternité tu es le Roi tout-puissant. Sois loué, Éternel, Roi digne de 
tous les hommages. 


Les jours où l’on dit la prière du Moussaph, l’officiant récite après Hal- 
lel le Kaddisch; mais le Hanoukah, il ne récite que le demi-kaddisch. 


OFFICE DU MOUSSAPH DE ROSCH-HODESCH 


Si le Rosch-Hodesch tombe un jour de la semaine, on fait lecture de la 
Torah. L'officiant dit ensuite 16 demi-kaddisch. On récite la prière de Heu- 
REUX CEUX...) ET UN LIBÉRATEUR..., page 427, mais on supprime 16 Psaume 
XX. Puis l’officiant dit le demi-kaddisch. On Ôôte les tephilin et l’on récite 
l'office de Moussaph. 


L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante, 
Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d’Isaac ei de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table: Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. (Car tu es) notre Roi, noire 
sauveur, notre secours et notre bouclier. Sois loué, Éternel , 
protecteur d'Abraham. 
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NNN‏ גּבור 09195 ארני io‏ מָתִים HAS‏ רב 
JDN?‏ . 

En hiver on éjoute: | (בקורף)‎ 

| הש ו ו אוו‎ mme wnure 
מְתִים בָּרְחָמִים רַבִּים.‎ HT מִכַלְכָּל חַיִים בַּחָסָר‎ 
נוּפְלִיםוְרוּפָא חולים וּמַתִּיר אַסוּרִים וּמְקיָם‎ JD 
גפוּרורז וּמִי‎ ya עַפֶר . 9 פּמוּף‎ bin 
. PAU: וּמַצְמִיח‎ TN DD 729 72 דומֶרז‎ 
טְחַיָה‎  AEN IN לְהַחַיוּת מָּתִים:‎ HAN JON: 
: הַמָּתִים‎ 

TAN‏ קדוש )00 קדוש וקדושיפ 223 יוז 
יהללוּף מָלָה . בְּרו מה ו NT‏ הקדוש: 

ראשי DT‏ לְעפף DNA‏ : זמן כּפְרֶח 729 
GAP . Sapin‏ מקְרִיבִים לְפָנִיף int‏ רצון 
ירי D229 JDD + 2722 7229 DNON‏ יחו . 
ותשועת נַפֶשם D‏ שונא : \P3 077 Aa‏ 
תָּכּין . ועלת ראש חדש נעלֶה 9 > וּשעִירִי DU‏ 
שה בְרְצון. ובעבדת כִית הַמִקֶרֶשנְשְמַח 522 
DEVIS 172) NT‏ 7792 . הָטָמורִים 
לפנ ב . MAUR‏ עוּלֶם MAS , END KA‏ 


— ES 
. 


שְבות לְבָנִים APP PSE NON : VIN‏ בְּרנָה. 
ְלִירוּשלים TUE Ma‏ בְּשְמְחת )021 . DA‏ 
נעשָרז לְפָנִי DES‏ קִרְבְּנות חובומינוּ DTA‏ 
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Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 

penses le salut. 
En hiver on ajoute : 
Tu fais souffler le vent et descendre la pluie. 

Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, iu délivres les captifs et tu tiéns tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. Qui 1 
cornme toi, maitre de la puissance? Et qui peut 16176 com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir le salut, et qui accompliras fidèlement l'œuvre de la 
résurrection ? 6018 loué, Éternel; qui ressuscites les morts. 


Tü es Saint, tôh nor est Saint, et chaque jour tes saints te 
sanctifient. Sois loué, Éternel, Dieu saint. 


Tu as institué les Néoménies en favéur de ton peuple 
comme époqué périodique d’exbiation. Car en 06 jour Israël 
t’offrait jadis des sacrifices bien 8060011118 et des boucs ex- 
piatoires, afin d'obtenir l’absolution de ses péchés; ce jour 
devait ainsi nous rappéler à toi et délivrer nos âmes du 
pouvoir de l’ennemi. Daigne établir de nouveau ton autel à 
Sion, afin que nous puissions y offrir l’holocauste de la Néo- 
ménie, accompagnée des boucs dont tu aimes le sacrifice. 
Nous nous réjouirons tous des cérémonies de ton temple, 
des cantiques de ton serviteur David qui retentissaient au- 
trefois daris ta ville et devant ton autel. Dorine-nous ce té- 
moignäge de ton amour inaltérable 61 souviens-toi, en faveur 
des enfants, de l'alliance contractée avec les pères. Ramène- 
nous en triomphe à ta ville de Sion, et au milieu d’une joie 
uhiverselle à Jérüsälém, 81666 de ton sanctuaire. C'est. là 
que nous t'offrirons nos sacrifices d'obligation, les holo- 


y ₪ FF 
/ Va FnenNnt: 


456 חפלת מוסף לראש הרש בהול 


כּסְרְרֶם וּמוּסָפִים כְּהַלְכָחֶם : NN)‏ מוּסף יום ראש 
החדש הוה נַעַשָה ונקריב לפָנִי בְּאּהַבָה MLD‏ 
רצונף . כָּמו ant‏ ינ RUN?‏ ד על יָדִי agit‏ 
ב VID) ED‏ כְּמוּר : 


וראשי DD‏ פּקריבוּ )79 ליו 2 22 
בקר שנים nf V2 DD TES DR)‏ שבְעַרז 
תִּמִימָכם : DNA)‏ ְנִסְבִּיהֶם 52703 . שלשרז 
עְשָרנִיכז לפֶר | ושני עְשֶרנִים לאיל pop‏ לכבש 
Tin. 12022 pi‏ 1300220 תמִידִים כְּהָלְכָתֶם: 


אֶלְהָינו VIN)‏ אְבוּחָינוּ. חש 1229 DN‏ החדש 
ni‏ לְטוּבָה 127291 Di.‏ ּלִשָמְחָה . לישוּעַה 
D) . 193520 DD) . ne ape)‏ ּלשָלוּם . 
לְמַחִילַת חא ולסליחת עו (כסכת סעבור לְכַפְרֶת, פָּשַע). 
ִּי בְעַמִף NI"‏ ְַּרְתּ 220 PONT‏ . וחקי 
ראשי חִדָשִים לְהֶם קְבְעֶ. ENS‏ יו LiDE‏ 


: וראשי חרשים‎ Sa 


ny‏ יי ANTON‏ 73 ישראל וּכְתַפּלַחם. וְהָשָב 
את העבדה לרכיר בִּיחָף. אשי ישראל וּתפַלְתָם 
nav‏ חקְבָּל ְּרְצון . וּתְהי TON War‏ עבדר: 
x‏ עמ - וְתִמְוינָדז עִינִינוּ בְּשוּבֶף לְצִן 
ְמַמִי . NON IN‏ המחזיר שְכִינְתו PS9‏ : 
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caustes quotidiens dans leur ordre et les holocaustes sup- 
plémentaires d’après leur prescription. Oui, le sacrifice 
supplémentaire de ce jour de la Néoménie, nous te le pré- 
senterons avec amour selon ta sainte volonté, que tu nous 
as fait connaître dans ta loi par ton serviteur Moïse, en ces 
termes : 


> Lors de vos néoménies, vous offrirez à l'Éternel un ho- 
locauste composé de deux jeunes taureaux, d’un bélier et 
de sept agneaux âgés d’un an, sans défaut. » Et leurs obla- 
tions et leurs libations comme il a été prescrit: trois dixièmes 
(d’épha) pour chaque taureau, deux dixièmes pour le 
bélier et un dixième pour chaque agneau, du vin pour la 
libation, un bouc comme sacrifice expiatoire, ainsi que les 
deux sacrifices quotidiens, suivant leur prescription. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, dispense-nous en ce 
nouveau mois le bonheur et la bénédiction, la joie et l’allé- 
gresse, le salut et la consolation, la subsistance et la satis- 
faction des besoins, la vie et la paix, le pardon de nos 
péchés, la rémission de nosiniquités (et l’absolution de nos 
offenses) (*); car tu as choisi Israël entre toutes les nations, 
et tu as institué pour lui les statuts de la Néoménie. Sois 
loué, Éternel, qui sanctifies Israël et les Néoménies. 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
{sraël et pour ses prières. Ramène 16 service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culte + 61766 toujours agréable, et puissent 
nos yeux voir le moment où, par ta miséricorde, tu retour- 
neras à Sion. Sois loué, Éternel, qui rétabliras ta résidence 


à Sion. 


(”) Ceci est intercak quand l’année est embolismique ou de treize mois, 
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מורים LAN‏ 72 שאַתָה הוָּא יי HONL UNION‏ 
DNS‏ לְעולֶם n'a‏ צוּר חיינו מנן MEN . y"‏ 
הו לֶרוך דור APT ni 20) 45 Ti‏ . | 
ערל חיינ ההמסוריםו 102 על נשסותינו 
הפקורור? לָך ועל )70 2230 op Dÿ‏ וער 
ו וטוכוּתִיף MY Da‏ 2 וַבקר 
וצחרים . טוב כּי לא 45 Cupen Ten:‏ 3 
לא המו הפיר עטק D‏ ב 


où >‏ )ב שר ב |.4230 אווש 


למוה 712 לוקינ ּיָמִים הָהֶם ומ ל הוה : 

ae LED די השמונאי‎ De pat 3 מִחְתִיָהו‎ D) 
AL הַרְשַעָה על עמף ישְרְאל . לְהַשכִיהֶם‎ M D 
DH בְּרהָמִיף ִַבִּים עָמַרְת‎ HAN) . VE) לְהַעבִירֶם מַחֶקִי‎ 
וו רוי‎ MR EE בע‎ 
3 D + חַלָשִים‎ Vo גבוריכם‎ nb . Enepa MN 
. צדיקים‎ DS טהורִים . ורשעים‎ T2 מְעטִים, + וטְמְאיבז‎ 
שם גדל" וקחוש‎ PU ולף‎ . DIE PEU Da CN 
ופרְקן הייכז‎ AL פּשוּעֶה‎ nb EL בְּעלָמָף : לער‎ 
722 NN DD\ 4 pa a + הזה . ואר בּן בָּאוּ בניף‎ 
(הרליקו נרות בּהצרות קדשף + וקבעו‎ . AD PE וטהרו את‎ 
: לְשַמִף הדל‎ Php אלו . להודות‎ ND Vo) שמונת‎ 


Don TR 03 dm‏ 1% כלְבָּנוּ ָמִיר 
a 229‏ 


ee vos. 
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Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre Dieu 
et le Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et la 
source de notre salut. C’est toi que nous remercions et 
louons däns ious - siècles; pour iotre vie qui est entre 
tes mains, pour notre âme que tu protéges; pour les ihi- 
raclès que tu fais säns ( céssé én 8 favêur et les mérveil- 
léux bienfaits dont tu nous combles à toute heure du jour. 
Dieu bon, 8 miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 

2 וג ו‎ 5 notre espoir séra toujours en toi. 


Le Hanoukah on ajoute ces deux paragraphes : 


( Nous 6 rendons grâce ) pour les miracles et les exploits 
opérés en nôtre faveur, pour la délivraricé qué tu 008 as 
procuréé, pour l'assistance et les victoires accordées à nos 
aïeux en cés mêmes jouis et à päreillé époqué. 


Du temiÿs dé Matathias, fils du grénd- prêtre Yochanan, dit l’AS- 
monéen, et de ses fils; la domination tyrannique de la Grèce voulut 
contraindre ton peuple Israël à renôncer à ta loi et à transgresser 
tes saints préceptés, Mais toi, pât ta grande hiséricorde, tu l'as- 
sistas au moment du dangér, tu défenqis 88 cause, tu soutiné ses 
droits et \ Yengeas ses, Gulrages. Tu livras 5 3 entre les iainis 
des faibles, des érinemis nombreux entre les mains d’une poignée 
1 hommes, les impurs entre les mains des purs, les impies entre 
les mains des justes, les pervers entre les mains detes adorateurs ; 
et tu relevas et, sanctifias ton :nom dans le monde, en accordant 
en ce jour à ton peu le Israël la victoire et la délivrance. Tes en- 
fants se rendirent alors. dans toh temple, déblayèrent et purifiérent 
ta demeure sainte, allumèrent. des lampes dans tes saints parvis 
et instituèreht ce$ huit jours de Hänoukah, afin de reconnaître et 
de chanter ton nom glorieux, 


Qué pour tous cés bienfaits ton riom, Ô notre Roi, 
soit béni et exalté à jamais: 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
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האל ישועחנו MAN TND. 90 NON)‏ 9 הטוב 
שמף 791 AN2‏ להודוּת : 
נקורת סתפלה סע"ץ מוסיף או"א ברכנו בברכה וכו 

שים שלום טוּבָהוּבְרְכָה DAMON‏ 199 
ועל כָּל ושראל )0273.70 שְבִינו 122 כִטֶחָר 
באר 2.72 באר AN) TUE‏ לָנוּ יי DAS‏ 
NII‏ מיים DT NAN‏ 7978 וּבְרְכָה ורחָמִים 
וחיים (שלום. טוב ביני TI?‏ את עַמִף PNY?‏ 
723 עַת וּבְכָל שָעָה בְּשֶלוּמִף . ברו D TRE‏ 
NN 77200‏ עמו DST‏ בַּשָלוּם : 

אֶלהי נָצור VND?‏ מִרְע וּשְפֶרְזִי מִדבַרמְרְמָה. 
DIN WE) op 9)‏ וְִפְשי DU?‏ לכל HAN‏ . 
TO NN2 32 DE‏ וּבְמִצותִיף ITA‏ נפשי. וכל 
החושְבִים עָלִי MAD AU‏ הפר ERSD‏ וְקְלְקל 
מַחַשכְסָ. עשה לְמען שְמִף. עשהלמען )11 . 
עשה למען NBI‏ . עשה לטען תוּרְסֶף - למען 
DT PSP‏ הושיעה TD‏ וענני: יהיו לרְצון 
VIP‏ פי AT‏ 929 7229 יי צורי NI‏ : 

עושֶה שלום בְּמְרוּמָיו Ni‏ יַעַשָה Di‏ עלינו 
ל כָּל ישְרְאַל וְאְמְרו JON‏ | 

VE‏ רְצון לְפָנִיךּ ַי אֶלְהִינוּ DENON VAN)‏ שַיַבֶּנָה בִּירז 
המקש VOIE MIRE‏ חן 277 כּרְקֶף 

: קדמניות‎ CHU על‎ MD נעָבְרֶף כִּרְאֶה‎ D 

NA)‏ לַיַיִמֶנְהַתיְהוּרָה נירוּשָלֶם כִּימִיעולֶם וּכָשָנִים קדמניות: 
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avec foi, 0 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Suis loué, Etérnel, qui te nommes 16 Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. | 


Quand l’officiant répète le Schemoné-Esreh, il ajoute: ÉTERNEL, NOTRE 
Dieu, BÉNIS-NOUS , etc. 


Accorde, Seigneur, la paix et le bonheur, ta bénédic- 
tion, tes grâces et ta miséricorde, à nous et à tout ton 
peuple Israël. Bénis-nous tous, Ô notre Père, par la lumière 
de ta face; car c’est au moyen de cette lumière, Ô mon 
Dieu, que tu nous as inspiré l’amour de la vertu et du bien, 
et que tu nous as gratifiés de ta bénédiction 61706 ta misé- 
ricorde, de la vie et de la paix. Qu'il te plaise de doter 6 
peuple de ta paix, à toute heure et sans cesse. Sois loué, 
Eternel, qui donnes à ton peuple Israël les bénédictions de 
la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu’elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur ! 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 

0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 


de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 

« Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 
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ספ"ן קוור סתפלה נקול nf‏ קרושת נקדש 47 100 spfr‏ סתפלה 
קליש NPA .DùE‏ כך DD‏ עלינן לף 1306, קלים יתוס, מזמור טל יוס 

. ומומור קר 7ף 996 והש יפוס‎ 
L'officiant répète le Schemoné-Esreh à haute voix avec la Kedouschah p. 400, 
et dit ensuite le Kaddisch. On dit ALENOU, page 136, le Kaddisch des Orphe- 


lins, le Psaume du jour et celui de la Néoménie , page 356, également suivis 
du Kaddisch des Orphelins. ש‎ à | 


סדר ערוב תבשולון 


י"ט סקל בע"ש )סור לכל מי"ט כטכת 656 ע"י ערו וכך מַעעקו : (וקק 
בעי"ט סת סלס וכזית תנטיל 6ו בפר D‏ נילת Da ADS‏ | 
תן.: אי ל "ה TRE‏ : 
Si un jour de fête tombe le vendredi, il est défendu en ce jour de pps‏ 
pour le samedi si l’on n’a fait auparavant l'acte dit ÉROUV Tavscui-‏ 1608 668 
LiN, dont voici l'éxplication:: ? | On 17 LE ro‏ 


Avant le commencement de la fête, on prend un pain avec un morceau de 
viande ou de poisson; On peut aussi se Servir g up œuf. Ces mets doivent 
nécessairement être cuits. On prononcé alors la 1 א‎ 4 


' : הל י‎ ar ei ne 
APN DT 720 DA בְּרוף אתה יי‎ 
: על סקוה ערוב‎ Ve] לסצותין‎ DDR 
ולְפַשֶלק‎ MODS NID שרא‎ NT בּחרין ערובא‎ 


. 
see זנ‎ 


1 


SDS 22 וּלְמְְבה‎ NIQD ְַמְמְנָא וּלְארְלְקָא‎ 
בָּעִיר‎ Da 290 09 . ND3DO 20 NDMD 
070 חאת:‎ 

On est teuu de conseryer ces mets et de n’en faire aucun emploi Fe v’au 


samcdl. A qui ne comprennent pas l'hébreu doivent réciter 18 formule 6 
français. ç | ף‎ ₪ ON An ?ףד‎ 





)319 חצרות 
ברו מָה יו ליגו 720 הָעוּלֶם ABS‏ 
קרשו בְּמִצְוִיו וְצוְנוּ על NID‏ ערוּב : 
ְּהַדִין ND NT) NT)‏ לְנְא. PDA PIED‏ 
ni‏ לְכַיֶ וּמַחָצַר AP JDD . ET‏ . וּמנוית 
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L'officiant .- le Schemoné-Esreh à haute voix avec la Kedouschah p.104, 
et dit ensuite le Kaddisch. On dit C’Esr À nous, page 137, le Kaddisc des 
Orphelins, le Psaume du jour et celui de [8 Néoménie, page 357, également 
suivis du Kaddisch des Orphelins. 


CÉRÉMONIE D'ÉROUV TAYSCHILIN 


Si un jour de tek ל‎ 6 vendredi, il est défendu en ce jour de préparer 
des mets pour le ‘sämedi;-si l'on n’a fait aupârävant . acte dif 0 TAvscui- 


LIN, dont voici l'explication : 


Avant le commencement de la fête, on prend un pain 860 un morceau de 
viande ou de poissôn ; on peut aussi se servir d’un œuf, Ces mets doivent -6ם‎ 
cessairément tre cuits. On ppononce alors ke formule suivante : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as sanctifiés pa tes ‘éominandements et qui nous as donné 


le précepte de Férouy. 


Que par cet Érouv il nous soit permis de faire en ces jours 
de fête tout ce qui est nécessaire pour la préparation des 
mets du samedi, à nous et à Lous ceux qui démeurent 6 


cette ville. 


On est tenu de conserver ces mets et de n ’en faire aucun emploi jusqu’au 
samedi. ( Ceux qui 6 comprennent pas 1" hépfeu doivent réciter la formule en 


français. ) 3 


. D? לְחָצַר מַמָצרּ‎ DNS) . ND ית . מג‎ 7 
ED nn nina bo | b= PAL ND כל‎ 
T2 DT טוביכז . ?1 27 בנ שְרְאֶל‎ 

הנאת ; 





2393 קְחומין 
T2‏ תה יי טְלְחִינוּ 920 US DO)‏ 
ESA 1270‏ )129 על מצוח ערוּב : 
בודה הַעָרוּב הא nn‏ לי 722 מִמָקוכז | וה 
אַלְפּם אַמָה לְכָּל הוח : 


3 5 
6 " 


- 


תפלה לשלש רגלים 
לערבית ושהרית ומנהה 


: סקסל 6ומר כרכות ש"ע כלחט ונעמילס‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


: תְהַלָתף‎ TA ON תִפְסֶח‎ DD אֶדנִי‎ 


הבור הגוא של 2 JP‏ גול מִסָדִים טוּבִּים ונה 
הכל וְזוּכֶר חַסְרִי SN NID NID‏ לְבָּנִי בְנִיהֶם 
MAINS 100 D?‏ . 779 עזר גמושיע וּמגן. 
ABS D 2 TES 1713‏ 

אַתָּה נכור IN D2i)9‏ מְחַיָה HAN ON‏ רב 
לחושיץ . 


. עד מוסף של יוס רקטון נפסק 6ומריס‎ nav DE מן מוסף טל‎ 
De l'office du Moussaph de la fête de Clôture jusqu’à celui du premier ions 


משיב mag‏ ומוריד הַגשַם = *% % 9% ₪ 
DD 2272)‏ בְּחָסָד D'ND NA)‏ בְּרַחָמִים רבִּים. 
סומך ND) DD‏ חולים וּמַתִּיר אפוּרים וּמְקיָם 
טְמוּנתו D‏ עָפֶר . מִי כמוף בּעל גבוּרורז HO‏ 
המרז 72 799 DOME PIN MOD‏ שערה . 


JON)‏ תה D NN?‏ . ברו ADS‏ כְחַָה 
DT‏ : 


FI‏ קדוש )100 קדוש DD‏ 923 יוכז 
)720 סָלָה . NES ADN MN‏ הקדוש: 
. 29 
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PRIÈRE DES TROIS FÊTES 
{(PAQUE, PENTECÔTE ET SOUCCOTH) 


pour le matin, l'après-midi et le soir. 


L'assemblée, debout, dit 8 voix basse la prière suivante. 
Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table: Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de 18 piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. (Car tu es) notre Roi, notre 
sauveur, notre secours et notre bouclier. Sois loué, Éternel, 
protecteur d'Abraham. 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le salut. 


De l'office du Moussaph de la fête de Clôture jusqu’à celui du premier jour 
de Pèque, on dit: 


Tu fais souffler le vent et descendre la pluie. 

Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. Qui est 
comme toi, maître de la puissance? Et qui peut t'être com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir le salut, et qui accompliras fidèlement l’œuvre de la 
résurrection? Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints te 
sanctifient. Sois loué, Éternel, Dieu saint. | 
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DIN OT . DA 220 NI) EN 
הלְשונות . וקדשְמָנו‎ 52 10 pin) / 123 az) 
בְּמְצְותִיף . כו )120 101220 . ושמף‎ 
NP הַגּרול והקרוש עְלִינוּ‎ 


: מוסיפין זה‎ PC 6e י"ט‎ DPED 
Le samedi soir, on ajoute ce paragraphe : 
משפטי צרְקף . נתלטרנו ללעשות‎ NN DIN יי‎ Ni) 

חקי RS‏ + ות 459 יי VAR‏ משפטים ישָרִים nan nain)‏ 
הקים וּמַצות טובים - ונד HT Vo‏ ששון - ומוערו קרש , 
הי )127 . (פורישנו קרשת שבָּת וכבור Pom “yo‏ 
הַרְגֶל. : . D ban)‏ אלחינר ra‏ קרש Gr D‏ ִּין is‏ לחשוף ra‏ 
SN‏ עמ | of Na‏ הַשְבִּיעִי לָשָשֶת ימי הַמַעַשָה . p3‏ 
naÿ np‏ לְהְרְשַת יובם טוב 9121 וְאֶת Dÿ‏ הַשְביעי 
מְשָשֶת יִמִי ATP HET‏ . הַבדִּלְחָ F‏ וקרשף NN‏ עַפִף Dir‏ 
ִּקְרְשָרֶהּ : 


חן לנוּ יו הלהינו בַּאְחַבָה שַכתרת 
מנוחֶה ו מועדים Ant)‏ | חגים D‘‏ 
NE‏ . צקת וום הַשבַּת הוָּה mn‏ וום 


: (סמיכי עלרת‎ © IDD) MUC, .  :?ץספל‎ 
הג‎ own | N207 הג הטצות | הנ הַשָבְעורז הַג‎ 
Pong | tenu | ₪ .- רזה‎ | ji. הוה‎ 
done par | mono | nain ספן‎ | von 


: DB קרש 791 לְיצִיאֶת‎ ÿ NP MIND 


אֶלְהָינו ואלה DIN‏ ועלה ויבא ַגִיע וַיִרְאֶה 
נבצרז Et PO)‏ )9 [כרוננו LITE‏ 


= 


467 OFFICE DES TROIS FÊTES 


Tu nons as choisis entre toutes les nations; tu nous'as 
aimés et entourés de ta bienveillance ; tu nous as élevés au- 
dessus de tous les peuples; tu nous as sanciifiés par tes com- 
mandements en nous approchant de ion culte, 0 notre Roi, 
et en nous imposant ton grand ct saint nom. 


Le samedi soir, on ajoute ce paragraphe : 


Tu nous as fait connaître, Éternel notre Dieu, tes lois équi- 
tables; tu nous as appris à exécuter tes décrets, et tu nous as 
donné, Seigneur, des commandements justes et vrais, des pré 
ceptes salutaires. Tu nous as gratifiés de fêtes consacrées à la joie, 
à de saintes solennités et à des sacrifices volontaires. Tu nous as 
transmis la sainteté du Sabbat, la solennité et la célébration des 
fêtes. Tu as distingué, 0 Éternel notre Dieu, le sacré du profane, 
la lumière des ténèbres, Israël des autres nations, le septième jour 
des six jours ouvrables. Et comme tu as distingué la sainteté du 
Sabbat de celle des autres fêtes et sanctifñé le septième jour plus 
que les jours ouvrables, de même par ta sainteté tu as distingué 
et sanctifié ton peuple Israël. 


Dans ton amour, Éternel notre Dieu, tu nous 
as donné (le Sabbat pour 10 repos et *( des époques 
consacrées à la joie, des fêtes solennelles consa- 
crées à l’allégresse, (ce jour de Sabbat et) cette fête de 


À Pàâque, À la Pentecôte, A 0 A la fête de 
on dit: ‘on dit: n dit: Clôture, on dit: 


PAQUE, PENTECOTE, |  SOUCCOTH, | la CLOTURE, 
époque de notre époque de 18 | époque de notre] époque de notre 
délivrance. promulgation joie. joie. 
de la Loi. 


que (dans ton amour) tu as déclarée sainte et 
solennelle en mémoire de 18 sortie d'Egypte. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre 
“souvenir et celui de nos ancêtres, le souvenir de 


)*( Les mots entre parenthèses s'ajoutent le samedi. 


168 חפלה לשלש רגלים 

TD בָּדוד‎ DD ADN . כותינוּ‎ NON 
722 22 ADN - יְרוּשָליכ: עיר קרְשף‎ JON 
11? לַפְלְטָה לְטוּבָה‎ . PART ישְרְאל‎ Pa 
Dr» DD Dm D JDN) 


לפסק : לסכועות : לסוכות : לסמיכי עלרת : 


לְבְרְכָרז וְהוּשִיעָנוּ בו לחייםז . 271 PAL‏ 
וְרְחָמִים . חוּס 3337 . ON‏ עָלִינוּ (ְהושִיעָנוּ . 
ִּי T'ON‏ עִינִינוּ . כִּי ל 720 NT‏ וְרחוּם AN‏ : 


קדשנו OI DONS‏ ַלְקנו ּורְתַף . שבענו 


772? 032 וְשהר‎ . ANUS LTD) TND 
פּאִהַכֶה וּבְרְן בּשְמְחָה‎ DIN יי‎ NON) DONS 
וושמחו בְף יראק‎ DT שה ו מוערי‎ MED) 
DRAP? מקדשי שָמֶ. בְּרוף אתה יו מִקךשהַשַכֶּתו‎ 

: 0335701) 


6% = + — ₪ 
. . 


רצח וו OUT UN‏ ילאל וּכְפְְמָ. DE‏ 


את הָעַבדָה לרְבִיר בִּיסָף. ואשי יראל וּתְפַלְתֶם 


MINI‏ חקַבָּל כְּרְצון . וּסְהי לרצון TOP‏ עבדר] 
PUNID) - 79) Nb‏ עינינו 90 PS2‏ 
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l'oint, fils de ton serviteur David, le souvenir de 
Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton 
peuple Israël, s'élève, arrive, parvienne et pa- 
raisse devant toi; qu'il soit accueilli et agréé avec 
faveur et. bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse 


et une paix parfaite en ce jour de 


A Päque, À la Pentecôte, A Souccoth, A la fête de Clôture, 
on dit: on dit: on dit: on dit: 


PAQUE. | PENTECOTE. | SOUCCOTH. | fête de CLOTURE. 
Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour 
nous faire du bien; souviens-toi de nous en ce 
jour pour nous bénir, et protége-nous en nous con- 
servant la vie. Que ta bienveillance et ta miséricorde 
nous soient acquises, qu'elles nous épargnent et 
nous sauvent, Car nos yeux sont fixés sur toi, Sei- 
gneur, Roi clément et miséricordieux. 


Éternel, notre Dieu, accorde-nous la bénédiction de tes 
fètes, la vie et la paix, la joie et la satisfaction, comme tu 
as daigné promettre de nous bénir. ) Notre Dieu et Dieu de nos 
pères, agrée 16 repos que nous observons,) sanctifie-nous 
par tes commandements et permets-nous d'accomplir toute 
ia 101; comble-nous de tes bontés et rends-nous heureux 
par ton secours. Purifie notre cœur afin que nous puissions 
te servir fidèlement et fais-nous jouir, 0 notre Dieu, (par 
on amour et ta bienveillance, ) avec joie et allégresse, (du 
Sabbat et ( de tes augustes fêtes, afin qu'israël, qui sanc- 
tifie ton nom, puisse se réjouir en toi. Sois loué, Éternel, 
qui 581611165 (le Sabbat, ( Israël et 105 6%. 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. amène 16 service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culte t’'être toujours agréable, et puissent 
nos yeux voir le moment où, par ta miséricorde, tu retour- 
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בְּרְחַמִים . 2 אתה Ÿ‏ הממזיר PS9 NDS‏ 


וצהריס . הטוב 12 לא 12 רחמיף DD)‏ 2‘ 
ועל D22‏ יִסְבְּרף DINAN‏ שַמְף 1209 TON‏ 
לעולם 491 : 


3992931 OP293 כססרית‎ 
L'après-midi et le soir: A l'office du matin, on dit: 


D‏ שלום טבה וּכְרְכַָהחִן Div‏ רב על 
ְחָסֶדוְרְחָמִי עָלִינו על 25 | שרפל 7e‏ 
ישראֶל 722 .1292 פָבִינוּ | פָּשִיִלְעּלֶם. כִי 
בְלְוּכְאְהָד כָּאּר 72 .12 | PORN MES‏ 
DID STI | NÉIDN ND NN 7 UD NI‏ 
תוררז חייכם DA DIN)‏ | ושוב | בְּעִנִיךְ 
וּצְרְהָהוּבֶרְכְהורהַמִיבוְחיים | 7 Ho NN‏ 
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neras à Sion. Sois loué, Éternel, qui rétabliras ta résidence 
à Sion. 


Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre Dieu 
et le Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et la 
sourte de nôtre sälut. C’est toi que hous remercions et 
Jouons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
les mains, 000" notre âme que tu protéges, pour les mi- 
racles que tu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
leux bienfaits dont iü fous comblés à toute heure du jour. 
Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 
point; aussi notre espoir sera toujours en toi. 

Qué pour tous ces bienfaits ton nom, 6 notre Roi, 
soit béni et exalté à jamais. 

Que tout ce qui vit te 761066 grâce et célèbre ton nom 
avec foi, à Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui 16 nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


À l'office du matin, À l'office de Min'ha et du 
on dit: soir, on dit: 
Accorde, Seigneur, la paix et le Fais jouir ton 


bonheur, ta bénédiction, tes grâces peuple Israël d'une 
et ta miséricorde, à nous et à tout paix durable: car 
ton peuple Israël. Bénis-nous tous, 
6 rotre Pèré, par 18 lumière de ta 
face ; car c'est au moyen de cette 
lumière, 6 mon Dieu, quetu nous | paix. Qu'il te plaise 
as inspiré l'amour de la vertu et du | de doter ce peuple 
bien, et que tu nous as 81811165 de d’une paix parfaite 
ta bénédiction et de ta miséricorde, |. inaltérable, à 
de la vie et de la paix. Qu'il te 


tu es (son) Roi, 
l'arbitre de toute 
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בססרית - במכסס ונמערינ 
A l'office de Min’ha et du A l'office du matin,‏ 
soir, on dit: on dit:‏ 


וְשָלוּם . וטוב 222 7722 | יַשְרְאל 223 עָת 
NI TUNER‏ בְּכֶלערז | 2921 MD‏ 
RUE RER UE:‏ 

FIN 7192‏ וו 77207 אֶת עפו NA)‏ בַּשָלום: 


279 927 DA DD V0 נצור‎ NN 
. HAN תוכז )9/2 9902 לכל‎ WP) ולמְקלְלִי‎ 
תררוף נפשי. וכל‎ PENSION TON לבִּי‎ NDS 
"RER! ONSL, הָפר‎ MIS החושְבִים עָלִי עה‎ 
. TP) עשה למען‎ - TOY עשה לְמען‎ . HAUTE 
למען‎ . ADN עשה למען קֶרְשֶתָּ . עשה למען‎ 
Vs? PE) וענני:‎ TD הושיעה‎ DT, MSA 
: ONE יי צורי‎ 7227 122 JPA פי‎ VIP 

עושָה שָלום MONO‏ הוּא ny‏ שלוכס עלִינו 
על כָּל JON IDR AND‏ 

ירזי ju‏ לְפָנִיף n‏ אֶלְהִינוּ ואלהי tan‏ שַיִבֶנָה בִּירז 
הטקש בִּמְהָרֶה DDR‏ ו חק כּרְקֶף : 

ושם 77202 NE‏ כִּימִי DA)‏ וכְשָנִים קדמניות : 

ערה לייִמִנְמַתיְהוּרָהוִירוּשָלֶם כִּימִי עילם DD‏ קרְמנָיות: 


: 4 


à 
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A l'office du matin, A l'office de Min’ha et 
on dit: du soir, on dit: 
plaise de doter ce peuple de ta paix, toute heure etsans 
à toute heure et sans cesse. cesse. 


Sois loué, Éternel, qui donnes à ton peuple Israël les 
bénédictions de la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de 18 fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m’outragent et qu’elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta 101, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur ! 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 

O Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 


de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


«Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 


ns | 474‏ 
סדר קירוש לשלש רגלים 


. על ספלסן מתסילין כפן‎ PES כסמקקטין.‎ 
Le vendredi soir, à table, on commence par ces versets: 


von cpl‏ עָרֶב וַיהִי בקר קול יום הָשָשִי: )12 הַשְמַיִם 
put‏ וְכָל צִבְאֶם : יכל ovine‏ בַיוּם non wat‏ 
אֶשֶר ni‏ וישבת בּיום השְבִיעי 55 מלאכתו ny SU‏ : 
Le)‏ אלהים NN‏ יום השביעו En‏ אתו V2‏ בו bat nav‏ 
UN INDE‏ בְּרָא אֶלְהִים לעשות : 


. 102 "סכ לו כפול גס על קטלסן כתחילין‎ 
À la synagogue, ou à table si c'est un jour de la semaine, on commence ici: 


)120 מרנן ורבנן ורבותי) 
רו HN‏ יי להינו Job‏ הָעוּלֶם NS‏ 9" 
OT‏ : 
ְּרוּךף HER‏ ייִאֶלחַינוּמָלְף הָעוּלֶם MDN‏ בְַּרבָּנוּ 
מִכָּל עַם )11 550 לשון וקרשנו בְּמְצוחַיו. 
nn‏ ל 9 וו אֶלְחָינו nant‏ שַבּהות nn?‏ ו מוערים 


Br לששון אֶת‎ Sun on לְשְמָחָר"‎ 
D NN) הַשְכַּת הזה‎ 





יהי רצון כשנכנס לסוכה 
כפכככסון 6 ססוכה ליל prb‏ של סוכות לומריס זק. . 

ָהִי רצון DD‏ יי אלהי DIN VIN)‏ שפָשרָה שכינתף 
DRE‏ ְתְפָרוּש | עלונו n20‏ שלומף בְּזְכוּת ny‏ סֶבָּה שאָנְחנו 
מקימִים No‏ שמָא ו קרשא ְּרִיך הוּא ושְכִינְתָּהּ ברהילו 
וּרְחִימו NID‏ שם י"ה בו"ה כַּיְהוּדָא שלים LE‏ כל yo‏ 
ולהקיף & FN‏ 119 77122 הקדוש ְהַטָהור M)‏ על רְאשִיהֶם 
מִלְמַעָלָה 1032 יְעִיר קנ . PEU QUE‏ שָפָע DT‏ ?1722 
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OU 
CÉRÉMONIE PAR LAQUELLE ON INAUGURE LES TROIS FÊTES. 


Le vendredi soir; à table, on commence par ces versets : 


Au sixième jour: le ciel, la terre et tout ce qu'ils renferment 
étaient achevés ; Dieu, après avoir terminé son ouvrage au sep- 
tième jour, se reposa en ce jour de toutes ses œuvres. Dieu bénit 
le septième jour et le sanctifia; car en ce jour il se reposa de 
toutes lés œuvres qu'il avait créées. 

A la synagogue, ou à table si c’est uu jour de la semaine, on commence ici: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé le fruit de la vigne. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous as choisis entre toutes les nations, qui nous as élevés 
au-dessus de tous les peuples et qui nous 85 sanctifiés par 
tes commandements. Dans ton amour, Éternel, notre Dieu, 
tu nous as donné (le Sabbat pour le repos, ) ‘des époques 
consacrées à la joie, des fêtes solennelles consacrées à 
l'allégresse, 

(ce jour de Sabbat 61 ( cette fête de 





פב"פ ODA‏ . ובוְכוּרת צַאתִי מַפִּיתִי הַחוּצָה TNSD TT‏ 
אָרוּצָה ATP‏ לי בזאת כַּאלוּ הַרְחקפי )110 . )297 כַּבְּסָני 
VU‏ וּמְהַטָאמִי VID‏ + וּמְאֶשָפּיין עלאִין +תשפינין ו 
HN ND‏ אנ ה 5 בפכות. תי = 
ִּסְתֶר ל nya A‏ פשירתי מ 2% D VON)‏ 
SU‏ כִּי by MEN‏ רְשַעִים DVD‏ וּמְהִי MS HAN‏ 530 
זו Mn‏ מקים ND 222 php ND‏ וְרקהוּקיה וּתְנְאִיה 
כל מצות התלויפם 12 . וְתָטִיב A9‏ הַתָתִימָה 1321 לושב 
DIS D‏ על הָארְמָה HEIN‏ קרש בעבדסף ְּיִרְאֶסֶף : 
בּרוּף וי לְעוּלֶם JON PEN‏ : 
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למסק : לשבועות : לסוכות: | DE)‏ עלרת : 
הַג הַמַצות | הג הַשַבָעורז | NE A7‏ | רהשַמִנִי sn‏ 
הוָּה . זמן בער . זמן | הור . ומן NY)‏ הוּרק 
von‏ | מפן תּרְתְנוּ | שָמְחְסְטוּ | von por‏ 


ee — ee = + 


DIN NON TD‏ מֶלְף CP‏ הַמּבְדִיל Pa‏ קדָש לחל 
ja‏ אור JUNE‏ בִּין ישְרְאָל DM)?‏ בִּין Of‏ הַשְבִיעִי לששרז 
ימי PE . NME‏ קַרְשַת nav‏ לְקְרְשַת יום טוב nn) . nan‏ 
D‏ הַשְבִיעִי D: DUO‏ העשה DUT‏ + הַבִּלְףּ קשח 
אֶת עמף ישרְאַל jp Pa 22 D EN PNA . OPA‏ 
Up?‏ : 


. זו‎ 0993 JPD כפמקלפין כסוכס מוסיפין‎ 
Dans la souccah on ajoute ce verset: 


ברו אתה יי טָלְהָינוּ 720 קָעוּלֶס DS‏ 
קשנו בְּמְצָורְזיו AS)‏ לישָב בַּפַבָּרז : 


+ 


בטכי לילות ס6סרוכיס טל ph ppp‏ שומריס שהחינו. 
Les deux derniers soirs de Pâque on supprime ce qui suit:‏ 


DA 120 וו להינו‎ PR T3 
: AD DNA וְקיָמָנו וְהגִּיענוּ‎ VII 
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A Päque, À la Pentecôte, A Souccoth, À la fête de 
on dit: on dit: on dit: Clôture, on dit: 


PAQUE, PENTECOTE, SOUCCOTH , la CLOTURE, 
époque de notre époque de la | époque de notre] époque de notre 
délivrance. promulgation joie. joie. 
de la Loi. 


que (däns ton amour) tu as déclarée sainte et solennelle 
en mémoire de la sortie d'Égypte. Car c'est nous que tu as 
choisis et sanctifiés entre tous les peuples et (par ton 
amour et ta bienveillance, ) avec joie et allégresse, tu nous 
as fait jouir (du Sabbat et) de tes fêtes solennelles. Sois 
loué, Éternel, qui sanctifies (le Sabbat,) Israël et les 
solennités. 


Le samedi soir on ajoute ce paragraphe: 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui as créé la 
lumière. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as distin- 
gué le sacré du profane, la lumière des ténèbres, Israël des autres 
nations, le septième jour des six jours ouvrables. Et comme tu as 
distingué la sainteté du Sabbat de celle des autres fêtes et sanetifié 
le septième jour plus que les jours ouvrables, de même par ta 
sainteté tu as distingué et sanctifié ton peuple Israël. Sois loué, 
Éternel, qui as distingué une sainteté de l’autre. 


Dans la souccah on ajoute ce verset: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de 
l'univers, qui nous as ordonné d'habiter 
la Souccah. 


Les deux derniers soirs de Pâque on supprime ce qui suit: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi 
de l'univers, qui nous as conservé la vie 
et la santé, et qui nous as fait atteindre 
cette époque. 


218 
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: סקסל 6ומר כרפות ש"ע בלפש וכעמוקק‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante, 


: תְּהֶלֶָף‎ D וּפִי‎ NADA ND SN 
MN אבורזינוּ‎ VON) וי טְלְחִינוּ‎ FAN רו‎ 


bi Dan‏ יצחק ואלחי עקב . הָאֶל הדורי 
הגור והנורא אל ליו 991 חַסָרִים טוּבִים ונה 
הכל זכר חסרי אבות on 490 Si RAD‏ 
למען שמ באבה = 77 עור ומושיע or‏ 
ברו So HD APN‏ | 

אתה fa)‏ לְעולֶם FES DD MD SN‏ רכ 
Der‏ 
| בטמיכי עלרת 6ומריס : À la fête de Clôture on dit:‏ 

משיב הַרוּחַ וּמוּריר הַגָשֶם . 

מְכַלְבָּל DA‏ בַּחֶסָר ND‏ מַתִים DONS‏ בַבּים. 
סומף נופלים NET)‏ חולים וּמַתִיר אפוּרִים DD‏ 
אְמוּנְתו ADD D‏ | מִי AM‏ בָּעַל גבורורז 1 
דומה ול 790 מָמִית FANS DOS FT‏ . 
ADN VOS)‏ לְהַחַיוּת מַתִים . MINS‏ אמח מְחוָה 
DT‏ : 


IN‏ קרוש 11 קדוש וקדושיפס 223 יוכז 
MO‏ סֶלֶה . NS‏ אֶהָה יי SNA‏ הַקדוש : 


DEN DOS . בְחַרְחָּנו 220 הַעַמֶּים‎ FES 
PT) . . הַלְשונוּת‎ ee POI . 12 רְצִית‎ 
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(PAQUE, PENTECÔTE ET SOUCCOTH) 


L’assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 
Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d’Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 


table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 


toutes choses; toi qui te souviens de 18 piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. (Car tu es) notre Roi, notre 
sauveur, notre secours et notre bouclier. Sois loué, Éternel, 
protecteur d'Abraham. 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites 105 110115 et tu dis- 

penses le salut. 
A la fête de Clôture on dit: 
Tu fais souffler le vent et descendre la pluie. 

Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ‘ceux qui dorment dans la poussière. Qui est 
. comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut t’être com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir le salut, et qui accompliras fidèlement l’œuvre de 8 
résurrection? Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 

Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints te 
sanctifient. Sois loué, Éternel, Dieu saint. | 

“Tu nous as choisis entre toutes les nations: tu nous as 
aimés et entourés de ta bienveillance ; tu nous as élevés au- 
dessus de tous les peuples; tu nous as sanctifiés par tes com- 
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VAI . END‏ 1290 לעבדסף . ושמ 
ia‏ והקרוש עַלִינוּ END‏ : 
Do JAN‏ יי להינו mu MONS‏ 
à non‏ מוערים לְשְמַחָה D'ON DA‏ 
לְשָשון DV NX.‏ הַשכָּ הוָה op my‏ 
PDD)‏ : לשבועות : " DE)  : MOD)‏ עלרת : 


הג הַמּצוּת | הג הַשָבְעורז | הג הַסָּכּת | wi‏ חג 
הוה mi | PA.‏ וְמן | הור . זָמן | none‏ 
nn‏ | מפן Von‏ | שְמְתָתנוּ dom JT‏ 








: DASD מִקְרָא קְדָש 01 ליעִית‎ nanxa 
גָלִינוּ מִארְצָנוּ וְנמְרְחקנוּ מַעַל‎ WIND ED) 
יכולים לעלור; וְלַרְאות‎ DAS PM. IDD TS 
ולעשור? חובומינוּ בְּבִירז‎ 72e nano 
199 NPD הנדול והקדוש‎ PY23 TNT 

: הַשְלוּחָה בְּמקְדּשף‎ HO DD . Vo 
72H IDDN יי אַלהינוַּאלהי‎ 7 JD 00 VISANT 
TOO 101) וּתְרְחְמְעָלִינו על‎ MVP רְחַמן‎ 
129D כבורו. אָבִינוּ‎ 2 TN הַרְבִּי וְחְבְנְהוּ מְהרה‎ 
3 (הופע‎ MIND 12 כָּבור מלְכוּתף‎ 719) 
DNA VA MD עָלִינוּ לעִיגִי 22 חי . וקרב‎ 
DEN : PAR DVD ונפוצורזינוּ כַּנָּס‎ 
19770 Da DATA UN עירף‎ VE 
וְשֶסגעַשֶה 7909 ית קִרְכָּנוּת‎ . Doi Noa 
: חובותָינוּ תְּמִירִים 09102 וּמוּסְפִּים כָּהֶלְכָתֶם‎ 
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mandements en nous approchant de ton culte, Ô notre "7 
et en nous imposant ton grand et saint ODA" 


Dans ton amour, Éternel notre Dieu, tu nous 
as donné 6 Sabbat pour le repos et *) des époques 
consacrées à’ la joie, des fêtes solennelles consa- 
crées à l’allégresse, (ce jour de Sabbat et) cette fête de 


À Pâques” : Ada לשב רצי‎ À Souccoth, :-—— A la fête de . 
on dit: “on ‘dit on dit: . = Clôture ;"on dit: 


PAQUE, | -PENTECOTE, | - 50000018 ,-| ‘la CLÔTURE! 
époque de notre | --époque-de’la | époque de notre] époque de notre 
délivranee, promulgation joie, joie | 
CES +: dela Loi, | ₪ 7 
“que (dans ton amour) tu as déclarée sainte et 
solennelle - ‘en mémoire de 8 sortie d'Egypte. 


cmb purs 


Mais à causé de nos péchés nous avons été bannis de 
notre-pays, éloignés de notre sol, et nous ne pouvons plus 
monter (à Jérusalem ) pour nous présenter et-nous proster=" 
ner devant toi et nous acquitter de nos. devoirs.dans la 
maison de fon choix, dans cette maison grande ét Sainte, 
à laquelle ton,nom fut attaché; (nous ne le pouvons) 8 " 
cause de la main. qui 5 1 appesantie sur ton sanctuaire. 


Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Roi miséricor- 
dieux, ‘veuille nous reprendre en pitié, étends ta miséricorde 
sur ton sanctuaire, relève-le bientôt et rehausse sa gloire. 
Notre Père, notre-Roi, manifeste sur nous là gloire: de ton” 
règne, fais rejaillir sur nôus-ta splendeur en. présence de 
tous 108 vivants;- rassemble nos dispersés d’entre ‘les 
peuples, nos exilés des extrémités de la terre; ramène-nous 
en triomphe à ta ville de Sion, et au-milieu d’une joie uni- 
verselle à Jérusalem, siége de ion sanctuaire. C’est là que 
nous t'offrirons nos sacrifices d'obligation, les: holocaustes 


quotidiens dans Jeur ordre et les holocaustes ל‎ 


)*( Les mots entre parenthèses , בש‎ le samedi. 
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Yi‏ מוסף יוב MN) M ma‏ מוסף ED‏ 
לפסק : PE)‏ : לסוכות : לסמיכי עלרת > 


| הג המצות' |הג הַשָבְעת | 3 הַסּכות ) הַשַמִינִי הג הָעַצרֶת 
הוָּה נעשה ונקריב לפניף DSL MONS‏ 
D3D22 102‏ עַלִינו ו עַל LL D‏ עברף 


: כְָּמוּר‎ 77122 D | 


NES D הַשַבָּרז שָנִי כְבְשִיכז בָּנִי‎ DVD) טנק‎ 
בַּשבַּתו‎ nav  תלע‎ : 203) בשמן‎ np nn ho. Dj by 
,% ְנְסְכָה‎ pong עלת‎ by 


כיוס 6' ונ' של סוכות 
4er et 2e jour de Souccoth.‏ 
וּבַּחָמַשָרה עשר 
of‏ לחדש הַשְבִיעִי 
NPD‏ קְרָש ni,‏ 
02° כָּל אכ 
Hay‏ ללא תעשו 
DM‏ 37 ליו 
Dh nya‏ : 


| אשת רים dns‏ 


mp."‏ פָּנִי בּקר 
Sy Auot‏ אַילם 
uv‏ 022 2 
HU‏ ארְבָּעָה עָשָר 
תמִימֶם VI)‏ : 


punch 

Pentecôte, 
וּבְיוּבם הַפָּכוּרִים‎ | 
nn) ְהַקְרִיבְכֶם‎ 


לוו 
12 


_— nn, קְרָש.‎ 
עְבְדָה‎ NE 2 


לא סעשו : 


EE Al |‏ עוּלָה 
| לרִים. גיחם "D,‏ 


2 2 DE 


DR, DD‏ אֶחָרּ 
שבעָרק 


sort ! 
ES) 
: שָנָה‎ V2 


17 = שרק 
בְּשְבְעִיכֶם מִקְרָא 


| PDD " 15 '6 כיוס.‎ 


4er et 2e jour de Pâque. 


ובתדש הראשון | 
ְּאַרְבַעָה sy‏ יים 
לחרש פּסַח M2‏ 


וּבְחְמְשֶה עָשָר D‏ 


A ao לחש‎ 
nish ot nya 
הֶראשון‎ D) אָכָל:‎ 


53 קרש‎ RD | 


KR: מִלַאכָת עברה‎ 
: AY 


בסשת ימיס ס6קרוכיס > 
מס מתסילין כחן': 


| NE Lo) 


123 ליי פָרִים‎ no 
Hs Du קר‎ 
וְשָבְעַרז‎ 
mu 722 כבַשִיבז‎ 


מִימם יהיו לכם: : 


חר | 
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taires d’après leur prescription. Qui, le |sacrifice’ supplé- 


montaire (de ce Sabbat et celni) de la fête de, 
A la Pentecôte, 


A Pique, + 
on dit: וס‎ 


: À Souccoth, 


dit: ° on dit: 


PAQUE, |! PENTECOTE, | SÉUÉCOTH 1 


6 él 

À la À ” Clôture,! 

9 א"י‎ 
/ a ONE, 


nous te les présenterons avec amour selon ta sainte volonté, 
que tu nous as fait connaître dans ta Joi. par ton serviteur 


UE en GES termes: 


\ pré 1 


בו ו = :181070016 ם0 8011601 1.6 | 


« Le jour, du. Sabhat, 0128 - offrirez. deux agneaux âgés 


d'u n 
une 


n et sans défaut. Vous y joindrez, outre la RE 
blation: de :deux dixièmes'(d'épha)"dé"fleur de fa ne 


mélangée d'huile. C'est | l'holocauste de chaque Sabbat,. 


outre l'holocaüste 0 ét sa libation. » 


1 
ו 6> | , 


1610) 2e) jour de | hs 


Le “quatorzièfme 1 ' 


jour . du remier 


mois, | 015 “Offrirez | 


l'agneau pascal en 
l'honneur 6 l'Éter- 
nel, Et le quinzième 
jour de 66 mojis-yous 
célébrerez uné fête, 
et pend ni Sept jQu's 
vous 1118086707 des 
azymes, Le premier 


jour sera ‘pour vous 


une sainte solennite ; 


vous n’y ferez aucun 


travail manuel. 


Les Six dérniers 16078 | 
de Päque on + 7 À 


ici. 


Vous offrirez à l'É- 
ternel un holocauste 
qui doit être livré au 
feu: "א‎ 
taureaux, un bélier 
et sept agneaux âgés 


d'un an,, sans dé- 


6 4 4 5 fa 4 


| ‘Sainte, 
‘vous n'y’ ‘ferez au- 
. cun travail manuel. 

.. 4/0 זוו)‎ , ou 


> jeunes | deux jeunes 





? 0%,? . 
."א | 


זו 


Et le Jour de la 


fête, des rémices 
1 המו‎ 
‘quahd vous présen- 


terez, à 18 fin “des: 
sept semaines, une 


‘olfrande nouvelle” à 
d'Éternel, il 


LY aura 
VOUS ‘ ‘fine 
#olennité; : 


pour 7 


1 ‘offrez ‘en | 


holocauste sacrifice : 
d'une. odeur ,ragré- 
able à l'Éternel, 
‘tau- 
reaux, un bélier et ‘ 
sept agneaux âgés 
d'un an. ז "וו‎ 


)% ec ie 


Jour au 


‘travail 






‘jeunes: 


| 
1 
> et 2e our de Souccoth, 


Et le sine 

septième 
mois sera pour vous 
une 581016 soleñnité ; 
vous n'y ferez auçgur 
manuel, | et 
. Yous-célébrerez. pen- 
1 “sept jours une 


-Aête: à T'Éternel. 


‘y ah nt51 4! A 


Vous offrirez en 
holocauste, sacrifice 
d'une odeur agréable 
à l'Éternel, treize 
7 ‘taureaux, 
deux béliers at qua> , 
torze agneaux âgés 
“d'uñ an, ‘sans défaut. 
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DATI‏ וְנִסְכִּיהָס 13702 . 199 עָשָרונִים 
D‏ וּשָנִי עָשָרוְנִיבז PIN?‏ ועִשָרון 227 נמ 
12032 . וְָעִיר 1222 . JE‏ חְִִיםכְּהלכָמ : 


. בח"קט של סוכות 6ומריס זה‎ 
Le Hol-Hamoëd de 50006002, on dit : 


DV DPN קר שָנִים עָשָר‎ 2 DVD הַשָנִי‎ Di 


> | כְּבְשִים VS‏ שָנָה ארְבְעָה עָשָר Din‏ : ומנחתם 
ont on bp any pp moon | à‏ כְּבָשִים | ,, 
MW V2 | 3‏ אַרְבָּעֶה עָשָר פּמִימֶם  :‏ ומנחתם 2 
op pags of‏ עַשָרָה אִילֶם ea Div‏ | 5, 
À‏ | כְנִי D‏ ארְבְָּה עָשֶר Don‏ : ומנחתם 5 
₪ | וביום ok npvip op wma‏ שנְָם כְּבְשִיבז | ,, 
₪ | בָּנִי MU‏ אַרְבָּעָה עָשֶר ODA‏ : ומנחתם : 
| וביום njow op ww‏ אִילֶם uv‏ כְּבְשים בָּנִי | E‏ 
4 שנָה אַרְבָּעָה עָשָר מּמִימֶם : ומנחתם 8 

₪ | וביום הַשְבִיעִי ou D pau DD‏ כַּבְשִיְז 


NU 132‏ אַרְבָּעָה עָשָר DOM‏ : ומנחתם 


לשמיכי עלרת + : À la fête de Clôture, on dit‏ 
DA‏ הַשָמִינִי עַצַרֶת פִּהְיָה 022 כָּל מִלָאכָת עברה לא חעשו: 
הקְרְבְמֶּם ִלֶה D Tr) M NU‏ פר DIN AN‏ אֶחָר DD‏ 
NY 12‏ שַבְעָה OPA‏ : ומנהתם | 
פפנת יְשְמָחוּ במלכוחף שומרִי np nav‏ ענְג עם מקדשי 
שבִּיעִי . כָּלָבז שבְּעו הענו a NY WAWA) . JAN‏ 
וקרשתו D NAN‏ אתו NID‏ . וַכֶר לְמַעָשָה בְרָאשִית : 
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Et leurs oblations et leurs libations comme il a été prescrit: 
trois dixièmes (d'épha) pour chaque taureau, deux dixièmes pour 
chaque 261167 6% un dixième pour chaque agneau; du vin pour 8 
libation, un bouc comme sacrifice expiatoire, ainsi que les deux sa- 
crifices quotidiens suivant leur prescription. 

. Le Hol-Hamoëd de Souccoth, on dit: 

Le deuxième jour vous offrirez douze jeunes 
taureaux, deux béliers et quatorze agneaux âgés 
d'un an et sans défaut. (ET LEURS OBLATIONS etc. ( 


Le troisième jour vous offrirez onze jeunes tau- 
reaux, deux béliers et quatorze agneaux âgés d'un 
Van et.sans défaut. (ET LEURS OBLATIONS etc. )- 


Le quatrième jour vous offrirez dix jeunes tau- 
reaux, deux béliers et quatorze agneaux âgés d’un 
an et sans défaut: (ET LEURS OBLATIONS etc.) 

Le cinquième jour vous offrirez neufjeunestau- 

-reaux, deux béliers et quatorze agneaux âgés d’un 
\ an et sans défaut. (ET LEURS OBLATIONS etc. ( 


“Le sixième jour vous-offrirez-huit jeunes tau- 
reauX, déux béliers et quatorze agneaux âgés d’un 
ran-et sans défaut. (ET-LEURS OBLATIONS etc. ) 


“Le septième jour vous offrirez sept jeunes tau- 
reaux, deux béliers et quatorze agneaux âgés d’un 

an et sans défaut. (ET LEURS OBLATIONS etc. ( 
.- “À [8 fête de Clôture, on ajoute : 

Le huitième jour sera pour vous la fête de Clôture; vous n'y fe- 
rez aucun travail manuel; vous offrirez en holpçauste, sacrifice 
d'une odeur agréable à l'Éternel un taureau, un bélier et sept 
agneaux âgés dm : an. et sans défaut. ne” 

ù Le samedi oh ‘dit: : 

Qu’ ils se réjouissent de ton règne, Seigneur, ceux qui 
observent le Sabbat, l’appellent un délice et sanctifient le 
seplièmé jour ; que. tous soient comblés et heureux de tes 
bontés, car tu as préféré ce jour et 185 sanctifié; tu l'as 
appelé. e plus beau-des jours en mémoiré 60 3 créätion, 


Le 1°" jour. 


*inof 96 97 


ל 


: Le 3* jour. 


*Ano0f «+ 97 


Le 5° jour. 
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UNS .‏ ואלהי אבותינוּ 729 רחמן ODA‏ 
טוב DD)‏ רירש 1 שוּבֶרה D'OR:‏ בַּהמון 
NS 08 MS UD Nix 033 mon‏ 
“nn‏ . וכון קש ד עמ מכוגו . [הראנו 
BEN 11322‏ בַּתקוּנד Spin)‏ כחנים לעבְלְתֶם. 
D‏ לְשיחכם 0 )0 AT.‏ 29 יִשַרְאּ ?09 
DU‏ נעלה AN‏ וְנִשתַחְוָה לפניף שלש Dya‏ 
nina 2h22. 1917‏ . שלש ME DL‏ 
DD NT‏ זכוּרף אֶת פני יי יאלמ EX Dipn3‏ 
יְבְחָר בג המצות 331 השָבָעות 173 MIS‏ 
ולא DNA NS MS ANT:‏ : איש כָּמִפְּנַרת יָרו 
ְּברְבת וו ns Ka ss SPA‏ 


yat. anne pe לו‎ ne קדשנו‎ 
17209 1239 AID) , TOUS LTD» מטובף‎ 
ND ּאַהָבַה וּבְבָצון‎ VIN 2 HD) MDN 
ONE מועדי קדשף . וושמחו כָף‎ à nav LE 
DD) יי מִקְרָּש השפ‎ MEN LR מקדשי שמ‎ 

והַנּמָנִּים + 


> רצה וי וי לקונו 7ÿ2‏ וש בַתִפְלְתֶם השב 
את העבדה לרביר בּיסָה. אשי ישראל וְתְפַלְתֶם 
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Notre Dieu et Dieu de nos pères, Roi miséricordieux, aie 
pitié de nous et imanifeste-nous ta bienveillance. Reviens 
vers nous par l'élan de ta miséricorde et en faveur des pa- 
triarches, toujours fidèles à ta volonté. Rebâtis ta maison 
comme elle était autrefois et rétablis ton Sanctuaire sur ses 
antiques fondements. Puissent nos yeux le voir et jouir de 
sa réédification. Rends les pontifes à leurs fonctions, les 
Jévites à leurs chants et à leurs hymnes, et fais rentrer Is- 
raël dans sa demeure ; car c'est alors que nous viendrons 
nous présenter et nous prosterner devant toi, à chacune de 
nos trois fêtes, ainsi qu'il est dit dans ta 101 :..Trois fois par 
an tous les hommes d’entre Israël se présenteront devant 
l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu qu’il aura Choisi, savoir : 
à la fête des azymes, à la fête des semaines et à celle des 
tabernacles. Mais on ne se présentera pas les mains vides 
devant l’Éternél ; que châcun apporte son 04178006 selon la 
bénédiction que le Seigneur ton Dieu lui aura accordée. 


Éternel, notre Dieu, accorde-nous la bénédiction de tes 
fètes, la vie et la paix, la joie et la satisfaction, comme tu as 
daigné promettre de nous bénir. (Notré Dieu et Dieu de nos 
pères, agrée le repos que. nous observons,) sanctifie-nous 
par tes commandements et permets-nous d'accomplir toute 
ta loi; comble-nous de tes bontés et rends-nous heureux 
par ton secours. Purifie notre cœur afin que nous puissions 
te servir fidèlement, et fais-nous jouir, 6 notre Dieu, (par 
> ton amour et ta bienveillance, ( avec joie et allégresse, (du 
Sabbat et ) de tes augustes fêtes, afin qu'israël, qui sanc- 
tific ton nom, puisse se réjouir en toi. Sois loué, Éternel, | 
qui sanctifies (le Sabbat, ) Israël et les solennités. 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton. peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 


488 | תפלת מוסף לשלש רגלים 
ְְּחָבָה הבל VIN. TE‏ לרצון PDA‏ עָבדֶרז 
PUNTO). TO NE"‏ עינינוּ T2‏ לצִין 
DNA‏ . בֶּרוּף PPS‏ המחזיר שְכִינָתו 1089 

מורים DAS‏ לך AND‏ הוא יי אָלהינו וָאלחַי 
אִבותִינוּ לְעוּלֶם וְעָד צוּר AIDANT‏ יַשָעָנוּ . MAN‏ 
הוזפ לדור ‏ ודור נודרז 19 )80 ADD‏ 
ער חיינוּ DD), DM AP DYMO‏ 
הפקוּרורז 72 ועל TD)‏ שָבְכָל Dh‏ עַמָנוּ וערי 
MOINE‏ וטובותיף 298 ערז עָרֶב וָבְקֶר 
וְהרים . הטוב כִּי לא 122 רַחְמִיף )00790 כי 
לא תמו חסדיף + מְעולֶם קוינו ל : 

TON שַמִף טלבו‎ DD FAN D?2 21) 
לאשו‎ : pr לול‎ 


D ORS שָעָה 701222 . ברו‎ 227) NY 925 
כַּשָלוּם:‎ ND אֶת עמו‎ TNT 
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sanctuaire; accueille favorablement les offrandes, et les vœux 
d'Israël ; puisse son Culte t être toujours agréable, et puissent 
nos yeux voir.le moment où, par ta miséricorde, tu rétour- 
neras à Sion: Sois loué, Éternel, qu rétabliras ta résidence 
à מספ‎ _ 


Nous reconnaissons à taniais que tu es s l'Éternel notre Dieu 
et le Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et la 
source * de-notre salut. C’est 101 que nous. remercions et 
louons dans tous les siècles, pour notre vie qui 65% 06 
tes mains, pour notré âme que tu protéges, pour les mi- 
racles que tu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
leux bienfaits dont tu nous-combles à toute heure -du-jour. 
Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne céssent 
point: aussi notre espoir sera toujours en toi. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom; ô notre Roï, 
soit béni et exalté à jamais. | 


Que tout ce qui vit te_ rende grâce et célèbre. ton nom 
avec foi, ô Dieu, notre secours.et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Accorde, Seigneur, Ja paix et le bonheur, ta bénédic- 
tion, tes grâces-et ta miséricorde: à- nous et à tout ton 
peuple Israël. Rénis-nous tous, 6 notre Père, par la lumière 
de ta face; car 6 1 au moyen de cette lumière, 0 mon 
Dieu, que tu nous as inspiré l'amour de la vertu et du bien, 
et que tu nous 88 68 de ta bénédiction et 00.18 misé- 
ricorde, de la vie et de la paix. Qu'il te plaise de doter ce 
peuple de ta paix, à toute heure et sans cesse. Sois loué, 
Éternel, qui donnes à ton peuple Israël les bénédictions de 
la paix. 
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אלהי נצור לְשונִי מִרְע OST‏ מִדבֶר מרמה. 
DD:‏ נפשי. תהוכ וְנִפְשי כּעָפָר לכל תִּחְיֶה . 
פּתַח 32 בְּתורְֶף וּבְמַצְומָיף תרדוף נפְשי. וכל - 
הַחושְבִים עָלִי רְעָה DAY 9 ND‏ וקלקל 
מַחַשַכְּ . עשה למען שמף. עשחלמען )0 : 
עשה למען 18e‏ . עשה למען JDA‏ - לטען 
חלצוּן PTT‏ חושיעה TE‏ וענני: יהיו ds?‏ 
אמָרִי פי וְהָנִיון לכי לְפָנִיף VANNES Y‏ : 
עושֶה שלום בְּמְרוְמִיו חא DID NPD:‏ עָלינו 
על כָּל יְשָרְאֶל an NS TION‏ 0 ה - 

זי JET‏ לפָנִיף וי אֶלְהִינוּ. (אלתַי EVA PDU NAN‏ 
המדש כְּמְהַרֶה PAT JON NON‏ בְּירְֶף : 

> וש MOD FIND NOUS‏ עלֶם וּכְשָנִים קִמנָיות : 
להונה ירוס פיטי EU‏ וכענים קרמניות: 


=----- OK — 


קירוש היום לשלש "D‏ 2 


du LM והוון: ||,)ן) ווון וייינו‎ 
7ף 336 קודס וירבך‎ OU [שמךו,‎ DM בסנת‎ 
Le samedi on dit d'abord VESCHAMEROU et ZACHOR, page 336. 
נ'ו ו‎ ! jetthiss ]א ו‎ OMS 1] וו‎ 


: ו טל בְּוּשְרְאל‎ AD DIN משָה‎ DA TL 
בור פָּרִי‎ DD ia 00 APN NAN 7172 
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Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la 181155616. Fâis que mon ârmmé reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu’elle soit constamment humble. 
comme la poussière, Ouvre’mon:' cœur à ta loi, ét-que mon 
âme s'attache avec ardeur, à :tcs commandements. Détruis 
105 ‘désséins.-de ceux qui me veulent du‘mal et fais échtouér 
leurs projets. Kais-le Dour. la gloire de ton nom, de ta puis- 
| Sance, de tà sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
> s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
: mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
.: ments de mon tœur'te 50161 agréables , Étgrnel, mon pro- 
= tecteur et mon sauveur | = וש‎ qe 

Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions, cé- 
165105 ‘établisse ‘aussi la paix parmi nous et tout Israël, 
AM PI, de Moy ir PR RQ pour . 


4 1 9 _ | ו ו 


… 4 


0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 
de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 1 / 
יי‎ AY ו‎ La רז‎ Li שו‎ 5 . 
Et alors nous te 86717008 8760 un saint respéct, comme autrefois 
6% dans les temps-primitifs. + / 
«Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comyne il les agréa autrefois et dans lés temps primitifs. » , 
{ = | * m$ - . ₪ 0 | 7 1 ז:‎ 


FT |] er b À 


# 4 4 .% 


4 dj 
à ts Pr 4 2 , NN | 
יק‎ pl + = 4 ל‎ ) 5% { 


\ \ ₪ 34 


ו = יי 
- 


KIDDOUSCH זע‎ MATIN DES TROIS FÊTES 


! 


A ן‎ 


Le samedi on dit d’abord Que 5 ENFANTS et SOUVIENS-TOI, page 337: 
+ ₪ 4 


« Et Moïse annonça les 00606 || 


Dhirste (ass 


l'Éternel aux enfants d'israël. » 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui.as 
créé le fruit de la vigne. + \ 177 .| 2 + ei ” : 


4 
À‏ ו 41| מ À‏ ג 
, 


- 
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492 | 
תפלה כשיוצאין מן הסוכה 


0קר הסעולס ס6קרוכס כסוכס 6ומריס Of‏ : 


Après avoir fait le dernier repas dans la Souccah, on 
récite la prière suivante: 


יהי רצון 7220 טָלהי ולחי אָכוּחִי כְּשָכז 
OU) DU‏ 1203 זו 12 אוְכָה לַשָנָה הַבָּאָה 
לִישָב N2D3‏ של JDN?‏ : 


הבדלה למוצאי יום טוב 


. 484 47 הברלה כמו‎ puy סל מולסי יוס טוב כמוכשי טבת‎ op 
Si la fête se termine le samedi soir, on fait l'HABDALAH comme page 434. 


ּרוך מה יי אָּלחִינוּ 720 הָעוּלֶם בורו פָּרִי 
הנפ : 

רו DRE‏ יי LAN‏ מֶלָךָ DE‏ הַטַכְרּיל 
a‏ קדָש לְחל בִּין אור לחשף 3 Dub‏ לְעַמִיכז 
בִּין יום הַשְבִיעִי לְשָשֶת V0)‏ הַמַעַשָה. בָּרוף AO‏ 
27220 בּין WP‏ לְחל : 





חפלת ראש השנה 
לערבית ושחרית ומנחה 


: סקסל 6ומר כרכות ש"ע כל80 ונעמילס‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


אֶנִי ADN DD‏ וּפִי TL‏ פְּהַלָחֶף : 
TI‏ אְמָה. יי אלהינוּ ON‏ אבורזינוּ ADN‏ 


אבְרָהֶם להי יְַחָק וְאלַי יָעקֶב . הָאל הנדו" 


493 
PRIÈRE AVANT DE QUITTER LA SOUCCAH 


Après avoir fait le dernier repas dans la Souccah, or 
récite la prière suivante: 


Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, j'ai accompli le 
commandement d'habiter la Souccah pendant sept jours; 
puissé-je de même avoir le bonheur d'habiter l’année pro- 
chaine celle du Léviathan (1). 





: HABDALAH 
ou בי ו‎ + 
CÉRÉMONIE PAR 2 אס‎ CLOT LA RE 


Si la fête se termine le samedi 9 on fait ו‎ AN comme page 5 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de- l'univers, qui as 
créé le fruit de la vigne. dt nl Tr 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de |06 qui as. 
distingué lé sacré du. profane, la lumière des ténèbres, 
Israël des.autres nations, le. septième jour-des six jours ou-_ 
vrablés. Sois loué; ל‎ “qui as distingué 16 sacré du 
profane. ‘© 


OFFIGE DE ROSGHHASCHANSE 


© POUR LE MATIN, LE-MIN'HA ET LE SOIR. 


L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma ‘bouche éxprimera tes “louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et] redou- 


יי - 


)4( Allusion à א[‎ 6 - fon JF ₪ | 
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הגבור והנורא DR‏ עָלִיון מל 21 טוּבִּים np)‏ 
הכל זכר on)‏ אבות וּמְבִּיא Si)‏ ?92 בָנִיהֶם 
jun‏ וקכ ₪ ו ו וו 

| זכרו לחיים YEN Te‏ חי : PE Hana‏ 
D'UN.‏ למענף אֶלחִים חיים . , 
מֶלְְעווָר וּמושיע וּמְגן בָּרוּףּ DIN D D ADN‏ 


אַתָּה בור לְעולֶם MO INK‏ מָסִים ADN‏ רכ 
להושיע,, ...22220 חיים; MD, DNA.‏ מתיכז 
בּרַמָמִים. בִבּיכם. .- סוּמֶך. גוּפָלִים ורוּפזת. חולים 
A‏ אָסורִים וּמִקיָם NDS AO ANR‏ מִי 
כמוף בּעל גבורורז וּמי pie” Te 2 Dh‏ 
TOO:‏ וְמַצְמִיח dent + FIND‏ 
V0‏ כמ אב הרחמים - זוכר יצגדיו 5 
D'ONM3‏ . 
DM NAN? NAN JON)‏ בָּרוּך MEN‏ יי MOD‏ 
הַמָתִים:. | - 


FIN‏ : קדוש [שמף : ד קחוש DO‏ 222 יוכז 
חלו פָלֶה ב 


1221 תן פּחַּף יי אֶלְהִינוְעַל ל מעשיך ADN!‏ 


| על 52 מה שְבְראת Durs‏ ְבָל המעשים NON‏ 
722 52 הַבּרוִים. וְַעָשו ָלֶם MON ATX‏ 
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table; Ître Suprème, -dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi- qui 16 souviens 06, la, piété des patri- 
arches, qui enverras. à leur postérité un rédemptéur au nom 
de a-gloire et dé {on: amour. 

SouYieñstôi "de nous pour nous fairé. vivre, 6 Roi qui 
aimes, tout ce qui- yit; et'inscris-nqus dans 1e livre de la vie 
par ta grâce, Dieu vivant, 


(Car tu es) notre Roi, notré sauveur, noire secours et 
fütfe bouclier! Sois loué, Biérnel, prütécieur d'Abraham. 


TL oc d rs ° 


Dieu étcrñéllement fort, tü ressiiscltes el morts 7% tu dis- 
penses, le salut, ta grâce nourtit 165. vivants, ה‎ miséricorde 
infinie ressusciie les morts ;-tu soutiens ceux qui. chan- 
cellent : tu guéris 1és ו‎ tu délivres les captifs et tu 
tiens tes promessés à ceux qui dorment dans la poussière. 
Qui, 05% comme.toi, maitre_de. Ja, puissance? Et qui peut 
‘être’ com jjaré à ול‎ arbitre dé la mort et de la vie, à toi 


D ₪ ‘ 


qui:fais fléurir 18 salut? |." — | Sr. 


«Qui est, comme tois an père bsérieorne ? ? ‘Ty te sou- 
viens de tes créatures pour leur accorder la vie par ta mi- 
Sricorde ; . 


accompliras fidéioment l'œuvié É la résurrection.‏ מ 
Sois loué, Éternel , ‘qui ressuscites lés morts. :‏ 


Tu es saint, | ton mom est 4 êt 1 chaque jour! tes saints te 
sancuifient, cree CT 000 . 7 


+ 


Éternel, aotrerPieu, qu'une Sainte térreur, s’ epare de 
tes œuvres et que toutes tes créatures l'adorent avec res- 
pect. Puiséent tous les ‘êtres 16 révérer, se prostérner dé- 
vant toi étre féimer Qu'on” seul faisceau pour accomplir ta 


LA 


196 חפלת ראש השנה 
לעשות fs)‏ 2322 שֶלם. כּמו np‏ אָלחינו 
שהשלטון 7222 עו 102 DL AA MAN‏ 
NY‏ על כָּל ND‏ שבְרְאתָ : 
RD)‏ חן 22 יי ?792 ADI‏ ליַרְטִיף וְתקְנָרה 
לרורשיף וּפסְחון DD) ND‏ לָךְ . mob‏ 
JUN?‏ וְשָשון לעירף DOS‏ קרן לור 7722 
נעריכת גר 192 ישי מְשִיחָף בְּמְהַרָה 10093 
ADN NT DONS D‏ וישריבם יָעַלוו 
חַסִירִי 20,22 . ועוּלְָה JPA‏ פיז וְכָל 
JUN? 192 NUL‏ ּכְלָה . MAD PAU?‏ 
JT‏ מן PNT‏ : | 
THB)‏ אִפָה יי 7129 על 22 מעשיף 72 ציון 
DIN 7722 JD‏ עִיר קְרְשָף. כַּבְּתוּב 
DT‏ קְשף TD)‏ יי ללכו אלמי ציון דר 
[דר הַלְלוָה ;| | 
קרוש PA 790 ND NN‏ לוה 7729920 . 
ַּכְּתוּב וַיַנְבָּהּ יי צְבָאות בַּמִּשָפֶּט NT)‏ הקרוש 
נקָדש בִּצֶרְקָה . NAN PINS‏ ן המל סקדוש : 
AN‏ בְחַרְסּנוּ 220 הָעַמִים . PATES‏ אמָנו 
ְרְצִית 123 . וְרוּמִמְתָּנוּ 229 הלְשונות DAT:‏ 
ְּמִצוסִיף . וְקְרכסְנוּ 1290 19112 - 191 
21730 והקדוש עַלינוּ קַרְאתָ : | 


234 
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volonté suprême avec sincérité. Puissent-ils reconnaître 
comme nous, Eternel, notre Dieu, que c’est à toi qu’ap- 
partient la domination, que la force et la victoire sont 
entre tes mains, et que ton nom est redoutable à tout ce 
que tu as créé. 


Seigneur, entoure ton peuple d'honneur, et de gloire 
ceux qui te craignent ; confirme l’espoir de ceux qui te re- 
cherchent et l'assurance de ceux qui espèrent en toi; 
donne la [016 à ton pays, l’allégresse à ta sainte cité ; re- 
lève la puissance de ton serviteur David, et rallume bien- 
tôt et de nos jours le flambeau de ton oint, le fils de Jessé. 


Alors les justes verront et se réjouiront, les hommes ver- 
tueux tressailleront de plaisir et 165 pieux seront dans l’al- 
légresse ; mais l’iniquité sera réduite au silence, l'impiété 
s'évanouira comme la fumée, et 16 règne du mal disparat- 
tra de la terre. 


Alors, 0 Éternel, tu régneras seul sur toutes tes créa- 
tures, sur la montagne de Sion, résidence de ta majesté, 
et Jans Jérusalem, ta ville sainte, ainsi qu'il est dit dans 
tes saintes Écritures: > L'Éternel régnera à jamais ; ton 
Dieu, à Sion, subsisté au-delà de tous les siècles. Allé- 
זט[‎ » 


Tu es saint, ton nom est redoutable, il n’y a point 
d'autre Dieu que toi, ainsi qu'il est écrit: > L’Eternel Tze- 
baoth se glorifie par sa justice, et 16 Dieu saint se sanctifie 
par sa droiture. » Sois loué, Éternel, Roi saint. 


Tu nous as choisis entre toutes les nations: tu nous as 
aimés et entourés de ta bienveillance ; tu nous as élevés au- 
dessus de tous les peuples; tu nous as sanctifiés par tes com- 
mandements en nous approchant de ton culte, 0 notre Roi, 
et en nous imposant ton grand et saint nom. 


ייר 
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: Di כטקל י"ט במולסי סנכת מוסיפין‎ 
Le samedi soir, on ajoute ce paragraphe : 


וַתדִיענוּ יי אֶלחִינו את EU‏ צרקף . Habbn)‏ קלעשות 
חקי רצונף PR).‏ 139 יי אֶלהינוּ DEV‏ יָשָרִיס nos nain)‏ 
Cp‏ וּמְצְות טוּבִים vit HE).‏ ששון . ומוערי קרש . 
Vin‏ )127 . (פורישנוּ NUS‏ שכָּת וכבור מוַעָר mnt‏ 
dam . bron‏ אלחינוּ Six Pa on? WP je‏ לחשף ra‏ 
שְרְאֶל of pa op‏ השביעי לָשָשַת ימִי הַפַעַשָה . Au‏ 
קְרְשַת שַבֶּת לְקְרְשת of‏ טוב הִבְרִלְָ וְאֶת יוב הַשבִיעִי 
מששת ימי הַמַעשָה PT)‏ . הַבְבַּלְהָ NID 7) NN AUS E‏ 


בּקְרְשֶתֶף : 

ali‏ לנוּ DV»‏ בַּאהָבָה אֶת יום הַשַכָּת הוָה 
ְאֶר יוּם הוּכֶרון הַוָּה . יום 921 תְרוְּעָח mas»‏ 
+ )90121 ליעִיאַת מַצָרְיָם : 


ee ose 


רהז | no: 2" Es your‏ ופקרוננו 

ווכרון ְבותִינוּ . וְכְרון ae)‏ בור )772 . 
DD DIN MAI‏ קרשף - 79Y 2 JDN‏ 
n° 4 1029 . 727 SN ma‏ 
Digi Do Domi Ton‏ בו הוּכָרון 
הוח . זַכְרְנוּ יי טְלְהִינוּ בוד לְטוּבָרז וּפַּקְרְנוּ בו 
לברכרז והושיענוּ כו לחויכז , pro SM.‏ 

רַחמִים . חוס )127 . top ON)‏ וחושיענו . 
D TON 2‏ 2 א 120 חַנוּן ורוּם ADN‏ : 
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Le samedi soir, on ajoute ce paragraphe : 


Tu nous as fait connaître, Éternel notre Dieu, tes lois équi- 
tables; tu nous as appris à exécuter tes décrets, et tu nous as 
donné, Seigneur, des commandements justes et vrais, des pré- 
ceptes salutaires. Tu nous'as gratifiés de fêtes consacrées à la joie, 
à de saintes solennités et à des sacrifices volontaires. Tu nous as 
transmis la sainteté du Sabbat, la solennité et la célébration des 
fêtes. Tu as distingué, 6 Éternel notre Dieu, 16 sacré du profane, 
la lumière des ténèbres, Israël des autres nations, le septième jour 
des six jours ouvrables. Et comme tu as distingué la sainteté du 
Sabbat de celle des autres fêtes et sanctifié le septième jour plus 
que les jours ouvrables, de même par ta sainteté tu as distingué 
et sanctifié ton peuple Israël. | 


Et dans ton amour, Étérnel, notre Dieu, tu nous as 
donné ce jour (de Sabbat et ce jour“) du Souvenir, jour 
(souvenir) de la Teronah, que (dans ton amour) tu as 
déclaré saint et solennel, en mémoire de la surtie d'Égypte. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre 
souvenir et celui de nos ancêtres, le souvenir de 
l’Oint, fils de ton serviteur David, le souvenir de 
Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton 
peuple Israël, s'élève, arrive, parvienne 6] pa- 
raisse devant toi; qu'il soit accueilli et agréé avec 
faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse 
et une paix parfaite en ce jour. du Souvenir. 
Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour 
nous faire du bien; souviens-toi de nous en ce 
jour pour nous bénir, et protége-nous en nous con- 
servant la vie. Que ta bienveillance et ta miséricorde 
nous Soient acquises, qu’elles nous épargnent et 
nous sauvent, 687 nos yeux sont fixés sur toi, Sei- 
gneur, Roi clément et miséricordieux. 


)"( Les mots entre parenthèses s'ajoutent le samedi. 
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: now 523 וּמלכותו‎ 790 SN 
DNS וָאלהי אַבוחִינוּ רְצָה‎ ANTON 
בְּרְמֶף . שַבְענו‎ Ua I) קדשנו בְּמִצְוחִיף‎ 


TND‏ וְשַמְְנוּבִּישּעְתף. 


192 טָמָת וְקַיָם לָעַר . ברו ADN‏ ִַ 20 על 


.e ( 
.. 


: זכרו‎ D יַשְרְאֶל‎ | new DID VIN 22 
22/7). DNPEND יַשרְאל‎ TOUS ANTON רצח יי‎ 
ישְרְאֶל וּתְפְלְתֶם‎ WIN) . ANA אֶת הָעַברָה לְדְבִיר‎ 
לרצון פִּמִיר עבדר]‎ IPN. VND 23DN בְּאחָבָה‎ 
שוכ לציון‎ D FUN - DOS SN 
: PS2 הַמְחזִיר שכינתו‎ Ÿ ADN כָּרוּך‎ . DATA 


₪ ‘FAT 


מורים DIN‏ 72 שאַתֶּה הוא יי אֶלְחָינו וָאלְהי 
DIN‏ ?)021 וְעָד MS‏ חיינוּ ND‏ יִשָעָנוּ . FAN‏ 
NI 19 EN‏ נוּרְרז לף ADN BD‏ 
ערל DT‏ רמְסוּריכ 12 DD) M)‏ 
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Notre Dieu et Dieu de nos pères, que ton règne s’étende 
glorieusement sur tout l'univers, que ta majesté s'élève sur 
toute la terre ; que ta puissance suprême apparaisse dans 
toute sa magnificence aux habitants du monde entier. Que 
toutes tes œuvres, Seigneur, reconnaissent que tu es leur 
Créateur ; que toute créature te rende grâce de son exis- 
tence, et que tout ce qui respire proclame que l'Éternel, 
Dieu d'Israël, est Roi, et que sa royauté domine tout. 


( Notre Dieu et Dieu de nos pères, 
agrée 16 repos que nous observons , ) 


sanctifie-nous par tes commandements et permets-nous 
d'accomplir toute ta loi; comble-nous de tes bontés et 
rends-nous heureux par ton secours. 

(Que ton amour et 18 bienveillance, à notre 

Dieu, nous fassent jouir de la sainteté de ton 

Sabbat ; et puisse Israël, qui sanctifie ton nom, 

goûter en ce jour un vrai repos. ( 
Purifie notre cœur afin que nous puissions te servir fidèle- 
ment ; car tu es uu Dieu de vérité, ta parole est vraie et 
infaillible à jamais. Sois loué, Eternel, qui règnes sur 


toute la terre, qui sanctifies (le Sabbat, ) Israël et le jour 
du Souvenir. 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël ; puisse son culte t’être toujours agréable, et puissent 
nos yeux voir le moment où, par ta miséricorde, tu retour- 
neras à Sion. Sois loué, Éternel, qui rétabliras ta résidence 
à Sion. 


Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre Dieu 
et le Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et 8 
source de notre salut. C’est toi que nous remercions et 
Jouons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
105 mains, pour notre âme que tu protéges, pour les mi- 
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הפְקוּרורז 72 ועל TO)‏ שָבְּכָל יוכז עַמָנו }22 
נְפְלֶ-וְחָיף [טובוחִיף 2220 MY‏ 299 וְבקר 
ְְהְריִם . הטוב כִּי לא 172 DONS VO‏ 
לא סמו חַסְרִי . מעולם קוינו 72 

ועל 022 TARN‏ ְִחְרומֶם 798 טַלבָּנוּ TDA‏ 
לעו )19 : 

: 70099 2 22 090 DA? Sin 

וכל החיים יורוף 1129 12270 NON 10 NA‏ 
ANT‏ ישועְַנו OU‏ 120 . בְּרוּף EN‏ יי הטוב 
שמף 791 נְאֶה לְהודות : 


כסקרית ככ ובמערינד 
A l'office de Min’ha et du A l'office du matin,‏ 
soir, on dit on dit:‏ 


שיםשלוס טוּבְהוּכְרְכַהחֶן | YO‏ 
y DEN TE‏ על 22 | op br‏ 
SN‏ עַמֶך .0272 AN‏ | 2.020007 
MIND TONI 192‏ 792 .02 | אה הוזת 720 
DNPNYNPNNN TUE VINS‏ | טְוולְכָלהשָלום 
Pain‏ חייםם NAN)‏ 00 | [טוב | 293 
ּצִדְקָהוּכֶרְכְהוְרַחַמִיוְחִיים. | ?712 אֶת )19 
Div‏ . וטוב ביני בר | יְשְרְאל 223 עת 
את עמ NÉ‏ בְּכְלַעָרז | וּבְפָד" ‏ אְעָה 
ּבְכָל שָעָה 793 . בִּשֶלומֶף . 

ְּסְפֶּר DO‏ 1212 וְשָלום וּפרְנֶסָה 9310 )72 
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racles que iu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
אגוסן‎ bienfaits dont tu nous combles à toute heure du jour. 
Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 
point; aussi notre espoir sera toujours en tui. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, 6 notre Roi, 
soit béni et exalté à jamais. 


Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton 
alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, Ô Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui té nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


A l'office du matin, À l'office de Min’ha et du 
on dit: | soir, on dit: 
Accorde, Seigneur; la paix et le Fais jouir ton 
bonheur, ta bénédiction, tes grâces peuple Israël d'une 
1 à 4 
et ta miséricorde, à nous et à tout paix durable ; car 
ton peuple Israël. Bénis-nous tous, . 
: À À tu es (son) Roi, 
6 notre Père, par la lumière de ta 
l 
face ; car c’est au moyen de cette | l'arbitre de toute 
lumière, 6 mon Dieu, que tu nous paix. Qu'il te plaise 
as inspiré l'amour de la vertu et du | de doter ce peuple 
bien, 0 que tu a as gratifiés de d'une paix parfaite 
snédiction et de ta miséric \ 
י י/ שר‎ 7 et inaltérable, à 
de la vie et de la naix, Qu'il te | 
plaise de doter ce peuple de ta paix, toute RUES 
à toute heure et sans cesse. cesse. 


Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans le 
livre de la vie, de la bénédiction, de la paix et de la féli= 


804 הפלח ראש השנה 
3N2N‏ לפנ PDA TU‏ עמף כִּית וּשרְאֶל 9 D‏ 
מובִים וּלְשָלום . בֶּרוּף ABS‏ יי עושָה הַשָלוּם : 

D מִדּבָּר‎ ODA VD נצור לשונִי‎ IN 
. AN וְנִפְשי 992 לכל‎ TAN נפְשִי‎ 220) 
61-922 TI PENSE TON לבִּי‎ NDS 
עצְחָם וְקלְקל‎ 997 MAT NY עָלִי‎ D'AVANT 
. עשהלמען יינ‎ TOY מַחשבסֶס . עשָה למען‎ 
209 + AT JD? עשה‎ . ANDY TP עשה למען‎ 
ְרְצון‎ ME 2 AU D הוּשִיעָה‎ TT, SAN 
: AN) צורי‎ À 7222 939 PAT פי‎ VID 

עושֶה שלום MIND‏ הוּא HD‏ שלוכס עלינו 
על כָּל s JON MN ONE‏ 

רז רְצון DO‏ אֶלְהִינוּ VON)‏ אָבורזינוּ 132 בִּירז 
המקש 0P27 0) DIE MIRE‏ כְְּקֶף : 

: כִּירְאָה כִּימִי שַלֶם וּכְשָנִים קרמניות‎ FIN CU 
על וּכְשָנִים קרמניות:‎ MD לִיימִנְהַתיְהוּרָה וִירוּשָלֶם‎ 12) 
ו‎ — 


. NP) כלילס סר6פון 6קר תפלת ערנית כוסגיס לומר 6י₪‎ 
Le premier soir, après la prière, on se souhaite réciproquement une bonne 


année, en disant : 
; לְשָנָה טוּבָה תִּכָּחָב‎ 


ו 
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cité, nous et tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir 
d'une vie heureuse et paisible. Sois loué, Eternel, qui 
établis la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu’elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s'en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur ! 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans 165 régions 06- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 


0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 
de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


« Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 


0 RC NO EE — 


Le premier soir, après la prière, on se souhaite réciproquement une bonne 
année, en disant : 


Puissiez-vous être inscrit pour une année heureuse ! 





006 
סדר קידוש ליל ראש חשנה 
כטמקקטין p3c3‏ על ספלקן מתסילין כפן . 
Le vendredi soir, à table, on commence par 0665 1‏ 


AN) 29) VAN EPS‏ בקר נקיל יום הַשָשִי: ADN‏ הַשָמַיִם 
NT‏ כל צְבְאֶם : )22 4אלהים Dÿ2‏ רקשביעי (A2‏ 
us‏ עַשֶה וישבּת בּיום השבִיעִי מִכָּל מִלְאכחו ny us‏ : 
772 אֶלהִים אֶת of‏ 209 ווקש אתו כִּי בו nav‏ 51 
מִלַאכְתו אשֶר כָּרָא Do‏ לעשות : 


. על סטלקן מתקילין כין‎ où bips "סכ ו‎ 
À la synagogue, ou à table si c'est un jour de la semaine, on commence ici: 


( סברי מרנן ורבנן ורבותי) 
ברו APN‏ יי אֶלְהִינוּ 72 הָעוּלֶם בְּרָא MD‏ 
הגפן : 
ְּרוּף HAN‏ יי ְלְהִינוּמָלְך הָעוּלֶם VX‏ 1272 
320 עַם ְרוּמִמָנו 220 לשון קשנו ְּמְצָוְחָיו . 
ןל 1e‏ ו אֶלהינו באה nai‏ את מ השב הוה NN‏ 
MATIN Dino ju oÿ; mit Le Dÿ‏ אה 


. DE י"ט במולסי סכת מוסיפין‎ us 
Le samedi soir on ajoute ceci: 


NT MIND NID הָעוּלֶם‎ 720 DIN יי‎ NAN בּרוף‎ 

no דש‎ Va AU הָעִלֶם‎ 790 ADN "HAN 7112 
muy יום הַשְבִיעִי‎ ja יִשְרְאֶל לְעַמִים‎ pa לחשף‎ Di בִּין‎ 
ni . Dot לְקרְשַת יום טוב‎ nav np Pa . DE ימי‎ 
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CÉRÉMONIE PAR LAQUELLE ON INAUGURE LE ROSCH-HASCHANAH 


Le vendredi soir, à table, on commence par ces versets : 


Au sixième jour: le ciel, la terre et tout ce qu'ils renferment 
étaient achevés; Dieu, après avoir terminé son ouvrage au sep- 
tième jour, se reposa en ce jour de toutes ses œuvres. Dieu bénit 
le septième jour et le sanctifia; car en ce jour il se reposa de 
toutes les œuvres qu'il avait créées. 


la synagogue, ou à table si c’est un jour de la semaine, on commence ici:‏ ג 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, ₪01 de l'univers, qui as 
créé le fruit de la vigne. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as choisis entre toutes les nations, qui nous as élevés au- 
dessus de tous les peuples et qui nous as sanctifiés par tes 
commandetnents. Dans ton amour, Éternel, notre Dieu; tu 
nous as donné ce jour (de Sabbat et ce jour ( du Souve- 
nir, jour ( souvenir ) de la Terouah que (dans ton amour) 
tu as déclaré saint et solennel en mémoire de la sortie 
d'Égypte. Car c’est nous que tu as choisis et sanctifiés entre 
tous 165 peuples, et ta parolé est vraie et infaillible à ja- 
mais. Sois loué, Éternel, qui règnes sur toute la terre, qui 
sanctifies (le Sabbat, ( Israël et le jour du Souvenir. 


Le samedi soir on ajoute ce paragraphe: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as créé la 
lumière. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as distin- 
gué le sacré du profane, la lumière des ténèbres, Israël des autres 
nations, 16 septième jour des six jours ouvrables. Et comme tu as 
distingué la sainteté du Sabbat de celle des autres fêtes et sanctifié 


508 סרר ליל ראש השנה 
V9 WWE Av CP‏ המעשה קדשם . הַבְרּלְס USD)‏ 
NN‏ עמף PNY‏ בִּקְרְשָסֶףּ . בְּרוף Y NES‏ 27280 כּין קדָש 
לְקְרָש : 

N AN 7193‏ אְלְהִינוּ מֶלָךָ הָעולֶכז 


: MAD וְקימָו וְהִַּיעָנוּ לזּמן‎ NY 





כסעולת ליל רלפון דר"ק כוסגין לטכול תפוק 2373 ומכרכין עליו. . 


Le premier soir de Rosch-Haschanah, il est d'usage de manger un morceau 
e pomme trempé dans du miel, en disant: 


2V 7 8 NP 0219 720 DIN D EN IN 


Of 6ומריס‎ Sp ו0קר‎ 
Après l'avoir mangé, l'on dit: 


יהי רְצון מִלְפָנִי יי אֶלהַינווְאלהַי ADI‏ 
nn‏ עַלִינוּ PIN TD D‏ : 


Oo 





rh ימי תפונק לומריס נשקרית ונמלפס אבינו מלכנו שגל‎ pacs 
. MP SP שומריס סותו בסנת ול6 בערכ טכת‎ 


Pendant les dix jours de pénitence, on dit après le Schemoné-Esreh du 
matin et de Min'ha ג[‎ prière de ABINOU MALKÉNOU, excepté le samedi et 


l'après-midi du vendredi. 
: 7329 VND 11300 טְבִינוּ‎ 
: DEN NON 720 122 טֶבִינוּ מַלְכנו אין‎ 
: AQU JDD) VIP AÈH 11200 אָבִינוּ‎ 
: אְכִינוּ 12290 חרּש עָלִינוּ שָנָה טוּבָה‎ 
: קשות‎ NN מִלְבָּנוּ 9192 מִעְלִינוּ כָּל‎ LIN 
: DOI IDD 9093 11220 IN 
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le septième jour plus que les jours ouvrables, de même par ta 
sainteté tu as distingué et sanctifié ton peuple Israël. Sois loué, 
Éternel, qui as distingué une sainteté de l’autre. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi 
de l'univers, qui nous as conservé la vie 
et la santé, et qui nous as fait atteindre 
cette époque. 


Le premier soir de la fête, il est d'usage de manger un morceau de pomme 
trempé dans du miel, en disant: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, 01 de l'univers, qui as 
créé le fruit de l'arbre. 


Après l'avoir mangé, l’on dit: 
Qu'il te soit agréable, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos 
pères, de nous accorder une année douce et heureuse. 








ne מב‎ 


Pendant les dix jours de pénitence, on dit après le Schemoné-Esreh du 
matin et de Min’ha, la prière de NOTRE PÈRE, NOTRE RO, excepté le samedi 
et l'après-midi du vendredi. 


Notre Père, notre Roi, nous avons péché devant toi. 

Notre Père, notre Roi, nous n'avons d'autre 01 que toi 
seul, 

Notre Père, notre Roi, fais-nous grâce en faveur de ton nom. 

Notre Père, notre 101, que l’année nouvelle nous soit 
propice. 

Notre Père, notre Roi, annule toutes mesures fâcheuses 

| pour nous. 
Notre Père, notre Roi, annule les desseins de nos ennemis. 


510 אבינו מלכנו 

אֶבִינוּ 32290 907 עצַת אויבִינו : 

אֶבִינוּ 12270 לה NY pe)‏ ומשטין 12290 : 

VOX‏ מִלְבּנוּ כּלֶה רְבֶרוְחָרֶב )229 וּשְבִיוּמַשָהִית 
(np)‏ מִבְּנִי בְרִיחַףָ : 

: ADO ND VID 12291 DIN 

: לחולי עֶַף‎ HD AMD מַלְבָּנוּ שלח‎ DD 

אֶבִינו 1329 הַחַזִירְנוּ בְּחשוּבָה שָלְמָה 1201 : 

: עונוּתִינוּ‎ 1539 SA סְלַח‎ 1329 AIN 

אָבִינן מַלְכָּנוּ ND‏ וְהעַבר פְּשְעִינוּ 7290 עיניף: 

: 13397 7 YA קרע‎ 11220 LAN 

PIN 13279 LA‏ בְּרַחְמִיף הֶרְבִּיב 72 שָמְרִי 

חובותְינוּ : 

אְבִינוּ 0713290 כִּי עָפֶר DIN‏ : 

אָבִינוּ מִלְבָּנו 12921 119912 טוב לְפָנִיף : 

12 1129 כֶּחְבָנוּ 9203 חיִים טוּבִים : 6 

5 : מַלְבָנוּ כּחְבָנוּ בַּסְפֶר וכית‎ DIN 

₪ 2 10292110) 903 119N2 11290 DIN 

= : וְישוּעָה‎ MEN 7902 12n2 5290 HN 

5% : NON סְלִיחָה‎ DD DAN2 Den אְבִינו‎ 


)*( בתפלת 0 bn DD‏ נמקוס כַּתְבָנוּ + 


6*( A l'office de Néilah, on dit טסאאאדסא'‎ , au lieu de KOTBÉNOU. 
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Notre Père. notre Roi, déjoue les projets de nos persé- 
cuteurs. 

Notre Père, notre Roi, écarte de nous toute inimitié et {out 
obstacle. 

Noire Père, notre Roi, éloigne des enfants de ton alliance 

| la peste, la guerre, la famine, la 

captivité et la destruction. 

Notre Père, notre Roi, préserve ton héritage de la mortalité. 

Notre Père, notre Roi, accorde une guérison complète aux 
malades de ton peuple. 

Notre Père, notre 1401, fais-nous revenir à toi par une péni- 
tence parfaite. 

Notre Père, notre Roi, sois clément et pardonne-nous nos 
péchés, 

Notre Père, notre Roi, efface nos fautes et fais-les dispa- 
raitre de devant tes yeux. 

Notre Père, notre Roi, anéantis la rigueur de l'arrêt qui 
nous condamne. 

Notre Père, notre Roi, détruis, par ta miséricorde infinie, 
les témoignages de nos torts. 

Notre Père, notre Roi, souviens-toi que nous ne sommes 
que poussière. 

Notre Père, notre Roi, souviens-toi de nous avec bienveil- 


lance. 
Notre Père, notre Roi, inscris-nous dans le livre des vies 
/ heureuses )"( . 


Notre Père, notre 01, inscris-nous dans le livre des mérites. 

Notre Père, notre Roi, inscris-nous dans le livre des pros- 
pérités. 

Notre Père, notre Roi, inscris-nous dans le livre de la déli- 
vrance et du salut. 

. Notre Père, notre 01, inscris-nous dans le livre de ia clé- 

mence et du pardon. 


)*( A l'office de Néilah, ici et plus loin, on dit SCELLE NOTRE INSCRIPTION, 
au lieu de INSCRIS-NOUS. 


512 אבינו מלכנו 

: ישוּעָה בְּקרוּב‎ 132 NDS 12299 LAN 

: 2 ישְרְאֶל‎ JR DIT 12290 DIN 

: ADD VAR טָבִינוּ 1270 הְרֶם‎ 

: 4223 ON קולנוּ חוּס‎ PO 12290 VAN 

אָבִינוּ 11290 222 בְּרַחָמִים 18721 אֶת תִּפָלְתָנוּ : 

אָבִינוּ מִלְכָנוּ נָא SN‏ תִשִיבְנוּ רִיקס ַלְפָנִיָּ : 

: 727 לְמַעַן הַרוּנִים על שם‎ NY 13200 VAN 

אָבִינוּ מִלְבָּנוּעָשָה לָמָען טָבוּחים על TAN)‏ : 

אָבִינוּ 11270 DS CNT NS D? TD)‏ ער 
קרוש 700 : 

אָבִינוּ מִלְבּנוּנְקובז MDP) NY?‏ דכו T2‏ 
MID]‏ : (ג'+ עשה למעןדםעבריךהשפוך) 

: 123999 N° ON 72309 עַשֶה‎ 11200 TON 

אַבִינוּ 13399 עַשֶָה )7299 [הושיענוּ : 

: לְמַען רחַטִיף הָרְבִּים‎ NY 112209 IN 

אָבִינוּ מִלְכּנוּעָשָרה לְמען OV‏ הדור M3‏ 

: עָלִינוּ‎ ND NON 
PTS מַעָשִים עָשָה עַמָנוּ‎ 132 PA VD 133) 137 1229 אָבִינוּ‎ 
: וָחֶסָר והושיעָנוּ‎ 


CR qe 
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Notre Père, notre Roi, fais bientôt germer notre salut. 
Notre Père, notre Roi, fais briller la puissance de ton 
peuple Israël. 

Notre Père, notre Roi, fais briller la puissance de ton 
oint. 

Notre Père. notre Roi, daigne écouter nos supplications et 
nous prendre 6 6. 

Notre Père, notre 1401 , agrée nos prières avec miséricorde 
et bienveillance. 

Notre Père, notre Roi, ne nous renvoie pas sans répondre 
à nos vœux. 

Notre Père, notre Roi, fais-nous grâce en faveur des martyrs 
de ton saint nom. 

Notre Père, notre Roi, fais-nous grâce en faveur de ceux 
qui ont péri pour rendre hommage 
à ton unité. 

Notre Père, notre Roi, fais-nous grâce en faveur de eeux 
qui, par le martyre du feu et de 
l’eau, ont sanctifié ton nom. 

Notre Père, notre Roi, rémunère 16 sang de tes serviteurs 
injustement versé. 

Notre Père, notre 1401 , fais-le pour toi-même, si ce n’est pas 
pour nous. 

Notre Père, notre Roi, fais-le pour toi-même et daigne nous 

sauver. 

Notre Père, notre Roi, fais-le en faveur de ta miséricorde 
infinie. 

Notre Père, notre Roi, fais-nous grâce en faveur de ton nom 
glorieux, puissant et redoutable, 
que tu nous as imposé. 

Notre Père, notre Roi, sois-nous favorable et exauce-nous, 
quoique dépourvus de mérites; fais- 
nous jouir de ta grâce et de ta bien- 

"1 veillance, et sois-nous secourable. 


RO 


514 
תפלת מוסף לראש השנה 


: סקסל 6ומק כרכות ש"ע כלקש ונעמיקה‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivantes 


אֶדנִי שְפְתִי MDN‏ וּפִי יניד NPA‏ : 
רו ה וי אֶלחינוּ ואלמי שבורזונו אהי 


אַבְרָהֶם bit‏ יצחק ואלתי יעקב . הָאֶל הדולי 
הבור הנורא של DID 9 1 9D‏ טובִים np}‏ 
הכל וְזּכֶר חַסְרִי DD DIS‏ גול 1330 בָנִיהֶם 
pump‏ שָמו "Loan‏ 

)195 לחוים DY02 YEN pre‏ . וְכְתְבָנו 7292 
החיים למענְף. אלהִים DA‏ . 
ְלֶעוזרוּמושיעומְנן. רו מה יְטְגוְכְרְהֶם: 

NN‏ )13 לְעוְלֶם אדני 1900 ADN DD‏ רב 
לחושיע . מְכַלְכָּל DNA‏ בְּחֶסֶד MOD‏ מִתִכז 
D'29 DNS‏ . סומך נופלים ורופזם חולים 
A1‏ אַסורים וּמקיָם אמוּנַתו לישני 72 . מִי 
כמוף בַּעל גבורור? וָמִי דומֶרז לַף puit on‏ 
ּמְחִיָה AAC? MLD‏ . 

מ כָמוף 35 מס רצו לו'ז 
ְּרַחָמִים . 
FAN TON‏ לְהַחָיות n go an DA‏ מה 
הַמָתִים: 

D 292 קדוש 70 קחוש וקדושיכז‎ PEN 
. np bon 


EE 
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debout, dit à voix basse la prière suivante.‏ 0 יז 


₪ "M ידד‎ % * + 


Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche ו‎ tes Jouanges. 


Sois loué, lternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, 1 Isaac et de Jacob; Dieu | grand, fort et redou- 
table: Être suprême, dispensateur ‘de grâcès,' créatcur de 
toutes choses : toi qui 16 souviens de la piété des patri- \ 
arches, qui enverras à leur postérité un PE au nom 
de ta gloire et de ton amour. mt dis + ce 


Souviens-toi de nous pour : nous faire vivre, à Roi qui 
aimes tout ce qui ד‎ vit; et inseris-nôus dans 6 livre d de la yie 
par ta grâce, Dieu vivant. ו‎ 


( Car tu es) notre Roi, notre sauveur, notre secours et 

notre bouclier. Sois loué, Éternel, protecteur d'Abrahani. 
00%) ₪ 7 כל‎ F g'esei ? ? 

Dieu éternellement pi ort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le sr ‘ta ₪ ce nourrit les vivants, fa iniséricoÿ 6 
infinie ressuscité les morts ; tu sgutiens ceux qui ‘Chañ- 
cellent, tu gucris les malades, tu délivres les captifs 61 tu 
tiens ‘ tes promesses à ceux qui dorment dans la poussière. 
Qui est comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut 

t’être comparé, à toi, ar rbitre de là mort et de la vi , 4 toi 
qui fais fleurir le salut ? ? : 


Qui est, comme toi, +. père iiséricordieux ? Tu te sou- 
viens de tes créatures pour leur attorder la vie par 18 mi- 
séricorde ; © 


Et tu accompliras fidèlement l'œuvre de la résurrection, 
Sois 1006 Été rne] , qui ressuscites les iorts. het 

Tu es saint, ton nom est sil % fhaqué jonr fes saints 
te saniclifient.  ‘: | ₪ 


> 
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JP JR‏ פחדף יי טֶלהִינוּעל 22 מעשיף וְאִימֶך 
על 22 מה שְבְּראח וְיַיִרְאוּף 22 NORD ÉD‏ 
)7 כָּל DEN MAN 022 UN DNA‏ 
לעשות 7389 2293 02.09 שירענו יי להינו 
שהשקְטון קְפָנִיף עו 772 MAN‏ 7202 )192 
נוא על 22 DNT2L ND‏ : 

T2) D‏ % לעפ הלח לרְאֶיף וְתִקְוָה 
לרורשיף ND INDE‏ למְיחַלִיכז 72 . שְמְחָה 
VIDE EN‏ לעירף Je NDS‏ לור D‏ 
NON]‏ 92 199 ישי AND‏ בִּמְהַרְה 03 : 

152 צדיקיםם V2 D DEN IN‏ 
PP NAN D'TON‏ . וְעולֶסָה Yan‏ פיז 221 
הֶרְשָעָה 122 כְּעְשָן ִכְקָה . כִּי תַעַבִיר מֶמְשֶלֶרז 
JE‏ מן אֶרֶץ : 

APN FIN‏ יי 7127 על כָּל מעשיף בחר ציון 
DIV 122 UD‏ עיר הְרְשָף. כַּכְּתוּב 
ְּרבְרִי קרשף Ja!‏ יו עול JP TON‏ ְדר 
דר הַלְלוְיהּ : 

קדוש MIN VAI 7 NID MEN‏ 7192 . 
DIN22‏ וִיגבָּהּ יי צְבָאות בַּמֶּשָפָּט NT‏ הקרוש 
WP)‏ בּצְרְקָה . בְּרוך NAN‏ הַמֶלֶף הקרוש : 
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Éternel, notre Dieu, qu'une sainte terreur s'empare de 
tes œuvres et que toutes 108 créatures t’adorent avec res- 
pect. Puissent tous les êtres te révérer, se prosterner de- 
vant toi et ne former qu’un seul faisceau pour accomplir ta 
volonté suprême avec sincérité. Puissent-ils reconnaitre 
comme nous, Éternel, notre Dieu, que c'est à toi qu’ap- 
partient la domination, que la force et la victoire sont 
entre tes mains, et que ton nom est redoutable à tout ce 
que tu as créé. 


Seigneur, entoure ton peuple d'honneur, et de gloire 
ceux qui 16 craignent ; confirme l'espoir de ceux qui te re- 
cherchent et l'assurance de ceux qui espèrent en toi; 
donne la joie à ion pays, l’allégresse à 18 sainte cité ; re- 
lève la puissance de ton serviteur David, et rallume bien- 
tôt et de nos jours le flambeau de ton oint, le fils de Jessé. 


Alors les justes verront et se réjouiront, les hommes ver- 
tueux tressailleront de plaisir et les pieux seront dans l’al- 
légresse ; mais l’iniquité sera réduite au silence, l’impiété 
s'évanouira comme la fumée, et le règne du mal disparai- 
ira de la terre. 


Alors, à Éternel, tu régneras seul sur toutes tes créa- 
tures, sur 18 montagne de Sion, résidence de ta majesté, 
et dans Jérusalem, ta ville sainte, ainsi qu'il est dit dans 
tes saintes Écritures: > L'Éternel régnera à jamais; ton 
Dieu, 0 Sion, subsiste au-delà de tous les siècles. Allé- 
luïa. » 


Tu es saint, ton nom est redoutable, il n’y 8 point 
d'autre Dieu que toi, ainsi qu’il est écrit: > L'Éternel Tze- 
bacth se glorifie par sa justice, et 16 Dicu saint se sanctifie 
par sa droiturc. » Sois loué, Éternel, Roi saint. 
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DEN FSI . DD 990 פה בַחִרתָנוּ‎ 
מִכָּל הלשונות . קשנו‎ LED . 12 ְרְצִיתָ‎ 
qu . לעברתף‎ 5305 UE SP) . LE 
: DNTP והקדוש / עלינו‎ Dia 


ren nav יום‎ PN AUS ייצפלהינו‎ 1) | al 
ne תְרוּעָה‎ INT יום‎ . MID DIE . fr 
: ENS מִקְרְא 721075 ליצִיאֶת‎ 


וּמִפנִי חסאינוּ 1002 מארצנו [נפרחקנו מָעַל 
אַדְמְחְנו . PSI‏ שנחנו יכולים לעשורז חוביינו 
בּבִית NES TOUS‏ הגָרול והקדוש par‏ 
y‏ > עָלִיו . JDD‏ היד הַשָלוּחָה קד : 

יהירצון מלפניף וי אלה זינו ואלהי NIK‏ )72 
רחמן DATA DD‏ עָלִינוּועַל מקְרשףּ - 79002 
ND men) D‘377‏ ותגדל כּבורו. אַבִיגוּ ?12 
לה 7122 מלכוּתף עלינו NAN‏ והופע Sam)‏ 
עָלִינו 095 92 9 . וקרב פזורִינו an‏ הגווכז 
ונפוצורזינו DS VS DIU D32‏ 
\Py=‏ עירף TN‏ ולירוּשָלבז 3PD M2‏ 10 
noi‏ עולֶם . ni nat niyiov‏ 
חובותינו nor DD 041102 D'TON‏ 
MINI‏ מוּסְפִי יוכם הַשַבְּרז הרז DM)‏ 3 
AT‏ נעשה DEN‏ לפניף בִּאהַבָּח NID‏ רְצונף 
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Tù nous ds choisis entré toutes les nations : tu nous 5 
aimés ef ehtoutés de ta bienveillance ; tu nous as élevés au- 
dessus dè tous les peuples; tu nous as sanctifiés par tes com- 
mandeinents en 005 approchant de ton culte; 6 notre Roi, 
et מש‎ 59 10 ton érärid 6% Sdiñt nom, 


Et ns on amour Éternel, notre Dieu, tu nous as 
donné ce jour ( de Sabbat et cè jour*) ₪ 50 jour 
(souvenir) | de la Terouah, que (dans ton amour ( tu as 
déclaré saint et solennel. en mémoire de la surtie d'Égypte. 


Mais à cäuse dé. nos péchés nous avons été bannis de 
notre pays, éloignés de notre sol, et nous ne pouvons plus 
nous acquitter dé nos devoirs dans la maison de ton choix, 
daïis, Cette maison grande et sainte, à laquelle ton nom fut 
attaché ; (nous ne le pouvons) à cause de la main qui s’est 
appeSantie sur 10 

Éteinel, noire Dieu et Dieu de nos pères, Roi miséricor- 
dieux, feuille noûs répreridre en pitié; étends {a miséricorde 
sur ton sanctuaire, relève-le, bientôt et rehausse sä gloire. 
Notre Père, notre Roï, manifesté à Sur nous la gloire de ton 
règne, fs rejaillir Sur nous 14 Splendeur en présencé de 
tous les vivants ; rassemblé nos dispersés d’entre les 
peüplés, n0$ éxilés dès extrémités de la terre; ramène-nous 


"ל 


8 0805 160% 07016 et 5 holocaustes ו‎ 
taires d'après leur prescription. Oui, les sacrifices supplé- 

mentaires (de té Sabbat et) de ce. jour du Sovenir, 
nous te les présenterons avec amour selon ta sainte volonté, 


- « £ 7 14 t sr, ו‎ 
(*) Les mots éntre parenthèses s’ajoutént lé samedi, 
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192 שָבְּתַבְחּ עלינו ה D 2y‏ משֶח עברף 
מפי 1722 ד כּאְמוּר : 

לסבת וּבִיוּם הַשַבָּרז VW‏ כְבְשִיבז כָּנִי שנדק מְמִימָבם SEA‏ 


עֶשרנִים סלת מַנְחָה בּלוּלֶה בשמָן )20 : עלת  ‘na now‏ 
על עלת הַפָּמִיר )720 : 


(וָה קְרְפן שַבַּת . וְקְרְכָּן הַיוּם VND‏ :) 
WIND)‏ הַשְבִיעִ SOINS‏ לַחךֶש OT D TP NA‏ 
לָכֶם כָּל מִלָאכֶת עברה לצפ מעשו יום תְרועַר; 
nn‏ 029 : וְעַשִיחֶם עלה mp‏ ניחמ לי פר 2 
Pr: 22 SON DS JON "73‏ שנרז | שְבְעַרה 

: DD'DN 
שלשה עשרונִים‎ . 2799 0720) ON 
בכרש ניין‎ non שני עשרוניכז לאיר‎ 2 
TON À 229 ושני שעיריכז‎ . {2023 
[עלרז‎ . HER ִּהָלְכָחֶם : 7299 עלת החש‎ 
ma . וְנִסְכִּיהֶם ְּמְשְפָּמֶם‎ . ADN PONT 

ניחת אֶשָה ליו : 
לשנת ישמה במלכותף NP) NA VID‏ )33 עם מק שי 
Wa ns . pau‏ וְיְהַעגְוּ מטובף . MY AUD‏ בו 
NT AU TI‏ יָּמִים אתו DNIP‏ . וַכֶר לְמַעַשָה בְּרָאשִית : 
עָלִינוּ nav‏ לארון הַכל m9 pod‏ ליוצָר 
ראשית שלא עָשָנוּ vf‏ הארצורז ולו LD‏ 
ְּמִשפּחות הַארְמַרה . של שם חִלֶקנוּ DD‏ 
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que tu nous as fait connaître dans ta loi par ton serviteur 
Moïse en ces termes: 


Le samedi on intercale: 

6 Le jour du Sabbat, vous 0111702 deux agneaux âgés 
d’un an et sans défaut. Vous y joindrez, outre la libation, 
une ablation de deux dixièmes (d’épha) de fleur de farine 
mélangée d'huile. C’est 18 l’holocauste de chaque Sabbat, 
outre l’holocauste journalier et sa libation. » 


« Et le premier jour du septième mois sera pour vous une 
sainte solennité; vous n’y ferez aucun travail manuel; 0 
sera pour vous lé jour de la Terouah. Vous offrirez un ho- 
locauste d'une odeur agréable à l'Eternel; 11 consistera en 
un jeune taureau, un bélier et sept agneaux âgés d’un an 
et sans défaut. » 


Leurs oblations et leurs libations comme il a été prescrit, 
savoir: irois dixièmes (d’épha) pour le taureau, deux 
dixièmes pour le bélier, un dixième pour chaque agneau; 
du vin pour la libation; deux boucs comme sacrifice expia- 
toire, ainsi que les deux sacrifices quotidiens suivant leur 
prescription ; outre l’holocauste de la Néoménie et l’holo- 
causte quotidien, accompagnés de leurs oblations et de leurs 
libations habituelles, et qui, livrés au feu, doivent offrir 
une odeur agréable au Seigneur. 


Le samedi on dit : 

Qu'ils se réjouissent de ton règne, Seigneur, ceux qui 
observent 16 Sabbat, l’appellent un délice et sanctifient le 
septième jour ; que tous soient 601165 et heureux de tes 
bontés, car tu as préféré ce jour et l’as sanctifié; tu l’as 
appelé le plus beau des jours en mémoire de la création. 


C'est à nous de louer le Souverain de toutes choses et de 
rendre hommage à l’Auteur de la création. Il nous a distin- 
gués des peuples idolâtres; il ne nous 8 pas confondus avec 
les familles infidèles de la terre. Notre sort, notre condition, 
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על כָּן PDT‏ 79 1 להינו לרְאורז מְהַרֶת 
PNR 2,22 VAUT 7 PNENS‏ 
ְהאָלִילִים כָּרוּת NID)‏ . לתקן עולם בָּמַלְכוּר; 
שרי וכָל כּנִי 03 ND‏ 1003 , להפנות TAN‏ 
ָּל 1H)‏ ארֶץ. יירו WT)‏ 22 יושְבִּי חַבּל כִי 19 
הכרע כל ברך 380 29 180.110 ו להינו 
יכְרְעוּ וופלו . וְלתְּבור שמף קר ?1 . וִיקְבְּלוּ 
055 אֶת על מלְכוְּף : (תמְלוף עלִיהָכז An‏ 
לְעולֶם וָעָר . D‏ הפַלְפּוּת 22 הָיא וּלְעוְלמִי ער 
המלו one DNS . HS‏ ימלף pps‏ 
הר שו 

HN‏ לא הַבִּיט NN‏ עקב PNA)‏ עָמָל" 


MEN D . 2N T2‏ מו ותְרוּעַת 799 13 נא 
יהי פישרוּן כל כּהַתאפף ראשי ם יחר 030 
ל : וברי AU‏ תוב לאמר . 208 


Le 
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né 5086 pas semblables aux leurs. Cest devant le Hoi des 
rois le Saint; béni soit-il,, que nous nous agenouillons, et 
noùs | rOSter DONS; c’est lui que nous, ädorons, lui qui a 
étendh les tiétx et fondé la {être ; 101 dont 16 trône mäjes- 
tuëux est 1 cièl ët dont là totté-püissaniée 6 045 lés 
régions éthérées. Lui seul st notre שה‎ il n° y en a point 
d’aütre. Oui, 1 est foire ko et, ul ] que. lui, ai 
qu’il ést écrit dans fa loi: + Tu sauras &djourd’hui 2 ion 
cœur sera convaincu que lÉtertiel, seut est Dieu; en haut 
dans le ciel comme ici-bas sur la terre, et qu ‘il n'y en a 


point d'autre, » 


C'est pourquoi nous espérons, Éternel, notre Dieu, de 
voir bientôt là Spleñdeur de ta loute- -puissañce, qui fera 
disparaitre les 100108 06 là terre 6 | qui en détréira les fiux 
dieux. Par ta souverairièté, 56180007, 8 סו‎ serä épuré; 
alors toute chair invoquerà ton nom ét les impies mênies se 
toürneront : vêrs toi. Les habitants du globe appreridront et 
retonnaitront ( que tout genou doit flèchir devant toi. que 
toute langue doit jurer par ton nom. C'est devant toi, Éter- 
nel, 0026 סז‎ | 40715 sé FoSlérnieront: ilS renar oil ETES 
mage à ta gloire, 5 ‘imposeront tous le joug de ton règne et 
biéniôt ו‎ r'égnéras suf eux pour toujours. Car 8 Souverai- 
neté dappartient et tu réghieras avec gloire À tout jamais, 
ainsi qu'il 656 écrit dans {a 101: 9 L'Éternièl régnera à 
janjais. » 


Et il est dit: « On ñé réfharque. pas d'iniquité dans Jacob, 
on 1e voit pès, d’injustice en Israël; car l'Éternel, son Dieu, 
est avec lui, il Y a fixé sa résidértct royale: 5 Îl est dit 
aussi: > fut proclamé roi de Yeschoufoun, lorsque les 
chefs du peuplé se réunifént dé côncert aveë 188 tribus 0'8- 
1861. » Et dans tes saintes Écritures il est dit: « Car au Sei- 
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st 2‏ ְּוְיִם יואר ב :7 MR‏ לָבָש 
SNS‏ שאו שרי רַאשִיכֶם NE INDIA‏ עול 
FD : 220 709 ND‏ :70 הַכָּבור יי mp‏ 
nn 122 * san‏ : שאו À‏ שעריכז DNS‏ 
VIDE NN‏ עוּלֶם D : 220 709 NY‏ הוּא זה 
729 הַכָּבוד וי Nina‏ הזת 790 1227 90 

על ידי Day‏ ד D‏ בְּתוּב לָאמר . כּה אמ 
יי TD‏ ישראל וגאַלו יי צְבָאוּת. UN‏ ראשון וני 
צפהרון Pot IDDN‏ אֶלהיכט : MON‏ ולו 
מושיעים בְּמַר VF‏ לשפט DN‏ הר עשו וְהָיָתָה ליי 
PT) MDN : IDD‏ 1900 על כָּל הָארֶץ 
DŸ3‏ הַהוּא ou TON NAT)‏ אֶחָר : : TON‏ 
כְּתוּב DK?‏ | שמע SN‏ ו וו י TON Ÿ DH‏ 


9 ee 


0 (0% 


DEUX pire לקו‎ D Taie קשנו‎ 
AOC ID מְטוּבָף‎ 


525 MOUSSAPH DE ROSCH-HASCHANAH 


gneur appartient l’empire et la domination sur les peuples. » 
Et ailleurs il est dit: « Dieu règne entouré de majesté, revêtu 
et ceint de puissance; il affermit le globe et le rend inébran- 
lable. » Et dans un autre passage: 


« Élevez vos faîtes, 6 portes! 
Que les seuils éternels s’élargissent, 
Pour que le 01 de la gloire fasse son entrée. 
Qui est le Roi de la gloire? 
Le Roi de la gloire, c’est l'Eternel Tzebaoth. Sélah. » 


Et par les prophètes, tes serviteurs, il a été écrit: « Voici 
les paroles du Seigneur, le Roi d'Israël, son libérateur, l'É- 
ternel Tzebaoth: « Je suis le premier et je suis le dernier, 
et hors moi il n’y 8 point de Dieu. » Il est dit encore: « Des 
libérateurs vont se réunir sur la montagne de Sion, pour 
juger le mont d'Ésaü et proclamer la souveraineté du Sei- 
gneur. » Et il est dit: > L’Éternel sera reconnu Roi de toute 
la terre; en ce jour l’Éternel sera UN et son nom sera UN,» 
ainsi qu’il est dit dans ta loi: «Écoute, Israël, l'Éternel est 
notre Dieu, l'Éternel est UN. » 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que ton règne s’étende 
glorieusement sur tout l'univers, que ta majesté 861606 sur 
toute la terre ; que ta puissance suprême apparaisse dans 
toute sa magnificence aux habitants du monde entier. Que 
toutes tes œuvres, Seigneur, reconnaissent que tu es leur 
Créateur ; que toute créature 16 rende grâce de son exis- 
tence, et que tout ce qui respire proclame que l'Éternel, 
> Dieu d'Israël, est Roi, et que sa royauté domine tout. 


( Notre Dieu et Dieu de nos pères, 
agrée le repos que nous observons, ) 


sanctifie-nous par tes commandements et permets-nous 
d'accomplir toute ta loi; comble-nous de tes bontés et 
rends-nous heureux par ton secours. 
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( Que ton amour et ta bienveillance, 6 notre 

Dieu, nous fassënt jouir de” ‘la” ‘saintèté” de ton 

Sabbat ; ét puisse Israël, qui sanctifie ton non 

goûter en” ce'joür un “taf repos. הרא‎ 
Purifie notre cœur afin que nous puissions 16 servir fidèle- 
ment ; car tu és un Dieu ( de vérité, ta parole est vraie et 
infaillible à jamais. Sois loué, “Étérnel, qui règnes sur 
toute la terre, qui | Sänciifies (le Sabbat, ) Israël et le jour 


qu Soyvenir. 


Tu te souviens de tout ce qui 8 s’est passé dans Je monde, 
tu rémunères es créatures des temps” les plus réculés; tu 
connais tous les mystères € et la multitude des ‘secrets ‘de 8 
création ; rien n'es} oublié devant le trône de ta splendeur, 
rien ne se dérobe à tes yeux. Tu te souviens de ‘toptes tes 
œuvres, aucun être n échappe à tes regards. A toi, Éternel 
notre Dieu, tout est connu, et tes regards s'éténdent jusqu'à 
la fin des siècles. Tu à institué la loi du Souvenir pour 
passer en revue toutes les âmes et pour remémorer les 
actions innombrables de cette infinité de créatures. Dès le 
commencement tu las fait connaître, dès les prerniers 
temps tu as déclaré que 6 est aujourd’hui l'anniversaire de 
8 création, la commémoration du premier jour; 6 "est une 
loi pour Israël, un décret 00 Dieu dé Jacob. En ce jour est 
fixé le sort dé chaque pays: “lequel verra la guerre, lequel 
aura la paix; lequél souffrira de la famine ou jouira de l’a- 
bondance. ‘En ce jour, chaque créature est jugée et destinée 
à la vie ou à 8 mort. Qui pourrait se soustraire au recense- 
ment de ce jour où le souvenir ge tout être, où la conduite 
| de l'homme'et son travail, ses actions et ses démarches, 
ses projets et ses intentions se présentent devant toi, Sei- 
gneur? Heureux celui qui ne loublie pas, ‘le fils d'Adam 


528 חפלת מוסף לראש השנה 
V2‏ רורשיף לָעולֶם לא )1222 . לא 1992 ny2?‏ 
7 החוסיכ 72 : D‏ 91 כָּל MOT‏ 1209 
. ואה רורש ©b> by‏ : ונב אֶרז נה 
MIDI 2.‏ . וִַפְקְרָהוּ 1273 ישּעה וְרְחָמִים 
NN AND‏ מִי הַמַבּוּל לְשְחֶת 22 23 מַפּנִי רע 
Dry‏ . על 12 וַכְרוּנו 3 לְפָנִיךּ יי לחנו 
להרבורז זרעו PNUD‏ בל . PAYNE‏ כְּחורי 
D‏ : כַּכְּתוּב בורמ ויר אֶלהִים אֶת נח PAS}‏ 
כָּל החירז FN‏ כָּל SUN nan‏ אתו בַּתָבַרה 
עבר DIN‏ רוּח על הזאֶרֶץ וישכוּ DD‏ 
נְאָמַר DOL)‏ אֶלְחִים אֶת <2pi DAENJ‏ אַלהיכז 
את בְּריתו NI DIS) PIN DIN NN‏ ועקב : 
VONT‏ וְכַרְתִּי שֶת בְּרִיִי עקוב ART‏ אֶת בריתי 
PEN‏ וְצף DS‏ בְּרִיתִי IN DAS‏ וְהָאָרֶץ 
אכ : "ITA‏ קדשף ד כַּתוּב לאמר . O1‏ עָשָה 
לְנָפַלְאמָיו חַנוּן EI)‏ יי : NI‏ טרף. )1 
NO‏ יזכר לְעוּלֶם בְרִיתו : ON)‏ זכר Ab‏ 
D) n°93‏ 372 חסדיו : ועל "D‏ עבריף 
DIT‏ כַּתוּב לאטר . JD MNT‏ 
Qu‏ לאמר כּה EN NON‏ לךָ 09 TND)‏ 
PONS 272 VON 720 Nue NX‏ לק 
ַרוּעָדז : ADN EVASION‏ 
VDS‏ 72 וה קימותִי To‏ בְּרִית DD)‏ : וְנְאָמַר 
VPN‏ לי TON DES‏ שעשועִיבם כִּי 7" 


33 


590 MOUSSAPH DE ROSCH-HASCHANAN 


qui met sa force en toi! Car ceux qui te recherchent ne 
failliront point, ceux qui espèrent en toi n’auront jamais à 
rougir. Oui, le souvenir de toute action se présente à toi et 
tu scrutes les œuvres de tous. Dans ton amour tu t'es souvenu 
aussi de Noé, et tu l’as assisté de ton salut et de ta miséri- 
corde, lorsque tu envoyas les eaux du déluge pour faire 
périr les créatures à cause de leur impiété. Aussi as-tu con- 
servé son souvenir, Éternel notre Dieu, en multipliant sa 
postérité comme la poussière de la terre, ses descendanis 
comme 16 sable de 18 mer. Car ainsi est-il écrit dans ta loi: 
« L'Éternel se souvint de Noé, des animaux et du bétail qui 
étaient avec lui dans l'arche; il fit souffler le vent sur 8 
terre et les eaux s’apaisèrent. » Il est dit aussi: > Et l’Éter- 
nel entendit leurs gémissements (des Israélites en Égypte), 
et il se souvint de son alliance avec Abraham, Isaac et 
Jacob. » Et ailleurs il est dit: « Je me souviendrai de mon 
alliance contractée avec Jacob, ainsi que de celles contrac- 
tées avec Isaac et avec Abraham, et je me souviendrai aussi 
du pays d'Israël. » Et dans tes saintes Écritures il est dit: 
« Le Seigneur a éternisé la mémoire de ses merveilles, il 
est clément et miséricordieux. » Il est dit aussi: > Il donne 
la subsistance à ceux qui le craignent, il se rappelle toujours 
son alliance. » Et dans un autre passage: « Il se souvint de 
son alliance en leur faveur, et changea de résolution par sa 
miséricorde infinie. » Et les prophètes, tes serviteurs, ont 
écrit: « Va et répète ces paroles aux habitants de Jérusalem: 
Ainsi a dit le Seigneur: Je me souviens de la piété de ta 
jeunesse, de l’amour et de l’attachement quetu m'as témoi- 
gnés quand tu me suivis dans le désert, dans une terre 
inculte. » Puis: « Je me rappellerai mon allianes contractée 
avec toi dans les jours de ta jeunesse, et je la rétablirai 
pour toujours. » Et il est dit encore: > Ephraïm n'est-il pas 
mon fils chéri, mon enfant bien-aimé? Plus j'en parle, plus 


תי הרחה רתי 
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son souvenir me touche; c’est pourquoi mes entrailles sont 
émues en sa faveur, et je veux le prendre en pitié. » 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, souviens-toi de nous fa- 
vorablement, accorde-nous du haut des cieux 18 bien- 
veillance et ton secours. Souviens-toi, Éternel notre Dieu. 
de l'alliance, de la protection et du serment que tu as jurés 
à notre père Abraham sur le mont Moria. Représente à ton 
souvenir la scène du sacrifice, alors que ce patriarche lia 
son fils 15880 sur l'autel, étouffant sa tendresse pour ac- 
complir ta volonté d'un cœur sineère. Puisse de même ta 
miséricorde étouffer ton courroux envers nous, et que par 
ton immense bonté ta colère soit détournée de ton peuple, 
de ta ville et de ton héritage. Accomplis pour nous, Éternel 
notre Dieu, la promesse que tu nous as faite dans ta loi par 
ton serviteur Moïse, en ces termes : א‎ Je me souviendrai en 
leur faveur de l'alliance faite avec leurs ancêtres, que j'ai 
retirés du pays d'Egypte à la face des nations, pour être 
leur Dieu, moi l'Éternel. » Tu te souviens, en tout temps, 
des choses tombées dans l'oubli, car il n’y a point d'oubli 
devant le trône de ta splendeur. Ah! souviens-toi aujour- 
d'hui du sacrifice d’Isaac en faveur de sa postérité. Sois 
loué, Éternel, qui te souviens de l'alliance. 


C’est dans une nuée que ta majesté s’est révélée pour pæ- 
ler à ton peuplewsaint; c’est du haut du ciel que tu lui as 
fait entendre ta voix en lui apparaissant dans des rayons 
lumineux. Aussi l’univers entier trembla à ton aspect, des 
créatures du monde furent saisies d’effroi, 6 notre Roi, 
lorsque tu te manifestas sur le mont Sinaï pour enseigner à 
ton peuple ta doctriné et tes préceptes, lorsqu’à travers les 
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flammes tu lui fis entendre ta voix majestueuse et tes paroles 
sacrées, lorsque tu te montras au milieu des foudres et des 
éclairs, et qu’au bruit du schofar iu l’éclairas de ta splen- 
deur, ainsi qu'il est écrit-dans ta loi: > Et le troisième jour 
au matin il y eut sur la montagne des foudres, des éclairs 
et une nuée épaisse; le schofar retentit avec force, telle- 
ment que le peuple dans le camp en fut saisi de frayeur. » 
Et il est dit: « Les sons du schofar allèrent toujours en 
augmentant, Moïse parlait et Dieu lui répondait d’une voix 
forte. » Il est dit aussi: > Tout 16 peuple fut témoin du ton- 
nerre et des flammes, du retentissement du schofar et de 
18 fumée qui couvrait la montagne ; le peuple à cet aspect 
frissonna de terreur et se tint éloigné. » Et dans tes saintes . 
Ecritures il est dit: « Dieu est apparu aux sons de la Te- 
rouah, le Seigneur aux sons du schofar. » Et ailleurs il est 
dit: > Faïtes sonner devant le Roi éternel les trompettes et 
le schofar. » Il est dit aussi: > Sonnez du schofar à la néo- 
ménie, au jour solennel de notre fête; car c'est une loi 
pour Israël, un décret du Dieu de Jacob. » Et encore: 
« Alléluïa. Louez l'Éternel dans son sanctuaire, 

Dans le firmament de sa puissance. 

Louez-le selon ses exploits, 

Selon l’immensité de sa grandeur. 

Louez-le au son du schofar, 

Sur le psaltérion et la harpe. 

Louez-le au son du tambourin et par des danses, 

Avec le violon et 18 6. 

Louez-le au son descymbales, des cymbales bruyantes. 

Quetout ce qui a une âme loue le Seigneur. Alléluïa. » 
Et par les prophètes, tes serviteurs, il a été écrit: > vous 
tous qui habitez le monde, qui demeurez sur la terre, vous 
le verrez, quand sur les montagnes on plantera l’étendard 
(de la délivrance), et vous entendrez le retentissement du 
schofar. » Et ailleurs nous lisons : « En ce jour on sonnera 
du grand schofar ; ceux qui sont perdus dans le pays d’A- 
schour et ceux qui sont exilés dans le pays d'Égypte vien- 
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dront se prosterner devant l'Éternel, sur la sainte montagne, 
à Jérusaleñr. » Et il est dit aussi: > L'Éfernel leur appa- 
raîtra, il lancera ses traits comme léclair, lui-même 6 
Seigneur Dieu fera résonner 16 schofar quand il s’avancera 
au milieu des vents du midi, et alors il les prendra (‘) sous 
sa protection. » Puisses-ix donc protéger ton peuple Israël 
en lui accordant la paix. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, fais retentir la trompette 
de notre délivrance; élève l’étendard pour rassembler nos 
exilés; réunis nos dispersés d’entre 165 peuples, fais-les 
revenir des extrémités de la terre; ramènc-nous en triomphe 
à ta ville de Sion, et au milicu d'une joie universelle à Jé- 
rusälem, où fut ton 5800408176. C'est. 18 que 08 
des sacrifices d'obligation, comme tu nous l’as ordonné par 
ton serviteur Moïse en ces termes: > Quand, aux jours 6 
vos réjouissances, de vos fêtes et de vos néoménies, vous 
offrirez des hofocaustes et des sacrifices pacifiqués, vous 
sonnerez des trompettes afin que cela vous serve de souve- 
nir devant votre Dieu, devant moi, l'Éternel vôtre Dieu. » 
Car tu écoutes le son du schofar, tu 4600611108 notre Térouah, 
ét nul ne peut t’être comparé. Sois loué, Etérnel, qui en- 
tends avec miséricorde la Terouah de ton peuple Israël. 


Sois bienveillänt, Éternel notre 2160, pour ion peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culle 6176 toujours agréablé, et puissent 
nos Jon voir le moment où, par ta miséricorde, tu retour- 
néras à Sion. Sois loué, Éterhel, qui rétabliras ta résidente 
à SION. 


(*) Les Israélites. 
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מורים FOND 72 DFIN‏ הוּא יי אֶלְהָינוּ וָאַלהַי 
IDDN‏ 02137 וְעָד צוּר חיינ 119 ישָעַנוּ . אַתַרז 
הו לֶדור ודור נודֶרז 72 וּנְסְפּר תּרִלָתָףּ . 
TP DYNONT UT y‏ (עלל נשמוחינו 
הפקוּדוּרז 72 ועל )79 שבל יוכז עַמְנו וע" 
PAIE)‏ וְטוּכומִיף 2229 ערז עָרֶב וְבקֶר 
ְצִמְרִיִם . הטוב כִּי לא כָלוּ בחמיף )00790 2 
לא מו TION‏ . מָעולֶם קוינוּ לף: 


ועל 022 720 וְיִחְרוּמֶם שמף 0290 TON‏ 
לָעוּלֶם וָעַר : | 
ּכָתוב DV?‏ טובים 72 ְּנִי 7072 : 


וכל החיים יורוף 1129 19277 MONS 70) NN‏ 
האל ישועתנו NAS 2. 20 NT‏ הטוב 
שמף 721 NN)‏ להורות : 


10) DA TON) שִים שלום טוּבָה וּבְרְכָה‎ 
TON? 122 LAN 273.70) PNUD על כָּל‎ 
DT" 12 AN) בָאור פָנִיף‎ 2.702 INA 
וְרְחָמִים‎ DTA DTA TON NAT חיים‎ Nain 
APT AUD 7127 (שלום. טוב ביני‎ DM 
+ Ta 3 שָעָה‎ 225) D} 723 


9902 חיים 71292 0121 199991 פובָה 725 
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Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre Dieu 
et le Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et Ja 
source de notre salut. C'est ioi que 0115 remercions et 
louons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
tes mains, pour notre âme que tu protéges, pour les mi- 
racles que tu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
leux bienfaits dont tu nous combles à toute heure du jour. 
Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 
point; aussi notre espoir sera toujours en toi. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, 6 notre Roi, 
soit béni et 638116 à jamais. 


Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton 
alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, 6 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Accorde, Seigneur, la paix et le bonheur, ta bénédic- 
tion, tes grâces et ta miséricorde, à nous et à tout ton 
peuple Israël. Bénis-nous tous, 0 notre Père, par la lumière 
de ta face; car c'est au moyen de cette lumière, 0 mon 
Dieu, que tu nous as inspiré l'amour de la vertu et du bien, 
et que tu nous as gratifiés de ta bénédiction et de ta misé- 
ricorde, de la vie et de la paix. Qu'il te plaise de doter ce 
peuple de 18 paix, à toute heure et sans cesse, 


-Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans le 
livre de la vie, de la bénédiction, de la paix et de la féli- 


538 תפלת מוסף לראש השנה 
NT‏ 7329 חנו וְכָל NADIA AY‏ לחיים 
טוּבִּים וּלְשָלום . ADN INA‏ יי עושָה משלום : 

DD 4320 וּשְפֶרזִי‎ VSD נָצור לְשונִי‎ HN 
. ְלְמְקְלְלִי נַפְשִי תוכז )2 22 לכל תִהְיָה‎ 
נִפְשי. וכל‎ AIN וּבְמַצִסִיף‎ AO UNS 139 NDS 
וְקלְקל‎ DNS en MAD עָלי רעח‎ D'AVANT 
. 720 עשהלמען‎ OU UD? ny. מַחַשַכְסם‎ 
למען‎ . ADD 1209 עשה‎ . TND עשה למען‎ 
לרְצון‎ SE חושיעה יְִינָף תנני:‎ TT יחלצון‎ 
וְהנִיון 39 7229 יי צוּרי נְנּשָלִי:‎ D ארי‎ 

עושֶה שלום בְּמְרומָיו הוּא DVD np‏ 129 
על כָּל JAN TDR PNR‏ : 

ידזי ְצון IDD‏ יי אַלַהִינוּ ואלהי אָבורזינו NID‏ ביר 
המקש בִּמְהַרָה por fi Dore‏ כְְּסֶף: 

שמ נַעַבֶךְף NUE DA M9 ANT‏ קרמניות : 
וערבה ליַימִנְחתיְהוּרֶהנִירוּשָלֶם DD MOD‏ וּכְשָנִים קרמניות: 
ES 0 SE —‏ 
קידוש היום לראש השנה 
נטנת פומריס ועומרו וזכור דף 336, קולס תקעו + 


הנפ : 


== שה 


si 
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cité, nous et tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir 
d'une vie heureuse et paisible. Sois loué, Éternel, qui 
établis la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la mmédisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu’elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal 61 fais échouer 
leurs projets. Faïs-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, 06 ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
més vœux. Que 165 parolës de ma bouche et 1058 senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur ! 

Que Celui qui éntretient l'harmonie däns les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 


0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 
de rebâtir le temple bfentôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons 8066 un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


« Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 


- 


OR —‏ לטיה ד" | 


KIDDOUSCH DU MATIN DE ROSCH-HASCHANAH 


Le samedi on dit d'abord Que LES ENFANTS ét SOUVIENS-Tor, page 337. 

« Sonnez du schofar à la néoménie, au jour solennel de 
nôtre fête : car C’ést une 101 pour Israël, un décret du Dieu 
dé Jacob. » 

Sois loué, Éternet, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 5 
créé le fruit de là vigne. 
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770 תשליך 


ניוס 6 037 ph on‏ מכקה על por‏ כסר וס קל ov‏ 6' בת 
הולכיס DV‏ 3 ושומריס פפוקיס 6לו ג' פעמיס. . 


Le premier jour de Rosch-Haschanah (ou le second jour, si le précédent 
est un samedi ), après la prière du Min’ha, on se rend au bord d’une rivière 
et l’on récite trois fois les versets suivants : 


מי 2N‏ כָּמוף נשָא NY‏ וְעַבָר על NAN? JDD‏ 
נחַלָתו לא המויק לָעד JDN‏ כִּי חָפֶץ חֶסֶר הוּא : 
DD DD) DE‏ עוְנתִינוּ ושליך בְּמְצָלוּת D‏ 
DENON 22‏ : 221 חטאת עפִף בִּירז יַשְרְאֶל 
תִּשָלִיךָ בַּמְקום SR‏ לא 1121 ולא 1792 לא 
עלוּ על לב ?)121 : DEN JAM‏ ליַעַקֶב הָסָר 
APN DK?‏ נְִבְּעָח לטכתינו ימי קָרֶם : 





+ 492 q7 תפכס תמ65‎ ch למול6י‎ 05750 
Le Haspazax pour l'issue de Rosch-Haschanah se trouve page 492. 





970 כפרות 


כוסגין php)‏ כפרות. בערב יוס כפור, תרכגול לזכר ותרכגולת. לכקכ, 
ולמעוברת תרכגול ותרכגולת ניס7, וקולס הסנוכ OP‏ שלש פטנויס 
EN 33‏ 4 
Il est d'usage de faire la veille du Kippour la cérémonie de [8 Kapparah,‏ 
en prenant un coq pour les hommes et une poule pour les femmes / un coq‏ 


et une poule pour une femme enceinte ( , et avant de procéder à la cérémonie 
on dit trois fois les versets suivants : 


227729 23 NOR NID 981 יוּשְבִי חשך‎ DIN בְּנִי‎ 

: PAP מוּסְרוּתִיהֶ‎ NDS מחשךף‎ DNS 
22 : M תוליבס 7110 פּשְעָם וּמְעונמִיחֶם‎ 
אכָל תסעב נפשם ויגיעוּ ער שערי מָוֶת : ויזעקו‎ 
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CÉRÉMONIE DU TASCHLICH 


Le premier jour de Rosch-Haschanah ( ou le second jour, si le précédent 
est un samedi ( , après la prière du Min’ha, on se rend au bord d’une rivière 
et l’on récite trois fois les versets suivants : 

Qui, comme 101 , Seigneur, pardonne les offenses et efface 
les iniquités du reste de ton héritage? Tu ne persévères pas 
dans ta colère, car tu préfères la clémence. Tu nous rendras 
ta miséricorde, tu anéantiras tous nos péchés en les sub- 
mergeant dans les 82105 de la mer. Oui, tu lanceras les 
péchés de ton peuple Israël à un endroit où ils ne seront 
plus comptés ni recherchés, où ils seront à jamais cffacés 
de tout souvenir. Tu manifesteras ta vérité à Jacob, ta bien- 
veillance à Abraham, comme tu 85 juré à nos ancêtres 
dans les anciens jours. 





La HABDALAH pour l'issue de Rosch-Haschanah se trouve page A93. 


CÉRÉMONIE DE LA KAPPARAH 


Il est d'usage de faire la veille du Kippour la cérémonie de la Kapparah, 
en prenant un coq pour les hommes et une poule pour les femmes, (un coq 
et une poule pour une femme enceinte}, et avant de procéder à la cérémonie 
on dit trois fois les versets suivants : 

« Quand les hommes accablés de misère et chargés de 
fers sont plongés dans les ténèbres et dans l'obscurité de la 
mort, le Seigneur les en délivre, il brise leurs chaines. 
Les insensés qui souffrent par leur propre faute et par leurs 
iniquités, ceux dont l'âme a horreur de toute nourriture et 
qui sont déjà aux portes de la tombe,— si dans leur détresse 


/ סדר כפרות 

א » 83 On‏ מִמְצוּקוְּתִיחֶם יושִיעָם : nav‏ 
בְּבָרו DN2°")‏ )"020 מִשָתִיתותֶם : )7 ליי 1700 
ְִפְלָאמָיולְכָנִי DIN‏ : אם יש D NA MY‏ 
TT‏ מגִּי שֶלָף לְהַגִיר PA DIN?‏ : נַיַננו ויאמָר 
פְרְעָהוּ NT‏ שמת מַצָאתִי כפֶר : 


. מי פמסנב לעלמו ימר זס ₪ פעמיס‎ 
Celui qui pratique la Kapparah pour lui-même, dit trois fois: 


PI‏ הַלִיִפְתִי זֶה תִּמוּרְתִי זֶה כַּפְרְתִי.זֶה 7er PDA‏ לְמִיחָה. 
JON DJDN NI‏ לָהִיים טוּבִים אֶרְכִּים וּלְשלוּם : 
מ" 33DDE‏ לצלמו Appt‏ ימר זה dE‏ פעמיס . 
Celui qui pratique la Kapparah D Fins et pour un autre,‏ 
dit trois fois :‏ 
וה חַלִיפְסְנוּ רז DO MON‏ זרז 00992 נָה Don‏ ילף 
לְטִימָה , DM? 922) 022) DIDN)‏ טובִים אֶרְכִּים וּלשָלוּם : 
מי טמסנב DD‏ ימר זה שלפ DD‏ + 
Celui qui pratique la Kapparah pour un autre homme, dit trois fois:‏ 
וה חַלִיפָתִףּ IL‏ פִּמוּרְסִף PI‏ 1082 1 209900 922 
לִמִיחָה O2 DV? 2) DJ2N HAN).‏ אֶרְכִּים וּלְשָלוּם : 
מִי פמסננ לזכריס sf‏ זס Ed‏ פצמיס . 


Celui qui pratique la Kapparah pour plusieurs hommes, dit trois fois : 
92 וֶה כּפּרַתְכם. וֶה הפךנגול"‎ DONNER חַלִיפַחְכֶ זה‎ NI 
וְתָלְכוּ להיים שובים אַרְכּים וּלְשָלוּם:‎ 1032A לְמִיחֶה, (ְאַמֶּם‎ 

. י6מר זה לפ פעמיס‎ NP) מי פמסננ‎ 
Celui qui pratique la Kapparah pour une femme, dit trois fois : 
זאת תְּמוּרְחַף זארז 90092 זאת הַתִּרְנְגלֶרז‎ TND) זאת‎ 
DAS טוּבִיכבם‎ D) חִכְּנְסִי וְחַלְכִי‎ NN) . לְמִימֶרז‎ TR 
| . : וּלְשָלוּם‎ 


4 
pts 


- 
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ils implorent le Seigneur, celui-ci les délivre de leurs 
peines, sa parole les guérit et 108 sauve de l’abime. Qu'ils 
reconnaissent donc la bonté de l'Éternel et les merveilles 
qu'il opère en faveur de ses enfants. Car si un bon ange 
cntre mille plaide leur cause ct fait valoir leur mérite, le 
Seigneur les absout en disant : Je leur fais grâce du trépas, 
j'ai accepté leur rançon. » 


Celui qui pratique 18 Kapparah pour lui-même, dit trois fois : 
Que ce coq soit agréé par le Seigneur comme expiation et sub- 
stitué à ma place ; qu'il soit voué à la mort, tandis que je serai 
favorisé d'une vie longue, heureuse et paisible. 


Celui qui pratique la Kapparah pour lui-même et pour un autre, 
dit trois fois : 


Que ce coq soit agréé par 16 Seigneur comme expiation et sub- 
stitué à notre place ; qu'il soit voué à la mort, tandis que nous 
serons favorisés d’une vie longue, heureuse et paisible. 


Celui qui pratique la Kapparah pour un autre homme, dit trois fois : 
Que ce coq soit agréé par le Seigneur comme expiation et sub- 
stitué à ta plare; qu'il soit voué à la mort, tandis que tu seras 
favorisé d'une vie longue, heureuse et paisible. 


Celui qui pratique la Kapparah pour plusieurs hommes, dit trois fois : 

Que ce coq soit agréé par 16 Seigneur comme expiation et sub- 
stitué à votre place; qu'il soit voué à la mort, tandis que vous 
serez favorisés d'une vie longue, heureuse et paisible. 


Celui qui pratique la Kapparah pour une femme, dit trois fois: 
Que cette poule soit agréée par 16 Seigneur comme expiation et 
substituée à ta place; qu'elle seit vouée à la mort, tandis que tu 
seras favorisée d’une vie longue, heureuse et paisible, 


544 חפלה ליום כפור 


. זה םלש פעמיס‎ 0° MP) מי פמסננ‎ 
Celui qui pratique la Kapparah pour plusieurs femmes, dit trois fois : 


זאת הָלִיפַתְכָן זאת JDN MN‏ זאת כַּפַּרַתְכָן. ואת Sn‏ 
הל לְמִיחָה . JAN)‏ סִכִָּסְנָה וְתִלַכְנָה לָחיים טובים EN‏ 
וּלְשָלוּם : | 


. שלש פעמיס‎ of מי שמסנב ל6טס מעונרת י6מר‎ 
Celui qui pratique la Kapparah pour une femme enceinte, dit trois fois : 


NS‏ הַלִיפוּתִיכֶבם אֶלוּ מְּמוּרוְתִיכָבם אֶלוּ פַּפרוּתִיכֶם. אֶלו 
התרנגולים )129 לְמִיחָה + DAN)‏ חִּכַּנסו וְחָלְכוּ לְחָיים טובים 
אַרְכִּיבז וּלֶשָלום : 


תפלה ליום כפור 


: סקסל ומר כרכות ש"ע לקש ונעמילה‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


: DDR TA O1 NON שְפִָי‎ SN 


LOI STD To‏ 1101 . בּרוך HD APN‏ אבְרְהֶם: 


6 :ד 
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Celui qui pratique la Kapparah pour plusieurs femmes, 
dit trois fois : 


Que cette poule soit agréée par le Seigneur comme expiation et 
substituée à votre place; qu’elle soit vouée à la mort, tandis que 
vous serez favorisées d'une vie longue, heureuse et paisible. 


Celui qui pratique la Kapparah pour une femme enceinte, 
dit trois fois : 
Que ces oiseaux soient agréés par le Seigneur comme expiation 


et substitués à votre place ; qu’ils soient voués à la mort, tandis 
que vous serez 187011568 d’une vie longue, heureuse et paisible. 


en gl 
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L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 
Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d’Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table: Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 


Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, 0 Roi qui 
aimes tout ce qui vit; et inscris-nous dans le livre de la vie 
par ta grâce, Dieu vivant. 

(Car tu es) notre Roi, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Eternel, protecteur d'Abraham. 





546 תפלת יום כפור 
אַתָּה גּבור לְעְלֶם DID FAT VIN‏ אתה רכ 


DNA TND בְּחָסָר‎ DT 22020 . לְהושיע‎ 


| בּרחמים רכינש | 7910 נוּפְלִים ופצת חזולים 


וּמִתִּיר צסוּרים וּמִקִים טְמוּנָתוּ לישני D‏ . מִי 


כְמוף בּעל PIN)‏ וּמִי דוּמֶרז 72 720 DD‏ 
ְמְחַיה וּמַצָמִיח ישוּעָה . 

מִי כָמוף אב הֶרחְמִים . זוכֶר וצגריו לחיוכס 
בְּרחָמִים . 
NAT) FES TONI‏ מִתִים . בָּרוּף MOD AS‏ 
הַמָּתִיםי ‏ | 

אתו קדוש 00 קרוש וּקדושיכז 522 יוכז 
7727 סָכָה . 

JD 12‏ פְּדִף יי טְלהִינוּעַל 22 ANDY TMD‏ 
על 52 מח MN TAAN TI‏ 22 המעשים וישְפְחוו 
D‏ כָּל הַבְּרוּטִים. AN 022 D‏ אֶחֶרז 
לעשות רְצונף 2392 02.022 שירענו יי אֶלְתינן 
שהשלטון לפַנִי עו T2‏ וְּכוּרָה בּימינף OA‏ 
נורא על כָּל מה NN‏ : 

וּכְכֶן תן 122 À‏ לעמף FRA AN? HONN‏ 
לרורשָיף Don) ND JDD‏ 99 . שְמְמָה 
VD TN?‏ 702 וּצְמִיסת קרן לרור 772 
ועריכת גר לְבֶן ישי 17% 3097192 -, 


Lu 


הלד 1 יע 
. 
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Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le salut; ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde 
infinie ressuscite les morts ; tu soutiens ceux qui chan- 
cellent, tu guéris les malades, tu délivres les captifs et tu 
tiens tes promesses à ceux qui dorment dans la poussière. 
Qui est comme toi, maître de la puissance? Et qui peut 
l'être comparé, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi 
qui fais fleurir le salut ? 

Qui est, comme 101, un père miséricordieux ? Tu te sou- 
viens de tes créatures pour leur accorder la vie par ta mi- 
séricorde ; 

Et tu accompliras fidèlement l'œuvre de la résurrection, 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints: 
16 


Éternel, notre Dieu, qu’une sainte terreur s'empare de 
105 œuvres et que toutes tes créatures t’adorent avec res- 
pect. Puissent tous les êtres te révérer, se prosterner de- 
vant toi et ne former qu'un seul faisceau pour accomplir ta 
volonté suprème avec sincérité. Puissent-ils reconnaître 
comme nous, Éternel, notre Dieu, que c’est à toi qu'ap- 
partient la domination, que la force et la victoire sont 
entre tes mains, et que ton nom est redoutable à tout ce 
que tu as créé. 


Seigneur, entoure ton peuple d'honneur, et de gloire 
ceux qui te craignent ; confirme l'espoir de ceux qui te re- 
cherchent et l'assurance de ceux qui espèrent en toi; 
donne 18 joie à ton pays, l’allégresse à ta sainte 0116 ; re- 
lève la puissance de ton serviteur David, et rallume bien- 
tôt et de nos jours 16 flambeau de ton oint, 16 fils 606 6 
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Alors les justes verront et se réjouiront, les hommes ver- 
tueux tressailleront de plaisir et les pieux seront dans l’al- 
légresse ; mais l'iniquité sera réduite au silence, l’impiété 
s'évanouira comme la fumée, et le règne du mal disparai- 
tra de 1 


Alors, 0 Éternel, tu régneras seul sur toutes tes créa- 
tures, sur la montagne de Sion, résidence de ta majesté, 
et dans Jérusalem, ta ville sainte, ainsi qu'il est dit dans 
tes saintes Écritures: > L'Éternel régnera à jamais ; ton 
Dieu, à Sion, subsiste au-delà de tous les siècles. Allé- 
luïa, » 


Tu es saint, ton nom est redoutable, il n’y a point 
d'autre Dieu que toi, ainsi qu'il est écrit: > L'Éternel Tze- 
baoth se glorifie par sa justice, et 16 Dieu saint se sanctifie 
par sa droiture. » Sois loué, Éternel, Roi saint. 


Tu nous as choisis entre toutes les nations; tu nous as 
aimés et entourés de ta bienveillance ; tu nous 85 élevés au- 
dessus de tous les peuples; tu nous as sanctifiés par tes com- 
mandementis en nous approchant de ton culte, 0 notre Roi, 
et en nous imposant ton grand et saint nom. 


Et dans ton amour, Éternel, notre Dieu, tu nous as 
donné ce jour )*( (de Sabbat, consacré à la sainteté et au 
repos, et ce jour) de Kippour, institué pour le pardon, 
l'absolution et la rémission de tous nos péchés ; et (dans 
ton amour ) tu l’as déclaré saint et solennel, en mémoire 
de la sortie d'Égypte. | 


)*( Les mots entre parenthèses s'ajoutent le samedi. 
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POUR LE MATIN, L'APRÈS-MIDI ET LE SOIR. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre 
souvenir et celui de nos ancêtres, le souvenir de 
l’Oint, fils de ton serviteur David, le souvenir de 
Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton 
peuple Israël, s'élève, arrive, parvienne et pa- 
raisse devant toi; qu’il soit accueilli et agréé avec 
faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse 
et une paix parfaite en ce jour de Kippour. 
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Mais à cause de nos péchés nous avons été bannis de 
notre pays, éloignés de notre sol, et nous ne pouvons plus 
nous acquitter de nos devoirs dans la maison de ton choix, 
dans cette maison grande et sainte à laquelle ton nom fut 
attaché; (nous ne 16 pouvons) à cause de la main qui s’est 
appesantie sur ton sanctuaire. 


Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Roi miséricor- 
dieux, veuille nous reprendre en pitié, étends ta miséricorde 
sur ton sanctuaire, relève-le bientôt et rehausse sa gloire, 
Notre Père, notre Roi, manifeste sur nous la gloire de ton 
règne, fais rejaillir sur nous ta splendeur en présence de 
_tous 165 vivants; rassemble nos dispersés d’entre les 
| peuples, nos exilés des extrémités de la terre; ramène-nous 
en triomphe à ta ville de Sion, et au milieu d’une joie uni- 
versélle à Jérusalem, siége de ton sanctuaire. C’est là que 
nous t’offrirons nos sacrifices d'obligation, les holocaustes 
quotidiens dans leur ordre et les holocaustes supplémen- 
taires d’après leur prescription. Oui, les sacrifices supplé- 
mentaires (de ce Sabbat et) de ce jour de 100000, 
nous te les présenterons avec amour selon ta sainte volonté, 
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Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour 
nous faire du bien; souviens-toi de nous en ce 
jour pour nous bénir, et protége-nous en nous con- 
servant la vie. Que ta bienveillance et ta miséricorde 
nous soient acquises, qu'elles nous épargnent et 
nous sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, Sei- 
gneur, Roi clément et miséricordieux. 
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que tu nous as fait connaître dans ta loi par ton serviteur 
110156 en ces termes: 


Le samedi on intercale : 


« Le jour du Sabbat, vous offrirez deux agneaux âgés 
d'un an et sans défaut. Vous y joindrez, outre la libation, 
une ablation de deux dixièmes (d’épha) de fleur de farine 
mélangée d'huile. C’est 18 l’holocauste de chaque sabbat, 
outre 0106311800 journalier et sa libation. » 


« Et le dixième jour de ce septième mois sera pour vous 
une sainte solennité, vous mortifierez vos personnes et 
vous ne ferez aucun travail. Vous offrirez un holocauste 
d'une odeur agréable à l'Éternel; (il consistera en) un 
jeune taureau, un bélier, et sept agneaux âgés d’un an et 
sans défaut. » 


Leurs oblations et leurs libations comme il 8 été prescrit, 
savoir: trois dixièmes (d’épha} pour le taureau, deux 
dixièmes pour le bélier, un dixième pour chaque agneau; 
du vin pour la libation; deux boucs comme sacrifice expia- 
toire, ainsi que les deux sacrifices quotidiens suivant leur 
prescription. 

Le samedi on ajoute : 

Qu'ils se réjouissent de ton règne, Seigneur, ceux qui 
observent 16 Sabbat, l’appellent un délice et sanctificnt le 
septième jour ; que tous soient comblés et heureux de tes 
bontés, car tu as préféré ce jour et 185 sanctifié; tu l'as 
appelé 18 plus beau des jours en mémoire de 18 création. 
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Notre Dieu et Dieu de nos pères, pardonne-nous ₪05 pé- 
chés en ce jour de (Sabbat et en ce jour de) Kippour ; 01- 
face nos transgressions et nos fautes et fais-les disparaitre 
de devant tes yeux, ainsi qu'il est dit: > C’est moi, oui, 
c'est moi qui veux effacer tes transgressions pour moi-même 
et ne plus me rappeler tes fautes. < Et ailleurs 11 051 dit: «Je 
dissiperai tes péchés comme un nuage et 105 fautes comme 
une vapeur; reviens à moi, car je te sauverai. » Et il est 
dit aussi: « Car en ce jour votre expiation aura lieu, afin 
de vous purifier, afin que tous vos péchés soient effacés 
devant l'Eternel. כ‎ 


) Noire Dieu et Dieu de nos pères, 
agrée 16 repos que nous observons, ( 


sanctifie-nous par tes commandements 6% 8 
d'accomplir toute ta 101 ; comble-nous de tes bontéset 
rends-nous heureux par ton secours. 


- (Que ton amour et ta bienveillance, 6 6 
Dieu, nous fassent jouir de Ia sainteté de ton 
Sabbat ; et puisse Israël, qui sanctifie ton nom, 
goûter en ce jour un vrai repos. ( 


Purifie notre cœur afin que nous puissions te servir fidèle- 
ment, car dans tous les temps tu es clément pour Israël, 
indulgent pour 165 tribus de Yeschouroun, et hormis toi il 
n'y à point de roi qui pardonne et absolve. Sois loué, Éter- 
nel, notre 01, qui pardonnes et absous nos péchés et les 
péchés de ton peuple, la maison d'Israël, et qui chaque 
année fais disparaître nos fautes ; toi, 16 Roi de toute Ja 
terre, qui sanctifies (le Sabbat, ( Israël et le jour de Kip- 
pour. 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël 01 pour ses prières. Ramène 16 service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culte t’être toujours agréable, et puissent 
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nos yeux voir le moment où, par ta miséricorde, tu retour- 
neras à Sion. Sois loué, Eternel, qui rétabliras ta résidence 
à Sion. 


Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre Dien 
et 16 Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence.et la 
source de notre salut. C'est toi que nous remercions 1] 
louons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
tes mains, pour notre âme que tu protéges, pour 105 mi- 
racles que tu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
Jeux bienfaits dont tu nous combles à toute heure du jour. 
Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 
point; aussi notre espoir sera toujours en toi. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, 0 notre Roi, 
soit béni et exalté à jamais. 

Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton 
alliance. 

Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, Ô Dieu, notre secours et notre éternel appui! 


Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dicu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Aux offices du matin, de Moussaph et de A l'office du soir, 
Min'ha, on dit: on dit: 
Accorde, Seigneur, la paix et le Fais jouir ton 


bonheur, ta bénédiction, tes grâces | peuple Israël d'une 
et ta miséricorde, à nous et à tout 
ton peuple Israël. Bénis-nous tous, 
6 notre Père, par 18 lumière de ta 
face ; car c’est au moyen de cette | l'arbitre de toute 
lumière, 6 mon Dieu, que tu nous | paix. Qu'il te plaise 


paix durables car 
tu es (son) Roi, 
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as inspiré l'amour de la vertu et du de doter ce peuple 
bicn, et que tu nous as gratifiés de 
ta bénédiction et de ta miséricorde, 
de la vie et de 18 paix. Qu'il te 
piaise de doter ce peuple de ta paix, 
à toute heure et sans cesse. cesse. 


d'une paix parfaite 
et inaltérable, à 
toute heure et sans 


Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans le 
livre de la vie, de la bénédiction, de la paix et de la féli- 
cité, nous et tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir 
d'une vie heureuse et paisible. Sois loué, Éternel, qui 
établis la paix. 

O notre Dieu et Dieu de nos pères, 
laisse notre prière arriver jusqu’à toi, et ne te dérobe pas 
à nos Supplications ; car nous ne sommes ni assez témé- 
raires, ni assez opiniâtres pour affirmer devant toi, Eter- 
nel, notre Dieu et Dieu de nos pères, que nous sommes 
innocents, et que nous n'avons point péché; non! nous 
avons péché. 

Nous avons commis des fautes, des perfidies, des lar- 
cins ; nous avons calomnié ; nous avons perverti notre 
prochain et l'avons excité au mal ; nous avons été pré- 
somptueux et violents ; nous avons forgé des mensonges et 
conseillé le mal; nous avons nié la vérité et proféré des 
injures ; nous avuns été rebelles envers toi, blasphéma- 
teurs, sourds à ta volonté; nous avons été pervers, 
iniques, oppresseurs et endurcis ; nous avons agi mécham- 
ment ; nous avous égaré notre prochain et exercé des abo- 
minations ; nous avons été dans l'erreur et nous y avons 
induit les autres. 


Nous nous sommes écartés de tes commandements et de 
165 lois salutaires, mais sans profit pour nous. Toi, cepen- 
dant, tu as été juste dans tout ce qui nous est arrivé, car 
tu as maintenu la vérité tandis que nous avons persisté dans 
le mal, 


יי ו 
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D‏ נאמר )79 יושב DD‏ . 503719 
D pi: 7399‏ .לא 52 הַנָּסְחְרוּת וְהַגּנְלות 

: JT MAN 
: רְוִי עולֶם . וְחַעלוּמות סְסְרִי 92 חי‎ DT NX 
201 ae אַחָּה חופש כָּל חררי 192 . ובוחן‎ 

: מִנגֶר עיניף‎ V9) PA . 790 רּבֶרנעָלֶם‎ VA 
HN ADR יי‎ D?) וּבְכָן יהי רְצון‎ 
. NON 92 לְנוּ על‎ op . DOS 
ba by 139 520 . לו על כָּל עונותִינוּ‎ TN 

LUE 
: וכְְצון‎ De 1299 שְחְטָאנוּ‎ NE על‎ 

: 297 PIN 7220 UND) NON ועל‎ 

: רְעַת‎ 9293 7329 NT) NTI על‎ 
: DIDDÈ 1922 7229 NOTE ND על‎ 

: וּבַפָּתֶר‎ 133 JE שְחַטָאנו‎ NN על‎ 
: ית‎ 222 PIED AND NN על‎ 

עַל Nr‏ שחטאנו ?13 372 ND‏ : 
על UN NT]‏ 719 ְַּעַת וּבְמְרְמָה : 
| על No‏ שֶתַטָאנו THE?‏ ְּרְחוּר DD‏ : 
על חַמָא MANN 7207 NOTE‏ : 

על NON‏ שַחְטָאנוּ 7227 ND NM‏ : 
ְעַל NID‏ שָחְטָאנו לפְנִיף בְּוְעִירת D}‏ : 
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Que pouvons-nous dire devant toi qui trônes dans les 
cieux, que pouvons-nous t’apprendre, à toi qui habites les 
régions supérieures ? Ne connais-tu pas les choses 1085 8 
cachées comme les plus apparentes ? 


Oui, tu connais les mystères du monde et les pensées les 
plus secrètes de tout être vivant, tu scrutes l’intérieur de 
l'homme, tu sondes les reins et le cœur. Rien ne te reste 
caché, rien ne peut se dérober à tes regards. 


Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, daigne nous 
pardonner toutes nos fautes, nous faire remise de toutes 
nos iniquités et absoudre toutes nos transgressions : 


Le péché que nous avons commis forcément ou volon- 

tairement, 

Et celui que nous avons commis par la dureté de notre 
cœur. 

Le péché que nous avons commis par ignorance, 

Et celui que nous avons commis par des paroles échappées 
de nos lèvres. 

Le péché que nous avons commis publiquement ou en 
secret, 

Et celui que nous avons commis par impudicité. 

Le péché que nous avons commis par la parole, 

Et celui que nous avons commis avec préméditation et ma- 
lignité. 

Le péché que nous avons commis par la pensée, 

Et celui que nous avons commis en trompant notre pro- 
chain. 

Le péché que nous avons commis par une confession peu 
sincère, 

Et celui que nous avons commis par des liaisons déshon: 
nêtes, 


, 
€ 





562 הפלת וום כפור 
על חמא MA A 7227 VND‏ : 
ועל NN‏ שְחְמָאנו 7229 21913 הורים ּמורים: 
על PNUD NOT‏ 7287 בק )7 : 
ועל ND KO‏ 7929 1202 097 : 
על DD 7302 DNDND/ NON‏ פָה : 
על NNDE3 7920 UNDTE NOT‏ שִפְתָים : 


: מָרְע‎ 2 7292 LOT NON על‎ 


ועל טא PIS DNS‏ בִּיורעִים ובְלא יְדְעִים: 
ועל 022 MIND TON‏ . 
DT . 132 N2D‏ לְנוּ . 922 139 : 
על NDD3 732 UND NET‏ שחר : 

: DD 0022 7329 שְחְטָאנו‎ NON על‎ 

על NOT‏ שָחָטָאנו 7209 1292 399 : 
על חַמָא שְחְטָאנו 7227 #23 : 

על DD NDD2 7227 DD NET‏ : 
ועל NON‏ שָתְטָאנוּ לפְִיף בַּמִטָכָל ובְמְשְתָה : 
על חִטָא שָחַטָאנו 7207 7033 וכְַרְבִּית : 
ְעַל טא שֶחְטָאנוּ לפָני NN MD]‏ : 

על NOT‏ שְהְטָאנוּ MPa TD?‏ עָן 
על TE? UND NOT‏ בְּשִי שְפְתוְחִינוּ: 

: שֶחֶטָאנו לְפְנִי 0293 רָמוּת‎ NON על‎ 
: NY NRA 729? NET NOT על‎ 
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Le péché que nous avons commis de plein gré ou par mé- 
garde , 

Et celui que nous avons commis en outrageant nos chefs et 
nos maitres. 

Le péché que nous avons commis par l’abus de la force, 

Et ceiui que nous avons commis par Ja profanation de ton 
nom sacré. 

Le péché que nous avons commis par des discours insensés, 

Et colui que nous avons commis par des propos impurs. 

Le péché que nous avons commis en nous abandonnant à 
nos passions, 

Et celui que nous avons commis sciemment ou à notre insu. 


Seigneur, plein de miséricorde, 
pardonne-les, absous-les et fais-nous-en remise. 


Le péché que nous avons commis par des présents cor- 

rupteurs, 

Et celui que nous avons commis par la dénégation et 0 
mensonge. 

Le péché que nous avons commis par la médisance, 

Et celui que nous avons commis par la raillerie. 

Le péché que nous avons commis dans le commerce, 

Et celui que nous avons commis par la consommation des 
mets défendus. 

Le péché que nous avons commis par l'usure, 

Et celui que nous avons commis par la présomption. 

Le péché que nous avons commis par des regards volup- 
tueux, 

Et celui que nous avons commis par des paroles légères. 

Le péché que nous avons commis par des regards orgucil- 
Ieux, 

Et celui que nous avons commis par un maintien cynique. 


564 חפלת où‏ כפור 
על D22‏ טוה סְלִיחות . 
סלח 129 . on‏ 42 - 5 : 
על NON‏ שְחָטָאנוּ 7292 ? ריקה על : 
ועל NON‏ שָחְמָאנוּ לְפָנִיף 992 : 
על NOT‏ שחטאנו 732 בַּצְרְיִּת רע : 
DRE) NT 231‏ לְפָנִיף בָּצַרוּת V2‏ : 
על NON‏ שְחַטַאנו 7200 ְּקלוּת ראש : 
על NN‏ שָחֶטָאנוּ לְפָּנִיף בִּקשִיוּת AY‏ : 
על DIN NUE‏ לפניה בְּרִיצַת רגלים > הרע: 
ועל NOT‏ שמְטָאנו 7229 בַּרְכִילוּת : 
על NOT‏ שחֶטַאנו 7202 בַּשבוּעַת שא : 
ועל NON‏ שֶחֶטָאנו 7102 בֶּשֶנְאַת ג : 
על VND NOT‏ לְפֶנִיףץ בְּחְשוּמֶת D‏ : 
על LRO KM‏ 72297 בְּתמְהון לבכ 
על ON D22‏ סליחות . 
DD . 139 n20‏ 10 . 982 לָנוּ : 
על חַטִַים DVD UND‏ עְלִיהֶם עלה : 
ועל NY DIN‏ חִיָכִים עלִיהֶם PNY‏ : 
על חַמְאִיכ Dry DAT UND‏ קַרְבָּן עקרה 
7 : 
DEN Dry Don NT -- we‏ וד 
ל : 
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Seigneur, plein de miséricorde, 
pardonne-les, absous-les et fais-nous-en remise. 


Le péché que nous avons commis par l’indiscipline (re- 

ligieuse ( , 

Et celui que nous avons commis par des jugements témé- 
raires. 

Le péché que nous avons commis en abusant notre pro- 
chain, 

Et celui que nous avons commis par l’envie. 

Le péché que nous avons commis par notre légèreté, 

Et celui que nous avons commis par notre obstination. 

Le péché que nous avons commis en courant au mal, 

Et celui que nous avons commis par la délation. 

Le péché que nous avons commis par le parjure, 

Et celui que nous avons commis par une haine gratuite. 

Le péché que nous avons commis comme dépositaires infi- 
dèles, 

Et celui que nous avons commis dans l’égarement de la 
passion. 


Seigneur, plein de iiséricorde, 
pardonne-les, absous-les et fais-nous-en remise. 


Les péchés pour lesquels nous eussions dû offrir un ho- 
locauste, 
Et ceux pour lesquels nous eussions dû offrir un sacrifice 
d’expiation. | 
Les péchés pour lesquels nous eussions 61 offrir un sacrifice 
- proportionnel, 
Et ceux pour lesquels nous eussions dû offrir un sacrifice 
de péché certain on douteux, 





366 תחפלת וום כפור 
ועל חִמָאִים שָאָנוּ DVD‏ 0723 29 מררות : 


ועַל חִטאִים שאָנוּ חַיּבִים D) NO)‏ מלְקוּת אַרְבָּעִים: 
וער Dion‏ שָאָנו "T3 TND ES ann‏ 
1ר 7שם: 

על DIN NE D'NN‏ עַלִיתֶם כָּרַת (נערירי) 

על כָּלֶם אלוהּ סליחות . 
סְלח לָנוּ . ND‏ לָנוּ . 92 139 : 

ועל DIN‏ שנוּ DV‏ עלִיהֶם אַרְבָּע pin‏ 
DA‏ דין . סְקִילֶה . ED‏ . הֶרְג . pan}‏ - על 
מצָות עשֶה וְעַל DID‏ לא Va . YO‏ שיש בָּה 
DID‏ עשה . ובין שאין בָּהּ Di)‏ עָשֶה . אֶת DD‏ 
DNNY NM 130‏ גְּלוּים 19 . ON NY‏ 15 722 
DO‏ 7329 ְהוְרִינו ל ְלִיהֶם > וְאֶת שאִינָם 

0 . Din לפניף הכ גליכם‎ 15 Du: 
1920100 הַנָּסְתָרת ליי אֶלהינו. וְהנגלת‎ NID 
PIN ער עולֶם . לעשות אֶת 92 927 הַורָה‎ 
לשבטי ושרון‎ Dr NT DD ִּי רז‎ 

ni מל‎ Do: T2 ור ודור‎ 923 

: MEN EN וסוּלה‎ 

ללחו ער ND‏ נוצרתי DU) . VID NS‏ 
שגוצרתי כָּאֶלוּ לא נוצִרְתִי . D. ADN DD‏ 
Sn)‏ בְּמִיתְתִי . ריני לפני" 932 KO‏ בוּשָרז 
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Les péchés pour lesquels nous devions subir la peine de 8 
rébellion, 


Et ceux pour lesquels nous devions subir la flagellation. 


Les péchés pour lesquels nous devions subir une mort sur- 
naturelle, 


Et ceux pour lesquels nous devions subir la peine de l’ex- 
termination. 


Seigneur, plein de miséricorde, 
pardonne-les, absous-les et fais-nous-en remise. 


Les péchés pour lesquels nous avons encouru l'un des 
quatre supplices de 18 justice humaine )"( , savoir: être.la- 
pidés, brûlés, décapités où étranglés; soit pour la violation 
d’un précepte positif גוס‎ négatif, soit pour la violation d'un 
précepte qui exige ou n’exige pas l’accomplissement d'un 
acte; pour un péché qui nous est connu ou pour un péché 
que nous ignoroïs. Ceux qui nous sont connus, nous ve- 
nons de les confesser et de t'en faire l’aveu; et ceux que 
nous ignorons, te sont, à toi, dévoilés et connus, comme 
il est dit: > Les choses inconnues appartiennent à l'EÉter- 
nel, notre Dieu; mais ce qui nous est connu à jamais, à 
nous et à nos enfants, c’est qu’il est de notre devoir d’ac- 
complir tous les préceptes de la loi divine. » Car dans tous 
les temps tu es indulgent pour Israël et clément pour les 
tribus 66 Yeschouroun, et hormis toi il n’y 8 point de roi 
qui pardonne et absolve. 


Mon Dieu, avant que je fusse créé, j'étais sans valeur, 
et maintenant que [6 16 suis, c’est comme si je ne lavais 
jamais été. Pendant ma vie je ne suis que poussière, com- 
bien plus après ma mort! Et maintenant, être couvert de 


C) Mosaïque, 
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לה . יָהי רְצון PDP‏ יי NAN‏ להי אבוי 
שלא אחטזת עור . ומרז שֶמְטָאתִי לפניף מַרֶק 


בְּרְחַמִיףּ 072797 . 29N‏ לא על יָרִי יסוּרים וַחָליִם 
רָעִים : 


ADD 927 וּשְפָרזי‎ Jan נצור לשונִי‎ ibn 
. ann תִדוכ וְנַפְשִי כּעְפֶר לכל‎ D) וְלמקללי‎ 
תרוף נפְשי. וכל‎ PES ON לבִּי‎ NDS 
עִצְּמָס וקלקל‎ 7 MAT הַחושְבִים עָלִי רעה‎ 
. 720) עשהלמען‎ OU מחשבחֶם . עַשָה למען‎ 
DD? - ADN עשה למען‎ . TOUTE למען‎ NES 
Ve הושיעָה יְמִינף תנני: יהיו‎ TT, ְחַלְצוּן‎ 
: SUD יי צורי‎ 7327 932 JPA) פִי‎ IPN 

10) הוּא יַעַשָה שלוכס‎ MOD שלום‎ ni ip 
JON TION על 92 ישְרְאל‎ 

pe MB וָאלחָי אָבורזינוּ‎ ADN D 72 ידזי רצון‎ 
: בְּורְֶף‎ VRP JO) DDR MITA הַמקרָּש‎ 

: כִּימִי עּלֶם וּכְשָנִים קדְמניוּת‎ NUE 7121) CU) 
וּכְשנִים קרמניות:‎ DPI) לַיַימַנְחַת יְהוּדְהוִירוּשָלֶם כִּימִי‎ HA) 
RE OF — 
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honte et de confusion, je suis là devant toi, Éternel, mon 
Dicu et Dieu de mes pères! Puissé-je ne plus succomber au 
péché et puissent ceux que j'ai commis être effacés par ta 
miséricorde sans bornes, mais non par des châtiments 
douloureux et des maladies cruelles. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu’elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à tà loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta-puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s'en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur ! 

Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 


O Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 
de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans 105 temps primitifs. 


« Le Seigneur ו‎ un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 


| 570 
תפלת נעילה‎ 
: סקסל ומר כרכות ש"ע ₪79 ובעמילק‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


: AND AN T2) וּפִי‎ ND DD SN 

PS וְאלהַי אבורזינו‎ HN וו‎ HAN T3 
יצחק ואלחי יעקכ . הָאֶל הדוי‎ HD DIN 
ומַלחַסְִים טוּבִים וקה‎ tb DR הגור וְהַגּוְרָא‎ 
Da ab גול‎ Ka DIN VIDE ADN הכל‎ 
. לְמען שמו בְּאהַבַדז‎ 

13901 לחוּים 772 YEN‏ בַּחַיים . וְחֶתְמָנוּבֶּסְפָר 
הַחַיים לְמַעְנף שְלהִים DA‏ . 
מֶלָךְעווָרוּמושיע וּמגן. בְּרוּף DOS AD NAN‏ 

MDN‏ גבור לְעוְלֶם אדני HD‏ מָתִים APN‏ רב 
להושיע . מִכַלְכָּל הייכז בַּחָסֶד DD mA‏ 
בְַּחָמִים רַבִּיכס ו נמְלִים RD‏ חולים 
כמוף תל Es Pia:‏ רומה ne‏ מל Pit‏ 
PONT‏ וְמַצָמִים AND?‏ . 

מי כָמוף שב DO‏ . זכר DM) PS‏ 
ְמָמִים. 
RS‏ 

en) A קרוש וקדושיכו‎ DU] קדוש‎ FAN 
. והללוף פָלָה‎ 
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L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d’isaac et de Jacob: Dieu grand, fort et redou- 
table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes 020508; toi qui te souviens de 18 piété des pairi- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 


Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, Ô Roi qui 
aimes tout ce qui vit; et scelle notre inscription dans le 
livre de Ja vie par ta grâce, Dieu vivant. 


(Car tu es) notre Roi, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Éternel, protecteur d'Abraham. 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
perises le salut; ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde 
infinie ressuscite les morts ; tu soutiens ceux qui chan- 
cellent, tu guéris les malades, tu délivres les captifs et tu 
tiens tes promesses à ceux qui dorment dans la poussière. 
Qui est comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut 
t’'être comparé, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi 
qui fais fleurir le salut ? 

Qui est, comme toi, un père miséricordieux ? Tu te sou- 
viens de tes créatures pour leur accorder la vie pat ta mi- 
séricorde ; 

Et tu accompliras fidèlement l’œuvre de 18 résurrection. 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints 
6 


moy חפלת‎ 579 

ADN מעשיף‎ 22 DU UNION V7 TTD תן‎ JDN 
TD DM 22 על 22 מה שְבְּרַאס יירו‎ 
MON TN כָלֶם‎ HU) הַבְּרוּטִים.‎ 22 7 
שירענו יי אֶלְהַינן‎ 02. DD 3292 לעשות רצונף‎ 
100) ונְכוּרָה בִּימִינְף‎ TT שהשלטון 7329 עו‎ 
: ורא על כָּל מה שִבָּרְאתַ‎ 

ּבְכָן חן כָּבוּר יי לעמף MON‏ לירְצאִיף PEN)‏ 
JAN TNT‏ פָּה למִמָלִיכז 72 . Ma‏ 
Jun?‏ וְשָשון )77 je NDS‏ לרור 72 
TOLEDO‏ בּמְַרָה בְּיָמִינוּ 


190 צריקיכש INT‏ וְיִשָמָחוּ D")‏ יָעלוו 
וחסירים 1312 יגִילוּ . nn?)‏ חקפץ פיז וְכָל 
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Éternel, notre Dieu, qu’une sainte terreur s'empare de 
tes œuvres et que toutes tes créatures t’adorent avec res- 
pect. Puissent tous les êtres te révérer, se prosterner de- 
vant 101 et ne former qu’un seul faisceau pour accomplir ta 
volonté suprême avec sincérité. Puissent-ils reconnaitre 
comme nous, Éternel, notre Dieu, que c’est à toi qu’ap- 
partient la domination, que la force et la victoire sont 
entre tes mains, et que ion nom est redoutable à tout ce 
que tu as créé. 


Seigneur, entoure ton peuple d’honneur, et de gloire 
ceux qui te craignent ; confirme l'espoir de ceux qui te re- 
cherchent et l'assurance de ceux qui espèrent en toi; 
donne la joie à ton pays, l’allégresse à ta sainte cité ; re- 
lève la puissance de ton serviteur David, et rallume bien- 
tôt et de nos jours le flambeau de ton oint, le fils de Jessé. 


Alors les justes verront et se réjouiront, les hommes ver- 
tueux tressailleront de plaisir et les pieux seront dans l'al- 
légresse ; mais l’iniquité sera réduite au silence, l'impiété 
s’évanouira comme la fumée, et le règne du mal disparai- 
tra de la terre. | 


Alors, Ô Éternel, tu régneras seul sur toutes tes créa- 
tures, sur la montagne de Sion, résidence de ta majesté, 
et dans Jérusalem, ta ville sainte, ainsi qu'il est dit dans 
tes saintes Écritures: > L'Éternel régnera à jamais ; ton 
Dieu, à Sion, subsiste au-delà de tous les siècles. Allé- 
luïa. א‎ 


Tu es saint, ton nom est redoutable, il n’y a point 
d'autre Dieu que toi, ainsi qu’il.est écrit: > L’Éternel Tze- 
baoth se glorifie par sa justice, et le Dieu saint se sanctifie 
par sa droiture. » Sois loué, Éternel, Roi saint. 
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Tu nous as choisis entre toutes les nations; tu nous as 
aimés et entourés de ta bienveillance ; tu nous as élevés au- 
dessus de tous les peuples; tu nous as sanctifiés par tes com- 
mandements en nous approchant de ton culte, 0 notre Roi, 
et en nous imposant ton grand 01 saint nom. 


Et dans ton amour, Éternel, notre Dieu, tu nous as 
donné ce jour (*) (de Sabbat, consacré à la sainteté et au 
repos, et ce jour) de Kippour, institué pour le pardon, 
labsolution et la rémission de tous nos péchés ; et (dans 
ton amour ( tu 185 déclaré saint et solennel, en mémoire 
de la sortie d'Egypte. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre 
souyenir et celui de nos ancêtres, le souvenir de 
l'Oint, fils de ton serviteur David, le souvenir de 
Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton 
peuple Israël, s'élève, arrive, parvienne et pa- 
raisse devant toi; qu'il soit accueilli et agréé avec 
faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse 
et une paix parfaite en ce jour de Kippour. 
Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour 
nous faire du bien; souviens-toi de nous en ce 
. jour pour nous bénir , et protége-nous en nous con- 
. servant la vie. Que ta bienveillance et ta miséricorde 
nous soient acquises, qu’elles nous épargnent et 
nous sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, Sei- 
gneur, Roi clément et miséricordieux. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, pardonne-nous nos pé- 
chés en ce jour de (Sabbat et en ce jour de) Kippour ; ef- 
face nos transgressions et nos fautes et fais-les disparaître 
de devant tes yeux, ainsi qu’il est dit: « C’est moi, oui, 
c’est moi qui veux effacer tes transgressions pour moi-rnême 


)*( Les mots entre parenthèses s'ajoutent le samedi, 
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et ne plus me rappeler tes fautes. » Et ailleurs il est dit: «Je 
dissipcrai tes péchés comme un nuage et tes fautes comme 
une vapeur; reviens à moi, car je 16 sauverai. » Et il est 
dit aussi: « Car en ce jour votre expiation aura lieu, afin 
de vous purifier, afin que tous vos péchés soient effacés 
devant l'Éternel. » 
( Notre Dieu et Dieu de nos pères, 
agrée le repos que nous observons, ( 

sanctifie-nous par tes commandements et permets-nous 
d'accomplir toute ta loi; comble-nous de tes bontés et 
rends-nous heureux par ton secours. 

) Que ton amour et ta bienveillance, à notre 

Dieu, nous fassent jouir de la sainteté de ton 

Sabbat ; et puisse Israël, qui sanctifie ton nom, 

goûter en ce jour un vrai repos. ( 
Purifie notre cœur afin que nous puissions te servir fidèle- 
ment, car dans tous les temps tu es clément pour Israël, 
indulgent pour les tribus de Yeschouroun, et hormis toi il 
n’y 8 point de roi qui pardonne 61 absolve. Sois loué, Éter- 
nel, notre Roi, qui pardonnes et absous nos péchés et les 
péchés de ton peuple, la maison d'Israël, et qui chaque 
année fais disparaître nos fautes ; toi, le Roi de toute la 
terre, qui sanctifies (le Sabbat, ( Israël et le jour de Kip- 
pour. 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et 105 vœux 
d'Israël; puisse son culie t’être toujours agréable, et puissent 
nos yeux voir le moment où, par ta miséricorde, tu retour- 
neras à Sion. Sois loué, Eternel, qui rétabliras ta résidence 
à Sion. 


Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre Dieu 
et lie Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et la 
source de notre salut. C’est toi que nous remercions et 
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louons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
tes mains, pour notre âme que tu protéges, pour 108 וז‎ 
racles que tu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
leux bienfaits dont tu nous combles à toute heure du jour. 
Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 
point; FES notre espoir sera toujours en toi. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, 0 notre Roi, soit 
béni et exalté à jamais! 


Scelle l'inscription d’une vie heureuse pour tous les en- 
fants de ton alliance, 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, 6 Dieu, noire secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Accorde, Seigneur, la paix et le bonheur, ta bénédic- 
tion, tes grâces et ta miséricorde, à nous et à tout ton 
peuple Israël. Rénis-nous tous, à notre Père, par la lumière 
de ta face; car c'est au moyen de cette lumière, 6 mon 
Dieu, qué tu nous as inspiré l'amour de la vertu et du bien, 
et que tu nous as gratifiés de ta bénédiction et de ta misé- 
ricorde, de la vice et de la paix. Qu'il te plaise de doter ce 
peuple de ta paix, à toute heure et sans cesse: 


 Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits défi- 
nitivement dans le livre de la vie, de la bénédiction, de la 
paix et de la félicité, nous et tout ton peuple la maison 
d'Israël, et jouir d’une vie heureuse et paisible. Sois loué, 
‘ternel, qui établis la paix. 
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O notre Dieu et Dieu de nos pères, 
laisse notre prière arriver jusqu’à toi, et ne te dérobe pas 
à nos supplications ; car nous ne sommes ni assez témé- 
raires, ni assez opiniâtres pour affirmer devant toi, Eter- 
nel, notre Dieu et Dieu de nos pères, que nous sommes 
innocents, et' que nous n’avons point péché; non! nous 
avons péché. 

Nous avons commis des fautes, des perfidies, des lar- 
cins ; nous avons calomnié ; nous avons perverti notre 
prochain et l’avons excité au mal; nous avons été pré- 
somptueux et violents ; nous avons forgé des mensonges et 
conseillé le mal; nous avons nié la vérité et proféré des 
injures ; nous avons été rebelles envers toi, blasphéma- 
teurs, sourds à ta volonté; nous avons été pervers, 
iniques, oppresseurs et endurcis ; nous avons agi mécham- 
ment ; nous avons égaré notre prochain et exercé des abo- 
minations ; nous avons été dans l’erreur et nous y avons 
induit les autres. 

Nous nous sommes écartés de tes commandements et de 
tes lois salutaires, mais sans profit pour nous. Toi, cepen- 
dant, tu as été juste dans tout ce qui nous est arrivé, çar 
tu as maintenu la vérité tandis que nous avons persisté dans 
le mal. | 

Que pouvons-nous dire devant toi qui trônes dans les 
cieux, que pouvons-nous t’'apprendre, à toi qui habites les 
régions supérieures ? Ne connais-tu pas les choses les plus 
cachées comme les plus apparentes? 

Tu tends la main aux coupables et 18 droite est toujours 
prête à accueillir les repentants ; tu nous as enseigné, Éter- 
nel, notre Dieu, à confesser devant toi tous nos péchés, à 
nous interdire toute action injuste, afin que tu puisses ac- 
cueillir notre sincère repentir comme un sacrifice agréable, 
ainsi que iu l’as promis. Car, hélas! nos sacrifices expia-. 
toires ne finiraient point, nos holocaustes seraient sans. 
nombre (s'ils étaient proportionnés ( à nos péchés. Mais tu > 
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sais que nous serons un jour la proie des vers et des in- 
sectes, et tu nous as accordé des grâces abondantes. Car 
que sommes-nous ? Qu'est-ce que notre existence, notre 
piété, notre mérite, nos ressources, notre force et notre 
puissance ? Que pouvons-nous dire, 6 Éternel, notre Dieu 
et Dieu de nos pères ? Oui, devant toi les héros ne sont 
rien, les hommes célèbres sont comme s’ils n’existaient pas ; 
lessages sont dépourvus de savoir, les hommes d'esprit sans 
intelligence, car la plupart de leurs actions sont vaines; 
les jours de leur vie sont néant devant toi, et l’homme n’a 
pas de supériorité sur la brute, car tout est vain. 


' Cependant, dès l’origine du monde tu as distingué l’homme 
des autres créatures et lui as accordé le privilége de se pré- 
sentér devant toi. Mais qui oserait te demander compte de 
ce que tu fais; et 16 juste même, à quoi te sert sa vertu ? 
Dans ton amour, Éternel, notre Dieu, tu nous as donné ce 
jour de Kippour, terme et expiation de 1008 nos péchés, 
pourvu que nous retirions nos mains de toute injustice et 
que nous retournions vers toi avec la résolution de remplir 
sincèrement ta volonté. Fais-nous donc jouir de ia miséri- 
corde sans bornes, car tu ne désires pas la destruction du 
monde, ainsi qu’il est écrit: « Recherchez l'Éternel, car il 
est facile à trouver; invoquez-le, car il est proche. » Et 
ensuite : « Que le méchant abandonne sa voie et le pervers 
ses projets coupables, qu’il retourne au Seigneur qui aura 
pitié de lui, à notre Dieu, qui aime à pardonner. » Oui, 
Dieu de grâces, tu es miséricordieux et clément, longa- 
nime, plein de grâce et de fidélité, fertile en bienfaits. Tu 
désires la conversion des méchants et non leur mort, ainsi 
qu'il est écrit: « Je le jure par moi-même, a dit l'Éternel 
Dieu, jé ne demande pas la mort du coupable, je veux 
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מִדְּרְכָיו | NU‏ : וְגְאְמַרכִּי לא ג YENN‏ בְּמות 95 
נטם a‏ אֶלְהִים 12/1 Jan FA‏ רז סְלְתָן 
לִישָרְאֶל. ּמַחִלָן 0209 POS)‏ 993 דור וָרוָר : 
ּמִבַּלְעָרִיף PR‏ לנוּ 790 טוחל וְסוּלָח EN NDS‏ : 


MN‏ ער NPD‏ נוצרתי VID NN‏ . ועכשו 
si‏ = לא ND} . LES‏ אָנִי בּחִו - קל 


שא RDS‏ עור .. וּמה שְחַטָאתו 7 DD‏ 


טי ל הָרְבִּים . 72S‏ לא על יָרִי יסוּרים Dom‏ 
רְעָים : 


אֶלהי נצור לשונִי DEA JO‏ מִדּבּר מְרְמָה. 
ולמקללי D)‏ תוכז D)‏ כָּעָפָר לכל תִהְיָה . 
ANNE 25 nn»‏ וּבְמַצותִיףּ AIN‏ נפשי. וכל 
הַחוּשְבִים y‏ רעה man‏ הפר DNS‏ וקלקל 
DUT‏ . עַשָה למע 70% . JO a? ny‏ . 
עשה למען AND Ip‏ . עשה למען ADI‏ - למען 
ְחַלְצוּן TTT‏ ד הושיעָה TO‏ וענני: יהיו לרצון 
DK‏ פִּי 1271 922 Ur‏ יי צורי וְגוְאָלִי : 
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qu'il abandonne sa mauvaise voie et qu’il vive. Abandon- 
nez donc, ahandonnez vos voies perverses: pourquoi vou: 
driez-vous mourir, maison d'Israël? » Et ailleurs il est dit: 
« Je ne désire pas la mort du coupable, dit l'Éternel Dieu, 
qu'il s'amende et il vivra. » Et il est dit aussi: > Non, je 
ne désire pas la mort du criminel, dit l'Éternel Dieu, re- 
venez donc et vivez. » Ainsi, dans tous les temps. tu es 
indulgent pour Israël et clément pour les tribus de Ye- 
Schouroun, et hormis toi il n’y a point de roi qui pardonne 
et absolve. 


Mon Dieu, avant que je fusse créé, j'étais sans valeur, 
et maintenant que je le suis, c’est comme si je ne l'avais 
jamais été. Pendant ma vie je ne suis que poussière, com- 
bien plus après ma mort! Et maintenant, être couvert de 
honte et de confusion, je suis là devant toi, Éternel, mon 
Dieu et Dieu de mes pères! Puissé-je ne plus succomber au 
péché et puissent ceux que j'ai commis être effacés par ta 
miséricorde sans bornes, mais non par des châtiments 
douloureux et des maladies cruelles. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu’elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis = 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur ! 
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: שַלֶם וּכְשָנִים קרמניות‎ VD NNVE 712) QU 
עלֶם וּכְשָנִים קדמניות:‎ MD ליִימִנְתַתיְהוּרֶהוִירוּשָלֶם‎ HI) 


— RENE — 
חנוכה‎ 970 


+ קולס סללקת סכרות מכרכין.‎ 
Avant d'allumer les lumières de Hanoukah, on dit: 


11979 PS 217 929 להינו‎ À ADS TN 
: שָלחַנְכָה‎ à לְַרְלִיק‎ DIE ASE 

D שָעָשֶה‎ DAT 720 TONY TION FINE 
: בּוּמן הַוָּת‎ 17 D? לטבוּתִינוּ‎ 


+ po סרספון‎ pbs 
Le premier soir, on ajoute : 


DO 720 NN וי‎ MEN FIN 
: MAD וְהִיעָנוּ לוּמן‎ DD) DIT 


. DM הסללק‎ ph 
Après avoir allumé, on dit : 


הַגּרות 1927 NN‏ מךְליקין על 0927 )22 
הףשוּעות ועל NINODIT‏ שְעשִית לאָבותִינוּ 53 7 
כמניף הקרושים . וְכָל שמנת NAME"‏ הגרות 
הְלְלוּ LP‏ וְאין 139 רשוּת לְהִַשְחּמָּש בָּחֶם. אֶלָא 
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Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 


0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 
de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. ‘ 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


« Le Seigneur ן‎ + un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 


EE OK — 
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Avant d'allumer les lumières de Hanoukah, on dit: 
Sois loné, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous 85 sanctifiés par tes commandements et nous as or- 
donné d’illuminer en l’honneur 66 Hanoukah. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
fait des miracles en faveur de nos ancêtres en ces mêmes 
jours et à pareille époque. 


Le premier soir, on ajoute : 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 


as conservé la vie et la santé, et qui nous as fait atteindre 
cette époque. 


Après avoir allumé, on dit : 

Nous illuminons aujourd’hui en souvenir des miracles, 
des victoires et des exploits merveilleux que tu as opérés 
en faveur de nos ancêtres par tes saints pontifes. Durant les 
huit jours de la fête de Hanoukah, ces lumières sont consi- 
dérées par nous comme saintes, et il ne nous est pas per- 
mis de nous en servir, mais seulement de les contempler, 


588 הפלת חנוכה 
DONS‏ 1292 12 להודות 79 על )70 21 
TU)‏ }2 לג M'OINDE‏ : 


. פיוט זה‎ DD וכוסגין.‎ 
1| est aussi d'usage de chanter cet hymne : 


מ עוו צור ישוּעַתִי . לף נאֶה 205 . 
ma jp:‏ ִפַלְהי . CU‏ הרה ְבָּחַ . 
ny?‏ סְּכִין 120 . 739 02399 + 
IN‏ אֶנְמור . בָּשִיר מִזְמוּר . חִנְכַת הַמְוְבָּח : 


רְעח שַבְעָה נפָשִי . בַּיְגון כּתִי 3 י 
VW) 190 VA‏ . בַּשְעַכּוּר מַלְכוּת עְֶלָה . 
12 הַגְּדוּלָה . הוּצִיא אֶת nier‏ / 
היל ָּרְעה . וְכָל וע . יָרדוּ JEND‏ מְצוּלֶה : 
ד ביר קרשו הָבִיאָנִי . D CN‏ לא שַקטְמִי . 
Na‏ נונש DVD . VD)‏ עַבְרְפִּי , 
ויין רעל מֶסַכְתִּי . כַּמְעט שעְברְפִי . 
קץ 522 . 5220 pau pp.‏ נוּשָעְפִּי : 


.. בּן הַמְדְחָא‎ NN . Wp2 קוּמַת בָּרוּש‎ nin2 
. נְשִבָּחָה‎ NN . וּלְמוקש‎ np וְנַהִיחָה לו‎ 
ואוב שמו מָהִיתָ.‎  NNË ראש ימִנִי‎ 
: NOR PU על‎ . MAP) . רב בָּנִיו‎ 

יוָנִים נַקְבְּצוּ עָלִי . VIN‏ כּימִי חשמנִים . 
וּפַרְצוּ הומות 7h‏ דלי . NB)‏ כָּל הַשָמָנִים . 
LP NE)‏ . נעשה )0 לשושנים . 

: שמנָה . קבעו שיר וּרְנָנִים‎ VO) . NPA V2 


יי 
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pour nous rappeler avec reconnaissance tes miracles, ton 
assistance et tes exploits merveilleux en notre faveur. 


Il est aussi d'usage de chanter cet hymne : 


Puissant Rocher de notre salut, 
Toi qu'il convient de louer, 
Relève notre sanctuaire 
Añn que nous puissions t'y offrir nos hommages; 
Et comme jadis, lorsque tu châtias nos cruels ennemis, 
Nous célébrerons par un cantique l'inauguration de ton autel. 


Mon âme était rassasiée de malheurs, 
Le chagrin avait anéanti mes forces, 
Mes tyrans m'avaient rendu la vie amère 
En m'imposant un dur esclavage. 
Maïs ta main toute-puissante délivra le peuple élu, 
Tandis que Pharaon et ses cohortes 
Tombaient dans 168 gouffres comme une pierre. 


Tu m'amenas dans ta sainte demeure, 
Mais là non plus je ne fus pas en repos; 
L'impitoyable oppresseur vint m'en chasser, 
Car j'avais adoré des idoles et encensé leurs autels. 
Mais à peine avais-je quitté mon pays 
Que la décadence de Babylone survint ; , 
Et après soixante-dix ans 1] 
Je recouvrai mon salut, 7000 à Zorobabel. 


Le descendant 0688 , le fils d'Amdatah )1( , 
Espérait abattre le cèdre puissant; 
Mais il devint lui-même victime de ses trames 
Et son orgueil fut abaissé, 
Tu élevas la tête du Benjamite (2) 4 
Et exterminas la race de son ennemi, 
Qui malgré.ses nombreux enfants et son opulence 
Finit ses jours sur le gibet. 


Les Grecs, à l'époque des Asmonéens, 
Envoyèrent leurs légions pour m'attaquer; 
118 renversèrent les murs de mes citadelles 
Et profanèrent l'huile sacrée, . 
Mais sur l'huile du dernier flacon 
Un miracle s’opéra pour 16 peuple chéri, 
Et, en souvenir, nos sages fixérent ces huit jours 
Consacrés aux chants et 3 6 


RE meurs 


(4) Am 
(2) Mardéchée. 


- 
סרר. פורים‎ 
. סמנלט‎ php 6ומר נרכות 6פו קודס‎ pps 
Avant la lecture de la Meguillah, l’officiant dit ce qui suit: 


בְּרוּך À NES‏ להינו 920 הָעוּלֶם שר 

קשנו בְּמְצָותִיו וְצְוְנוּעַל מִקְרָא מְגְלָה : 

בְּרוּף ADN‏ וי טְלְחִינוּ 729 ה שָעָשָה D‏ 
לאָבוּתִינו כּיָמִים הָהֶם בּוּמן AD‏ : 


. כליל. כווסוף‎ 
Le soir on ajoute : 


ְּרוךָ WIN M HIER‏ 72 הָעּלֶם 
= שסחינו וקימנו וְהַגִיעָנוּ לוּמן MAO‏ : 


. סמגלק 6ומריס.‎ pp Ph 
D la lecture de la pa sf on dit : 


רינו" ו את So ET‏ את נקמתנו. 
DUO)‏ מל לְכָל אובי נפשנוּ . Jap)‏ לנו 
מִצַרִינוּ . 7192 NON‏ יי הַנְפְרַע לעמו NE"‏ מִבָּל 
צְרִיהֶם . האל המושיע : 


+ בערנבית מוסיפיס‎ 
Le soir on ajoute: 


UN‏ הִנִיא עָצַת גוים - SD"‏ מהשבור: עְרוּמִיבם : בַּקוּבז 
DU DIN 19 0p‏ צר רוך JAM‏ עִמִלֶק ANA:‏ בעשרו וְכַרָה 
לו בור . nb‏ יקשה לו 120 : מה בנפשו ללפור bn‏ 
Up‏ לְהשמיר ושמ מְהָרֶרז : PAT‏ הוִיע אִיבַרז אָבוְחָו. 
וער שָנְארז אחִיבז לְבָּנִיבז : ולות SD}‏ בַחָמִי à ND‏ כִּי 
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Avant la lecture de la Meguillah, l’officiant dit ce qui suit : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as sanctifiés par 105 commandements 64 nous as ordonné de 
lire la Meguillah. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
fait des miracles en faveur de nos ancêtres en ces mêmes 
jours et à pareille époque. 


Le soir on ajoutes 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as conservé la vis et la santé, et qui nous as fait atteindre 
cette époque. 


Après la lecture de 18 Meguillah., on dit : 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, 1101 de l'univers, qui dés . 
fends notre cause, qui soutiens notre droit, qui venges nos 
injures, qui châtics nos ennemis et dissipes les calomnies 
de nos détracteurs. Sois loué, Éternel, Dieu sauveur, qui 
prends le parti de ton peuple Israël contre ses oppresseurs. 


(] 


Le soir on ajoute: 


Tu as déjoué les projets des païens et annulé leurs desseins as 
tucieux, alors que l'impie, rejeton de la race pernicieuse d’Amalee, 
se leva contre nous. Orgueilleux de sa fortune qui prépare sa chute, 
de sa grandeur qui deviendra son écueil, il s’imagine vaincre, mais 
il est vaincu; exterminer, mâäfs il 65% exterminé lui-même. Aman 
fit éclater ses [18165 héréditaires , il réveilla des ressentiments de 
famille pour perdre les enfants d'Israël ; il n'eut plus souvenir de 





D 292‏ פורים 


בהַמַלָתו על אַנְג נולד MDN? PU Dj : UN‏ צדיק . )2225 
NPA ND‏ הור : ON‏ נָּבר עלד שָנגרז אָב". PONT‏ 
NT‏ על | חַטְאִיו : 20 בלכו מהשבורז MON‏ . ַיִַמַכָּר 
לעשות רְעָה : יָרו Nip now‏ . 02 )0 להַכריר; 
CI)‏ : כַּרְאות מִרְרּכִי 2 NY‏ קצף + D) JON‏ בשוּשן : 
לְבָש שק וקשר 1500 . Du An)‏ וישב על NT‏ : מִי ורק 
עמד ?282 nu‏ . ולמַחלי השאר עון אָביְחִינוּ ‏ נץ פּרַה 
מלוּכֶב, T0) DT‏ לְעָרֶר יָשָנִיכם : an TOO‏ 
ponte . 7e‏ יי המרז פִנִּינִיבם : עָמַר בּעָשרו ונפי 
ַּרְשַעו . ny‏ לו עץ Dix‏ עליו : np OT‏ כִָּי שבי 
San‏ . כִּי פור 199 נהפף ד 9 : צריק נחלץ מיָר JD‏ . 
אוב NON A3‏ נַפָשוּ : קימוּ עְלִיהֶם לעשות פורִים . לשמה 
522 שָנָה ADN) 2700 PPDA PIN FUN : MU)‏ . הָמָן 
Va‏ עַל הָעַץ non‏ : 


שושנת ND NAS Spy‏ . בִּרְאותֶם יָחַד 
NI‏ 1970 : תִּשעָתֶם NN‏ לְנְַח . וְתקוְמָכז 
223 דור וָדוּר : להודיע 220 קנוף לא בושו . 
N°)‏ וְכְלְמוּ NB)?‏ 22 החוסים בְּף : צטרוּר הְמֶן 
NX‏ כּקש לְאַבְרִי. בְּרוף מְרְרְּכִ OR TNA‏ 
DEN LT)‏ מפְחירי. RON MONS‏ מְנִנָּה בָערי . 

: לטוב‎ DT 721290 Où 
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la compassion de 5801, qui en épargnant Agag avait conservé une 
race ennemie. Oui, l’impie complote de faire périr le juste, mais 
il tombe lui-même en son pouvoir. La grâce du Très-Haut remédia 
à l'imprudence de Saül, tandis que le méchant Aman comblait la 
mesure de ses crimes. Il cache dans son cœur des projets sinistres, 
cherche des prétextes pour faire le mal ; il porte sa main sur les 
saints serviteurs de Dieu et prodigue ses richesses pour effacer ieur 
mémoire. Lorsque Mardochée apprit que l'orage était près d’éclater 
et que les ordres d’Aman étaient déjà publiés à Suse, il se revétit 
d’un cilice, jeta des cris lamentables, imposa un jeûne et s'assit 
dans la cendre. « Qui pourra obtenir ( dit-il) le pardon de nos er- 
reurs, qui faire absoudre les iniquités de nos pères ? » .... Cepen- 
dant le bouton de myrte avait fait éclore ses fleurs, Esther était là 
pour raviver le souvenir de ceux qui dormaient ( dans la pous- 
sière ). Ses serviteurs, empressés autour d'Aman, lui font boire la 
coupe enivrante ; lui que les richesses avaient élevé, sa méchan- 
ceté le renverse ; lui qui avait préparé la potence pour Mardochée 
y est pendu Jui-même. Tous les habitants du globe applaudirent 
en voyant le sort jeté par Aman se tourner contre son auteur. Le 
juste a échappé au pouvoir du méchant, et le tyran a été pris à sa 
place. C'est alors que nos ancêtres ont institué la fête de Pourim 
et prescrit des réjouissances annuelles, en souvenir de ce que tu 
as exaucé ( Seigneur ( la prière de Mardochée et d’Esther, de ce 
que tu as fait périr sur le gibet Aman et ses enfants. 


La postérité de Jacob était heureuse et triomphante à la 
que de la pourpre dont Mardochée fut revêtu. Seigneur, tu 
as été notre protecteur et notre espoir en touttemps, afin de 
prouver que ceux qui espèrent en toi n’ont pas à rougir, et 
que ceux qui se reposent sur toi ne sont jamais confondus. 

Honte sur Aman qui a médité notre perte; 
Béni soit Mardochée le Juif! 
Honte sur Zarès, la femme de notre persécuteur; 
Bénie Esther qui nous 8 sauvés; 
Et honneur aussi au fidèle Harbonah! 


£ 
ts Ver 
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חפלת החולה ₪ 
PRIÈRE DU MALADE‏ 
ON‏ יָי שִקְרָא TS NT‏ אַמְמְנָּן UN:‏ קְרָאתִיף 
JU V3‏ אל חט AUS‏ לי שְמע ER‏ : א 
הסח פָּנִיף 72229 ַאְמְסְ) כִּי צר לי 27 
עָָנִ : עָנָי Chip)‏ [כואָב JS nas)‏ כִּי חְציף 
ANT‏ כִי NM‏ עָלי יר : חָגָּנִ יי כִּי Does‏ כּחי 
D N UND‏ 733 עַצָמִי : הרז "D‏ וְחַלְצָנִי 52 
ENT ns‏ )12% לב d'art‏ לְעצָבותָכז : 
WIN . ADN DD ant‏ אל nn‏ . אמר 
WE‏ ישָעָתַךּ אָנִי : רִּלְפָה TON . AMPD VD)‏ 
נִשָאתִי DK‏ עיני JA : mel Jus‏ וו TON‏ 
הוּשִיעָנִי )1100 : 73 2 רעי שמף כִּי לא 
DT MIN‏ יו: יו אלחי 72 ד VON‏ ולא אָבוש. 
2 רוצָה יי אֶת רציו אֶת ַמְיְחָלִים לְחַסרּו : יהיו 
לוצין D "HO‏ ְָנִין לְבִּי 7202 יי ור צורי ASE)‏ 
VOX‏ : | 


תפלה אחרת לחולה 
AUTRE PRIÈRE‏ 


)( Les hommes suppriment les mots entre parenthèses ; les femmes los 
disent, en supprimant le mot précédent. 
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> > C'est toi, Éternel, que je‘supplie: 

C'est 101, 0 mon Dieu, que j'implore. 

Je t'implore, Seigneur, daigne m’exaucer ; 

Prête-moi l'oreille, écoute ma prière. 

Ne dérobe pas ta face à ton serviteur ) 70 servante) 

Et dans ma détresse hâte-toi de m'assister. 

Je suis malheureux et souffrant ( malheureuse et souf- 

Car tes flèches m'ont blessé (2Zessée), [ frante), 

Et ta main s’est appesantie sur moi. 

Fais-moi grâce; Seigneur, car je dépéris ; 

Guéris-moi, car mes membres sont endoloris. 

Vois ma misère et relève mes forces, 

Car c’est toi qui guéris les cœurs brisés 

Et qui mets un terme à leurs douleurs. 

Tu es mon sauveur et mon refuge; = 

Mon Dicu, ne tarde pas à me secourir, 

Et dis à mon âme: > Ton salut c’est Moi! » 

Mon âme languit contristée ; 

Mais j'élève mes regards vers toi, Seigneur, 

Vers toi qui trônes dans les cieux. 

Assiste-moi, Éternel, mon Dieu, 

Et sauve-moi par ta grâce. 

Ceux qui connaissent ton nom mettent leur confianceentoi, 

Gar le Seigneur n’abandonne pas ceux qui linvoquent. 
ternel, mon Dieu, c’est en toi que j'espère 

Et mon espoir ne sera pas déçu; 

Car l'Eternel favorise ceux qui le craignent, 

Ceux qui espèrent en sa grâce. | 

Puissent les paroles de ma boucheet les vœux de mon 

T'être agréables, Éternel, mon protecteur ] cœur 

et mon Dieu tutélaire! » Amen. 


AUTRE PRIÈRE 


Dieu tout-puissant, Roi fidèle (à tes promesses), 
Donne accès à mes supplications 
Et accueille-les avec bienveillance. 
> Seigneur, 6001110 ma voix || 
Et que tes oreilles soient attentives à mes prières. 
Ecoute ma voix ער‎ 
0 mon Roi, 0 mon Dieu! 


4) Les hommes suppriment les mots entre parenthèses; les femmes les 
disent, en supprimant les mots précédents, 
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Car c’est 101 que j'implore. 
Mon cœur est palpitant, mes forces m'abandonnent 
Et la lumière de mes yeux va s’obscurcissant. 
Vois ma peine et ma misère, 
Tourne-toi vers moi et me sois favorable, 
Prête-moi l'oreille et ne tarde pas à me secourir; 
Car c’est toi mon rocher et mon refuge. 
Assiste-moi en faveur de ton nom ; 
Ne me dérobe pas ta face. 
Dans ta colère, ne t'éloigne pas de ton serviteur (ta ser- 
Tu m'as toujours secouru (e), ne m'abandonne pas; [vante); 
Ne me délaisse pas, Dieu de mon salut. 
Oui, tu feras de nouveau briller ma lumière ; 
Éternel, mon Dieu, tu illumineras mes ténèbres. 
Rends la souplesse à mes membres, 
Fortifie-moi et sois mon appui. 
Ne te souviens pas des fautes, 
Des torts de ma nes 
Souviens-toi seulement de ta miséricorde, 
De ta bonté infinie, Seigneur. 
Préserve ma vie et délivre-moi; 
Car tu es propice aux cœurs contrits, 
Tu assistes ceux qui humilient leur âme. 
Oui, l'Éternel est propice à qui l’invoque, 
A quiconque l'invoque sincèrement. 
L’Éternel soutient ceux qui tombent ; 
Il redresse ceux qui ploient. 
Daigne, Seigneur, me sauver, 
Car mon angoisse est grande 
Et ma souffrance n’est pas un mystère pour toi. 
Sois-moi favorable, Seigneur, sois-moi favorable ; 
Car c’est vers toi que j'élève mon âme. 
Car tu es un Dieu bon et clément, 
Rempli de bienveillance pour ceux qui t'invoquent. 
Viens promptement à mon aide, Éternel, Dieu se- 
courable! » Amen. 


AUTRE PRIÈRE 


« O Éternel, écoute ma prière 
Et nc te dérobe point à mes supplications; 
Écoute-moi et daigne m’exaucer, 
Lorsque je me lamente, abimé dans.ma douleur, : 
Mes yeux languissent obscurcis par le chagrin, 
Mon cœur frémit en moi, 
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Les frayeurs de la mort sont venues ג‎ 455811 

La crainte et les frissons m'ont saisi (saisie) 

Et la terreur s'est emparée de moi. 

Des maux sans nombre sont venus m'accabler; | 

En butte à ta colère, mon corps n’est qu'une plaie, 

Et mes péchés ravissent le repos à ses membres. 

Reviens, Éternel, et réconforte mon âme; 
Sauve-moi en faveur de ta bienveillance. 

Écoute, Seigneur, mes supplications 

Et daigne accueillir ma prière. = 

Toi qui guéris les malades, qui dispenses 16 salut, 
Protége ma vie! 

Garde-moi comme la prunelle des yeux, 

Et cache-moi sous tes 81168 008; 

Fcoute, Seigneur, mes vœux, 

Prête l'oreille à mes prières. 

Dieu bienfaisant, réponds-moi quand טסן‎ 0; 
Dans l’adversité, sois mon libérateur; 

Traite-moi favorablement et exauce ma prière. 

Etcrnel, ne m'accable point de ton courroux, | = 

Et que ton indignation ne sévisse point contre moi. 
Soutiens-moi et prémunis-moi contre toute faiblesse; 

. Car tu ne dédaignes jamais, 0 mon Dieu, 

Les cœurs brisés et contrits. 

Ecoute ma prière et exauce ma supplication. 

Je viens t’implorer dans mon désespoir; 

Je sais, hélas! que je suis coupable, 

Que j'ai été méchant etinsoumis; (#échante el insoumise) 
J'ai honte de ma conduite, 

Mes fautes me font rougir; 

Mais dans ma détresse j'invoque le Seigneur. 

Dieu tout-puissant, miséricordieux et clément, 

Ne me juge pas d’après mes œuvres, 

Mais avec ton indulgence accoutumée, 

Toi qui es miséricordieux pour tes créatures. 

Ecoute, Seigneur, mes gémissements, 

Et ne relègue pas mon existence au sépulcre. 

Fais un miracle en ma faveur 

Afin que je proclame ton nom devant mes frères, 

Qu'au milieu des assemblées je te rende hommage. 

Puisse en moi s’accomplir ce qui est écrit: 

« Le Seigneur sauve la vie de ses serviteurs, 

» Ceux qui se confient en lui ne sont jamais perdus. » 

Tu ne dédaignes ni ne repousses les plaintes de l’infortuné: 
Tu ne détournes jamais ta face de lui, 

Et tu réponds à ses cris de détresse, 

Eiernel, mon Dieu, 6 6 
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Daigne alléger mes douleurs, elles sont intolérables. 
C’est en toi, Eternel, que j'espère; 

Oh! sois-moi propice, Éternel, mon Dieu! 

Ecoute ma prière, accueille ma supplication, 

Ne sois pas insensible à mes larmes. 

Par ta bienveillance sauve-moi du danger, 

Prête l'oreille à ma voix et viens à mon secours. 
Guéris-moi, Seigneur, et je serai guéri (guérie); 
Assiste-moi et je serai bien assisté ו‎ % 

0 toi, objet de mes louanges! < Amen. 


PRIÈRE EN FAVEUR D'UN MALADE 


Mon Dieu et Dieu de mes pères, 
Sois attentif à ma demande 
Et prête l'oreille à ma prière. 
Ecoute le murmure de mes lèvres, 
Ecoute mes supplications. 
C'est devant 101, Dieu protecteur, que j'épanche ma 
Que je viens exposer mes peines et mes douleurs. ] plainte, 
J'implore ta miséricorde et ta grâce, 
J'attends sans cesse ton secours: 
Exauce donc ma prière 
Et ne sois pas indifférent à mes larmes, 
Aux soupirs qui s’exhalent de mon cœur désolé. 
Qui est comme toi un Dieu de miséricorde et de clémence, 
Un Dieu bon et indulgent ? 
Qui comme toi, médecin infaillible, 
Enseigne les vrais remèdes ? 
16166 sur moi un regard de miséricorde, 
Toi qui es le Dieu des miséricordes. 
Envoie une guérison parfaite aux malades de ton peuple 
Et particulièrement au cher (à 76 chère) malade N. N. 
Vois son abattement, considère sa faiblesse , 
Son corps qui frissonne, son âme en proie à la douleur. 
Ne lui retire pas ta main tutélaire, 
Car ses forces déclinent.de plus en plus. 
Éloigne de lui (d’elle) cette angoisse et cette pénible 
Ranime son courage et son énergie ; [épreuve, 
Fais-lui recouvrer sa vigueur première, 
Toi qui relèves les humbles de la poussière, 
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Les infortunés de leur abaissement. 7 

Seigneur, si tu exerces sur nous une justice rigoureuse, 
Si tu nous juges strictement d’après nos œuvres, 
Personne, hélas! ne pourra se flatter d’être absous! 

À nous la honte, à 101 6 

Oui, tu es juste, quelque destinée que tu nous fasses. 

Car tu agis toujours bien, et. c'est nous qui sommes 
Mais, tu 16 sais, l’homme est pétri d'argile; [coupables. 
Feuille battue par le vent, fétu desséché, 

Il n’est rien par lui-même! 

Seigneur, tu connais nos faiblesses, 

Tu sais que nous ne sommes que poussière. 

Qui suis-je pour oser t'approcher, pour solliciter ta grâce ? 
J'en suis peu digne, je le reconnais; 

Aussi n'est-ce pas sur mes œuvres que je m’appuie, 

Mais sur ta miséricordé inépuisable. 

Seigneur, exauce-moi en faveur de toi-même, 

Car tu es toujours disposé à tendre la main aux humbles. 
Veuille donc, Dieu tout-puissant, guérir le (la )malade .א.א‎ 
Accorde-lui la vie, le pardon, la bienveillance ; 

Fais pencher ta balance du côté de l'amour et du salut. 
Envoie un remède à son mal, 

Verse un baume sur sa plaie, 

Soutiens-le ) 26( et sois son appui; 

Car tu ne désires point la mort du pécheur. 

0 toi, Dieu secourable, 

Je me confie en toi et je suis sans crainte, 

Car tu écoutes avec bienveillance les prières de ton peuple 
Fais donc éclater ta grâce, [ Israël. 
Toi qui délivres ceux qui espèrent en toi. 

Viens au secours de ce bien-aimé (de cette bien-aimée) 
Et sauve-le ) 76( par ta grâce;  : [ malade, 
Puisse-t-il ) 6116 ( se relever de cette maladie 

Et vivre encore de nombreuses années 

Dans la santé, la joie et le bonheur! Amen. 


ברכת המוון 
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Dans la semaine, on récite avant les grâces le psaume suivant : 


— Ps. 131. - 


« Au bord des fleuves de Babvlone, 

Nous étions assis et nous pleurions 

En nous souvenant de Sion. 

Aux saules du rivage 

Nous avions suspendu nos harpes. 

Ceux qui nous retenaient caplifs 

Voulaient entendre nos cantiques ; 

Nos oppresseurs exigeaient de 13 1 

« Chantez-nous, disaient-ils, des cantiques de Sion! » 
Comment chanterions-nous les cantiques du Seigneur 
Sur une terre étrangère ? 

Si jamais je pouvais t'oublier, Ô Jérusalem, 

Que ma droite se paralyse; 

Que ma langue s'attache à mon palais, 

Si jamais je perds ton souvenir, 

Si revoir Jérusalem 

N'est pas toujours le plus cher de mes vœux! 
Demande compte, Seigneur, aux enfants d'Édom 

Des désastreuses journées de Jérusalem ; 

Demande compte à ceux qui disaient : 

« Rasez-la, rasez-la jusqu'aux fondements, » 

Fille de Babylone, vouée à la ruine, 

Gloire à celui qui te rendra le mal, 

Le mal que tu nous as fait! 

Heureux celui qui prendra tes petits enfants 

Et ( imitant ton exemple ( les écrasera sur le rocher ע]‎ 


- 


Les samedis et fêtes, on dit ce psaume : 
Ps. 126. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


« Quand Dieu raménera 165 exilés de Sion, 
Nous croirons avoir fait un rêve. 
Notre bouche manifestera notre joie, 
Notre langue ne cessera de chanter; 
Et l’on dira alors parmi les peuples: 
L'Éternel a fait de grandes choses en leur faveur! 
Oui, l'Éternel fera des merveilles pour nous; 
Voilà la cause de notre joie. 
Fais revenir, Seigneur, nos dispersés 
Comme les torrents dans la plaine aride. 
Ceux qui auront semé en versant des larmes 
Moissonneront avec allégresse ; 
Ceux qui emportent la semence en soupirant 
Reviendront triomphants et chargés de gerbes, » 


5 


nt RE” 
ב‎ 


606 ברכת המזון 


. המזמן 6ומר‎ PhD V9 LE 6 


S'il y a au ht trois hommes ayant pris leur repas ensemble, 
l'officiant dit : 


293 012 
Les assistants répondent : . וסמסונין עוכיס‎ 
: Gi ממה וער‎ Fab» שם‎ VD 


L'officiant reprend : : + סמזמן סומר‎ 
Ep 0- + בְּרְשוּת‎ 


rs assistants, puis l'officiant : הנממו ו6ק" כ סמזמן‎ 
: מְשַלו 121021 הייו‎ EN (EDS) 712 


: DU הוא וּבְרוּף‎ NID 


+ יסיל מתסיל כלן‎ 
S'il y a moins de trois hommes, on commence ici: 


MY יי אֶלְהִינוּ 729 הָעלֶס הון‎ FAR T3 
En | DATA) 7013 112 1103 122 הָעוּלֶם‎ 
לכל בָּשָר 2+ לְעולֶם 1107 : ובטובו‎ DS Vale 
to לָנוּ‎ 20m לא 100 19 וְאַל‎ TON הגדול‎ 
לעולם ער עבור שמ הגָרול כִּי הוּא זוּמִפרְנס‎ 
gi בְּרְיוְתִיו‎ 529 to לכל וּמִיסִיב לכל וּמכין‎ 
: הכל‎ DIN הו‎ TION רא . כו‎ 





1227 (1399) (29 392) (כּהֶן)‎ À sa propre table: )"( 

(29 39) nan בּעַל‎ er (כּהן ( אָבִי‎ À la table paternelle : 
227 (17) 

À une table étrangère t‏ ( כּהן ) (מורנו 29( 29 ya‏ הָבִּית 
)779( בב 
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| SH y a au moins trois hommes ayant “pr leur repas ensemble, 
| l'officiant dit : 


Messieurs, nous allons dire les grâces. 


Les assistants répondent : 


Que le nom de l'Éternel soit loué à présent et toujours ! 


ה 


L'offieiant reprend : 


Avec la permission (du Cohen ( (du Rabbin ) (dé mon 
père ( (du chef de la maison) et des convives, louons 
Celui à qui nous devons la subsistance. 


Les assistants répondent, puis l’officiant reprend : 


Loué soit Celui à qui nous devons la subsistance et dont 
la bonté nous fait vivre. . 


Loué 5011-11 et loué soit son nom! 


S'il y a moins de trois hommes, on 6011116266 ici : 


4 

# 

a. 
“À 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nourris tous les êtres par ta bonté, avec grâce, bienveil- 
lance et miséricorde. C’est toi qui donnes 18 subsistance à 
toutes tes créatures, car ta grâce est éternelle. Par ta bonté 
infinie notre nourriture ne nous 8 jamais manqué et ne nous 
manquera jamais. Oui, pour l'honneur de ton grand nom, 
tu nourris et entretiens tous les vivants, tu témoignes 8 
bienveillance et tu prépares des ressources à toutes 105 créa- 
tures. Sois loué, Éternel, qui nourris tous les vivants. 
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NTI‏ לף יי אְלְהִינוּ על שֶהִכְחַלְסָּ לאבותינוּ אָרֶץ 
חמה טוּבָה רְמְבָה . ועל שְהוּצאתנו DIN Y‏ 
DID PIN‏ וּפְרִיחָנוּ FD‏ עַבָרִיכם . וְעַל 
בּרִיתףּ PONT‏ בִּבְשָרְנוּ. ועל Ann‏ שָלמרְהָנו 
וער hp TPE‏ . על On‏ חן )700 
שחוננְתָנוּ. (על non‏ מזון APN‏ זן וּמְפַרְנס 
TON UNIX‏ בְּכָל יום וּבְכָל עֶת 5951 שָעָה : 


בקכוכק ונפוריס 6ומריס כ6ן על הנסים 97 94 . 


Le Hanoukah et le Pourim, on intercale ici AL HANISSIM, page 94. 
מורים 72 וּמִבָרְכִים‎ MDN על 527 טְלְהִינוּ‎ 
+199 לְעוּלם‎ DIN חי‎ 2202 TV Ten. אמֶךְ‎ 
על‎ THIN יו‎ NN וְטְכַלְ וְשְבְעַת וכח‎ DIN22 
y NON M2 . ל‎ ni SYS הטבָה‎ PINT 

הארץ על הַמָזון : 


Don על ישְרְאֶל עמף ועל‎ ion יי‎ DT 
717 na מַלְכוּת‎ 9ÿ1 7 71795 1220 עירְףּ דועל ציון‎ 
TD והקרוש שַנּקְרָא‎ SIA ְעַל הַבַיִת‎ ie 
10252) 1D37E אְלְחַינוּ שָבִינן רענ זוננו‎ : TOY 
20 PA LORS יי‎ 19 MID) וחרויחנוּ‎ 
19 וו אֶלַהנוּ ל‎ LU אֶל‎ I) . צָרוְתִינוּ‎ 
979 ON בַּשֶר 071 ולא לירי הלוְאֶתֶם. כִּי‎ NID 
הַפְּתוּחָה הקדושה וְהַרְחָבָה שֶלא נָבוש‎ AND 
: ְעֶד‎ php D93) ולא‎ 
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Nous te rendons grâce, Éternel, notre Dieu, d’avoir légué 
à nos ancêtres un pays fortuné, fertile et vaste, de nous 
avoir tirés, Éternel, notre Dieu, du pays d'Égypte, de nous 
avoir délivrés de l'esclavage | d'avoir imposé sur notre chair 
le sceau de ton alliance, de nous avoir enseigné ta doctrine 
et fait connaître tes préceptes; nous te remercions de la 
vie, de la faveur et de la bienveillance dont tu nous as gra- 
tifiés, de la nourriture que iu nous dispenses sans cesse, 
tous les jours et en tout temps. 


Le Hanoukah et le Pourim, on intercale ici NOUS TE RENDONS GRACE, page 95 


Pour toutes ces faveurs, Éternel, notre Dieu, nous te 
rendons grâce et hommage. Que ton nom soit glorifiéspar 
la bouche de tout vivant, sans cesse et à jamais, ainsi 
qu'il est écrit: > Quand tu auras mangé et te seras rassasié, 
tu loucras l'Eternel, ton Dieu, du bon pays qu’il t’aura 
donné. » Sois loué, Éternel, et pour le pays et pour la nour- 
riture. 


Aie pitié, Éternel, notre Dieu, de ton peuple Israël, de 
ta ville de Jérusalem, de Sion, où résidait ta gloire, de 8 
royauté de David ton oint, et de cette grande et sainte mai- 
son qui portait ton nom. Notre Dieu, notre Père, sois notre 
pasleur, donne-nous notre nourriture 61 pourvois à nos 
besoins, conserve-nous, Éternel, notre Dieu, et affranchis- 
nous bientôt de toutes nos peines. De grâce, Eternel, notre 
Dieu, fais que nous n’ayons jamais besoin d’implorer les 
dons 1: 165 secours des hommes ; mais que tout bien nous 
arrive par ta main toujours pleine et ouverte, sainte et iné- 
puisable , afin que nous ne soyons jamais exposés au mépris 

et à l’humiliation, | 
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+ מוסיפיס‎ NJEZ 
Le samedi on pe : 


רְצַרה וְהַהַלִיצָנוּ יי להינו בְּמִצומִיף וּבְמְצָות OÙ‏ הַשְבִיעִי 
Man‏ הַגדוּל והקרוש MID‏ . כִּי A1 ON‏ גָדוּל וקרוש NA‏ 
לפניף לַשַבָּת 2 )100 12 בְּאָהָבָה כַּמְצָוָרז ALT‏ . 1892 
הָנִיח mb‏ יי לינו שלא תְָהִי as‏ ויגון ones DS TNT‏ 
PS NOTE ADN ANT‏ עִירָף PISE‏ ירושלים עִיר קרשף 
AEN VD‏ הוא פעל. הישוּעות pat‏ הַנָּחָמוּת : 


. קלע וניוס טונ סומריס‎ LPS3 
Les jours de Rosch Hodesch et de 16168, on dit : 


אלְהִינוּ ואלתי אָבורחינוּ OMS,‏ ויבא ויניע ANT‏ וְיִרְצַרז 
PEN PU)‏ )22 זכרוננו ופקהונני וזכרון אָבורזינו . וזכרון 
MU‏ בֶּן ור 112 jan.‏ יָרוּשָלם עיר קרשף jan.‏ כָּל 
עמף ית ND‏ 209 לפלטָה לטיה לח וְּחָסָד וּלְרַהָמִים 
לְהַיִים וּלשלום Dia‏ 
Cr 0‏ ראש (à la néoménie) Win‏ 


(au nouvel an ( nai Ce 8 
(à Souccoth ) הַג הַסַּכּות‎ Crop) 
(àla Clôture) הג הֶעָצָרֶת‎ NOW D (21) 
(à Pâque) (לפס?) הג המצות‎ 


( כטנועות ) הג 0 (à la Pentecôte) Dipaw‏ 
N AIT MID‏ אְלְהִינוּ 13 לטוּבֶה. וּפַקְרטוּ כו לַכְרְכָה . (הושיענו 
בו לְחַיִים . ובדבר ישוּעה ורחמיבז חוס SAN à Vin)‏ עָלִיגו 
והושיעָנוּ. כִּי TON‏ עיינ . כּי אל ) 2( חגון EN ON)‏ : 


וּבֶנֶח יַרוּשָליכס עִיר הַקַדֶש NN‏ 03 . 
רו HAN‏ וו בּנֶה בְרְחָמִיו ie D‏ 
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: Le samedi on ajoute : 


Éternel, notre Dieu, daigne nous fortifier par l’observance de tes 
commandements et spécialement par celui du septième jour, 6 
grand et saint jour du sabbat. Car ce jour, tu l’as proclamé grand 
et saint, et dans ton amour tu nous as ordonné de le consacrer-au 
repos et de nous conformer à ta volonté. Daigne, Éternel, notre 
Dieu, faire que ce repos ne soit troublé par aucune peine ui afflic- 
tion; rends-nous témoins, Éternel, notre Dieu, de la consolation 
réservée à ta ville de Sion, du rétablissement de Jérusalem; ta ville 
sainte, car tu es le maître du salut et des consolations. 


9 


Les jours de Rosch 1108680 06 de fêtes, on dit: 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre souvenir et celui de 
nos ancêtres, le souvenir de l'oint, fils de ton serviteur David, le 
souvenir de Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton peuple 
Israël, s'élève, arrive, parvienne et paraisse devant toi; qu'il soit 
accueilli et agréé avec faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse et une paix par- 
faite, en ce jour de 


(à la néoménie) Rosch Hodesch. 
(au nouvel an) 18 fête du Souvenir. 
(à Souccoth) la fête .de Souccoth. 
(à la Clôture) la fête de Clôture. 
(à Pâque) la fête des Azymes. 


(à la Pentecôte) la fête de Pentecôte. 
Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour nous faire du 
bien; souviens-toi de nous en ce jour pour nous bénir, et protége- 
nous en nous conservant la vie. Que ta bienveillance et ta misé- 
ricorde nous soient acquises, qu'elles nous épargnent et nous 
sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, Seigreur, Roi clément et 
miséricordieux, 


- 608118 bientôt et de nos jours Jérusalem, la ville sainte. 
Sois loué, Eternel, qui dans ta miséricorde rebâtiras Jéru- 
salem., Amen. 
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ברו אַתָרז À‏ להינו 720 297 . האל 
IN‏ 1299 זשרירנוּ בּוּרְאָנוּ גוּטְלְנוּ. יּצָרְנו 
קרושנוּ קדוש יעקב רוענוּ רועה יִשְרְאֶל . 9200 
הטוב וְהַמָּמִיב לכל 553% יום SN Di‏ הָטִיב 
הו DD‏ הזת DVD)‏ לנוּ : הזת גמלנו הזת 
NOM)‏ הוא יְגְמְלְנוּ לְעַד . לחן לְחַסֶר וּלְרְחַמִיכז 
PS0) 980-117)‏ בֶּרְכָרז ישער OR‏ 
1032 122921 ורחִמִים וְחיים וְשלום 291 טוב . 
מִכָּל טוב אַל יְחַפֶּרְנוּ : 


: הוא 7120 עָלִינוּ לְעולֶסוָעָד‎ . NOT 
: בּשָמִים וּבְפָרֶץ‎ TN רממ . הוא‎ 


ן. הוּא MAN)‏ לדור הורים NAN‏ בָּנו 
נשחים ויתחדר בָּנוּ לער וּלעולמי עוּלְמִים : 


D 
: 
D 


PO N23 1299 1972 הו יָשֶלח‎ . OT 

על שְלְחֶן זֶה VOD VOD‏ + 
הֶרחָמָן. הוּא ישלח לנוּ אֶת MIDI ADO PEN‏ 
לטוב ויבשָר 139 בְּשורוּת טובות ישועות DIN‏ 
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Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, Dieu tout- 
puissant, notre père, notre roi, notre protecteur, notre 
créateur, notre libérateur, notre saint, le saint de Jacob, 
notre pasteur, le pasteur d'Israël, roi bon et bienveillant 
pour tous; toi qui de tout temps nous as comblés, nous 
combles ct nous combleras de biens; toi qui nous as favo- 
risés, nous favorises encore et nous favoriseras toujours par 
ta clémence, ta grâce et ta miséricorde. Puissent l’aisance, 
la sécurité, la prospérité, la bénédiction et le salut, la con- 
solation, 16 contentement et l'abondance, la miséricorde, 
la vie et la paix, tous les bonheurs enfin, ne nous jamais 
manquer. 


Que le Dieu de miséricorde règne sur nous à jamais! 


Que le Dieu de miséricorde soit loué dans le ciel et sur 
la terre! 


Que le Dieu de 7 soit célébré de génération en 
génération, exalté par nous à tout jamais, glorifié par nous 
dans tous les âges ! 


Que le Dieu de miséricorde nous donne une subsistance 
bonorable ! 


Que le Dieu de miséricorde brise le joug de la persécution 
lorsqu'il pèse sur nous, et nous ramène le front haut dans 
notre pays! 


Que le Dieu de miséricorde envoie d‘abondantes bénédic- 
tions sur cette maison et sur cette table où nous avons 
mangé ! 


Que le Dieu de miséricorde nous envoie le prophète Élie, 
d'hecreuse mémoire, notre messager de bonheur, de salut 
et de consolation ! 


ה יי'ג DT‏ 


614 ברכת המזון 
NOT‏ . הוא 722 
MT‏ :7 
Lys‏ הבית 030 על עלסן pbs oo‏ 
A une table étrangère: Les enfants à la table Le chef de la maison:‏ 
de leurs parents:‏ 
in‏ (וְאֶת אֶת EN‏ 199 22 הפיח | אֶת על" pres‏ 
תשְתִי ) al‏ הזוה ES MW)‏ מבי ראה אתו À‏ רז 
ל ni ne us‏ ִּיֶם רז px ay‏ כל אַשֶר 2 


DD UN La וְאֶת‎ 


1292n3% 02 אַשֶר לינו‎ 2 PNY Uni 
יְצְחַק וַעקב 523 52 כל . כּן‎ DIN שְבותִינוּ‎ 
וּכָּלנו !70 712923 שַלְמַרה וְנאמַר‎ bla) בר‎ 

: JON 


AN וְעָלִינוּ זכוּרז‎ DD 1192 בּמָרוב‎ 
RME יו‎ FN כַרְכָה‎ NÉ) : Di רת‎ 


| Le Sabbat on ajoute : +. לסבת‎ 
MOD I MAD 20 וובם‎ VAN NN . JON 
| : הַעוּלָמִים‎ 
Aux trois fêtes on ajoute: . רגליס‎ pdt) 
"rom Day D Dom הוא‎ . JOIN 


Le Rosch-Hodesch on ajoute : . £7P לרש‎ 
22929) לְטוּבָה‎ D WIN יחש עָלִינוּ אֶת‎ NN. OT 


615 ACTIONS DE GRACES APRÈS LE REPAS 


. Que le Dieu de miséricorde bénisse 


Le chef de la maison: | 2% ה‎ A une table étrangère: 


mon père, chef de cetteile chef de cette 
maison, ma mère, quien|maison, ainsi que 
est la maîtresse ; eux, leur|sa femme , ses en- 
famille, leur postérité et| fants et tout ce qui 
4 ce qui leur appar-|lui appartient, 

ien 


ma femme, mes 
enfants, moi et 
tous les miens, 


nous tous 6% tous les nôtres, de même qu'ont. été bénis 
nos pères Abraham, Isaac et Jacob, en 1001 et partout. 
Qu’il nous bénisse, dis-je, tous ensemble d’une bénédiction 
parfaite, Amen! 


Puissions-nous trouver dans le ciel un juge favorable, qui 
nous accorde une paix durable; puissions-nous obtenir la 
bénédiction de l'Éternel, la bienveillance du Dieu qui nous 
protége, et trouver grâce et sympathie auprès du Seigneur 
et des PARCS ! 


Le Sabbat on ajoute: 


Que 16 Dieu de miséricorde nous donne en partage 16 jour qui 
sera tout Sabbat et repos, la vie éternelle ! 


Aux trois fètes on ajoute: 
Pr =" כ‎ 
Que le Dieu de miséricorde nous donne en partage le jour qui 
sera toute Léatitudel - : 


2 
] 8" הז‎ ₪" 
A 


- 


Le Rosch-Hodesch on 8[0016:. 70070070 


Que le Dieu de miséricorde nous טג‎ ce nouveau mois propice 
et salutaire! à 


- 
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לר6ם תטכס . : Le Rosch-Haschanah on ajoute‏ 

PONT‏ . הוצת יחרש עָלִינוּ אֶרז UT‏ הַוּארז לְטוּבֶרק 

: 19720) 
Le Hol-Hamoëd de Souccoth on ajoute: + לק"קמ טל סוכו‎ 

: NH רוד‎ N2D NN V9 הוא יקים‎ . JON 

OT‏ . הוּא 1121 לִימוּת הַמָשיח not‏ הַעוּלֶם 
הַבָּא : 2739 ( כר" ונסנת וני" (Sn DD‏ ישועורז 
nb) 20‏ חֶסָר לְמְשיחו 7172 ולורעו עַר עוּלם: 
עשֶה שלום בְּמְרוּמִיו הא nou‏ שלום עַלִינו op‏ 
ָּל JON INT DNS‏ : 


יראוּ ON AN‏ קרשיו כִּי PN‏ מחסור VRP?‏ : כַּפִירִיבז שו 
ורְעָבוּ וררָשי וו ל4ת יחסרו D‏ טוב : רזודוּ ליי כִּי טוב 3+ 
לְעולֶם 191 : On‏ אֶת 7 ומשְבּיע 229 on‏ רצון : : 72 
ND MD SUN 237‏ וְהָיָה יי INA‏ : נער הָיִיחִי גַּם PPT‏ 
ולא NA‏ צדיק )3 SD‏ מבקש N : On?‏ עז לְעַמו ין יי 
72 אֶת עמו בַשָלום : 


ET en. 


511292 אחרונה 
על שבעת המינים . 


( סטס, סעורס, גפן, ת6כק, רמון, זית, Le ON‏ 


TP TNA‏ יָ אֶלחִינוּ Dot‏ הָעוּלֶס על 





617 ACTIONS DE GRACES APRÈS LE REPAS 


Le Rosch-Haschanah on ajoute: 
Que le Dieu de miséricorde nous rende cette nouvelle année pro- 
pice 66 1 
Le Hol-Hamoëd de Souccoth on ajoute: 
Que le Dieu de miséricorde relève le tabernacle ruiné de David! 


Que 16 Dieu de miséricorde nous donne le bonheur de 
voir l’époque du Messie et de jouir de la vie future, Lui qui 
prodigua ses faveurs à son roi, quia pris sous sa protection 
son oint David et sa postérité à jamais! Que Celui qui en- 
tretient l'harmonie dans les régions célestes, établisse aussi 
la paix parmi nous et tout Israël, Amen. 


Révérez l'Éternel, vous qui lui êtes consacrés, 
Car rien ne manque à ses adorateurs. 
Les lioneeaux mêmes sont exposés à la faim et au jeûne. 
Mais ceux qui recherchent Dieu possèdent tous les biens. 
Louez le Seigneur, car il est bon; 
Sa grâce est éternelle. 
Il ouvre sa main 
Et rassasie à souhait tout être vivant. 
Heureux l’homme qui met sa confiance en lui; 
L'Éternel remplira son attente. 
J'ai été jeune et je suis vieux aujourd’hui, 
Et je n'ai jamais vu le juste abandonné 
Ni ses enfants demander l'aumône. = 
L'Éternel donnera la puissance à son peuple; 
11 le fera jouir des bienfaits de la paix. 


Ce ee 


ACTIONS DE GRACES 
APRÈS LA CONSOMMATION DES Sepl espèces 


(FROMENT, ORGE, RAISIN, FIGUE, GRENADE, OLIVE OU DATIE): 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, pour 





618 ברכה אחרונה על שבעת המינים 


על pro‏ . | על סְסִירָוֶת . | על מזוכות מן | = 5ס 6כל ממיכי דגן 
Pour des rai-| Pour le vin:‏ | ק' מיכי 397+ ONE ON‏ יין . 
sins, figues‏ 
grenades, olives‏ 
ou dattes :‏ 


ראפן מל|העץ על פטחיה על הפתיה של 22020 
פְרִי רְגָפַןפָרִי רְעָץןְַכַּלְבּפֶה  Diop po)‏ 


Après avoir mangé de la} Pour la pâtis- 
pâtisserie et bu du vin: serie : 


: 1900 
. . TT. 9 : 

. ורְצָה וְהַהַלִיצַנוּ בּיוּם הַשַבָּת הוה‎ + PE 

+ חל + וזְכְרְנוּ כַּיוּם ראש הַהדְש הוה‎ ch 

+ mio vo mo וְשַמְּחָנוּ‎ = > ob ופ‎ 

ברל DE‏ ווְכְרְנוּ לְטוּבָה Nono of‏ הוה . 
AN 2‏ יי טוב ומטיב לכל וְנוּרָה לף על VIN‏ 
על" פּרי וְעל הפרות ,ול הַמַחִיה.[ועל mn‏ וְעַל 9 
ITS . JT‏ רו אַפּה PDA‏ פה יי הַנפָן ABS FOR.‏ יו 
אה וו על" על הָאֶרְץעל" הָאֶרְעַלהָאָרְעַל DD‏ 
NS‏ ועללועַל הפרות: וְעל הַפְחִיָה: ול ND‏ הנפ : 
[enr‏ | 


619 ACTIONS DE GRACES APRÈS LES SEPT ESPÈCES 


Pour le vin: | Pour des rai-| Pour la pâtis- | Après avoir mangé de la 


sins, figues, serie : pâtisserie et bu du vin : 

grenades, olives 

ou dattes : : 
la vigne etM'arbreet pour les produits alimen- 
pour le fruitile fruit “deiles produitsitaires, la vigne et le 
de la vigne, |l'arbre, jalimentaires, fruit de la vigne, 


pour les produits des champs et pour le pays fortuné, 
fertile et vaste que tu as daigné donner en héritage À nos 
ancêtres, afin de les faire jouir de ses fruits et profiter de ses 
richesses. Aie pitié, Éternel notre Dieu, de ton: peuple Is- 
raël, de ta ville de Jérusalem, de Sion, où résidait:ta gloire, 
de ton autel et de ton temple. Rebâtis bientôt et de nos 
jours Jérusalem ta ville sainte, fais-nous yrentrer et jouir 
de sa réédification. Alors nous pourrons manger: de ses 
fruits, profiter de ses biens, et nous te célébrerons par une 
vie sainte et: pure:. 


41 | Le samedi, on ajoutez: - 
Daigne nous fortifier en ce jour de sabbat. 
| Le Rosch Hodesch : .! 
Souviens-toi de nous en ce premier jour du mois. 
| Aux trois fêtes: 
Rends-nous heureux en ce jour de la fête de... 7 
LA ' Le Rosch-Haschanah : . 
Souviens-toi de nous favorablement en ce jour du Souvenir. 


=" 


Car tu es, Ô Éternel, bon et bienveillant pour tous, et 
nous te rendrons grâce pour le pays 


et pour lelet. pour seslet pour lespour les produits ali- 
fruit de Jalfruits. Soisproduits ali-Imentaires-et ‘pour 0 
vigne.. - Sois|loué, Éternel, |mentaires. — [fruit de la vigne. Sois 
loué, Éternel,|pour le pays|Sois loué, É-|loué, Éternel, pour Île 
pour le payslet pour seslternel, pour|pays, les produits  ali- 


et pour -lelfruits. . Île pays et|mentaires et le fruit de 
fruit de la {pour les pro-|la vigne. 
vigne. és duits alimen- à 


taires. 
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סדר הברכות 


Après s'être lavé les mains, on dit : + 070 כטילת‎ pp 
PERD UTP UN Da 79h NN À PIN TN 
: DIT NON) על‎ VS 


Avant de manger du pain: . נרכס על הלקס‎ 
: PAST JE On? הָעלֶם המוציא‎ 790 DIN TAN רו‎ 


על מ6כל OLDPD‏ מיכל 7ג[ + Avant de manger de la pâtisserie:‏ 
HP 7113‏ יי אֶלְהִינוּ מַלְךּ הַעולֶם Nain‏ מִינִי מזונות : 


Avant de boire du vin : . Jo ברכס על‎ 
הנפ‎ 99 NÉS ED 42 יי להינו‎ EN TND 


Avaut de boire de l’eau, de la bière, etc. : + D'PEDO she על‎ 


ee see 


Avant de manger des fruits d’arbre : . על פירות סשילן‎ 
: פְּרִי הָעַץ‎ NI Don 79 MON D NON NE 


Avant de manger des productions de la terre : . על פירות ספרן‎ 
: הָאָרְמָה‎ IP NID מֶלֶף הַלֶם‎ VND NES TUE 


. סקר כל 6כילת ערפי ימר‎ 
Après avoir mangé ou bu hors des repas, on dit: 


בּרוף NAN‏ יי NN Din 72 DIN‏ נְפָשורז רכורז 
DEN)‏ על 22 NTI, NID ND‏ בָּהֶם WE)‏ כָּל מִי - 72 
חִי הָעולָמִים : 


Pour toute primeur ou jouissance nouvelle : . על כל 937 קלש‎ 


: A לוּמַן‎ 


621 
BÉNÉDICTIONS DIVERSES 


Après s'être lavé les mains, on dit: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 


nous as sanctifiés par tes commandements et nous as or- 
donné l’ablution des mains. 


. Avant de manger du pain : 


Sois loué, Éternel, notre Dicu, Roi de l’univers, qui fais 
sortir le pain de la terre. 


Avant de manger de la pâtisserie : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé des aliments divers. 


Avant de boire du vin : 


Sois loué, Étcrnel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé le fruit de la vigne. 


Avant de boire de l’eau, de la bière, etc. : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui as 
tout créé par ta parole. 


Avant de manger des fruits d'arbre : 


Sois loué, Étcrnel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé le fruit de l'arbre. 


Avant de manger des productions de la terre : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 

créé les productions de la terre. 
Après avoir mangé ou bu hors des repas, on dit : 
> Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé des êtres innombrables et pourvu à leurs besoins de 
manière qu’ils puissent subsister. Sois loué, toi qui vis éter- 
nellement. 
Pour toute primeur ou jouissance nouvelle : 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as conservé la vie et la santé, et qui nous as permis d'at- 
teindre cette époque. 





622 970 הברכות 


Lorsqu'on voit des éclairs : + DP930 על‎ 


CORRE CT] 


, על רעס וסער ורעש‎ 
Lorsqu'on entend le tonnerre ou qu’on voit une tempête : 


רו MIN‏ יי VAN‏ 725 הָעוּלֶבם שכּח1 ונבורתו RP‏ 
עולם : ו 


À la vue de l’arc-en-ciel : + בעכן‎ PEP re) pete) 
בִּבְרִיתו‎ JON NAT ADN Dr Jo אֶלְִינו‎ VEN AN 
FD op 


Pour un arbre ou arbrisseau odorant : . + ען‎ ps על‎ | 
: עָצִי בָשָמִים‎ NID הָלֶם‎ 798 NAN N ְּרוּ פה‎ 


Quand on respire l’odeur d’une plante aromatique : . על ריס עטנ‎ 


ַּרוּף MAN‏ יי DIN‏ 77 הָעוּלֶם ND‏ עָשָבוּת בִּשָמִים : 


eee 
. 


Quand on in l'odeur d’un fruit : + על ריק פרי‎ 
: רִיח טוב כַּפָּרוּת‎ JDD OP 729 LAN יי‎ NAN ַּרוּך‎ 


Quand on respire le parfum des épices ou aromates : + על ריס בטמיס‎ 


ְּרו אה וו אֶלְהינוּ מל הַעלֶם ורא מיני DD‏ : 


, fs סרוק ילכות בעת פריסת כילכיס‎ 
Lorsqu'on voit les arbres en fleur, on dit: 


בְּרוּ אַפּרה יי להינו מָלך son by . bip‏ בְּעוּלְמף 
7127 וּבְרָא בו רות טובות ni‏ טוּבִים nano‏ בָני 
ON‏ : 


Quand on apprend une bonne TU 4 + על סמוועות טובות‎ 
: הָעוּלֶם הטוב וְהַמָטִיב‎ 729 APN יי‎ DEN 7112 


623 BÉNÉDICTIONS DIVERSES 


Lorsqu'on voit des éclairs: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, auteur 
des lois de la nature. 


tes 


Lorsqu'on entend le, tonnerre ou ₪ on voit une tempête : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, dont la 
force et la puissance remplissent l'univers, 


+. 


VE ו *' ורמ‎ de l’arc-en-ciel : 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui te 
souviens de l'alliance. Tu es fidèle à ton alliance et tu ac- 
complis ta promesse (1). 
Pour un arbre ou arbrisseau odorant: 
_ Sois loué; Éternel; notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé des végétaux odorants. 
> Quand on respire l'odeur d’une planté aromatique: 
Sois loué, Étérriel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui as 
créé des plantes odoriférantes. 
Quand on respire l'odeur d’un fruit: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
donné une odeur agréable aux fruits. 


Quand on respire le parfum des épices ou aromates: .., 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé les diverses espèces de parfams. 


Lorsqu'on voit les arbres en fleurs, on dit: 


Sois 1006, Éternel, notre Dieu, Roi de.lunivers, qui 
ne laisses rien manquer au monde, qui l'as peuplé de belles 
productions, d'arbres utiles pour la jouissance des hommes. 


Quand on apprend une bonne nouvelle: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu . Roi de l'univers, qui es 
bon et bienveillant. 


a) Var Genèse, 1X 43. 


000 יי וו -- EE‏ 


624 סדר הברכות 


Quand on שש‎ une mauvaise nouvelle : . על שמועות רעות‎ 


Celui qui met un vêtement neuf : + C7P jp A 
: D) הָעּלֶם מלְבִּיש‎ 79h VIN N אַפּה‎ V2 


Celui - pose une ו‎ dit: av DID di 


וצונו גו לקכוץ מז + 


Avant de prélever la ‘halah, on dit: + DDPD קולס ספרשת‎ 
PS2 וי אֶלהִינוּ 72 הָעוּלְכז אֶשָר קשנו‎ IPN 7112 
non וצונו לְהַפְרִיש‎ 


Avant d’immerger un vase dans l’eau, on dit: . קולס טבילת כלי‎ 
MMA WP אַשֶר‎ DD מֶלְף‎ DIN D אַפָּרז‎ TNA 
: עַל טְבִילַת כָּלִים‎ 19) 
En voyant un rabbin éminent: + התורס‎ PHIPI הרוק קכס‎ 


: NT? INDE PAT Doi 728 אֶלהִינו‎ NON AN 


En voyant un savant distingué : . ON נקכמת‎ DOP הרושק‎ 
שנְוְמֶחְכְמָתוְּבָשָר‎ DAT 995 מלהינו‎ N רו ארי‎ 


ורם : 
דד 
DIN‏ שר מליכס. . : En voyaut un souverain‏ 
TND‏ אה ו להינו 799 הבז pv‏ מִכְבורוּ לְבְשָר 
ורם : 


+ הרוס 070 מטוכס כגון עכק סו נמל‎ 
Celui qui voit un géant ou un nain : 


: מְשנָּה הבית‎ 097 729 VIN D אַמָּה‎ FN 
89 
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Quand on apprend une mauvaise nouvelle : 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, Juge 
toujours équitable. 


Celui qui met un vêtement neuf: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui ha- 
billes ceux qui sont nus. 


Celui qui pose une mezouzah, dit: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as sanctifiés par tes commandements et nous as ordonné de 
poser la Mezouzah. 


Avant de prélever la ’halah, on dit: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous as 582011165 par tes commandements et nous as 01- 
donné de prélever la "Halah. 


Avant d’'immerger un vase dans l’eau, on dit: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous as sanctifiés par tes commandements et nous as or- 
donné de purifier nos vases. 


En voyant un rabbin éminent: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
donné une part de ta sagesse à ceux qui te révèrent. 


En voyant un savant distingué: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
donné une part de ta sagesse à un mortel. 


En voyant un souverain: 
Sois loué, Eternel, notre Dieu, 101 de l'univers, qui 
as départi quelque chose de ta majesté à un mortel. 


Celui qui voit un géant ou un nain: 


Sois loué, Éternel, Roi de l'univers, qui diversifies tes 
créatures. 





626 קריאת שמע על המטה 


À Ja vue d'un objet d'une beauté remarquable : + 70 02 דנר‎ DO 
: שַכָּכָה לו בעולמו‎ OPA 720 יי אֶלְהִינוּ‎ NAS בּרוף‎ 





סדרר קריאת שמע על המטה 
PRIÈRES AVANT DE SE COUCHER‏ 


רו טמה יו אלחִינוּ 720 29002 237 
HU‏ עַל עִיני וּחִנוּמַז ערל עַסְעפִּי : ST PT‏ 
מִלְפָנִיף יי IDDN TONY VON‏ שְתּשְכִּיבְנִילשָלוּם 
ותעמידני לְשָלוּם . ול PT‏ בעיוני נמלומות 
רְעִי וְהַרהוּרים רְעִיוּתְהִי MD‏ שֶלְמָה 77202 
ANT]‏ עיני D‏ ישן המות כִּ PNB AN‏ לְטִישון 
TION 7112 : VY M3‏ יָי הַמָאִיך לָעולָ 122 
3171222 | | 

אל 72 FAN‏ : 
שמע ישראל יי אֶלהִינוּ SON‏ : 
ברו שם כְּבור מַלכוּתו לָעולם )99 : 

הכ PEN TT NN‏ 222 2221229 )12 
DVD AO MAT : MIND 792‏ הרז שר צפֶנכי 
TD‏ היום על 1229 : DIM‏ 7932 1271 
ב Th‏ 722 וּבְלְכְף בררף. וּבְשְכְבָ - 
TOP‏ : שר IN?‏ על 2 והָיוּ לטטָפרז 
Ya‏ ענ + DPAND‏ על NN‏ 772222 : 


627 PRIÈRES AVANT DE SE COUCHER 


4 la vue d'un objet d’une beauté remarquable: 


5018 6 Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
mis de telles mérveillés dans le monde. 





PRIÈRES AVANT DE SE COUCHER 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
verses 16 somméil sur mes yeux et Tassoupissement sur mes 
paupières. -Éternel, mon Dieu et Dieu demes pères, ‘permets 
que je me couche en paixet que je.me relève de même, 
que mon repos ne soit point troublé par des images fa- 
cheuses, par 065 rêves sinistres ou des 0086665 
Que mon..sommeil soit. celui de linnocence,. et. daigne 
rendre demain 8 lumière à mes yeux afin que je ne m'’en- 
dorme pas du sommeil de 18 mort, car c’est: toi qui rends 
la lumière à la-prunelle des yeux. ₪018 loué, 1406001, qui 
fais rayonnér ta gloire sur tout l'univers. 


LE 01 TOUT-PUISSANT EST FIDÈLE ) A SES PROMESSES (. 


ÉCOUTE, SRE" L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU, 
an à ÉTERNEL ÆEST UN. 


Béni soit à jamais le nom de son règne glorieux! 


Tu aimeras l'Éternel; ton-Dieu, de tout ton cœur, 
de toute ton âme et de toutes tes facultés. Que les 
commandements que je te prescris aujourd’hui soient 
gravés dans ton cœur. Tu 168 inculqueras à 108 en- 
fants, tu les r'épéteras däns ta maison et en voyage, 
en te coucliant et en te levant. Tu les lieras en signe 
sur ta main, et ils serviront. de fronteau entre tes 
veux. Tu les 8 sur les poteaux de ta maison et 
sur-tes portes. 
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ַיהִי נעם אַדנִי אַלַהִינוּ עָלִינוּ 
AP)‏ יָרִינוּ ונה עָלִינוּ ומעשה יַרִינוּ ADD‏ : 


— NU - 


ישָב בְּסְסֶר עָלְיון ya‏ שבי SN : pion‏ לדוי vom‏ 
וּמְצוּרְמִי אהי MDN‏ בו : כִּי הוות יַצִילֶף מֶפָּח וקוש 2279 
NII‏ : בְּאָברתו TD‏ לך תחת mo) y MONA MOD‏ 
אַמְו : לא חִירְא Of mir prit nb np‏ : 379+ בָּאמָל 
JT‏ טב MU)‏ צהְרְִם : ופל qu‏ אֶלֶףורְבְברז ao‏ 
TON‏ לא ינש : TVA PA‏ חַכִּיט וּשְלְמַת רְשָעִים פּרְאֶה : כִּי 
NN‏ יי DID‏ . עָליון Ji DD‏ : לא MANN‏ אַלֶיףּ ny‏ )23 
לא יַקְרַב MANN MIND VD : JOINT‏ 92 לשמ 223 277 : 
על כּפים TON JEND FAN JD TYNÈ‏ + על שחל JDD)‏ תרְרף 
JAN) MOD DT‏ : 12 בִי PUTI‏ וְאָפַלְטָהוּ V2‏ כִּי JD‏ 
YOU‏ : יַקְרְאָנִי וְֶענָהוּ עמו NN‏ בְצַרִדה אֶחלְצהו וַַבְרָהו : 
TN‏ יָמִים אַשַבִּיעָהוּ וְאִרְאָהו בִּישוּעָתִי : ארך ימים 


ET | 


וו nt)‏ רכו צרי DV‏ קמים עָלִי רְבִּים DER‏ 


MN) : 199 ישוּעָחָה לו באלהים‎ VN re 


DV) 722 "192 119‏ ראשי : : קלי טל ו קרא 
D JU‏ קרשו סֶלֶז : אָנִי שב גה 
הקיצותי כִּי יי יִסְמְכָנִי : לא אִירָא מִרְבָבוּת Dy‏ 


ו 
7 


629 PRIÈRES AVANT DE SE COUCHER 


Sois-nous favorable, Seigneur, notre Dieu, 
Et fais prospérer le travail de nos mains; 
L'œuvre de nos mains, oui, fais-la prospérer. 

— Ps. XCI — 

Toi qui te mets sous la protection du Très-Haut, 

.Toi qui t’abrites à l'ombre du Tout-Puissant, 
Je déclare que l'Éternel, mon appui et mon refuge, 
Mon Dieu en qui seul j'espère, 
Te sauvera des piéges qui te menacent, 
De la peste qui sévit autour de toi. 
Il te couvrira de ses ailes, 
Il t'en fera un rempart; . 
Sa bienveillance est un bouclier, une sauvegarde. 
Tu ne redouteras point la terreur de la nuit, 
Ni les flèches lancées le jour, 
Ni la peste qui se glisse dans les ténèbres, 
Ni la mortalité qui ravage en plein midi. 
Des milliers tomberont à ta gauche, 
Des myriades à ta droite; 
Toi, aucun mal ne t’approchera. 
Tes yeux seulement seront témoins 
De la punition infligée aux impies. 
Car c'est dans l'Éternel, mon protecteur, 
C'est dans le Très-Haut que tu as mis ton espoir. 
La calamité ne t'atteindra pas; 
Aucun fléau n'approchera de ta tente. 
Car il te recommandera à ses anges, 
Afin que partout ils veillent sur toi. 
Ils te porteront dans leurs bras, 
De peur que ton pied ne heurte contre une pierre; 
Tu marcheras sur le chacal et la vipère, 
Tu fouleras à tes pieds le lion et le crocodile. 
« Il m'a aimé ( dit l'Éternel), c’est pourquoi je le sauve; 
» Je l'élève, parce qu'il a reconnu mon nom. 
» S'il m'invoque, je l'exauce, 
» Je l’assiste dans la peine, 
» Je l'en délivre et le couvre de gloire. 
» Je le rassasierai d'une longue vie 
» Et le ferai jouir de mon triomphe. » 
- Ps. 11] — 

Seigneur, que mes ennemis (1) sont nombreux! 
Qu'ils sont nombreux ceux qui s'élèvent contre moil 
Combien disent de moi: 

Il n’a point de salut à espérer de son Dieu! 

Mais toi, Éternel, tu me protéges, 

Tu es ma gloire, tu relèves ma tête. 

Ma voix implore le Seigneur, 

Et il m’exauce du haut de sa sainte montagne, Sélah. 
Je me couche, je m’endors, je me réveille, 

Soutenu par-la grâce de l'Éternel, 

Je ne crains pas les myriades d’humains 


(1) C’est le peuple d'Israël qui parle. 
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SUN‏ סְבִיב HD : VOD IN‏ יי הוּשִיעָנִי אְלְהַי כִּי 
הכ SN 55 NN‏ ילמ" AU‏ רשְעִים 920 : ליי 
השועה על" ₪ jure‏ + סָלָה : 
שי n20‏ ד + ומקננו ao Ha nya‏ : וחישיענו 
לְמַעַן OU‏ וְגן 012 . )297 by‏ אויב 927 וְחָרֶב וְרְעָב 
ווגון DO‏ שטן מִלפָנִינו וּמָאַַרִינוּ. וּבְצַל T3‏ רנ 2+ 
אֶל שומרנו ומַצִילנוּ אֶחָה. פי אל PEN Dh.‏ ורחובם PIB‏ 
ושמור צאחנו ובואנו AD‏ וּלְשָלוּם nn}‏ ועד vb‏ : 
בּרוף יו VND . OP‏ לולה . TND‏ יי בַשַכְבנוּ . 7192 
ו 7m2 02 : pa‏ ז UN DIT) DVI NIUE)‏ כְּיָדוּ נָפָש 
02 הַי ווח 2 בָּשֶר איש : כירף אפקיר הוּחי IDD‏ אוּתִי 
יו אל in‏ : לינו שַבַּשָמיִם יַחָד שמף וקים מלְכוּף מָּמִיר 
toy dei‏ ל ועד : 
ליו הלל be‏ וו à et‏ 0 = וו על לעלם | D,‏ 
הַמָלְכוּת שלף היא ולעולמי עד המל בִּכָבור כִּי PN‏ לנוּ מָלף 
אֶלָא AN‏ : 


DUT מִכָּל 3 7227 אֶת‎ HN האל‎ Ha 

17) PRENONS HAN OÙ) DU) DH NAN 
שמוע תזשמע‎ EN ADN + ONE 2723 רב‎ 
ְעַשֶה וְהַאונְח‎ PR PR) PTS קורל וו‎ 
SDS MOD למצויו שמת 2 חקיו. כְּ'‎ 
: AND ON 2 עליה‎ DS לא‎ DIU noi 
12% 9) אמ וו אל חשמן יְגְער יי ב הַשָמָ‎ 


631 LRIÈRES AVANT מס‎ SE COUCHER 


Qui m'assaillent de toutes parts. 

Lève-toi, Seignèuï, sauve-moi, mon Dieu! 
Toi qui frappes la mâchoire de mes ennemis, 
Toi qui brisés les dents des méchants. 

C'est de l'Éternel qu'émane le secours, 

La bénédiction dont jouit son peuple, Sélah. 


Éternel, notre Dieu, permets que nous nous couchions en paix et 
que nous nous relevions, 6 notre Roi, pleins de vigueur. Étends sur 
nous 16, pavillon de la paix, améliore-nous par tes conseils salu- 
taires, sauve-nous en faveur de ton nom, protége-nous et écarte 
de nous la persécution, la peste, la guerre, la famine et l’afilie- 
tion. Préserve-nous de toutes sortés de séductions et couvre-nous 
de l’ombre de tes 81108; car tu es 16 Dieu qui nous protége et nous 
sauve. Tu es le Roi tout-puissant, clément et miséricordieux. Veille 
sur tous nos pas, donne-nous le bien-être, la paix, dès à présent 
et à jamais. ' 


Sois loué, Éternel, pendant 16 jour, . 
Sois loué pendant la nuit ; ו‎ 
Sois loué, Éternel, quand nous nous couchons, 
Sois loué. quand nous nous levons. 
Tu tiens dans ta maïn les âmes des vivants et des morts; 
Tu gouvernes l’âme de tout ce qui respire, 
Le souffle de toute créature humaine. 
En ta main je confie mon âme ; 
Tu me délivreras, Éternel, Dieu de vérité. 
Notre Dieu qui résides dans le ciel, 
Fais triompher l'unité de ton nom; 
Maintiens ta souveraineté 
Et règne sur nous à jamais. = 


Puissent nos yeux voir ton secours, notre cœur s’en réjouir, 
notre âme tressaillir de joie quand on annoncera à Sion: > % 
ton Dieu qui règne! כ‎ L'Éternel règne, l'Éternel a régné, l'Éter- 
nel régnera à jamais. Car la souveraineté t'appartient ; tu régneras 
à tout jamais avec gloire, toi qui seul es notre Roi. 

> Que l'ange qui m'a préservé de tout malheur ‘bénisse 
ces enfants (1)! Puissent-ils perpétuer mon nom et le nom 
de mes pères Abraham et Isaac! Puissent-ils multiplier. à 
l'infini au milieu du monde! » Car 16 Seigneur a dit: > Si 
tu écoutes 18 voix de l'Eternel ton Dieu, si.tu fais ce qui est 
juste à ses yeux, 81 tu prêtes l'oreille à ses préceptes ct que 
tu observes toutes ses 1018, je ne t’afiligerai d'aucune des 
plaies que j'ai fait sévir en Egypte; oui, moi, l'Eternel, je 
ven préserverai. » — Le Seigneur a dit aussi à Satan: 

(4) Paroles de Jacob à son lit de mort, 
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הבחר בּירוּשלִים הלוא זה אוד מצל מַאָש : הנה 
ace‏ שלשלמה ששים גכּריכז 330 19 מִנְברִי 
IN 9 : bu‏ חָרֶב מִלְמְרִי מִלְחָמָה צפוש 
חרבו עַל )127 מפחר בלילות : 


DATI TON ו וַשְמְרְף : יאר יי פָּנִייו‎ TD 
: וישם לף שלום‎ VON ישא יי פָנִיו‎ 


הגה לא יָנוּם לא ישן שומר יְַשְרְאֶל : ג': 


. ו לישעְפף‎ MP . קויתי ו‎ TOUS 
לישוּעתף קויתי : גי‎ 


בּשֶםיי - VIN. NE)‏ מִיכְאֶל. וּמשָמאלי 
ND "NN. SR HD | ES‏ . 
ועל ראשי שְכִינת אל ; pa‏ 


שיר המעלות שרי 92 ירא יי הַהלך כִּרְרְכָיו : 
גִיעַ 752 2 TS 22NN‏ ד טוב לף : FRS‏ 
ee 202 723 . T2 0202 MAD 1D)2‏ 
mou 220‏ : הִגָּה 2 12 712 792 NT‏ וו : 
יבְרכף יי מציון AN‏ בוב OUT‏ כל On)‏ 
INT‏ בָּנִים ui‏ שלום על ON‏ 


va ! 58 ודמו‎ 
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L'Éternel te repousse, Satan; l'Éternel te repousse en adop- 
tant Jérusalem, comme un précieux débris sauvé des 
flammes.— « La couche de Salomon était entourée de soixante 
vaillants d'Israël, tous armés de glaives, tous exercés à 
la guerre et l'épée au côté, à cause des dangers de la nuit.» 


> Que l'Éternel te bénisse et te prenne en sa garde! Que 
l'Eternel t'éclaire de sa face et te soit favorable! Que l’Eter- 
nel tourne sa face vers toi et te donne la paix! »  (éer.) 


Il ne dort ni ne sommeille le Gardien d'Israël. (éer.) 


J'espère en ton secours, Ô Éternel! Oui, c’est en ton se- 
cours, Ô Eternel, que j'espère. ( ter.) 


Au nom de l'Éternel, Dieu d'Israël, que l’ange Michaël 
soit toujours à ma droite, Gabriel à ma gauche, 117101 de- 
vant moi, derrière moi Raphaël, et au-dessus de moi la ma- 
jesté du Tout-Puissant. (ter.) 


Ps. 128. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Heureux celui qui craint l'Eternel, 
Qui marche dans ses voies! 
Si tu te nourris du travail de tes mains, 
Félicité et contentement seront ton partage. 
Ta femme sera comme une vigne fertile 
Dans l’intérieur de ta maison; . 
Tes fils seront comme des plants d'olivier 
Qui environneront ta table. 
C'est ainsi que sera béni 
L'homme qui révère l'Éternel. 
Oui, l'Éternel te bénira de Sion 
Et te fera voir la splendeur de Jérusalem 
Tous les jours de 18 vie ; 
Il te fera voir les enfants de tes enfants 
Et la paix en Israël. 


> Soyez circonspects afin d'éviter 16 péché ; méditez ( mes 
préceptes) sur votre couche et dormez en paix. Sélah! » 
(ter.) 
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: בָּסָרֶם 22 יָצִיר נַבָרָא‎ . 7210 NN DPI TN 
SDS כל . אזי 700 שמו‎ uns לָעֶת נעשה‎ 
RTE or ליבו‎ Son mp2 mu 
NON DAT NA) PATRON הירי‎ NI] 
mare שנִי . לחמשיל‎ PATTES והוא‎ 
bn העז‎ Di. ְִּירַאשִיתִבְּלִיתָכְלִית‎ 
| צָרָה‎ NY nn וָצוּר‎ . os וָחי‎ be והות‎ 
NS Dhabi 28 Dit 3 oi 
: וְאעִירְרז‎ JUN DUR רוּחִי‎ > TRON = בָּדו‎ 
ENT לת‎ D VD  יתה‎ of 

שוותי יי לנגדי חמיד כי וני בל אמוט : 
שמרני אל כי חסיתי בך : 


ו ו 


ספירת העמר 
SUPPUTATION DE L'OMER.‏ 


ברו à ns‏ להינו 720 297 . צפשר 
קשנו בּמַצותַיו ְצוְנוּ על Sp aire‏ : 
היום יום TON‏ לעמר : 
JON‏ . הוא IN‏ עָבְרַת בִּית Wap‏ לְמַקמָהּ : 
ָהִי רְצין מַלְפָנִיּ. יו הלהינו DINAN VONT‏ 772209 בּירז 


המקש כִּמְהָרֶרת De‏ חן מִלקנו 173 : D)‏ נעברף 
בְּיִרְאָה כמ עולם כְשָנִים קרמוניות : 
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Le maître de are a régné 
Avant que rien ne fût créé; 
Lorsqu’à sa volonté tout 5 "accomplit, 
Ï fut proclamé Roi; 
Et quand tout sérait anéanti. 
Lui seul régneräit toujours avec gloire. 
Il fut, ilest,  . x 
IL sera toujours dans sa majesté. 
Il est unique et 5808 second . 
Qu'on puisse lui comparer ou: lui adjoindre, 
Sans commencement et'sans fin; 
Le pouvoir et l'autorité lui appartiennent. 
Fest mon Dieu, mon dibérateur, : 
Mon rocher au jour de l’adversité; 
Il est mon étendard et mon recours, 
Mon salut quand je l’invoque..:: 
En sa main je confie mon âme 
Quand je dors et quañd je veille; 
Mon âme, dis-je, avéc mon corps. 
Oui, Dieu est avec moi, je ne crains rien. 


; 5 : - 4 
in TE ER mr 
De 
, 4 


- DE L'OMER 


Sois loué, terne, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as sanctifiés par tes commandements et nous, a$ ordonné de 
compter (les jours de ( l'Omer. - 


C'est aujourd'hui 1e premier jour de Lomme 


Dieu de miséricorde, rétablis bientôt ton temple et ses cérémonies. 


O.Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit 
agréable de rebâtir le temple bientôt et de ños jours, et de 
rious mettre à même d'observer complétement ta loi. Et. 
alors nous te servirons avec un'saint respect, comme autre- 
fois et dans les temps primitifs. 
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וו ניסן OÙ‏ שִנִי D‏ ?)9 : 6.7 

יח * | היום שַלשַהִיָמִים לְמָר: OS‏ 

יט * | הים CYAN‏ )6 : | 

. : יָמִים לְעמָר‎ AWD OÙ * 2 

: 5)? O9 שָשַה‎ DM * ND 

כב * | DT‏ שַבְעָה וָמִים DAY‏ שבוע IN‏ 72 : 

or 12‏ הִיוּם שמנַה יָמִים DA‏ שַבועַאֶחַרוְיוּם TAN‏ לְעַמָר: 

7 * | הָיּם UN‏ ָמִיבם שָהָבם שבוע TON‏ וּשנִי Dh‏ 
pb‏ : 

כה * OM‏ עָשָרָה יָמִים שָהֶם שבוע אֶחָד ושלשה DV‏ 
לְעמָר : 

כו | * היום VIN‏ עשר OÙ‏ שָהֶם שבוע IN‏ וְאַרְבְּעָה יָּמִים 
לְעַמָר : 

D" AUD) MIN שבוע‎ Du D שנִים עָשָר‎ OÙ * | כו‎ 
: לַעמֶָר‎ 

nm)‏ + הִיום שלשָה עשר יובם IN JAY Day‏ וְשָשָרק 
D‏ ?)9 : 

: היום אַרְבְּעָה עָשֶר יוּם שָהֶם שנִי שבועות לָעַמֶר‎ "* LD 

ל * vw DD OÙ by ADN OPA‏ שָבוּעות וִיוּם אֶהָר 
SD?‏ : 

א אייר OÙ‏ ששה עָשַר OÙ‏ שָהֶם VW‏ שבוּעות וּשני יָּמִים 
y)‏ : 

ב * OT‏ שבְעָה עשר יוּם שָהֶם שנִי שָבוּעות וּשֶלשָרז 
y Ov"‏ : 

ג * הים שְמִנָה עָשָר יום שָהֶם y‏ שבועות וְַרְבְעָה 
D‏ 1599 : 

ד * OÙ‏ מִּשְעַה עָשָר יום שָהֶם שנִי שָבוּעות נחִמָשָרק 


: 155) DV 
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D) שבוּעות וששָה‎ vw DAY OÙ DD) OT אוור‎ 


לְעַמָר : 

היום Of DV) AN‏ שָהֶם שלשה שבוּעות ל 

היום שנים op)‏ יום שָהֶם שלשֶה שבוּעות Di‏ 
FN‏ לָעַמַר : ; 

où op nou of)‏ שָהֶם שלשרק שבועירז 
ושני יָמִים ְעַמַר : 

היים אַרְבּעָה oÿ ob‏ שְהֶם שלשַר; שבועורז 
ששה DD‏ ?)9 : 

היים op) non‏ יום שָהֶם שַלשרז שבועורץ 
ְאַרְבְּעָה ָמִים ?)5 : 

oi‏ ששה וְעָשְרִים יום שָהָבםז שלשרק שבועורז 
AW)‏ יָמִים לְעמָר : 

הַיוּם DAY où op yat‏ שַלשַרק שבועורז 
וְשֶשֶה יָמִים לָעַמָר : 

nb OÙ‏ וְעְשְרִים DAY ON‏ אַרְבָּעֶר; שבועורז 
לַעמַר 

ONE‏ פִּשְעָה וְעְשְרִים où‏ שָהֶם mp2‏ שבועורץ 
Di‏ אֶחָר לָעַמָר : 

היום שלשים יום DAY‏ אַרְבָּעָה שַבוּעות וּשנִי יָמִים 
ph‏ : 

הַיוּם אֶמָד וּשלשים יוכז שֶהָבם אַרְבָּער? שבוּעורז 
ושלשה D‏ לָעַמָר: | ' 

הַיּם שנים ושלשים TE DAy oÿ‏ שבועורז 
וְאַרְבְּעָה D) D)‏ : 

min nY28 01% of שלשה וּשלשים‎ nf} 
: : לעמֶר‎ D‘) non) 


ה 


ב 
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וט MN‏ הַיוִם HYAIN‏ וּשַלשִים AIN DD OÙ‏ שבוּעורז 
וְשֶשָה D‏ לָעַמַר : 
כ * OÙ:‏ הַמָשה | on buis‏ יום שָהֶם חִמְשָרה שבועורז 
ָעמֶר : 
MY OÙ * NI‏ ולעו וום שָהֶם Lu‏ שָבועת s)j}‏ 
"אֶחָד Spb‏ 
QT * 22‏ שְבְעָה לווס mwen On D‏ שבוּעורז 
> וּשנר יָמָים : לְעַמָר : 
1 + היום שמנה ושלשים of‏ שָהֶם mpeg mw bn‏ 
| ּשלשה ָּמִים לָעַמָר : 
בר" A‏ ₪98 פּשְעָה ושלשים וום שְהֶם מִמָשרק שבוּעוּרק 
| וְאַרְבְּעָה יָמִים לָעַמָר : 
כה ‏ " OÙ‏ צִַרְבָּעִים:יום שָהֶם AU‏ שבועות UD)‏ 
== יָמים- לְעַמָר:: 
כו * TAN DVD‏ וְארְבָּעִים יום שָהָבס מִמָשַרק שבועור; 
וְשֶשֶה יָמִים לָעַמֶר + = 





סרר תפלת הדרך 
PRIÈRE DE ‘CELUI QUI SE MET EN VOYAGE >‏ 


יהי רְצון סלְפָנִי ו להי nie bn‏ 
Ty Dig 9 in‏ לשַלוכט Jon)‏ 
לְשָלוּם . וְתִגִיעָנִי Eve SN fin‏ וּלְשָמַחַרז 
לשָלום . ותצילני מכף כָּל אוב ואורב בּררְף . 
כל ni VD‏ הַמּמָרְנָשות לבא לְעּלז . 
תַשָלַח 973 DUO‏ ידי. nn)‏ 119 0 


639 ספירת העמר‎ 
may a Div D DIN) שנים‎ Of MN כז‎ 
: ָעמָר‎ 
Di) שבוּעות‎ ny שהֶם‎ Dÿ היום שלשה ְאַרְבָּעִים‎ + M2 
: rl א הר‎ 


כט * היום DER‏ ְאַרְבָּעִים on où‏ שָשָר mia‏ 
Ju‏ יָמִים לעמר נ 

א OPA JMD‏ הַמֶשֶה ְאַרְבָּעִים יום muy ny‏ שבועור; 
ושלשה ָמִים לָעַמֶר : 

ב * AWD DT‏ וְאִרְבָּעִים יוכז D‏ ששרק שַבועורת 
ְאַרְבָּעָה יָמִים ?)99 : 

ג * היום שבעה וְאַרְבְּעִים יים DA‏ שָשָרה שבועורת 

: לְעַמֶר‎ D‘) AUD 0 

mia My DID OÙ ד" הום שפנה וְאַרְבָּעִים‎ 
: pp | D AWD) 

ה * , הַיוּם פָשעָה וְַרְבָּעִים Dÿ‏ שֶהֶם nina yat‏ 
לער ; 





PRIÈRE DE CELUI QUI SE-MET EN VOYAGE 


Éternel, mon Dieu et Dieu de mes pères, daigne 
m'assister dans ce voyage, diriger mes pas et me conduire 
à bon port; fais-moi arriver-au terme de mes désirs et qu'ils 
aient pour résultat la vie, la joie et la prospérité; préserve- 
moi de tout danger, de tout accident et de toute calamité 
qui pourrait sévir dans le monde; envoie ta bénédiction à 
mes travaux et à mes entreprises; puissé-je trouver grâce 


640 חפלת הררך 


DOM‏ בְּעִינְיָ וּבְעִינִיכֶל רוּשִי . POUND)‏ קול 
תחנוני . כִּי אל שומָע תִפְלָה ותחנון אִתָּה : ברו 
NX‏ יי DA VOD‏ : 


MANN 6‏ אַלִיף רְעָה DA)‏ לא ירב Ne‏ 
ִּי מִלְאָכִיו יצה לף 7900 923 277 : 
וְַעֶקב הַלך לדרפו JDN‏ בו מַלְאָכִי אֶלְהִים : Spp JON)‏ 
HAT CNT UND‏ אֶלְהִיכז זרז קרו EDP DD‏ ההוצק 
DD‏ : 
TND‏ האל אי 220 רע )72 DES IP DIT NN‏ 
DU/\ OU‏ אָבפי אַבְרְֶם 29P2 299 77) PSN‏ הְצָרֶץ : 
לִישוּעָסֶף קויסי יי - קויסי יי לִישוּעֶָף + 
וי NP‏ קוִּיתִי :| D'a‏ 
AN? AID) N TOI‏ יי פָּנִיו NN TAN‏ : 
ישא יי D OÙ PÈN V3D‏ שלוּם : D"‏ 
נה גי שלח qe 1790 TAED quon‏ ולמפיאף על" 
הַמַקם UN‏ הָכָנְתִי : 
AND HAN‏ לי מְצַר V9 VAN‏ פַלֶט חסוּבְבָנִי סְלֶה : 
וו צְבְאות HN 15 as wap‏ תק DD‏ : 
nixau »‏ אַשרִי ON‏ טח בְּף : 
יי הוּשִיעָה 7700 1 בִיום קְראָנוּ : 


וסומריס ג"פ מזמור NY‏ תמ65 97 40, Pr‏ כך מזמור קבא תמל 
q7‏ 860 + 


.| א , — - ———_— 


40 
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0% bienveillance auprès de 101 comme auprès de tous mes 
frères; écoute mes supplications, car tu es 16 Dieu qui écoute 
Ja prière avec bienveillance. Sois loué, Etcrnel, qui exauces 
la prières 

6 La calamité ne t'atteindra pas, 

Aucun fléau n'approchera de ta tente. 
Car il te recommandera à ses anges, 
Afin que partout ils veillent sur toi. » 

« Et Jacob, poursuivant son voyage, rencontra des anges 
du Seigneur. Lorsque Jacob les aperçut, il s’écria : « C’est 
la légion du Seigneur, » et il appela cet endroit Macha- 
nayim. » 

> Que l'ange qui m'a préservé de tout malheur bénisse 
ces enfants! Puissent-ils perpétuer mon nom et 16 nom 
de mes pères Abraham et Isaac! Puissent-ils multiplier à 


l'infini au milieu du monde! » (der. ) 
J'espère en ton secours, 0 Éternel! Oui, c’est en ton se- 
cours, Ô Eternel, que j'espère. (ter.) 


« Que l'Éternel te bénissé et te prenne en sa garde! Que 
l'Eternel 16019170 de sa face et te soit favorable! Que l'Eter- 
nel tourne sa face vers toi et te donne la paix! » (£er.) 


« Or, j'enverrai devant toi un ange avec la mission 
de veiller sur ta marcheet de te conduire à l'endroit que je 
t'ai préparé. כ‎ 

« Toi qui es notre abri, préserve-nous de toute peine, 

Fais retentir autour de nous des chants de délivrance. 
L'Éternel Tzebaoth est avec nous, 

Le Dieu de Jacob est notre refuge. 

Heureux l'homme qui met sa confiance en lui! 

Viens, Seigneur, à notre secours, 

Réponds-nous, 6 notre 1101, alors que nous t'implorons. » 


On dit ensuite trois fois le psaume 94, page , puis [6 psaume 421; 
page 361. 





642 
צרוק הדין 


PRIÈRE DES INHUMATIONS 
. DDE 133 כרכס זו‎ SD היק בכית סקכרות בתוך שלשיס יוס‎ ble מי‎ 


Celui qui depuis trente jours n’a pas 606 au cimetière, 
dit en y entrant cette formule : 


EN 7192‏ יי אֶלְהִינוּ 729 הָעוּלֶם . SUR‏ 
אְתְכֶם fn - pa‏ 72721 אֶתְכָבז בּדין à.‏ המירז 
DONS‏ בּּין . 21 7900 כִּלְכֶס בּדין . וְעַתִיר 
לְהַחַזִיר וּלְהַחִיוּסְכֶם בּדין + בָּרוּף AEN‏ יו מַחַיָה 
חַמְתִים : 

וקסר כך י)מר אתה נבור 72 לההיות מחים תמל זף 89 . 


On dit 1)6טפת6‎ ATTA GUIBOR jusqu'à LEHA’HAYOTH MÉTHIM, page 82. 
. קלש‎ hi pro לקוק‎ ob תקכון 6ין‎ op J'hE כימיס‎ 


La prière suivante est supprimée, de, même que le Kaddisch qui la suit, 
les jours où l’on ne dit pas 16 Ta’hnoun. 


הצוּר DA‏ 095 כִּי 23 דְרְכִיו DED‏ . ארי 
אְמונָה וצין עול Sn D" PTS‏ : הצור DA‏ 
553 פעל . מִי יאמר לו מדז תמל . חשליט 
1222 : ומעל . ממִירז ומחירז מוריר שאל 
Sp‏ : הצור תָּמִים 223 מעשה . מִי יאמר לן מה 
העשת . הַאוּמֶר ND 132 DM 07 / ny)‏ . 
ובזכות הנעקר כּסָה | הַקְשיבָה עשֶה : : DT‏ 
223 הּרְכִיו הצור DEN TX > Don‏ 9 

0 où על אָבות‎ N2 Din) נא‎ cn - מום‎ en 
PIN הַסֶליחורז וְהֶרחָמִיכם : צריק‎ JTE 19 
. כָּל רוחות‎ DD 772 SDS . לְהָמִית וּלְהחַיוּת‎ 
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Celui qui depuis trente jours n’a pas été au cimetière, 
dit en y entrant cette formule: 


Loué soit l'Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
dans sa justice vous a créés, qui dans sa justice vous à 
nourris et conservés, et qui dans sa justice vous 8 fait mou- 
rir. Tous, tant que vous êtes, il vous connaît dans sa justice, 
et c’est elle qui vous ranimera un jour et vous rappellera à 
ja vie. Loué soit l'Éternel, qui ressuscite les morts. 


On dit ensuite DIEU ÉTERNELLEMENT FORT juSqU'à L'OEUVRE DE LA RÉSUR- 
RECTION, page 83. 


La prière suivante est supprimée, de même que le Kaddisch qui la suit, 
les jours où l’on ne dit pas 16 Ta’hnoun, 


Le Protecteur de l'univers, son œuvre est parfaite, 

Et toutes ses voies sont justes. 

C'est un Dieu de vérité, un Dieu intègre, 

Constamment juste et équitable. 

Protecteur de l'univers, ses œuvres sont parfaites ; 

Qui oserait lui en demander compte ? 

Lui qui règne ici-bas comme là-haut, 

Il fait mourir et il fait vivre, 

Il précipite au tombeau et il en fait remonter. ו‎ 

Irréprochable dans tous ses actes, 

Qui oserait le prendre à partie? 

Toi qui accomplis ce que tu promets, 

Fais éclater sur nous ta bienveillance ; 

En faveur de celui qui te fut offert en holocauste (1), 

Ecoute-nous et fais-nous grâce. 

Toi qui es juste dans toutes tes voies, Protecteur équitable, 

Toi qui es longanime et plein de miséricorde, 

Aie donc pitié de nous, épargne les pères et les enfants; 

Car tu disposes, Seigneur, du pardon et de la miséricorde. 

Tu 05 juste, 0 mon Dieu, quand tu fais mourir et quand tu 
fais vivre, | 

Toi qui tiens en ta main la destinée de toutes les âmes; 

(4) Isaac. 


, 





4 צרוק הרין 
חָלִילֶ לף זכְרוננוּ למחורז TN AN.‏ 
Pape‏ ים )190 פְקוּחוּת . 2 72 DO NS‏ 
הַסָלִיחוּת : ON DIS‏ 13 שנרז ה 1. או טֶלף 
שנִים AN‏ . מה Inn‏ לו כָּלא הָיָה A‏ ברוך 
דין ND NON‏ וּמִחִיָה : : 3 Ron‏ ִּי MON‏ 
דינו . וּמשן וסט הכל DNS pv . (ya‏ 
חשַבּונו ודינו . וכל לְשמו UP Tin‏ : ירענ 
יי כִּי Man TES | PIS . ALU DIS‏ 
La AL | |,‏ חר - DT . Los NT‏ 


+ .6++ em שחש‎ > 0 = 0000000000 ₪ 5-6 


2 . רחס על NE vbs‏ דד ותאמר מר למל 
רזרף TD‏ : גדל הָעַצַרה וֶרב חָעַלִילִירז . DS‏ 
עִינִיף פקחות על 22 297 ְִּי DIN‏ . לָתָת לְשִיש 
12772 כו ַעַלְלִיו : : לְהַגִּיד כּי "ny » D‏ 
ולת עַוְלְתַר :12 : יו י נתן יי לָקֶח . 2x‏ = 
מברף : MA]‏ רַחוּם 52“ y‏ ולא noi‏ ) הַרְבָה | 
לְהָשִיב NO) IN‏ יָעִיר כָּל חַמָתו : 


קריש VIS ON‏ הקבורה 
KADDISCH DES ORPHELINS‏ 
APRÈS L'INHUMATION |‏ 
יתגדל [יתקדש שָמָה N39‏ . בּעלמָא רהוזת 


Ty‏ לאְתְחַרְתָא תיא RAD‏ ולטפקזת לחיי 
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Ne permets pas que notre souvenir soit effacé, 
Et jette sur nous un regard miséricordieux ; 
Car tu disposes, Seigneur, de la miséricorde et du pardon. 
Que l'homme 100076 dès sa première année 
Ou qu'il vive jusqu’à mille ans, 
Quelle est pour lui la différence? 
Il sera comme s'il n’avait jamais été. 
Sois loué, Juge équitable, qui fais mourir et vivre; 
Sois loué, Toi dont le jugement est toujours juste, 
Toi dont les regards embrassent tout, 
Toi qui rétribues chacun selon ses œuvres 
Et à qui chacun doit rendre hommage. 
Nous reconnaissons, Seigneur, l'intégrité de tes jugements. 
Ta parole est vraie, tes décrets sont sages, 
Et nul ne peut contester la droiture de tes sentences. 
Oui, tues juste, 0 Eternel, et tes jugements sont équitables, 
Juge intègre, toi qui fais prévaloir la justice et la vérité, 
Sois loué pour tes jugements, toujours justes et vrais. 
L'âme de tout ce qui vit est entre tes mains, 
Où constamment réside la bienveillance. 
Aie pitié du faible troupeau guidé par toi, 
Et dis à l'ange ( de la mort): « Retire ta main! » 
Toi qui 65 grand dans 16 conseil et puissant dans l'exécution, 
Tu as les yeux ouverts sur la conduite des hommes 
Afin de donner à chacun, selon sa conduite, 
La juste rémunération de ses œuvres; 
Afin de prouver que l'Eternel est juste, que notre Protec- 
teur ne connaît point l'iniquité. 
Éternel a donné, l'Éternel a repris ; 
Que le nom de l'Éternel soit loué! 
Le Dieu de miséricorde pardonne le péché et n’extermine 
Rien souvent il retient son courroux, ] point ; 
Et il ne réveille jamais toute sa colère. 


KADDISCH DES ORPHELINS 
APRÈS L’INHUMATION 


Que 16 nom du Très-Haut soit exalté 61 sanctifié dans ce 
monde qu'il renouvellera un jour pour ressusciter les morts 


- צרוק הרין 

עַלְמָא וּלְמִבְנִי קרא דירוּשָלס 558 non‏ 
ְּנוּה . וּלְמָעקֶר פולְחְנזת נוּכרטרה. מאַרעזק 
לַטְחָבָת RUN‏ רשמות DD. AIN?‏ 
קוּדְשָא 92 הוא בְּמַלְכוּתַהּ MDN‏ . בְּחייכון 
ON MD 227 VAN JON‏ . עלא ובומן 
קריב וְאמָרו 

NTI. JON‏ שְמַרְבָּא מְבֶרףְעָלוּלְעָלְמִיעָלְמיָא. 


%. - 


ה שלום עלינו ועל 


. וסומריס.‎ DD כסיולקיס מכית סקברות תונשיס‎ 
En quittant le cimetière, on arrache quelques brins d'herbes et l’on dit : 


LPS DD נְצִיצוּ מעיר‎ 
Quelques-uns disent : . 0ומריס‎ EN 
: DIN זכוּר כִּי עפר‎ 


. OM )קר כך כוטלין סיליס‎ 
On se lave ensuite les mains et l'on dit : 


לַע המת NL)?‏ ומְחָה TRE‏ הוה רִמְעָה על 


. 
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et les appeler à la vie éternelle, pour réédifier la ville de 
Jérusalem et y fonder son trône majestueux. C’est alors que 
l'idolâtrie sera extirpée de 18 terre, 16 culte du vrai Dieu 
établi partout et le règne du Dieu saint, loué soit-il, pro- 
clamé dans sa gloire et dans sa majesté. Aïnsi soit-il bien- 
tôt, de nos jours et du vivant de Ja maison d'Israël, dans 
un temps prochain, Amen. 


Que 16 nom de l'Éternel soit béni à jamais et dans toute 
l'éternité. 


Béni, loué, célébré, honoré, exalté, vénéré, admiré et 
glorifié soit le nom du Dieu irès-saint, au-dessus de toutes 
les bénédictions, de tous les cantiques et hymnes de lou- 
anges qui peuvent être proférés dans ce monde. Amen. 


Qu'une paix parfaite et une vie heureuse nous soient ac- 
cordées par le Ciel, à nous et à tout Israël. Amen. 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les sphères cé- 
Jestes 18 fasse régner parmi nous et parmi toutisraël. Amen. 


En quittant le cimetière, on arrache quelques brins d'herbes et l'on dit: 


115 renaîtront un jour comme les herbes des champs. 


Quelques-uns disent : 
Souviens-toi (Seigneur) que nous ne sommes que pous- 
sière, 
On se lave ensuite [68 mains et l'on dit: 


> Que la mort cesse à jamais, que l'Éternel sèche les 


648 תפלה לאבלים 
NET) DD 72‏ עמו VD)‏ 299 722 חְצֶרֶץ 22 
727 


. op כפעופיס ספורק לכקס הסכליס‎ 
Quand on fait la 2816 pour consoler les affligés, on dit : 


המקום CHANNO FOIS D‏ בְּתוּף שר שבלי 
D'LA PS‏ : 


תפלה לאבלים 
PRIÈRE DES PERSONNES EN DEUIL‏ 


( Ou peut réciter cette prière à chaque office, excepté 16 samedi et les jours 
de fête. ) 


7192 9 ייצוּר עולְמִים אל חי וקים לָעַר:‎ NN 

צדיק AN‏ טוב Dm ND 729 : ND)‏ נוא 

293 799 THON . JDE y in jy 

נְשְמַת CD.‏ . 903 נָא עָלִיה 71072 91129 ולא 

D כּי‎ 7299 DIT הנח גו‎ : DD 101) 
() Pour le père: = פלוני 2] פלונית‎ V3 VAN 

Pour la mère: פלונית‎ NA פלונית‎ NID EN 


Pour le frère : פלוני 12 פלונית‎ VIN 
Pour la sœur : אהותי פלונית בַּת פלונית‎ 
Pour l’épouse : . 1 " 1 אשתי‎ 
Pour 60000 : n°3159 12 בַּעָלִי פלוני‎ 
Pour le fils : פלוני‎ 32 


Pour lu fille: פלונית‎ ‘A2 
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larmes de tous les visages, qu’il mette fin à l’humiliation de 
son peuple sur toute la surface de la terre, ainsi que l'É- 
1061 l'a promis (4)! » 


Quand on fait la haie pour consoler les affligés, on dit : 


Que le Seigneur vous console, ainsi que tous les afiligés 
de Sion et de Jérusalem! 


PRIÈRE DES PERSONNES EN DEUIL 


( On peut réciter cette prière à chaque office, excepté le samedi et les 
jours de fête.) 


O Éternel, Rocher des mondes, Dieu qui vis et subsistes 
à jamais! qui est comme toi juste et parfait, bon et clément? 
Roi plein de pitié, toi qui pardonnes les offenses et effaces 
les iniquités, je t’implore pour l’âme de ..... ) Agis 
envers elle selon ton inépuisable bonté et non selon ses 
œuvres. Tu sais que l’homme est pétri d'argile, et que 


6( Mon père, 
Ma mère, 
Mon frère N., 
Ma sœur N., 
Mon épouse, 
Mon époux, 
Mon fils .א‎ , 
Ma fille N., 


(4) 15810 , xxv, 8. 


- 


חפלה לאבלים 
צִיר חמָר הוא PNY‏ צדיק בַּטֶרֶץ אִשָרְיָעַשָה טוב 
ולא Cane) 772) NAN Foy DR : RD‏ 
2 סוב 2001 NON‏ . קרוב 229 TND‏ : שאבקש 
בּעַבוּר הַנָּפָש הַחָבִיבָה TON EN‏ וַחַסְריף . 
ולישוּעַתף TON VIN‏ אַשְבָּרָה : פשוט 120 
ADR 53p9‏ בא הבה Mana)‏ - פָרִיחַ וְתָפָר כָּל 
ai els‏ תסלה -52n)‏ ָּל פּשָעִיהַ . כִּי גול מָעַל 
DD‏ מסרף ‏ ד ועד שחָקִים ADN‏ : מושיע חוסים 
הַפַּלָא NID‏ 12999 . חוּסוְרְתֶם )19 : 2900 
MIN‏ 53 7222 ל ANDY PI MOT‏ . רורז 
ADN‏ רשו בּיחָף השקה PI Sn ADN‏ 
Tin‏ ארח הכז שמ שמָחוּת nt‏ 739 
> בִּימִינָך DNS : NY)‏ הַטוּבִים יהיו 7329 
ינִיף . רוּחף MATIN N‏ 13 ערן : ne) YA‏ 
- טוּכף PIS SUN‏ לירטִיף למען SI DUR‏ 
Dvnn‏ וסעמור Por PR‏ עַם כָּל הַצדִּיקיכז 
והצרקניות 2 VOS VIE‏ : 
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nul sur la terre n’est assez juste pour faire toujours le bien 
ans jamais faillir. Agrée donc la prière de tes serviteurs, 
car ta bonté est immense et tu es propice à tous ceux qui 
l’'invoquent. Je sollicite pour cette âme bien-aimée ta misé- 
ricorde et ta grâce; j'attends sans cesse ton secours. Tends 
Ja main à cette âme, accucille-la avec amour et bienveil- 
lance, efface et annule toutes ses fautes, pardonne et absous 
toutes ses transgressions. Ta bonté surpasse la hauteur des 
cicux, ta bienveillance s'élève au-delà des nues. Protecteur 
de ceux qui mettent leur confiance en toi, fais éclater en sa 
faveur les merveilles de ta grâce, aie pitié d’elle, couvre-la 
de l’ombre de tes 81165 afin de la délecter par la splendeur 
de ta divinité; accorde-lui l'abondance des biens célestes 
et abreuve-la de tes ineffables délices; fais-lui connaître 
les douceurs de la vie éternelle, la plénitude 665 joies que 
tu réserves à ceux qui voient ta face, la félicité que ta 
droite leur assure à jamais. Tiens-lui compte des bonnes 
œuvres qu’elle 8 pu accomplir, et que ta protection, Sei- 
gneur, la conduise au paradis! Fais-lui goûter la béatitude 
promise à ceux qui te révèrent et admets-la au nombre des 
bienheureux, afin qu'elle puisse à l’époque fixée se relever 
du sépulcre avec tous les justes qui jouissent du bonheur 
éternel, Amen. . 


ברכות אירוסין ונשואין 
BÉNÉDICTIONS ET CÉLÉBRATION DU MARIAGE‏ 


Le rabbin qui célèbre le mariage prend une coupe de vin et récite 
les bénédictions suivantes: 


DOI TD LION DEN IE‏ אפר הנפֶן: 
DAS 720 LIN À EN TI‏ אַשֶר ADP‏ 

Du LU PEN‏ הָעַרִיות: SDNT‏ 130 אַת"תָאָרוּפות 
min nn Do em‏ 59 עַל יָדִי חַפָה וקדושין. 
br ie) TP NAN TN2‏ על ידִיחַפָּהנְקדוּשן: 


Les fiancés boivent un peu de vin consacré par le rabbin, et, lorsque le 
fiancé met l'anneau nuptiale à la fiancée, il dit : 


NU IPD EN VIT‏ לי בְַּבּעַת זו 
NT‏ משָה וְיַשְרְאֶל: 


Le rabbin fait lecture de la Ketoubah, prend ensuite une seconde coupe de 
vin 065 récite les bénédictions suivantes : 


רו DR À TON‏ מ הָעּלָס ורא פָּרי הפ : 
HDN Ia‏ להינו מֶלֶך הָעּלֶ Dont‏ בְרָא לָכְבוּרוּ: 
NN Na‏ יו MDN‏ 779 הָעולֶם WEP‏ קָאָרֶס : 

CNET עלס אָשָר ָצַר‎ 309 UN © EN TI 
לו 190 ןעי ערי‎ PAM רמות הַבְנִיתו-‎ Da «by 
: DIN UN ו‎ NON TN 
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שוש brbn‏ )220 הָעַקְרָה בְּקְבוּץ 793 nain‏ בְּשֶמְחָה. 
בְּרוּך À NON‏ מֶשמֶּחַ ציון 7922 + 
שמ שמח רעים DT‏ כשממף נצירף RAR‏ ערז DR‏ 
HAN 72‏ יי מִשַמָחַ חָחֶן DD)‏ : 
בו ADN à ANS‏ 700 הַעוּלֶס אַשֶר Noa‏ ששון nain‏ 
OI‏ וְכַלֶה גִילָה 29 דיצה DIE MAS ADN MD)‏ רְעוּת. 
DIU ab NA‏ בְּעָרִי יהורָה DENON‏ ירוּשָלים. קול ששון 
וקול «ana‏ קול ton‏ וקול כּלָה : קול מִצְהָלוּת one nn‏ 
AI) D}‏ ינת ברו NES‏ וי DJ JON DE‏ הַבּלֶה: 


ברכת המזון לנשואין 
BÉNÉDICTIONS APRÈS LE REPAS DE NOCE‏ 


Lorsque les convives sont au nombre de dix au moins, celui qui dit les 
grâces prend une coupe de vin et récite les lignes suivantes : 


וי הָסֶר DDR A + fin D)‏ בְּשִיר יָרוןי pos von‏ רק : 
שָעָה n213‏ כּנִי ושרוּן + 13 ON‏ : בֶּרשוּח 727 7127 ורבותי 
WT A)‏ שְהַשְמַחָה בְּמְעונוּ. ODA‏ משלו: : 
Les assistants :‏ 
TN‏ אֶלהָינוּ שְהַשְמְחָה בְּמְעונו וְשָאָכַלְנוּ to‏ ובטובו חיינוּ: 
L'officiant :‏ 


NON TND‏ שְהַשָמְחָה בְּמָעונו וְשָאָכַלְנוּ משלו ובטוּבו חיינוּ: 


Ici on 160106 les actions de grâces après le repas, page 606. 
Après les actions de grâces. le rabbin prend une seconde coupe de vin et 
récite les sept bénédictions pages 652 et 653, 


970 ברית מילה 
CÉRÉMONIE DE LA CIRCONCISION‏ 


כסקניפיס התיכוק 5958" לריכיס סכל 5קוס מפכיו. וגס בפעה פעוסקיס בקלות 
בכרית "ב כל העס np»)‏ . כט"ם ויעטד העס בכרית . וכנוספו 6ומכיס 
הקל כקול 07 : 


7172 הַבָּא : 

6ח"כ pp‏ העוקל jp 70 Pb‏ המניס סותו וסט DPDES‏ : 
JON‏ הקדוש ברו הוא לְאַבְרָהֶם ANIN‏ התהלף 
לפְנִיוְהַיְהתָמִים-הַנְנִימוּבְַוּמזוּמַ לקי DD Ni‏ 
שצונו הבורא 727 למול (בם360 בע5קו 50 06 בכו ph?‏ 
vu‏ לָמול Cia nn‏ : לשם יחור קוּרְשָא בּריף 

הוּא AND‏ בְּרְחִילו וּרְחִימנ : | 

ושיס ph‏ סתיכוק »5 סכס6 ch‏ הוכן pbm BD‏ : 
זֶה הַבְּסָא של אֶלְיָהו זָכוּר לטוב : TNA}‏ קויתי 2 שבָּרתי 
nach à‏ יי- EEE‏ עְשִיתִי: NT AND VON‏ הִגָּה 710% 
?732 : עמור על DD ND!‏ 2 שברתי לִישוְעַהְף 19 bi‏ 
SN‏ על ANION‏ כְּמוְצָא 922 רֶב : שַלוּם 27 TON AIN?‏ 
ְאִין לָמו מִכְשול + אשרי חבְחר וקרב נשכון מְצרִיף * נשבעה 
AN MU‏ קרוש 7229 


ו"כ יקק nf Snpo‏ התיכוק עעל סכפ ויכיפסו על 2223 תסכדק ותופס 
עור העכ3ק בץ 6כבעותץו pan‏ נקול כס : 


UP US DA 790 DIN יי‎ TON ּרוף‎ 
* : על הַמִילֶה‎ ET בְּמְצָוחִיו‎ 
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Après la circoncision le père de l'enfant dit : 
קדשנוּ בְּמְצותִיו‎ AN אֶלְהִינוּ 79 הָעלֶס‎ N TPS TNA 
אָבִינוּ;‎ ONTON וְצוָּנוּ 1027 בְּכְרִיתו של‎ 


Les assistants répondent : 
: טובִים‎ op NEA להורה‎ Dj 72 לבּרית‎ D) כּשֶם‎ 
3093 ועברך‎ 173 PDO ph Si . pp מיפקר לעפות ספליעס‎ nf 
: ידיל וכו'‎ ED ED ולק"כ‎ | 


gen לאפר‎ 


7112 אַתֶּה יי אֶלקינוּ 120 הְעוּלֶס אשר קרש יָדִיד 102 
pin‏ בְּשָאֶרו _ NNENU‏ חָתֶס MINS‏ בָּרִית קורש - על כ 
sb‏ זו אֶל חי on‏ קנוּ צורנו FAX‏ ְהָצִיל ידידות שארְנוּ מְשַחַת 
ְמַעַן ְּרִיתו ot AN‏ בִּכְשָרְנוּ. NID MANN M2‏ הַבָרִית : 

אֶלְהָינוּ AIN ON)‏ קיס אֶת הילד Vans mio‏ וּלְאָמו 
NIPN‏ שמו בוש ואל פנוכי בר op‏ ישמה הָאָב )4( בִּיוְצָא ַלְצַיו 
MD TN bar‏ בְמֶנָּ כַּכְּתוּב TANT TAN Nb‏ | ותגל nt‏ 


95 SN) : 79729 וְאְרְאָךּ מַסבּוסָסָת‎ y וְאעכר‎ TON 


in חיי: וָאמַר 72 7272 חַיִי: וְנְאָמַר זָבַר ללס‎ 7DTE 
"2 D3 pre NN וַיָמָל אַבְרֶקֶס‎ TONI : חיר‎ FOND ML 127 
אותו אלהִים : הורו ליי כִּי טוח"‎ ML UND D שמונת‎ 
"4 : שַנָכָנָס‎ DWD MA דול‎ OPA nm} 15 : 1100 2 
: JON טובים.‎ bp nano לתְרָה‎ D32 
meme, 
Dr בְּיוְצָא‎ 1 
tone רצון‎ vs יסקכ‎ 103 Dh Sp 19523 JDE (4) 


\ 
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BÉNÉDICTION APRÈS LE REPAS 


מתסיליס רבותי נברך 7ף 606 ומנרכיס כרכת סמזון עד 
בפי כל הי חמיד לעולם וער SP‏ כך סמנרך מוסיף + 


PNY VIN‏ לירִירף MN. JUN‏ 92 תַשָמר הק 

: בּרִית עולם‎ . FIND A 

אַפָה non‏ ליוצרף . ולקדוש יַשַרְאַל כִּי FIND - JIND‏ לו 
בְאֶלנִי מִמְרָא בְּהַרְאַף . פַּקירֶף כִּיוּם כּפוּר כּעשותו בְּמוּרְאַףּ . 

בּרִית עולם : 

AND - יי רפאף‎ VAN כִּי‎ . ANDRE POIDS POS END 
NY) לְפָנִי‎ bon מוריעים הַדִּמִים . רשם‎ AIN 1202 
: חָמִים . בָּרִית עוּלֶם‎ 

רְאִיחִי D12 ADP)‏ עולה obus‏ . למען ייטב 90 pan‏ 
DID, DE)‏ מִבּרִית בּהתְעָצַל SN‏ הַהַכָמִים . יַעוּרָת 18 אַמְרֶה 
הַחַן DT‏ . כּרִית 5+ 

ור DU he‏ . הַפְלָא הי ד מושיץ Eee‏ 


COR 5% 


inv y I ps rt INNY2 ions מּור אב‎ 
: Do לית‎ 

וה דוּחָה DM . 972 NEED‏ הַשמִינִי DS is‏ 
ְרְלֶתו )5 הּי לא PRE‏ הַיוּם א אַתמול . עָלִירז pois‏ 
על "UD‏ סַכִּינָא לְהְמוּל . בָּרִית עולם : 

! וּפְִיעָה וּמַצִיצָה שוב מל . UNS‏ מָלָה ולא גוו 
"של ca‏ ולא 32m . MU PDO SDS nbrbs‏ 
ai‏ 








, Dis) 2187 
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FN IS‏ כִּי בָּעִירם 137 הָנֶה . 992 עוּלם : 
ישן Sp‏ לבוש ED)‏ עֶת 12921 . ND‏ שחוק פִּינוּ ולשננו 
רַגֶה . 137 כִּנְפְצָה nine‏ על nu‏ פִּהַלָתַּ . רְחש 39 
27 טוב שש אָנכִי על אִמַרְתָף . m2‏ עולֶם : 
רחמים פְּעוּרֶר לערתף . ליי הַישוּעַרק על )70 בְרְכתף 
ּרְכָתִף הִנָה לְחְבִיבִים 02 . בָּחְתּף לי לת D‏ ישוּער: 
M > os‏ עולם : 
NT‏ שלְמָה ישמָהו יונ 1% ENNTE‏ . בְּשָנִים DT)‏ . 
ּרִית מא : 
ועד לְבְנִיף וִיעִיהוּ בְאִיִים ויחו . כָּל DOND 1722 VND DVD‏ 
UNS VAN)‏ . נהשבו כַבְּהָמָה נטמו בָּעִינִיכֶם . נתוּנים NE‏ 
ָּפוּת רְגְליכֶם - ns‏ עלם : | 
DPD VW‏ עַבוּר CDN‏ וּבְנִיכֶם . ולקחפִי אֶחְכֶם EN JD‏ 
CONN YAYEP)‏ . אֶתְכֶם 2220 NN) - canot Dis‏ רוּח 
D229P2 JAN‏ . בְּרִית עולֶם : 
אכול וְשְבוע וְהלַלְהּם על אַרְצְכֶם . UN‏ נָן יי לָכֶם : 
ככתוב ואכלת וכו' על ישועות ונחמות . 


. וּלְאָמו‎ VAND הילד הוּרז‎ MON JT UN הוא‎ . JOIN 

הוא וגן faite bp‏ . וּבשלום יבא by‏ מקומו . ניהי אֶלְתַי; 
ap‏ . וּכְאֶפְרְיִם וְכְמְנַשֶה לשומו . NID‏ בִישרְאָל שמו : 

הל . הוּא TPE‏ יִפִּקְדָהוּ בְּרַחָמִים tan,‏ בּרֶת הְכּּמִים. 
ADN‏ בָטוּב DD PAU. DD‏ . עַבְדוּהוּ EN‏ 
Nu)‏ לו לאָמִים 0 

הַרְחָמֶן . הוּא בפורז pas. IT DU‏ לרגליו ANS‏ 
DEN‏ ציון MIND‏ . וְאֶת עמו לשלום יִבְרָכָהוּ . TM)‏ חסָדִיו 


| לְרְחְמְהו , 12 von‏ 01+ הוא : 
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ONE‏ . הוא NN AD‏ הֶחְתן הוָרז וּבַעָל" בְּרִיתו . ישמה 
vont‏ וְחְנ. init‏ . 19200 זמסְבִּין בּסְעורָתי . )1 יפו 
שישמחו בהִתְנָה. בַּגִי בָנִים להראות! . ויש קוה לְאַחָרִיתו: 

NON יפה‎ m2 . NI יופור ואת‎ DITS הא‎ . OUI 
ְקבּץ בְּחָמְלַת . בְּהַראותו אֶת‎ np - ny sq רה מִים‎ 
: דלי‎ DINDA עשר בוד מַלְכוּתל . ואת יקר‎ 

May הוא יבר אֶת החמ הוה וּבַעל פּרותז . וְאֶת‎ . JAI 
כָּמו‎  . הַיוּשָבִיבם פרז‎ AN PIN רַכּּחִינו‎ MN) Nm 
. שַנְַבָּרְכוּ אָבְמִינוּ ו‎ 


לט . ₪ 121 לימורז MDN‏ . ולחיי הָעוּלְכם ND‏ 
נְצָלִיחַ . ל ישוּעורז מַלכּו y‏ ועשרז הַסָד לְמָשִיהו 
DD)‏ 1 וּלזרְעו 7272 Hip : pod‏ שלום וכ . 


סדר 1979 הבן 
CÉRÉMONIE DU RACHAT DU PREMIER-NÉ‏ 


On prépare un festin. Après la bénédiction sur le pain, le père présente 
son premier-né au Cohen; il lui présente en même temps cinq schekalim 
(environ quinzé franés), et dit: 


וָה V2‏ בְּכוּרִי הוּא UD‏ רָחֶם PIANO‏ וְהַקְדוּש 712 הוא TS‏ 
לפדותו שַגְּאָמַר D)‏ 9 הרש NTDNA‏ 72092 כָּסף הָמָשת 
שקלים pus‏ הַקְדָש עָשרִים 79 SONT NT‏ קש לי 3 
בְּור JU‏ כָּל רָחֶם פכני ישרְאָל כְּאָרֶם וּבְבְּהָמָה לִי הוא : 


Le Cohen dit : 
או‎ Nb פָּטָר רְחֶם‎ NI 7022 722 + {MD ED בָּעִית‎ ND 
: מִדְאוְרִיְתָא‎ NON T2 + בָּעִית לְפרותו 192 חָמש סְלָעִיס‎ 


סרר פריון הבז 659 


Le père répond : 


nano והִילָךּ המי פריונו‎ ANS לְפורז‎ UN pen 
Le RE : : DNS 


Le père donne l'argent au Cohen et dit: 
קשנו‎ SOS Pin 700 ה » להינו‎ TNA 
: על לדיון הפן‎ Up EME 
pan pp NS אֶלהִינוּ מל הָעוּלֶם‎ À TE TNA 
: הַזֶה‎ 7912 


Le Cohen prend l'argent et dit: 
מחול על זֶה: וְכָּנם‎ nf eh חַת זֶה- זֶה חלוף‎ NI 
חי רצו‎ «BU לתה וראת‎ “NT TROT 
nent AS 32 לפריון ּן‎ Di שָכְשֶם‎ 
4 אמן‎ : DD וּלְמַעַשִים‎ 


Le Cohen prend une coupe de vin et dit 57 AE בּוּרָא‎ Il pose 8 
mains sur la tête de l'enfant; et le bénit en disant (1): 


: BAD DENT אָלחים‎ TD 
451 יברכך וי וישמרך‎ 
: 79 יָמִים ושנות חַיים וְשָלום יוסִיפו‎ TN ִּי‎ 
: סַכָּלרָע ושמור אֶת נפַשָף‎ IE! D 


> (4) Le מ606‎ 051 libre de disposer de l'argent à sa volonté, Si la famille 
est pauvre il peut en faire cadeau au père. [| peut äussi en disposer en 
faveur d’autres pauvres Enfin il peut 16 garder pour lui, c'est sou droit 
suivant la loi. (Exode, xin, 2 et 15.) 
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Les fidèles, ₪" l'officiant : CEE LI LA קל‎ 
רהוּם בְּרְהַמִיך‎ NN . 12021 עְתירְחְנו כְּעַלָה‎ V2) AN) 


הְֶבִּים AU‏ שַכִינְֶף לצִיון )710 הי | לְירוּשָליִם.וְחְהַזְינָה 
עִינִינוּ ji? JAN‏ ְּרְחמִים. וְשֶם נַַבָרִף יראה כִּימִי עולם 
ּכְשָנִים קְדְמוְנָיות : 
I "ED‏ מסייס . : L'officiant‏ 
HAN T2‏ שָאתף לברף * בִּרְאָה נַעָבוּד : מודים nn‏ 
J'en‏ ץ כקוע כּתָנִים PP‏ עַם קדושף כַּאָמוּר : 
C0‏ מנרכיס + : Les Cohanim disent‏ 

HAN TND‏ אֶלְהִינו JDD‏ הָעּלֶס אשר קשנו np‏ של 

: MANS עמ יַשַרְאֶל‎ NN 7720 DU AIN 


. 033 קעס‎ Depot 

Les fidèles : Les Cohanim : 

: JAN) יי מציון עשה שמים‎ 9 TN) 
: PNA 222 AD DIN רניו מה‎ » 0 
6( רבש"ע‎ : 32 mon אל כִּי‎ vw : וְישמְרְף‎ 
: סָלָה‎ VAN VSD AN 152920) 137) שר אֶלהים‎ 
LION) הַפָר‎ 29) DEN JON JD) וו יי יי אל רהום‎ 
: פה | אֶלִי וְהנָּנִי כִּי ייר וְעָנִי אָנִי‎ 39 


: נפשי אֶשָא‎  TÈN TN 
עַבְרִים אֶל 1 אֶרונִיהֶם כַּעִינִי שְפְּהָה‎ 93 nn : TN 
וי הָלְחָנוּ עד‎ y y pp mais יד‎ © . 

שיחְנָּנוּ : רבש"ע 





() רבונו של עולם אָנִי שָלְף וחקומוםי שָלְף . הלובם הְלַמְתִי 
4 ינִי AU‏ מה-הוא . יהי רצון DIN ANTON DD‏ 
היו כָּל VND‏ עָלִי ועל 22 שאל לְטוּבֶרז mob na‏ 


661 - 
BENEDICTION DES COHANIM 


Les fidèles, puis l’officiant : 

Agrée nos prières comme tu as jadis agréé nos sacrifices. Dieu 
de miséricorde , par ta grâce infinie, rétablis ta résidence à Sion 
et ton culte à Jérusalem. Puissent nos veux voir ton bienveillant 
retour à Sion! Puissions-nous t’y servir religieusement comme 
dans les temps primitifs! 

L'officiant : 
Sois loué, Éternel, à qui seul nous rendons hommage... 
Les Cohanim disent: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui nous as 
sanctifiés par la sainteté d’Aaron et qui nous as ordonné de béhir 
tuu peuple Israël avec amour. 
Les Cohanim: Les fidèles: 
QUE L'ÉTERNEL | Que l'Éternel te bénisse de Sion, lui qui 
; a créé le ciel et la terre! 
TE BENISSE ET TE 


Éternel, notre Seigneur, que ton nom est 
PRENNE EN | גפ‎ glorieux sur 8 terrel 
GARDE | 


Dieu puissant, protége-moi, car c'est en 
toi que j'espère. 
| Que Dieu nous soit clément, qu'il nous 
bénisse et qu'il nous éclaire de sa face. 
Éternel, Éternel, Dieu tout-puissant, mi- 
séricordieux et clément, tu es longanime, 
plein de grâce et de vérité. 


QUE L ו‎ Tourne-toi vers moi et me sois favorable, 
T'ÉCLAIRE DE car je suis pauvre et délaissé. 

C'est vers toi, Éternel, que j'élève mon 
FAGE ET 75 SOIT âme. 

Ainsi que les regards du serviteur sont 

D‏ ז 

FAVORABLE | fixés sur la main du maître et les regards 
de 18 servante sur celle de sa maîtresse, de 
même nos regards sont fixés sur l'Éternel, 
notre Dicu, jusqu’à ce quil nous fasse | 
grâce. 





2 


עַל MDN ON VS)‏ על אֶהָרִים וּבִין שְחָלְמוּ אַחָרִים עָלִי . 
EN‏ טובים ADN DYON DPI DA‏ בִי וּבָהֶם 2e nisibn>‏ 
הריק . וְאֶם DNS‏ רְפוּאֶה PIS DND‏ מָלַךָ mn‏ 
ni‏ ּכְמְרְיֶם הַנְבִיאֶה מִצַרַעְתָהּ : JOPION‏ מִצַרַעו וּכָמִי מָרֶה 
על רִי משה 1329 #99 ִרִיחוּ על רִי אֶלישָע CU.‏ שְהָפַכְת. 
את קת 252 הֶרְשַע מִקְלְלֶה 12920 כַּן don‏ כָּל Dion‏ 
by y‏ כָּל ישְרְאֶל לטובה וְתְשמְרֶנִי SON NON‏ := אמן 


נשיאת כפים 
mn‏ ושבל טוב us‏ אלמי | DIN‏ : 

»137 79 + קינ הָיָה DAY‏ לבּקְרִים AN‏ ישועְתָנו 
AS NY3‏ : 

אל 7D DDR‏ מְפָנִי בִּיּם צר לי הַטָה אֶלי qu‏ 
בָיום אֶקְרָא ND‏ ענָנִי : 

: בַּשָמָים‎ VAUT עִינִי‎ NN TND) Ds 

: DITAN ַאָנִי‎ Dai 33 עַל‎ WoW NN Mi) 
וְהַהור‎ MAD) DINDAN וְהגְּבוּרָה‎ ND יי‎ Ÿ לף‎ 
וּבְאָרֶץ לף יי הַמַמְלְכָ וְהַמָתַנַשָא‎ DU ִּי כל‎ 
לכל לראש ו‎ 

: AND» MN ולקרוב‎ pin) שלום שַלוּם‎ 


: Dit 


. שָלוּם וְשְמֶף שָלוּבט‎ HAN . NN בַּמָרום שוכן‎ NAN 
יַשָרְאֶל הייכז וּבְרָכֶרה‎ m2 הי רצון שַפְּשִים עָלִינו וְַל עִמּף‎ 
: שָלוּם‎ nu 


| 
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QUE L’ÉTERNEL 
TOURNE SA FACE 


«Il obtiendra la bénédiction de l'Éternel et 
la protection de Dieu, son sauveur: il 
trouvera grâce et bienveillance auprès du 
Seigneur et des hommes. » 


Éternel, sois-nous clément: nous mettons 
notre confiance en toi; sois notre force 
tous les matins, notre secours dans les temps 
d’affliction. 

Au jour de ma détresse ne me dérobe 
pas ta face; au jour où je t'invoque, prête- 
moi l'oreille et hâte-toi de me répondre. 


C'est vers toi que [61676 mes regards, 


VERS TOI ET TE \Ô toi qui trônes dans les cieux. 


DONNE LA PAIX! 


« Qu'ils appellent mon nom surles enfants 
d'Israël, et moi je 165 bénirai. » 

C'est à toi, Seigneur, qu'appartiennent 8 
grandeur et la puissance, la splendeur, la 
victoire et la majesté; car tout ce qui est 
dans le ciel et sur la terre est à toi. Tu as 
l'empire et la souveraineté sur toute chose. 

Paix, paix à ceux qui sont loin et à ceux 


qui sont proche, dit l'Éternel, car je les 
guérirai. 


Glorfeux dans les régions célestes et assis sur le trône de ta 
puissance, tu es le Dieu de paix et ton nom désigne la paix. 
Puisses-tu nous gratifier, nous et tout ton peuple Israël, de |83 
vivo, de la bénédiction et d'une paix durable. 


ET SE 2e 
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